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Preface

يمحٱلر ٰنمحٱلر ٰهٱل مبِس

مهدَاءعا نٱلْعو مهجفَر لِجعدٍ ومحآلِ مدٍ ومحم َلع لص مٱللَّٰه

https://al-islam.org/printpdf/book/export/html/215223
https://al-islam.org/printepub/book/export/html/215223
https://al-islam.org/printmobi/book/export/html/215223
https://al-islam.org/person/syed-maisum
https://al-islam.org/tags/hadith-collections


ۡنۡ تَنَازَعۡتُمۡ فمۡ فَاۡنالۡاَمۡرِ م اُولو وۡلسوا الريۡـعاَطو هوا اليۡـعنُوۡۤا اَطاٰم ا الَّذِيۡنهۤـاَيي﴿
ناَحۡسو كَ خَيۡررِ ذٰ لالۡاٰخ ـوۡمالۡيو هنُوۡنَ بِالنۡـتُمۡ تُؤۡمنۡ كوۡلِ اسالرو هال َلا وۡهدفَر ۡءَش
﴾ًۡتَاۡوِي

“O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and the Ulu l-Amr (those vested
with authority amongst you). And if you disagree over anything, refer it to Allah and the
Messenger, if you should believe in Allah and the Last Day. That is the best [way] and best in
result” (Surah an-Nisa’, 4:59).

This work is dedicated to as-Sadiqayn (The two truthful ones)

*****************

All Praise is due to Allah (تبارك و طائلة), the First and the Last, the one who cannot be compared to, the
one who cannot be described, the one who cannot be imagined, he is the provider for all of creation,
nothing can be accomplished without his support, no entity can be guided without his guidance, the one
who has no boundaries nor duration, the one who feels neither drowsiness nor sleep, to him belongs
whatever is in the Heavens and the Earth, Indeed he is a witness over all of creation.

This work was written for the purpose of gaining al-Qurb (Proximity) to Allah (تبارك و طائلة), and we hope
that this small, but yet brief and humble work is accepted by Allah (تبارك و طائلة), His Messenger (هال صل
as a small act of obedience. This work however, would (عليهم السلام) and the Ulu l-Amr ,(عليه وآله وسلم
never have been possible without the constant assistance of Allah, and the guidance of his Messenger
and the Ulu l-Amr, and the help of the scholars, my family, friends, teachers, the Thaqalayn library, and
especially my younger brother.

Disclaimer: None of the translations or gradings are of my own, I have not provided commentary on any
of narrations as I do not believe I am qualified to give any sort of commentary on these blessed
narrations, rather this work is simply a compilation of narrations that I have personally been touched by,
all of the translations, Arabic text, and gradings used can be found in the following sources:

al-Kafi, (Translated by Shaykh Muhmmad Sarwar)

Thaqalayn.net

Shia Online Library [7]

http://shiaonlinelibrary.com/


Mu’jam al-Ahadith al-Mu’tabara by Shaykh Asif al-Muhsini (Translated by Ammaar
Muslim) [8]

Rise of the Qa’im [9] by Bilal Muhammad

Reviving Al-Islam [10] by Nader Zaveri

All Ahadith referenced to al-Kafi are graded by al-’Allama Muhammad Baqir al-Majlisi, and can be
located within his commentary of al-Kafi “Mir‘at al ‘Uqul”.

All Ahadith graded as “Mu’tabar” are derived from Shaykh Asif al-Muhsini’s work “Mu’jam al-Ahadith al-
Mu’tabara”.

Ahadith found in works other than al-Kafi are graded by various scholarly personalities.

Islamic Honorifics

َالتَعكَ وارتَب
(tabaraka wa-ta’ala) Blessed and Exalted

لَّمسو هآلو هلَيع ٰهٱل َّلص
(salla Allahu ‘alayhi wa-’alihi wa-sallam)Peace and blessings of Allah be upon him and his progeny

مَٱلس هلَيع
(‘alayhi s-salam) Peace be upon him

مَهِا ٱلسلَيع
(‘alayha s-salam) Peace be upon her

مَهِم ٱلسلَيع
(‘alayhim s-salam) Peace be upon them

عجل اله تعال فرجه
(‘ajal Allahu ta’ala farajah) May Allah hasten his re-appearance

نْهع ٰهٱل ضر
(radhiy Allahu ‘anh) May Allah be pleased with him

https://thaqalayn.net/book/9
https://thaqalayn.net/book/9
https://www.amazon.com/Rise-Qaim-Appearance-Established-Narrations/dp/1790653827
http://www.revivingalislam.com/


َالتَعكَ وارتَب
(tabaraka wa-ta’ala) Blessed and Exalted

لعنة اله عليه
(La'anatu ’llahi ‘alay-hi) May Allah curse him

Common Hadith Terminologies

صحيح
(Sahih)

Commonly used to describe a connected chain going back to one of the infallibles, in which
each narrator is Imami Shi’a and is proven to be Adl (just) and Thiqa (Trustworthy).

حسن
(Hasan)

Commonly used to describe a connected chain going back to one of the infallibles, in which
each narrator is Imami Shi’a, but one or more narrator(s) have been praised, however, he
has not been proven to be Adl (just).

موثق
(Muwathaq)

Commonly used to describe a connected chain of thiqat going back to one of the infallibles,
however, one or more narrator(s) are considered to be of corrupt doctrine (non-Imami
Shi’a).

معتبر
(Mu’tabar)

Linguistically means something that is considered, however is often used to term a reliable
Hadith.

مجهول
(Majhul)

Commonly used to describe a chain in which one or more narrator(s) have been declared to
be unknown.

مرسل
(Mursal)

Commonly used to describe a chain which has a disconnection between either one of the
Infallibles, or amongst the chain of narrators themselves.

ضعيف
(Dhaʻif)

Commonly used to describe a chain which contains one or more narrator(s) that have been
declared as weak.
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Preliminaries Of Attributing Any Statement To
The Infallibles



Which book/books is this report found in?1.

Who is author of this book?2.

Is the alleged author someone who is reliable in terms of Hadith? (applies to authors of3.
primary sources like al-Kulayni, al-Saduq, etc.)

Has it been established that this alleged author has actually written said book?4.

The most important question, before even looking into the chain of narrators of this report,5.
does the matn (text) of this report contradict either the Holy Qur’an or the established
Sunnah (narrations)? If so then this report would be thrown away and not considered
because the A’immah would never say such a thing willingly, only after one confirms that
the matn (text) aligns with the Qur’an and established Sunnah, or at the very least doesn’t
contradict the both, only then may one analyze the chain of narrators in an attempt to
authenticate the report and consider it a saying from the Imam. (A narration that agrees
with the Qur’an and established Sunnah is often accepted regardless of the chain,
as the matn (text) is correct.)

Who are the narrators narrating the report? Is there any disconnection within the chain?6.
Are all the narrators Thiqa (trustworthy)? Are there any controversies or doubts
surrounding the trustworthiness of one or more narrators in the chain? (It’s not always
necessary for a Hadith to have an impeccable chain, often times narrations that are
correct are reported by known liars or unknown people.
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Chapter on at-Tawhid

باب التوحيد

We have decided it is best to start off with at-Tawhid itself

1.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن ابن ابِ عميرٍ عن هشَام بن سالم عن محمدِ بن مسلم عن اب جعفر
هلْمعك هنوك لقَب بِه هلْمونُ فَعا يماً بِمالع لزي لَمو هرغَي ‏ءَلا شو لجو زه عانَ الك قُولي تُهعمس قَال (لامالس هلَيع)
هنودَ كعب بِه

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham
Ibn Salim from Muhammad Ibn Muslim who has said the following. “I heard Abi Ja‘far (عليه السلام) saying,
‘Allah, to Whom belong Might and Majesty, existed when nothing else existed. He eternally knows
whatever comes into being. His knowledge of things before their coming into existence and afterwards is
exactly the same. (1(صحيح

2.

احمدُ بن ادرِيس عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ بن يحي عن ابِ ايوب عن محمدِ بن مسلم عن ابِ عبدِ اله
ثُم مهجِيبثَلاثاً لا ي كَ فَلَبِثبلَنَا ر بفَقَالُوا انْس (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسلُوا راس ودهنَّ الْيا قَال (لامالس هلَيع)
وبيا ِبا نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم اهورا. ورِهآخ َلدٌ احه اال وه قُل لَتنَز

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from Abu
Ayyub from Muhammad Ibn Muslim from Abi ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “The
Jews asked the Messenger of Allah ه عليه وآله وسلمال صل, ‘Describe for us the genealogy- of your Lord.’”
The Prophet waited for three days and gave no reply. Then the following verses were revealed to him: In
the Name of Allah, the Beneficent, the Merciful. “(Muhammad), say: He is the only God” (112:1).
“God is Absolute” (112:2). “He neither begets nor was He begotten” (112:3). “There is no one
equal to Him” (112:4). The same Hadith has been narrated by Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn
Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Abu Ayyub. (2(صحيح



3.

حدثنا أب رض اله عنه، قال: حدثنا محمد بن يحي العطار، عن أحمد ابن محمد بن عيس، عن أب هاشم
الجعفري،

قال: سألت أبا جعفر محمد بن عل الثان عليهما السلام، ما معن الواحد؟ فقال: المجتمع عليه بجميع الألسن
بالوحدانية

My father – Muhammad al-Attar – Ibn ‘Isa – Abi Hashim al-Ja’fari who said: I asked Aba Ja’far the
Second عليه السلام - what is the meaning of ‘the One’? He said: (One) whose Oneness is united upon in
all tongues (languages). (3(معتبر

4.

،عن ابن فضال، عن الحلب ،ه، قال: حدثنا أحمد بن محمد ابن عيسه، قال: حدثنا سعد بن عبد الرحمه ال أب
وزرارة، عن أب عبد اله عليه السلام، قال: إن اله تبارك وتعال أحد، صمد، ليس له جوف، وإنما الروح خلق من
خلقه، نصر وتأييد وقوة، يجعله اله ف قلوب الرسل والمؤمنين

My father from Sa’d from Ibn ‘Isa from Ibn Fadhdhal from al-Halabi and Zurara from Abi ‘Abd Allah عليه
who said: Allah Blessed and Elevated is One, Compact, He does not have any hollowness, while السلام
the spirit (al-Ruh) is a creation from among His creations and is an aid, support and power which Allah
places in the hearts of the messengers and believers. (4(معتبر

5.

أب رحمه اله، قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن إبراهيم بن هاشم، و يعقوب بن يزيد جميعا، عن ابن فضال، عن
قوله عز وجل: ﴿وله أسلم من ف ه عليه السلام، قال: سمعته يقول فعبد ال ير، عن زرارة، عن أبابن ب
السماوات والأرض طوعا وكرها﴾ قال: هو توحيدهم له عز وجل

My father from Sa’d from Ibrahim Ibn Hashim from Ya’qub Ibn Yazid from Ibn Fadhdhal from Ibn Bukayr
from Zurara from Abi Abdillah عليه السلام. He (Zurara) said: I heard him (the Imam) saying about His
words Mighty and Majestic: “and to Him have submitted whomsoever is in the heavens and the
earth whether willingly or unwillingly” (3:83) - this is their acknowledgment of Oneness to Allah
Mighty and Majestic. (5(معتبر



6.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رحمه اله قال: حدثنا محمد بن الحسن الصفار، عن أحمد بن محمد
بن عيس، عن محمد بن أب عمير، عن هشام بن الحم، قال: قلت لأب عبد اله عليه السلام: ما الدليل عل أن اله
واحد؟ قال: اتصال التدبير وتمام الصنع كما قال عز وجل: ﴿لو كان فيهما آلهة إلا اله لفسدتا﴾

Ibn al-Walid from al-Saffar from Ibn ‘Isa from Ibn Abi Umayr from Hisham Ibn al-Hakam who said: I said
to Abi Abdillah عليه السلام: What is the proof that Allah is one? He said: the continuing regulation (of the
universe) and the perfection in creation, as the Mighty and Majestic said: “If there were in them other
gods apart from Allah then they (the heavens and the earth) would have fallen apart” (21:22).
معتبر)6)

7.

ابن إدريس، عن أبيه، عن ابن هاشم، عن ابن أب عمير، عن هشام بن سالم قال: سئل أبو عبد اله عليه السلام فقيل
وهممت فنقض هم ،له: بم عرفت ربك؟ قال: بفسخ العزم ونقض الهم، عزمت ففسخ عزم

Ibn Idris – his father – Ibn Hashim – Ibn Abi Umayr – Hisham Ibn Salim who said: Abu Abdillah عليه السلام
was asked: By what (thing) did you know your Lord? He said: By the dissolution of resolutions and the
invalidation of plans. I resolved but He dissolved my resolution and I planned but He invalidated my plan.
معتبر)7)

8.

محمد بن إسماعيل، عن الفضل بن شاذان، عن صفوان بن يحي، عن منصور ابن حازم قال: قلت لاب عبداله
عليه السلام: إن ناظرت قوما فقلت لهم: إن اله جل جلاله أجل وأعز وأكرم من أن يعرف بخلقه بل العباد يعرفون
باله، فقال: رحمك اله

Muhammad Ibn Ismail from al-Fadhl Ibn Shadhan from Safwan Ibn Yahya from Mansur Ibn Hazm who
said: I said to Abi Abdillah عليه السلام: I debated a group and said to them: Verily Allah Majestic is His
Majesty is more Majestic, Strong, and Gracious that He be known through His creatures, rather the
slaves are known through Allah. He said: May Allah have mercy on you. (8(معتبر

9.

نسالْح ِبا َلا لجر اءج رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع



الرِضا (علَيه السلام) من وراء نَهرِ بلْخَ فَقَال انّ اسالُكَ عن مسالَة فَانْ اجبتَن فيها بِما عنْدِي قُلْت بِامامتكَ فَقَال ابو
فَقَال هادمتانَ اعك ‏ءَش ِيا َلعانَ وك فيكانَ وك َتِكَ مبر نع نخْبِرا فَقَال تىا شمع لس (لامالس هلَيع) نسالْح
هتقُدْر َلع هادمتانَ اعكفٍ ويبِلا ك فيْال فيكو نيبِلا ا نالاي نيا َالتَعكَ واره تَبنَّ الا (لامالس هلَيع) نسو الْحبا
َّله (صولِ السر صاً ويلنَّ عاه وال ولسداً رمحنَّ ماه ولا الا لَهنْ لا ادُ اشْها قَالو هسار لفَقَب لجالر هلَيا فَقَام
نم نَّكَ الْخَلَفاادِقُونَ وةُ الصمالائ مَّناو (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر بِه ا قَامبِم دَهعب ِمالْقَيه) وآلو هلَيع هال
مدِهعب

A group of our people from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu
Nasr who has said the following. A man from Ma Wara’ Nahr Balkh (Transoxania) came to Abu al-
Hasan al-Ridha’ (عليه السلام), and said, ‘I have a question for you. If your answer is the same as I already
know, I will accept you as my Imam (leader with divine authority).’” Imam abul-Hasan (عليه السلام)
replied, “Ask whatever you wish.” The man said, “Tell me when did your Lord come into existence, how
has He been and on what did He depend?” Imam Abul-Hasan (عليه السلام), replied, “Allah, the Blessed,
the Almighty, is the space maker of space, Who Himself is not subject to the effects of any space. He is
the maker of How and Himself is not subject to How. He is Self-sufficient with His own power.” The man
stood up and kissed the head of the Imam (عليه السلام) and then said, “I testify that there is no god except
Allah and Muhammad is the Messenger of Allah and that Imam ‘Ali (عليه السلام) is the successor of the
Messenger of Allah and the Guardian and protector of what the Messenger of Allah has brought from
Allah and that your forefathers are the leaders with divine authority and that you are a successor to
them. (9(صحيح

10.

أب، عن سعد بن عبد اله، عن أحمد بن محمد بن عيس، عن الحسن بن محبوب، عن أب حمزة الثمال قال: سأل
ن حتلم ي أنت مت كان؟ فقال له: ويلك، أخبرن ه متعن ال نافع بن الأزرق أبا جعفر عليه السلام فقال: أخبرن
أخبرك مت كان، سبحان من لم يزل ولا يزال فردا صمدا لم يتخذ صاحبة ولا ولدا

My father from Sa’d Ibn ‘Abd Allah from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub from
Abi Hamza al-Thumali who said: Na’fi Ibn al-Azraq asked Aba Ja’far عليه السلام saying: Inform me about
Allah - when was He? He (the Imam) said to Him: Woe be upon you! You inform me when wasn’t He
then I will inform you when He was. Glory be to the One who is and has always been Singular, Eternal,
not betaking to Himself partner nor off-spring. (10(معتبر

11.

أب رحمه اله، قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن محمد بن الحسين عن صفوان بن يحي، عن عبد الرحمن بن
الحجاج، قال: سألت أبا عبد اله عليه السلام عن قول اله عز وجل: (الرحمن عل العرش استوى) فقال: استوى
لم يبعد منه بعيد، ولم يقرب منه قريب، استوى من كل ش ،أقرب إليه من ش فليس ش ،من كل ش



My father from Sa’d from Muhammad Ibn al-Husayn from Safwan Ibn Yahya from Abd al-Rahman Ibn
al-Hajjaj who said: I asked Aba Abdillah عليه السلام about the words of Allah Mighty and Majestic “The
Beneficent who is over the throne” (20:5). He said: He has transcended over all things. Thus, nothing
is closer to Him than another thing. The distant is not far from Him and the near is not close to Him. He
has transcended over all things. (11(معتبر

12.

العطار، عن سعد، عن ابن يزيد، عن الحسن بن عل الخزاز، عن مثن الحناط، عن أب جعفر أظنه محمد بن
النعمان قال: سألت أبا عبد اله عليه السلام عن قول اله عزوجل: وهو اله ف السماواتِ وف ارضِ قال: كذلك
هو ف كل مان. قلت: بذاته؟ قال: ويحك إن الاماكن أقدار، فإذا قلت: ف مان بذاته لزمك أن تقول ف أقدار وغير
ذلك، ولن هو بائن من خلقه، محيط بما خلق علما وقدرة وإحاطة وسلطانا، وليس علمه بما ف الارض باقل مما
ف السماء، لا يبعد منه ش، والاشياء له سواء علما وقدرة وسلطانا وملا وإحاطة

al-Attar from Sa’d from Ibn Yazid from al-Hasan Ibn ‘Ali al-Khazzaz from Muthanna al-Hannat from Abi
Ja’far - I think him to be Muhammad Ibn al-Nu’man (al-Ahwal) - who said: I asked Aba Abdillah عليه
”about the words of Allah Mighty and Majestic: “and He is Allah in the heavens and in the earth السلام
(6:3). He said: That is how He is - everywhere. I said: by His essence? He said: Woe be upon you!
Physical spaces have limits, so if you were to believe that He is ‘in a place by His essence’ then it would
be necessary for you to also assert that He has limits and other such (deficiencies). Rather He is distinct
from his creation. Fully encompassing what He created in terms of (His) knowledge, power, awareness,
and authority. His knowledge of what is in the earth is not less than that of which is in heaven. Nothing
can become distant from Him. All things are equal to Him in terms of (His) knowledge, power, authority,
ownership, and awareness (over them). (12(صحيح

13.

حمزة العلوي، عن عل، عن أبيه، عن ابن أب عمير، عن ابن اذينة، عن أب عبد اله عليه السلام ف قوله عزوجل:
ما يونُ من نَّجوىٰ ثََثَة ا هو رابِعهم و خَمسة ا هو سادِسهم و ادنَ من ذَٰلكَ و اكثَر ا هو معهم اين ما كانُوا
فقال: هو واحد أحدي الذات، بائن من خلقه، وبذاك وصف نفسه، وهو بل ش محيط بالاشراف والاحاطة
والقدرة، لا يعزب عنه مثقال ذرة ف السماوات ولا ف الارض ولا أصغر من ذلك ولا أكبر بالاحاطة والعلم لا
بالذات لان الاماكن محدودة تحويها حدود أربعة فإذا كان بالذات لزمه الحواية

Hamza al-Alawi from ‘Ali from his father from Ibn Abi Umayr from Ibn Udhayna from Abi Abdillah عليه
about His words Mighty and Majestic: “there is no private conversation of three except He is السلام
the fourth of them, nor of five except He is the sixth of them - and no less than that and no more
except that He is with them wherever they are” (58:7). He said: He is One. Unique in Essence.
Distinct from His creation. That is how He described Himself. He encompasses everything in terms of



supervision, awareness, and power. Nothing escapes Him even the weight of a particle in the Heavens
and in the earth nor smaller than that or bigger - in terms of awareness and knowledge not by (His)
essence, for locations are bounded, delimited by the four bounds (height, width, depth), so if it was by
essence then that would necessarily imply containment. (13(صحيح

14.

محمدُ بن يحي عن سعدِ بن عبدِ اله عن محمدِ بن عيس عن ايوب بن نُوح انَّه كتَب الَ ابِ الْحسن (علَيه السلام)
يسالُه عن اله عز وجل ا كانَ يعلَم الاشْياء قَبل انْ خَلَق الاشْياء وكونَها او لَم يعلَم ذَلكَ حتَّ خَلَقَها واراد خَلْقَها
خْلُقنْ يا لقَب اءماً بِالاشْياله علِ الزي لَم هّبِخَط قَّعنَ فَووا كنْدَ منَ عوا كمو ا خَلَقنْدَ مع ا خَلَقم ملا فَعوِينَهَتو
اءالاشْي ا خَلَقدَ معب اءبِالاشْي هلْمعك اءالاشْي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Sa‘d Ibn ‘Abd Allah from Muhammad Ibn ‘Isa from Ayyub Ibn
Nuh, who wrote to Abu al-Hasan (al-Thalith (عليه السلام) asking him about Allah, the Majestic, the
Glorious. “Did He know all things before creating and giving them being, or did He not know until He
brought them into existence or until He willed their creation and existence? Did Allah come to know what
He created during the process of their creation and what He originated during their being originated?”
The Imam wrote in reply in his own handwriting, “Eternally Allah has had full knowledge of all things,
before as well as after their creation. (14(صحيح

15.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن صفْوانَ بن يحي عن الْاهل قَال كتَبت الَ ابِ الْحسن (علَيه السلام)
ف دعاء الْحمدُ له منْتَه علْمه فَتَب الَ لا تَقُولَن منْتَه علْمه فَلَيس لعلْمه منْتَه ولَن قُل منْتَه رِضاه‏

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Safwan Ibn Yahya from al-
Kahili who has said the following. “I wrote to Abu al-Hasan (al-Kazim) (عليه السلام), praising Allah in my
letter as, ‘All praise belongs to Allah to the limit of His knowledge.’” He wrote back to me, “Do not say,
“To the limit of His knowledge because there is no limit to His knowledge. Instead say, “All praise
belongs to Allah to the limit of His pleasure. (15(حسن

16.

لئس قَال دٍ قَاليمح نب ماصع ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
عل بن الحسين (علَيهما السلام) عن التَّوحيدِ فَقَال انَّ اله عز وجل علم انَّه يونُ ف آخرِ الزمانِ اقْوام متَعمقُونَ
فَانْزل اله تَعالَ قُل هو اله احدٌ والاياتِ من سورة الْحدِيدِ الَ قَوله وهو عليم بِذاتِ الصدُورِ فَمن رام وراء ذَلكَ فَقَدْ
هلَكَ



Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from al-
Nadr Ibn Suwayd from ‘Asim Ibn Hamiyd who has said the following. “I asked Imam ‘Ali Ibn al-Husayn
about the Oneness of Allah. The Imam replied, “Allah the Almighty, the Great, the Exalted (عليه السلام)
knew that in the latter times there will be people who would investigate the issues very deeply in a hair-
splitting manner. Therefore, Allah, the Glorious, has revealed chapter one hundred twelve of the holy
Qur’an that speak of the Oneness of Allah. He has also revealed the verses of the chapter fifty-seven of
the holy Qur’an: In the Name of God, the Beneficent, the Merciful. “All that is in the heavens and
the earth speak of the glory of God. He is Majestic and All-wise” (57:1). “To Him belongs the
Kingdom of the heavens and the earth. He gives life and causes things to die. He has power over
all things” (57:2). “He is the First, the Last, the Manifest, and the Unseen and He knows all things”
(57:3). “It is He who created the heavens and the earth in six days and then established His
Dominion over the Throne. He knows whatever enters into the earth, what comes out of it, what
descends from the sky, and what ascends to it. He is with you wherever you may be and He is
Well Aware of what you do” (57:4). “To Him belong the heavens and the earth and to Him all
things return” (57:5). “He causes night to enter into day and day into night. He knows best what
all hearts contain” (57:6). Whoever would accept anything otherwise he is destroyed. (16(صحيح

17.

لَيهه (عدِ البا عبا لْتاس ةَ قَالارزُر نابٍ عرِى نب لع نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
السلام) عن قَولِ اله عز وجل فطْرت اله الَّت فَطَر النَّاس علَيها قَال فَطَرهم جميعاً علَ التَّوحيدِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from ‘Ali Ibn Ri’ab
from Zurara who has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the words of
Allah, the Majestic, the Glorious, ‘...the creation (and invention) of Allah (had a certain) nature with
which He created all people...’ (30:30). The Imam said, ‘He created them and placed belief in Oneness
of Allah in the nature of every one of them. (17(صحيح

18.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه قال: حدثنا محمد ابن الحسن الصفار، عن محمد بن
عيس بن عبيد، عن عبد الرحمن بن أب نجران قال: سألت أبا جعفر الثان عليه السلام عن التوحيد، فقلت: أتوهم
شيئا فقال: نعم غير معقول ولا محدود، فما وقع وهمك عليه من ش فهو خلافه، لا يشبهه ش، ولا تدركه الأوهام
كيف تدركه الأوهام وهو خلاف ما يعقل وخلاف ما يتصور ف الأوهام، إنما يتوهم ش غير معقول ولا محدود

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar,
on the authority of Muhammad Ibn ‘Isa Ibn ‘Ubayd, on the authority of ‘Abd al-Rahman Ibn Abu Najran
that I asked Abu Ja’far the Second (عليه السلام) about Divine Unity [Tawhid], so I said: “Is He presumed



to be a thing?” Consequently, he (عليه السلام) replied: Yes. However, since He is Incomprehensible, and
Unlimited, He is unlike anything you can conceive. Nothing resembles Him. Imagination perceives Him
not. And how could imagination perceive Him when He is beyond all imagination? He is an Imagined
Thing which is Incomprehensible and Unlimited. (18(معتبر

19.

قُولي (لامالس لَيهع) اِضالر نسا الْحبا تعمس خَلادٍ قَال نرِ بمعم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
لجو زه عرِ الما ف رَةُ التَّفادبا الْعنَّما موالصو لاةةَ الصثْرةُ كادبالْع سلَي

Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muammar Ibn Khallad who said: I
heard Aba al-Hasan al-Ridha عليه السلام saying: worship is not excessive prayers or fasting, worship is
reflecting over the affair of Allah Mighty and Majestic. (19(صحيح

It is only through the doorstep of the Purified People of the House (عليهم السلام) and those righteously
chosen by Allah Himself that one can achieve the true sweet nectar of Tawhid, any other way leads to
deviance and misguidance, and this is apparent when one reads the narrations of the pure Tawhid that
the People of the House (عليهم السلام) have preached.

1. al-Kāfi, v1, ch12, h2↩︎
2. al-Kāfi, v1, ch7, h1↩︎
3. Al-Tawḥīd, ch3, h1↩︎
4. Al-Tawḥīd, ch 27, h2↩︎
5. Al-Tawḥīd, ch2, h7↩︎
6. Al-Tawḥīd, ch36, h2↩︎
7. Al-Tawḥīd, ch41. h8↩︎
8. Al-Tawḥīd, ch41, h1↩︎
9. Al-Kāfi, v1, ch6, h2↩︎
10. Al-Tawḥīd, ch28, h1↩︎
11. Al-Tawḥīd,ch48, h2↩︎
12. Al-Tawḥīd, ch9, h15↩︎
13. Al-Tawḥīd, ch9, h13↩︎
14. al-Kāfi, v1, ch12, h4↩︎
15. al-Kāfi, v1, ch12, h3↩︎
16. al-Kāfi, v1, ch7, h3↩︎
17. al-Kāfi, v2, ch6, h3↩︎
18. Al-Tawḥīd, ch7, h6↩︎
19. Al-Kāfi, v2, ch28, h4↩︎
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Chapter on the Names of Allah

باب الأسماء اله

1.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن النَّضرِ بن سويدٍ عن هشَام بن الْحم انَّه سال ابا عبدِ اله (علَيه السلام) عن اسماء اله
واشْتقَاقها اله مما هو مشْتَق فَقَال يا هشَام اله مشْتَق من الَه والَه يقْتَض مالُوهاً والاسم غَير الْمسم فَمن عبدَ
الاسم دونَ الْمعنَ فَقَدْ كفَر ولَم يعبدْ شَيئاً ومن عبدَ الاسم والْمعنَ فَقَدْ اشْركَ وعبدَ اثْنَين ومن عبدَ الْمعنَ دونَ
الاسم فَذَاكَ التَّوحيدُ ا فَهِمت يا هشَام قَال قُلْت زِدن قَال له تسعةٌ وتسعونَ اسماً فَلَو كانَ الاسم هو الْمسم لَانَ
ماس اءالْمولِ وكالْمل ماس زالْخُب شَاما هي هرا غَيلُّهكو اءمالاس ذِهبِه هلَيع دَلي ًنعه مال نَللَهاً وا انْهم ماس لك
ذِينتَّخنَا الْمدَاءعا بِه لتُنَاضو بِه ماً تَدْفَعفَه شَاما هي تفَهِم رِقِ احلْمل ماس النَّاروسِ ولْبلْمل ماس بالثَّووبِ وشْرلْمل
تقُم َّتيدِ ححالتَّو دٌ فحا نرا قَهه مال فَو قَال شَاما هتَكَ يثَبو ه بِهكَ النَفَع فَقَال منَع قُلْت هرغَي لجو زه عال عم
مقَام هذَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from an-Nadr Ibn Suwayd from Hisham Ibn al-Hakam who
has said that he asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام), about the names of Allah and their derivations and
roots. “What is the root from which the word Allah is derived?” The Imam replied, “O Hisham, the word
Allah is derived from ’ilah, that is, the One Who is worshipped and the One who is worshipped is
supposed to be worth worshipping. The name of Allah is different from His Own self. Whoever worships
the name not the meaning has become a heathen and has, in fact, worshipped nothing. Whoever
worships the name and it’s meaning jointly, he becomes a polytheist because of worshipping two gods.
Whoever worships the meaning of the word Allah only he, in reality, has worshipped the One Allah
(God). O Hisham, did you grasp it?” Hisham requested, “Kindly enlighten me more.” The Imam added,
“Allah has ninety-nine names. If each name had a separate meaning then each meaning would have
been a god. Allah is One only and all His names stand for just One reality and all these names are other
than Allah Himself. O Hisham, bread is the name of something to eat. Water is the name of something to
drink. Dress is the name of something to wear on. Fire is the name of something that burns. O Hisham,
did you fully grasp the point so you can defend your belief and contest successfully against our
opponents, who, along with Allah, the Exalted, the Great, except things other than Him?” Hisham
replied, “Yes, I did understand.” The Imam said, “O Hisham, may Allah benefit you thereby and grant
you steadfastness.” Hisham (the narrator) says, “I swear by Allah, no one has ever defeated me on the
issue of the Oneness of Allah until now. (1(حسن



2.

لْتاس فُورٍ قَالعي ِبا ناب نانَ عثْمع نب ليفُض نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
ابا عبدِ اله (علَيه السلام) عن قَولِ اله عز وجل هو الاول والاخر وقُلْت اما الاول فَقَدْ عرفْنَاه واما الاخر فَبيِن لَنَا
ةىيه َلا ةىيه نمنٍ ولَو َلنٍ الَو نم لنْتَقي وا الوالزو رالتَّغَي دْخُلُهي وا رتَغَيي وبِيدُ الا يا ‏ءَش سلَي نَّها فَقَال هيرتَفْس
الَةبِح الزلا يو لزي لَم نَّهفَا ينالَمالْع بلا را ةادزِي َلانٍ انُقْص نمانٍ ونُقْص َلا ةادزِي نمو فَةص َلا فَةص نمو
رِهغَي َلع فا تَخْتَلمك اءمالاسو فَاتالص هلَيع فلا تَخْتَلو لزي ا لَمم َلع رالاخ وهو ‏ءَش لك لقَب لالاو وه دَةاحو
مثْل الانْسانِ الَّذِي يونُ تُراباً مرةً ومرةً لَحماً ودماً ومرةً رفَاتاً ورميماً وكالْبسرِ الَّذِي يونُ مرةً بلَحاً ومرةً بسراً
ومرةً رطَباً ومرةً تَمراً فَتَتَبدَّل علَيه الاسماء والصفَات واله جل وعز بِخلافِ ذَلكَ

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from Fudhayl
Ibn ‘Uthman from Ibn Abu Ya‘fur who has said the following. “I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام), about
the words of Allah, The Majestic, the Glorious, ‘He (Allah) is the first and the last.’ (57:3) We have
understood His being the first but explain for us the meaning of His being the last.” The Imam said,
“There is nothing in the universe, but that is subject to annihilation, alteration, change, decay, transition
from one color to another, from one shape to another and from one quality to another. They increase,
decrease and change from decrease to increase, except He, Who is the Lord of the worlds. He alone is
eternal and in one state. He is the first, before everything and the last eternally. His attributes and names
do not change as they do in the case of others. A man at one time is dust, at other time flesh and blood,
then turns into decaying bones and finally becomes dust. A piece of date at one time is raw, at another
time ripe, mature and then it dries up. With every change, the names and attributes also change. Allah,
the Majestic, the Glorious is different from all such things. (2(صحيح

3.

ابن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن أب ه عنه، قال: حدثنا علال رض حدثنا أحمد بن زياد بن جعفر الهمدان
الصلت عبد السلام بن صالح الهروي، عن عل بن موس الرضا، عن أبيه، عن آبائه، عن عل عليهم السلام قال:
قال رسول اله صل اله عليه وآله وسلم: له عز وجل تسعة وتسعون اسما، من دعا اله بها استجاب له، ومن
أحصاها دخل الجنة

al-Hamdani from ‘Ali from his father from al-Harawi from ‘Ali Ibn Musa al-Ridha from his father from his
forefathers from ‘Ali عليهم السلام who said: The Messenger of Allah ه عليه والهال صل said: Allah Mighty and
Majestic has ninety-nine names. Whoever asks Allah through them is answered. Whoever enumerates
them enters paradise. (3(صحيح

(Shaykh as-Saduq explains this narration, however, since it is quite long, it will not be presented here)



4.

حدثنا محمد بن عل ماجيلويه رحمه اله، قال: حدثنا عل بن إبراهيم ابن هاشم، عن المختار بن محمد بن المختار
الهمدان، عن الفتح بن يزيد الجرجان عن أب الحسن عليه السلام قال: سمعته يقول: هو اللطيف الخبير السميع
البصير، الواحد الأحد الصمد إل لم يلد ولم يولد ولم ين له كفوا أحد، منش الأشياء ومجسم الأجسام ومصور
الصور، لو كان كما يقولون لم يعرف الخالق من المخلوق، ولا المنش من المنشأ، لنه المنش، فرق بين من
جسمه وصوره وأنشأه وبينه إذ كان لا يشبهه ش ولا يشبه هو شيئا، قلت: أجل، جعلن اله فداك، لنك قلت:
الأحد الصمد، وقلت: لا يشبه هو شيئا، واله واحد والإنسان واحد، ليس قد تشابهت الوحدانية؟! قال: يا فتح أحلت
ثبتك اله، إنما التشبيه ف المعان، فأما ف الأسماء فه واحدة، وه دلالة عل المسم، وذلك أن الإنسان وإن قيل
واحد فإنما يخبر أنه جثة واحدة وليس باثنين، فالإنسان نفسه ليس بواحد، لأن أعضاءه مختلفة وألوانه مختلفة غير
واحدة، وهو أجزاء مجزأة ليس بسواء، دمه غير لحمه ولحمه غير دمه، وعصبه غير عروقه، وشعره غير بشره،
ه جل جلاله هو واحد فوال ،المعن الاسم لا واحد ف وسواده غير بياضه وكذلك سائر الخلق، فالإنسان واحد ف
المعن، لا واحد غيره، لا اختلاف فيه ولا تفاوت ولا زيادة ولا نقصان فأما الإنسان المخلوق المصنوع المؤلف من
أجزاء مختلفة وجواهر شت غير أنه بالاجتماع ش واحد، قلت: جعلت فداك فرجت عن فرج اله عنك، فقولك:
(اللطيف الخبير) فسره ل كما فسرت الواحد، فإن أعلم أن لطفه عل خلاف لطف خلقه للفصل، غير أن أحب أن
ه وثبتك إلاللطيف، أولا ترى وفقك ال فقال: يا فتح إنما قلنا: اللطيف، للخلق اللطيف، ولعلمه بالش ،تشرح ذلك ل
أثر صنعه ف النبات اللطيف وغير اللطيف وف الخلق اللطيف من الحيوان الصغار من البعوض والجرجس وما
هو أصغر منهما مما لا ياد تستبينه العيون، بل لا ياد يستبان لصغره الذكر من الأنث والحدث المولود من القديم،
فلما رأينا صغر ذلك ف لطفه، واهتدائه للسفاد، والهرب من الموت، والجمع لما يصلحه مما ف لجج البحار وما
ف لحاء الأشجار والمفاوز والقفار، وفهم بعضها عن بعض منطقها، وما يفهم به أولادها عنها، ونقلها الغذاء إليها، ثم
تأليف ألوانها حمرة مع صفرة، وبياض مع حمرة، وما لا تاد عيوننا تستبينه بتمام خلقها ولا تراه عيوننا ولا تلمسه
أيدينا. علمنا أن خالق هذا الخلق لطيف، لطف ف خلق ما سميناه بلا علاج ولا أداة ولا آله، وإن صانع كل ش فمن
ش صنع واله الخالق اللطيف الجليل خلق وصنع لا من شء

Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Majilwayh (may Allah have mercy on him) said: ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim said,
on the authority of al-Mukhtar Ibn Muhammad Ibn al-Mukhtar al-Hamdani, on the authority of al-Fath
Ibn Yazid al-Jurjani, that I heard Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) say:

He is the Subtle, the All-Aware, the All-Hearing, the All-Seeing, the One, the Unique, the Needless,
who begets not nor is begotten, and there is none like unto Him. He is the Producer of all Things, the
Former of Bodies, and the Maker of Images. If He was as they say, then the Creator would not be
distinguished from the created, nor the Producer from the production. However, He is the Producer. The
difference between Him and bodies and images is that He created them, and there is nothing like unto
Him.

I asked, “By all means. May Allah make me your ransom! However, you said: ‘The Alone, the Needless,’
and you also said: ‘He is not like anything.’ If Allah is One, and man is one, are they not similar in unity?”

He (عليه السلام) replied, “O Fath! You paid attention, may Allah secure you! Verily, the similarity is limited



to meaning. Identifiers are merely means of identifying the identified. If it is said that there is one man, it
means that there is one body, as opposed to two. However, although we say that man is one, he is not
truly one, as he has different body parts and different colors. Although we say that he is one, he is
composed of many different parts which are not the same. His blood is other than his flesh, his flesh is
other than his blood, his nerves are other than his veins, his hair is other than his skin, and the darkness
of his skin is other than the paleness of his skin. Likewise, is the rest of creation. Thus, the human being
is ‘one’ in name, but he is other than ‘one’ in meaning. Not only is Allah, lofty be His Majesty, One in
name, He is also One in meaning, as there is none other than Him. There is no variation in Him, no
contrast, nor any increase or decrease. As a created being, the human being is composed of different
parts and substances. He is only ‘one’ in combination.”

I enquired, “You have relieved me. May Allah relieve you! As for your statement: ‘The Subtle, the All-
Aware,’ could you explain it to me as you explained to me the meaning of ‘the One’? I really need to
know how His subtlety is different from the subtlety of His creation. I would surely appreciate it if you
could explain that to me.”

Therefore, he (عليه السلام) answered: “O Fath! We had said: He is the Subtle due to the delicate nature of
His creation, and for His knowledge of tiny things. Do you not see, may Allah help you and secure you,
the effect of His making in soft and hard plants? And do you not see in the delicate creation of tiny
insects like the mosquito, the gnat, and that which is smaller than these two, and are almost not evident
to the naked eye? In fact, due to their small size, it is virtually impossible to differentiate between the
male and the female, and between the young and the old.

Thus, we come to know that the Creator is Subtle in His creation when we see the smallness of
creatures in their refinement, their guidance out of decay, and their fleeing from death. We come to know
that the Creator is Subtle when we contemplate the creatures found teeming in the depths of the ocean,
on the branches of trees, and in the deserts and barren lands.

We come to know the Creator is Subtle when we contemplate how species communicate with one
another using various forms of communication, permitting them to communicate with their offspring. We
come to know that the Creator is Subtle when we contemplate how creatures provide food to their
offspring, and how they are distinguished by colors - red with yellow, white with red - and by things we
can barely see with our eyes due to their small size.

We come to know that the Creator is Subtle when we contemplate the creatures that our eyes cannot
see and our hands cannot touch. He created the world in subtlety without planning, without instruments,
and without tools. Verily, the founder of anything founds it on the basis of another. However, Allah, the
Creator, the Subtle, and the Sublime, created everything out of nothing.” (4(مجهول

1. al-Kāfi, v1, ch16, h2↩︎
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Chapter on the Throne

رسباب العرش وال

1.

ِبا َلع لَهخدنْ اا دِّثحةَ الْمو قُربا لَناس قَال يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
ولمحه منَّ الا رفَتُق ا لَه قَال ثُم امرالْحلالِ والْح نع لَهافَس فَدَخَل ذِنَ لفَا ذَنْتُهتَافَاس (لامالس هلَيع) اِضالر نسالْح
اللَّفْظ نَقْصٍ ف ماس ولمحالْمو تَاجحم رِهغَي َلا افضم بِه ولفْعولٍ ممحم لك (لامالس هلَيع) نسو الْحبا فَقَال
والْحامل فَاعل وهو ف اللَّفْظ مدْحةٌ وكذَلكَ قَول الْقَائل فَوق وتَحت واعلَ واسفَل وقَدْ قَال اله وله الاسماء الْحسن‏
فَادعوه بِها ولَم يقُل ف كتُبِه انَّه الْمحمول بل قَال انَّه الْحامل ف الْبرِ والْبحرِ والْممسكُ السماواتِ والارض انْ تَزولا
لمحيو قَال نَّهةَ فَاو قُربا قَال ولمحا مي هائعد ف قَطُّ قَال هتظَمعه وبِال ندٌ آمحا عمسي لَمه وى الوا سم ولمحالْمو
عرش ربِكَ فَوقَهم يومئذٍ ثَمانيةٌ وقَال الَّذِين يحملُونَ الْعرش فَقَال ابو الْحسن (علَيه السلام) الْعرش لَيس هو اله
لمبِح دَ خَلْقَهبتَعاس لانَّه هخَلْق نم خَلْق رِهغَي َلا لمالْح افضا ثُم ‏ءَش لك يهشٍ فرعو ةقُدْرو لْمع ماس شرالْعو
لهدَ ابتَعاسو ادِهبع المعونَ اتُبةً يلائمو هلْملُونَ بِعمعي مهو هشرع لوونَ حِحبسخَلْقاً يو هلْملَةُ عمح مهو هشرع
لامه الْحالشِ ورالْع لوح نمو لُهمحي نمو شرالْعو ا قَالمى كتَوشِ اسرالْع َله عالو هتيب لوافِ حضِ بِالطَّوالار
لَهم الْحافظُ لَهم الْممسكُ الْقَائم علَ كل نَفْسٍ وفَوق كل شَ‏ء وعلَ كل شَ‏ء ولا يقَال محمول ولا اسفَل قَولا مفْرداً لا
يوصل بِشَ‏ء فَيفْسدُ اللَّفْظُ والْمعنَ قَال ابو قُرةَ فَتُذِّب بِالرِواية الَّت جاءت انَّ اله اذَا غَضب انَّما يعرف غَضبه انَّ
َلوا اعجرو خَف بالْغَض بذَا ذَهداً فَاجونَ سرخفَي هِملاهوك َلع قْلَهجِدُونَ ثي شرلُونَ الْعمحي ةَ الَّذِينلائالْم
مواقفهِم فَقَال ابو الْحسن (علَيه السلام) اخْبِرن عن اله تَباركَ وتَعالَ منْذُ لَعن ابليس الَ يومكَ هذَا هو غَضبانُ
علَيه فَمتَ رض وهو ف صفَتكَ لَم يزل غَضبانَ علَيه وعلَ اوليائه وعلَ اتْباعه كيف تَجتَرِى انْ تَصف ربكَ بِالتَّغْيِيرِ
عم رتَغَيي لَمو ينلائالز عم لزي لَم َالتَعو انَهحبس ينخْلُوقالْم َلرِي عجا يم هلَيرِي عجي نَّهاالٍ وح َلالٍ اح نم
اهوس نمع غَن وهو تَاجحم هلَيا ملُّهكو تَدْبِيرِهو دِهي ف ونَهد نمو يندِّلتَبالْم عم دَّلتَبي لَمو ِرِينتَغَيالْم

Ahmad Ibn Idris from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya who has said the
following. ‘Abu Qurrah, the narrator of Hadith asked for help to meet Imam ‘Ali Abu al-Hasan al-Ridha’
to meet him, and he agreed. Abu Qurrah asked the Imam (عليه السلام) I requested the Imam .(عليه السلام)
about the lawful and unlawful matters and then said, “Do you affirm that Allah is carried?” Imam Abu al-



Hasan (عليه السلام) replied, “Everything in an objective case is related to another thing and is dependent.
Being carried is the name for verbal defect. On the other hand, carrier is in a subjective case and it
verbally is a word to convey praises and so is the expression of one who says, “Above, below, upper
and lower.” Allah has said, ‘For Him there are beautiful names, thus, call Him through those names.’ He
(Allah) has not said anywhere in His books that He is al-Mahmul (Being carried) He has, in fact, said
that He is the carrier in the sea and on land and the preserver of the heavens and earth from
banishment. Al-Mahmul, (being carried) are things other than Allah. It is never heard from anyone who
believed in Allah and His greatness saying in his prayers Ya Mahmul, (O the one being carried,).” Abu
Qurrah then said, “He Himself has said, ‘The angels will be around the heavens and on that day
eight of them will carry the Throne of your Lord above all the creatures.’ (69:17). Also, He has said,
“Those who carry the Throne (al-‘Arsh).” Imam Abu al-Hasan (عليه السلام) then said, “Al-‘Arsh (the
Throne) is not Allah. Al-‘Arsh is the name of knowledge and power. In al-‘Arsh there is everything.
Besides, He has ascribed carrying to things other than His Own self. It is ascribed to a creature among
His creatures. This is because He has made His creatures to worship Him through carrying His al-‘Arsh
(the Throne) and they are the carrier of His knowledge. There is a creature, who speaks of His praise
around His al-‘Arsh (the Throne) and act according to His knowledge and the angels write down the
deeds of His servants. He has made those on earth to worship Him in the form of Tawaf (walking
around) His house. Allah has control over al-‘Arsh (the Throne) as He has said, “Allah carries al-‘Arsh,
those who carry it and those around it, preserves them, keeps them together and is the guardian of all
souls and above and over all things.” It is not permissible to say, “He is carried. He is below.” It would
be the only expression that would not make any sense. Thus, both the word and meaning would be
destroyed.” Abu Qurrah than said, “Do you then consider a false Hadith the Hadith that says, “When
Allah becomes angry His anger becomes known to the angels who carry al-‘Arsh. They at such time feel
the weight of His anger on their shoulders. They then bow down in prostration. When Allah’s anger goes
away it becomes light and the angels return to their places.” Imam Abu al-Hasan (عليه السلام) said, “Tell
me about Allah, the Most Holy, the Most High. From the time He condemned Satan until today is He not
angry with Satan? When did He become happy with Satan? As you say He is still angry with Satan, his
friend, and followers. How would you dare speak of your Lord as undergoing changes from one condition
to another condition and that what happens to the creatures happens to Him also? He is the Most
Glorious, the Most High. He does not banish with those who banish and does not change with those who
change. He is not replaced with those who are replaced. The creatures are under His guardianship and
they all are dependent on Him. He is Self-sufficient and independent of others.” (1(صحيح

2.

ارٍ قَالسي نب ليالْفُض نه عدِ البع نب عرِب نع يسع نادِ بمح نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
ف ‏ءَش لك ليا فُضي فَقَال ضالارماواتِ والس هيسرك عسو زعو له جلِ القَو نع (لامالس هلَيع) هدِ البا عبا لْتاس
سرْال ف ‏ءَش لكو ضالارو اتاومالس سرْال



Muhammad Ibn Isma‘il has narrated from Fadl Ibn Shadhan from Hammad Ibn ‘Isa from Rabi‘i Ibn ‘Abd
Allah from Fudhayl Ibn Yasar who has said the following. “I asked Imam Abu ‘Abd Allah (عليه السلام)
about the words of Allah, the Most Holy, the Most High, “His al-Kursi (the Throne) encompasses the
heavens and earth.” He said, “O Fudhayl everything is the al-Kursi (the Throne), the heavens and earth
everything is in al-Kursi.” (2(كالصحيح

3.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن الْحجالِ عن ثَعلَبةَ بن ميمونٍ عن زُرارةَ بن اعين قَال سالْت ابا
سرْال نعسو ضالارو اتاومالس ضالارماواتِ والس هيسرك عسو زعو له جلِ القَو نع (لامالس هلَيع) هدِ البع
سرْال عسو ‏ءَش لكو شرالْعو ضالاراتِ واومالس عسو سرْال لب فَقَال ضالاراتِ واومالس عسو سرْال ما

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hajjal form Tha‘labah
Ibn Maymun from Zurara Ibn A‘yun who has said the following. “I asked Imam Abu ‘Abd Allah (عليه
.The heavens and the earth are (contained in His al-Kursi) under His dominion . .’ (2:255)‘ ,(السلام
Do the heavens and earth contain the al-Kursi or that the latter contains the former?” He said that it is
al-Kursi that contains the heavens and earth and all things are contained in al-Kursi.” (3(صحيح

4.

نةَ بارزُر نرٍ عيب نه بدِ البع نع وبيا نالَةَ بفَض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اتاومالس ضالارماواتِ والس هيسرك عسو لجو زه علِ القَو نع (لامالس هلَيع) هدِ البا عبا لْتاس قَال نيعا
سرْال ف ‏ءَش لنَّ كا فَقَال ضالاراتِ واومالس عسو سرْوِ الا سرْال نعسو ضالارو

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Hasan Ibn Sa‘id from Fudala
Ibn Ayyub from ‘Abd Allah Ibn Bukayr from Zurara Ibn ’Ayun who has said the following. “I asked Imam
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the words of Allah, ‘The heavens and the earth are (contained in His
al-Kursi) under His dominion...’ (2:255). Do the heavens and earth contain the al-Kursi or that the
latter contains the former?” He said that all things are contained in al-Kursi.” (4(موثق كالصحيح

5.

ِبا نع ليالْفُض ندِ بمحم نرٍ عنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
حمزةَ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال حملَةُ الْعرشِ والْعرش الْعلْم ثَمانيةٌ اربعةٌ منَّا واربعةٌ ممن شَاء اله

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ahmad Ibn Muhammad
Ibn Abu Nasr from Muhammad Ibn al-Fudhayl from Abu Hamza from Imam Abu ‘Abd Allah (عليه السلام)



who said the following. “The carriers of al-‘Arsh (the Throne), al-‘Arsh and al-‘Ilm (knowledge) are eight.
Four of these are from us and the rest are whoever Allah will choose.” (5(مجهول

6.

ه بن سنان، عن أبعمير، عن عبد ال بن إبراهيم، عن أبيه، عن ابن أب ه عنه، قال: حدثنا علال رض حدثنا أب
عبد اله عليه السلام ف قول اله عز وجل: (وسع كرسيه السماوات والأرض) فقال: السماوات والأرض وما بينهما
ف الرس، والعرش هو العلم الذي لا يقدر أحد قدره

My father ه عنهال رض said: ‘Ali Ibn Ibrahim said, on the authority of his father, on the authority of Ibn Abu
‘Umayr, on the authority of ‘Abd Allah Ibn Sinan that Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) was asked to
interpret the Word of Allah, the Mighty and High: His knowledge extends over the heaves and the earth.’
He (عليه السلام) said: “The heavens and the earth, and whatever is between them, are in the Throne [al-
Kursi], and the Empyrean [al-’Arsh] is the Knowledge (of Allah) over which no one has power.” (6(صحيح

7.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رحمه اله، قال: حدثنا محمد بن الحسن الصفار، قال: حدثنا يعقوب بن
يزيد، عن حماد بن عيس، عن ربع عن فضيل بن يسار، قال: سألت أبا عبد اله عليه السلام عن قول اله عز
رسال ف وجل: (وسع كرسيه السماوات والأرض) فقال: يا فضيل السماوات والأرض وكل ش

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar
said: Ya’qub Ibn Yazid said, on the authority of Hammad Ibn ‘Isa, on the authority of Rabi’i, on the
authority of Fudhayl Ibn Yasar that I asked Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) about the Word of Allah,
the Mighty and High: His knowledge extends over the heaves and the earth.’ Consequently, he (عليه
”.replied, “O Fudhayl! The heavens and the earth and everything between them, are in the Throne (السلام
صحيح)7)

8.

حدثنا أحمد بن محمد بن يحي العطار رحمه اله، عن أبيه، عن أحمد بن محمد بن عيس، عن الحجال، عن ثعلبة
بن ميمون، عن زرارة، قال: سألت أبا عبد اله عليه السلام عن قول اله عز وجل: (وسع كرسيه السماوات
والأرض) السماوات و الأرض وسعن الرس، أم الرس وسع السماوات والأرض؟ فقال: بل الرس وسع
رسال ف السماوات والأرض والعرش وكل ش

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Yahya al-‘Attar ه عنهال رض said, on the authority of his father, on the
authority of Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, on the authority of al-Hajjal, on the authority of Thaa’labah



Ibn Maymun, on the authority of Zurara that I asked Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) about the Word
of Allah, the Mighty and High His knowledge extends over the heaves and the earth: Are the heavens
and the earth greater than the Throne, or is the Throne greater than the heavens and the earth? He
replied, “Nay, the Throne is greater than the heavens, the earth, and the sky as the Throne
encompasses everything.” (8(مجهول

9.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رحمه اله قال: حدثنا الحسين ابن أبان، عن الحسين بن سعيد، عن
فضالة، عن عبد اله بن بير، عن زرارة، قال: سألت أبا عبد اله عليه السلام عن قول اله عز وجل: (وسع كرسيه
وسع السماوات والأرض؟ فقال: إن كل ش رسأم ال ،رسالسماوات والأرض) السماوات والأرض وسعن ال
ف الرس. باب فطرة اله عز وجل الخلق عل التوحيد

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: al-Hasan Ibn Aban said, on the
authority of al-Husayn Ibn Sa’id, on the authority of Fadhala, on the authority of ‘Abd Allah Ibn Bukayr,
on the authority of Zurara that I asked Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) about the Word of Allah, the
Mighty and High His knowledge extends over the heaves and the earth: Are the heavens ad the earth
greater than the Throne, or is the Throne greater than the heaves and the earth? He answered, “The
Throne encompasses everything.” (9(مجهول

1. Al-Kāfi, v1, ch20, h2↩︎
2. Al-Kāfi, v1, ch20, h3↩︎
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9. Al-Tawḥīd, ch52, h5↩︎
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Chapter on Seeing Allah

باب الرؤية اله



1.

لُهاسا (لامالس هلَيع) ٍدمحم ِبا َلا تتَبك قَال اقحسا نب قُوبعي نع مالْقَاس ِبا نب لع نه عدِ البع ِبا ندُ بمحم
كيف يعبدُ الْعبدُ ربه وهو لا يراه فَوقَّع (علَيه السلام) يا ابا يوسف جل سيِدِي ومولاي والْمنْعم علَ وعلَ آبائ انْ
ولَهسى ررا َالتَعكَ واره تَبنَّ الا (لامالس هلَيع) قَّعفَو هبر (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسى رار له لْتُهاسو ى قَالري
بحا ام هتظَمنُورِ ع نم بِقَلْبِه

Muhammad Ibn Abu ‘Abd Allah has narrated from ‘Ali Ibn Abu al-Qasim from Ya’qub Ibn Ishaq who
wrote to Imam Abu Muhammad al-‘Askari and asked. “How can a worshipper worship his Lord, whom
he does not see?” The Imam wrote in reply, “O Abu Yusuf, my Lord, my Master, and my Benefactor and
the Benefactor of my ancestors, is far exalted and is above being seen.” I (Ya’qub Ibn Ishaq) asked him,
“Had the Messenger of Allah seen his Lord?” The Imam replied in writing and signed, “Allah, the Most
Holy, the Most High, showed His Prophet, in his heart, the light of His Greatness as much as He liked.”
مجهول)1)

2.

ِبا َلع لَهخدنْ اا دِّثحةَ الْمو قُربا لَناس قَال يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
الْحسن الرِضا (علَيه السلام) فَاستَاذَنْتُه ف ذَلكَ فَاذِنَ ل فَدَخَل علَيه فَسالَه عن الْحلال والْحرام والاحام حتَّ بلَغَ
سوالُه الَ التَّوحيدِ فَقَال ابو قُرةَ انَّا روِينَا انَّ اله قَسم الرويةَ والْلام بين نَبِيين فَقَسم الْلام لموس ولمحمدٍ الرويةَ
يطُونَ بِهحلا يو ارصالاب هالانْسِ لا تُدْرِكو الْجِن نم نالثَّقَلَي َله اال نغُ عّلبالْم نفَم (لامالس هلَيع) نسو الْحبا فَقَال
علْماً ولَيس كمثْله شَ‏ء ا لَيس محمدٌ قَال بلَ قَال كيف يجِ‏ء رجل الَ الْخَلْق جميعاً فَيخْبِرهم انَّه جاء من عنْدِ اله
نيبِع تُهيانَا را قُولي ثُم ‏ءَش هثْلمك سلَيلْماً وع يطُونَ بِهحلا يو ارصالاب هلا تُدْرِك قُوله فَيرِ المه بِاال َلا موهدْعي نَّهاو
واحطْت بِه علْماً وهو علَ صورة الْبشَرِ ا ما تَستَحونَ ما قَدَرتِ الزنَادِقَةُ انْ تَرميه بِهذَا انْ يونَ يات من عنْدِ اله
بِشَ‏ء ثُم يات بِخلافه من وجه آخَر قَال ابو قُرةَ فَانَّه يقُول ولَقَدْ رآه نَزلَةً اخْرى‏ فَقَال ابو الْحسن (علَيه السلام) انَّ بعدَ
هذِه الاية ما يدُل علَ ما راى حيث قَال ما كذَب الْفُؤاد ما رأى‏ يقُول ما كذَب فُواد محمدٍ ما رات عينَاه ثُم اخْبر بِما
ارصالاب تْهاذَا رلْماً فَاع يطُونَ بِهحلا يه وال قَدْ قَاله وال ره غَيال ات‏آيرى‏ فبْال ِهبآياتِ ر نأى‏ ملَقَدْ ر ى فَقَالار
فَقَدْ احاطَت بِه الْعلْم ووقَعتِ الْمعرِفَةُ فَقَال ابو قُرةَ فَتُذِّب بِالرِواياتِ فَقَال ابو الْحسن (علَيه السلام) اذَا كانَتِ
‏ءَش هثْلمك سلَيو ارصالاب هلا تُدْرِكلْماً وع اطُ بِهحلا ي نَّها هلَيونَ عملسالْم عمجا اما وتُهذَّبآنِ كلْقُرفَةً لخَالم اتايِوالر

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abdal Jabbar from Safwan Ibn Yahya who has said
that Abu Qurrah (Musa Ibn Tariq al-Yamani al-Zabudi, d. 203/818), a narrator of Hadith, asked me to
take him to Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام). I sought permission from the Imam (عليه السلام) and an
audience was granted. He asked the Imam about what is lawful and unlawful and the rules in Islamic
laws. His questions came to Oneness of Allah (God). Abu Qurrah said, “We (the narrators of Hadith)
narrate that Allah, the Almighty has divided His being seen al-Ru’yah and His al-kalam, speech
between the two prophets. He gave Musa (Moses) the opportunity to hear His speech, and Muhammad



the opportunity to see Him.” Imam Abu al-Hasan (عليه السلام) said, “Who conveyed the message from
Allah to the two heavy communities; mankind and the Jinn that says: ‘The eyes cannot comprehend
Him’ (6:103). “They cannot limit Him through their knowledge” (20:110). ‘There is nothing similar
to Him’ (42:11). “Was it not Muhammad ه عليه وآله وسلمال صل?’” Asked the Imam (عليه السلام). Abu
Qurrah then replied, “Yes, He was Prophet Muhammad ه عليه وآله وسلمال صل. “

The Imam said, “How can a person who brought such messages to all creatures and told them that he
has brought such messages from Allah and called them to Allah by His commands and said, “The eyes
cannot comprehend Him” (6:103). “They cannot limit Him through their knowledge” (20:110).
“There is nothing similar to Him.” (42:11). Then he would say, “I saw Him with my own eyes? I did
limit Him in my knowledge and that He is similar to a man? Should you not be ashamed of yourselves?
Even the atheist have not said that the Prophet first brought one thing from Allah and then announced
from Him other things contrary to the first.” Abu Qurrah then said, “Does Allah Himself not say, ‘And
indeed he (the Prophet) saw him in another descent” (53:13)? Imam Abu al-Hasan (عليه السلام) said,
“The other verses point out what the Prophet actually saw. Allah has said, “His heart did not lie about
what he saw” (53:11). It means that the heart of Muhammad did not belie what his eyes saw. Therefore,
Allah in the subsequent verse has said, “Indeed he saw of the greatest signs of his Lord” (53:18).
The signs of Allah are different from Allah Himself. Allah has also said, “They cannot limit Him in their
knowledge” (20:110). If the eyes could see Him, then people might limit Him in their knowledge and He
could be fully defined.” Abu Qurrah asked, “Do you disregard Hadith?” Imam Abu al-Hasan (عليه السلام)
replied, “If Ahadith are contrary to Qur’an, I disregard them. Besides, all Muslims believe that Allah
cannot be limited by knowledge, that eyes cannot see Him and that nothing is similar to Him.” (2(صحيح

3.

ِبا نع لصوالْم نسالْح ِبا نرٍ عنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ينكَ حبر تيار له يننموالْم يرما اي فَقَال هلَيه عال اتلَوص يننمويرِ الْمما َلا ربح اءج قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع
نَلارِ وصالاب دَةشَاهم ونُ فيالْع هلَكَ لا تُدْرِكيو قَال تَهيار فيكو قَال هرا اً لَمبدُ ربعا نْتا كلَكَ ميو فَقَال قَال دْتَهبع
راتْه الْقُلُوب بِحقَائق الايمانِ

A group of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Ahmad Ibn Muhammad
Ibn Abu Nasr from Abu al-Hasan al-Muwsali from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said, “Once a
rabbi (Hibr) came to Imam ‘Ali (عليه السلام) and asked, ‘O Amir al-Mu’minin, have you seen your Lord
when worshipping Him?’” Imam ‘Ali (عليه السلام) replied, “This is not a proper question. I would not have
worshipped a Lord whom I could not see.” He then asked, “How did you see Him?” Imam ‘Ali (عليه السلام)
said, “This is not a proper statement. Eyes cannot see Him in eye-witnessing process but hearts see
Him in the realities of faith.” (3(مجهول



4.

قَال (لامالس هلَيع) اِضالر نسالْح ِبا نرٍ عنَص ِبا ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هرغَيو يحي ندُ بمحم
لَه شَفَف يلئربقَطُّ ج هطَاي اناً لَمم يلئربج ِلَغَ بب اءمالس َلا ِب رِيسا الَم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال
صاردْرِكُ الابي وهو صارالاب هلا تُدْرِك َالتَع هلقَو ف .بحا ام هتظَمنُورِ ع نه مال اهرفَا

Muhammad Ibn Yahya and others have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Abu
Nasr from Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) who has said that the holy Prophet said, “When Jibra’il
took me for a visit to the heavens we reached a place where he had never sat foot there before. Then it
was unveiled to him and Allah showed him of the light of His greatness that which he loved.” On the
words of Allah: “No mortal eyes can see Him, but He can see all eyes. He is All-kind and All-
aware” (6:103). (4(صحيح

5.

هلَيه (عدِ البع ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نانَ عرنَج ِبا ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
رصب نعي سلَي مِبر نم رصائب مكقَدْ جاء هلقَو َلى الا تَر ا مهاطَةُ الْوحا قَال صارالاب هلا تُدْرِك هلقَو لام) فالس
الْعيونِ فَمن ابصر فَلنَفْسه لَيس يعن من الْبصرِ بِعينه ومن عم فَعلَيها لَيس يعن عم الْعيونِ انَّما عنَ احاطَةَ
الْوهم كما يقَال فُلانٌ بصير بِالشّعرِ وفُلانٌ بصير بِالْفقْه وفُلانٌ بصير بِالدَّراهم وفُلانٌ بصير بِالثّيابِ اله اعظَم من انْ
نيى بِالْعري

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Abu Najran from ‘Abd
Allah Ibn Sinan from Imam Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following about the words of
Allah: “No mortal eyes can see Him, but He can see all eyes. He is All-kind and All-aware” (6:103).
It means within what is called al-Wahm which in terms of the degrees of knowledge is less than fifty
percent. Consider the words of Allah in: “Clear proofs have certainly come to you from your Lord...”
(6:104). It does not mean eye-witnessed knowledge. Also consider, “Whosoever sees clearly, it is to
his own gain” (6:104), does not mean seeing with the eyes and in: “Whosoever is blind, it is to his
own loss” (6:104). Blindness does not mean deprivation of eyesight. It means within the range of Wahm
(mentioned above). As is commonly said, so and so is very keen-sighted in matters of poetry, and so
and so is very keen-sighted in religion and jurisprudence. So and so has a keen eye for money, and so
and so an eye for clothes. Allah is far great and above being eye-witnessed by people.” (5(صحيح

6.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابِ هاشم الْجعفَرِيِ عن ابِ الْحسن الرِضا (علَيه السلام) قَال سالْتُه عن اله
َلب قُلْت صاردْرِكُ الابي وهو صارالاب هلا تُدْرِك َالتَع لَهقَو اا تَقْرم ا قَال َلب آنَ قُلْتالْقُر اا تَقْرم ا فَقَال فوصي له



قَال فَتَعرِفُونَ الابصار قُلْت بلَ قَال ما ه قُلْت ابصار الْعيونِ فَقَال انَّ اوهام الْقُلُوبِ اكبر من ابصارِ الْعيونِ فَهو لا
امهدْرِكُ الاوي وهو امهالاو هتُدْرِك

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Abu Hashim al-Ja‘fari who has
said the following. “I asked Imam Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام), about Allah if He can be
described (defined in words). The Imam (عليه السلام) said, “Have you not read the Qur’an?” I replied,
“Yes, I do read the Qur’an.” He then said, “Have you not read the words of Allah, the Most High: “No
mortal eyes can see Him, but He can see all eyes. He is All-kind and All-aware” (6:103). I replied,
“Yes, I have read them.” The Imam (عليه السلام) said, “Do they know the meaning of the eyes?” I replied,
“Yes, they do.” The Imam (عليه السلام) said, “What is it?” I replied, “It means seeing with the eyes.” Then
the Imam said, the Awham (mentioned above) of the heart is far greater comprehensive in knowledge
than eye-witnessing. It is not able to comprehend Him but He comprehends all things.” (6(صحيح

7.

هلَيه (عدِ البع ِلاب قُلْت ةَ قَالزمح ِبا نب لع نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
نم شَاءي نم َلا عبِه نمةٌ يوررض رِفَتُهعم نُورِي دِيمص مه جِسنَّ الا مْنوِي عري مالْح نب شَامه تعملام) سالس
خَلْقه فَقَال (علَيه السلام) سبحانَ من لا يعلَم احدٌ كيف هو الا هو لَيس كمثْله شَ‏ء وهو السميع الْبصير لا يحدُّ ولا
يحس ولا يجس ولا تُدْرِكه الابصار ولا الْحواس ولا يحيطُ بِه شَ‏ء ولا جِسم ولا صورةٌ ولا تَخْطيطٌ ولا تَحدِيدٌ

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from ‘Ali Ibn
Abu Hamzah, who has said the following. “I stated before Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) that I have heard
Hisham Ibn al-Hakam quoting you that Allah is a body of Self-subsisting nature and is from light. He can
very clearly be recognized and He bestows such knowledge to whoever among His creatures He wills.”
The Imam said, “Glorious is He, whom no one knows how He is except He Himself. There is no one
similar to Him and He is All-hearing, All-seeing. He cannot be limited, nor can He be felt or touched or
moved. Eyes cannot see Him nor any of the senses can comprehend Him. He cannot be contained in
anything, nor has He anybody or form or figure or confine.” (7(موثق

8.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه قال: حدثنا محمد ابن الحسن الصفار، عن محمد بن
عيس بن عبيد، عن عبد الرحمن بن أب نجران قال: سألت أبا جعفر الثان عليه السلام عن التوحيد، فقلت: أتوهم
شيئا فقال: نعم غير معقول ولا محدود، فما وقع وهمك عليه من ش فهو خلافه، لا يشبهه ش، ولا تدركه الأوهام
كيف تدركه الأوهام وهو خلاف ما يعقل وخلاف ما يتصور ف الأوهام، إنما يتوهم ش غير معقول ولا محدود

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar,



on the authority of Muhammad Ibn ‘Isa Ibn ‘Ubayd, on the authority of ‘Abd al-Rahman Ibn Abu Najran
that I asked Abu Ja’far the Second (عليه السلام) about Divine Unity [Tawhid], so I said: “Is He presumed
to be a thing?” Consequently, he (عليه السلام) replied: Yes. However, since He is Incomprehensible, and
Unlimited, He is unlike anything you can conceive. Nothing resembles Him. Imagination perceives Him
not. And how could imagination perceive Him when He is beyond all imagination? He is an Imagined
Thing which is Incomprehensible and Unlimited. (8(معتبر

9.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه، قال: حدثنا إبراهيم بن هاشم، عن ابن أب عمير، عن
مرازم، عن أب عبد اله عليه السلام قال: سمعته يقول: رأى رسول اله صل اله عليه وآله ربه عز وجل يعن بقلبه.
.وتصديق ذلك

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Ibrahim Ibn Hashim said on the
authority of Ibn Abu ‘Umayr, on the authority of Murazim, that Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) said:
“The Messenger of Allah saw his Lord, the Mighty and High, by means of his heart.” The confirmation of
this is found in the following tradition. (9(صحيح

10.

النَّاس يهف ا اخْتَلَفمو ةيوالر نع لُهاسا (لامالس هلَيع) ِثالثَّال نسالْح ِبا َلا تتَبك قَال اقحسا ندَ بمحا نع نْهعو
لَم ئرالْمو ائالر نع اءوالْه ذَا انْقَطَعفَا رصالْب نْفُذْهي لَم اءوه ئرالْمو ائالر نيب ني ا لَمةُ ميووزُ الرلا تَج تَبَف
بجو ةيوالر ا فمنَهيوجِبِ ببِ الْمبالس ف ئرى الْماوس َتم ائلانَّ الر اهبكَ الاشْتذَل انَ فكةُ ويوالر حتَص
الاشْتباه وكانَ ذَلكَ التَّشْبِيه لانَّ الاسباب لا بدَّ من اتّصالها بِالْمسبباتِ

It is narrated from the same narrator (Ahmad Ibn Idris) from Ahmad Ibn Ishaq who has said the
following. “I wrote to Imam Abu al-Hasan the 3rd and asked him about eye-witnessing Allah’s self and
the differences among people about this issue. The Imam (عليه السلام) answered in writing.” “Eye-
witnessing Allah’s self is not possible until there is air (light-carrier medium) that would let the light reach
the eye. If air is removed from (space between) the viewer and the object, no eye-witnessing will take
place. In this is ground for similarity. When the viewer and the object in view would have the same
medium that make eye-witnessing possible a similarity must exist therein. (When applying this to the
case of Allah) it is an analogy and similarity. The means must have a connection with the source.
صحيح)10)
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SHARES

Chapter on Anthropomorphism

باب التجسيم

1.

هلَيه (عدِ البع ِلاب قُلْت ةَ قَالزمح ِبا نب لع نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
نم شَاءي نم َلا عبِه نمةٌ يوررض رِفَتُهعم نُورِي دِيمص مه جِسنَّ الا مْنوِي عري مالْح نب شَامه تعملام) سالس
خَلْقه فَقَال (علَيه السلام) سبحانَ من لا يعلَم احدٌ كيف هو الا هو لَيس كمثْله شَ‏ء وهو السميع الْبصير لا يحدُّ ولا
يحس ولا يجس ولا تُدْرِكه الابصار ولا الْحواس ولا يحيطُ بِه شَ‏ء ولا جِسم ولا صورةٌ ولا تَخْطيطٌ ولا تَحدِيدٌ

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from ‘Ali Ibn
Abu Hamzah, who has said the following. “I stated before Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) that I have heard
Hisham Ibn al-Hakam quoting you that Allah is a body of Self-subsisting nature and is from light. He can
very clearly be recognized and He bestows such knowledge to whoever among His creatures He wills.”
The Imam said, “Glorious is He, whom no one knows how He is except He Himself. There is no one
similar to Him and He is All-hearing, All-seeing. He cannot be limited, nor can He be felt or touched or
moved. Eyes cannot see Him nor any of the senses can comprehend Him. He cannot be contained in
anything, nor has He anybody or form or figure or confine.” (1(موثق

2.

لُهاسا (لامالس هلَيع) ٍدمحم ِبا َلا تتَبك قَال اقحسا نب قُوبعي نع مالْقَاس ِبا نب لع نه عدِ البع ِبا ندُ بمحم
كيف يعبدُ الْعبدُ ربه وهو لا يراه فَوقَّع (علَيه السلام) يا ابا يوسف جل سيِدِي ومولاي والْمنْعم علَ وعلَ آبائ انْ



ولَهسى ررا َالتَعكَ واره تَبنَّ الا (لامالس هلَيع) قَّعفَو هبر (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسى رار له لْتُهاسو ى قَالري
بحا ام هتظَمنُورِ ع نم بِقَلْبِه

Muhammad Ibn Abu ‘Abd Allah has narrated from ‘Ali Ibn Abu al-Qasim from Ya’qub Ibn Ishaq who
wrote to Imam Abu Muhammad al-‘Askari and asked. “How can a worshipper worship his Lord, whom
he does not see?” The Imam wrote in reply, “O Abu Yusuf, my Lord, my Master, and my Benefactor and
the Benefactor of my ancestors, is far exalted and is above being seen.” I (Ya’qub Ibn Ishaq) asked him,
“Had the Messenger of Allah seen his Lord?” The Imam replied in writing and signed, “Allah, the Most
Holy, the Most High, showed His Prophet, in his heart, the light of His Greatness as much as He liked.”
مجهول)2)

3.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه قال: حدثنا محمد ابن الحسن الصفار، عن محمد بن
عيس بن عبيد، عن عبد الرحمن بن أب نجران قال: سألت أبا جعفر الثان عليه السلام عن التوحيد، فقلت: أتوهم
شيئا فقال: نعم غير معقول ولا محدود، فما وقع وهمك عليه من ش فهو خلافه، لا يشبهه ش، ولا تدركه الأوهام
كيف تدركه الأوهام وهو خلاف ما يعقل وخلاف ما يتصور ف الأوهام، إنما يتوهم ش غير معقول ولا محدود

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar,
on the authority of Muhammad Ibn ‘Isa Ibn ‘Ubayd, on the authority of ‘Abd al-Rahman Ibn Abu Najran
that I asked Abu Ja’far the Second (عليه السلام) about Divine Unity [Tawhid], so I said: “Is He presumed
to be a thing?” Consequently, he (عليه السلام) replied: Yes. However, since He is Incomprehensible, and
Unlimited, He is unlike anything you can conceive. Nothing resembles Him. Imagination perceives Him
not. And how could imagination perceive Him when He is beyond all imagination? He is an Imagined
Thing which is Incomprehensible and Unlimited. (3(معتبر

4.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه، قال: حدثنا إبراهيم بن هاشم، عن ابن أب عمير، عن
مرازم، عن أب عبد اله عليه السلام قال: سمعته يقول: رأى رسول اله صل اله عليه وآله ربه عز وجل يعن بقلبه.
.وتصديق ذلك

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض said: Ibrahim Ibn Hashim said on the
authority of Ibn Abu ‘Umayr, on the authority of Murazim, that Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) said:
“The Messenger of Allah saw his Lord, the Mighty and High, by means of his heart.” The confirmation of
this is found in the following tradition. (4(صحيح



5.

ابن الوليد، عن الصفار، عن ابن معروف، عن عل بن مهزيار قال: كتبت إل أب جعفر الثان عليه السلام: جعلت
فداك اصل خلف من يقول بالجسم، ومن يقول بقول يونس ‐ يعن ابن عبد الرحمن؟ فتب عليه السلام لا تصلوا
خلفهم ولا تعطوهم من الزكاة وابرؤوا منهم، برأ اله منهم

Ibn al-Walid from al-Saffar from Ibn Ma’ruf from ‘Ali Ibn Mahziyar who said: I wrote to Abi Ja’far the
Second عليه السلام: May I be made your ransom - should I pray behind the one who asserts (the doctrine
of) ‘the body’ (God is corporeal) or the one who subscribes to the doctrine of Yunus - that is the son of
Abd al-Rahman? He عليه السلام wrote: Do not pray behind them nor not give them anything of the Zakat.
Disassociate from them. Allah has disassociated from them. (5(صحيح

6.

ابن الوليد، عن الصفار، عن البرق، عن أب هاشم الجعفري قال: سمعت عل بن موس الرضا عليه السلام يقول:
إله بدت قدرتك ولم تبد هيئتك فجهلوك و به قدروك والتقدير عل غير ما وصفوك، وإن برئ يا إله من الذين
بالتشبيه طلبوك، ليس كمثلك ش، إله ولن يدركوك، وظاهر ما بهم من نعمك دليلهم عليك لو عرفوك، وف خلقك
يا إله مندوحة أن يتناولوك، بل سووك بخلقك فمن ثم لم يعرفوك، واتخذوا بعض آياتك ربا فبذلك وصفوك،
تعاليت رب عما به المشبهون نعتوك

Ibn al-Walid from al-Saffar from al-Barqi from Abi Hashim al-Ja’fari who said: I heard ‘Ali Ibn Musa al-
Ridha عليه السلام saying: My God, your power is manifest, but your form is not. Because of this they
became ignorant of you and with that (ignorance) estimated you. While the (true) estimation is other than
how they described you. O My God, I am disassociated from those who seek you by likening you (to
your creatures). There is nothing like you. My God, they will never reach you. What is apparent of your
blessings around them is an indicator towards you. If only they recognized you. And in your creation - O
my God - there is ample to understand you. However, they equated you to your creation and because of
that did not attain recognition of you. They took some of your signs as Lord (instead of you) and with that
(imperfect attributes) described you. Elevated are you My Lord from that which the Likeners impute to
you. (6(صحيح

7.

وبهذا الإسناد، عن الحسن بن محبوب، عن حماد، قال: قال أبو عبد اله عليه السلام: كذب من زعم أن اله عز
ش أو عل ش أو ف وجل من ش



And with this chain of transmission, on the authority of al-Hasan Ibn Mahbub, on the authority of
Hammid that Abu ‘Abd Allah al-Sadiq (عليه السلام) said: “Whoever claims that Allah, the Mighty and High,
is from something, in something, or on something, has surely lied.” (7(صحيح

8.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ عن صفْوانَ الْجمالِ عن ابِ عبدِ
َّلدٍ (صمحم ةطَاع نم بِه رما اه بِمال َتا نم قَال ههجلا وكٌ اهال ‏ءَش لك لجو زه علِ القَو ف (لامالس هلَيع) هال
اله علَيه وآله) فَهو الْوجه الَّذِي لا يهلكُ وكذَلكَ قَال من يطع الرسول فَقَدْ اطاعَ اله

A number of our companions from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Ahmad Ibn Muhammad Ibn
Abi Nasr from Safwan al-Jammal from Abi Abdillah عليه السلام about the words of Allah Mighty and
Majestic: “Everything is to perish except His face” (28:88). He said: Whoever comes to Allah with
what he had been ordered (to do) in terms of obeying Muhammad ه عليه وآلهال صل then he is the ‘face’
who will not perish. In a similar vein Did He say: “whoever obeys the Messenger has obeyed Allah”
صحيح)8) .(4:80)

9.

أب رحمه اله، قال: حدثنا سعد بن عبد اله، قال حدثنا أحمد بن محمد بن عيس عن الحسن بن عل الخزاز، عن
أب الحسن الرضا عليه السلام قال: إن رسول اله يوم القيامة آخذ بحجزة اله، ونحن آخذون بحجزة نبينا، وشيعتنا
آخذون بحجزتنا ثم قال: والحجزة النو

My father from Sa’d from Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn ‘Ali al-Khazzaz from Abi al-Hasan al-Ridha عليه
will hold on to the waist-knot of Allah on the صل اله عليه واله who said: The Messenger of Allah السلام
Day of Judgment, we will hold on to the waist-knot of our prophet, and our Shi’a (followers) will hold on
to our waist-knot. Then he said: waist-knot means light. (9(صحيح

10.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم، قال: حدثنا أب، عن الريان
بن الصلت، عن عل بن موس الرضا عليهما السلام، عن أبيه، عن آبائه، عن أمير المؤمنين عليهم السلام، قال:
من شبهن وما عرفن ،من فسر برأيه كلام ه جل جلاله، ما آمن به عليه وآله: قال الال ه صلقال رسول ال
دين من استعمل القياس ف دين وما عل ،بخلق

Ibn al-Mutawakkil from ‘Ali from his father from al-Rayyan from al-Ridha from his forefathers from The
Commander of the Faithful عليهم السلام who said: The Messenger of Allah ه عليه والهال صل said: Allah



Majestic is His Majesty said: He has not believed in Me the one who interprets My words by his opinion.
He has not known Me the one who likens Me to My creatures. He is not upon My religion the one who
uses analogy in My religion. (10(صحيح

11.

حدثن محمد بن موس بن المتوكل رحمه اله، قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري، عن أحمد بن محمد بن
عيس، عن الحسن بن محبوب، عن يعقوب السراج، قال: قلت لأب عبد اله عليه السلام: إن بعض أصحابنا يزعم
أن له صورة مثل صورة الإنسان، وقال آخر: إنه ف صورة أمرد جعد قطط، فخر أبو عبد اله ساجدا، ثم رفع
رأسه، فقال: سبحان اله الذي ليس كمثله ش، ولا تدركه الأبصار، ولا يحيط به علم، لم يلد لأن الولد يشبه أباه، ولم
يولد فيشبه من كان قبله، ولم ين له من خلقه كفوا أحد، تعال عن صفة من سواه علوا كبيرا

Ibn al-Mutawakkil from al-Himyari from Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from Ya’qub al-Sarraj who said: I said
to Abi Abdillah عليه السلام: One of our companions claims that Allah has a form like that of a human and
another says that He is in the form of a beardless youth with very curly hair! Abu Abdillah عليه السلام fell
down in prostration then he raised his head and said: Glory be to Allah whom there is nothing like Him.
Vision cannot reach Him. Knowledge cannot encompass Him. He does not give birth for an off spring
resembles his parent. He was not born so that He could resemble one who came before Him. He will
never have among His creatures any rival. Elevated is He from the description of the one who equates
Him - a great elevation. (11(معتبر

12.

محمد بن محمد بن عصام، عن اللين، عن علان، عن محمد بن الفرج الرخج قال: كتبت إل أب الحسن عل بن
محمد عليهما السلام أسأله عما قال هشام بن الحم ف الجسم، وهشام بن سالم ف الصورة. فتب عليه السلام:
دع عنك حيرة الحيران واستعذ باله من الشيطان، ليس القول ما قال الهشامان

Muhammad Ibn Muhammad Ibn Assam from al-Kulayni from Allan from Muhammad Ibn al-Faraj al-
Rukhaji who said: I wrote to Abi al-Hasan ‘Ali Ibn Muhammad عليهما السلام asking him about the position
of Hisham Ibn al-Hakam regarding ‘the body’ and the position of Hisham Ibn Salim regarding ‘the human
form’. He wrote: Leave the confusion of the confused, seek refuge in Allah from the Shaytan, the (true)
position is not what was said by the two Hishams. (12(صحيح

13.

حدثنا محمد بن محمد بن عصام اللين رض اله عنه، قال: حدثنا محمد بن يعقوب اللين، قال: حدثنا عل بن
محمد المعروف بعلان اللين، قال: حدثنا محمد بن عيس بن عبيد، قال: سألت أبا الحسن عل بن محمد



العسري عليهما السلام، عن قول اله عز وجل: (والأرض جميعا قبضته يوم القيمة والسماوات مطويات بيمينه)
فقال: ذلك تعيير اله تبارك وتعال لمن شبهه بخلقه، ألا ترى أنه، قال: (وما قدروا اله حق قدره) ومعناه إذ قالوا: إن
الأرض جميعا قبضته يوم القيمة والسماوات مطويات بيمينه، كما قال عز وجل: (وما قدروا اله حق قدره) إذ
قالوا: ﴿ما أنزل اله عل بشر من ش﴾ ثم نزه عز وجل نفسه عن القبضة واليمين فقال: (سبحانه وتعال عما
يشركون)

I asked Aba al-Hasan ‘Ali Ibn Muhammad al-Askari عليهما السلام about the words of Allah Mighty and
Majestic: “the entire earth will be His grip on the Day of Resurrection and the Heavens will be
folded in His right hand” (39:67). He said: That is a rebuke of Allah Blessed and Elevated against the
one who likens Him to his creation. Don’t you see that He said (in the same verse): “they have not
estimated Allah His true estimate” (39:67). The meaning of this is (a reply to) when they said: ‘the
entire earth will be His grip on the Day of Resurrection and the heavens will be folded in His right hand’.
This is just as He Mighty and Majestic said: “they have not estimated Allah His true estimate” (6:91),
when they said: “Allah has not sent down anything to a human” (6:91). Then He Mighty and Majestic
declared Himself free of (possessing attributes such as) ‘gripping’ and ‘right hand’ by saying: “Glorified
is He and Elevated above what they associate (with Him)” (39:67). (13(صحيح
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1.

ِبا نةَ عارزُر نه عدِ البع نرِيزِ بح نع يسع نادِ بمح نيعاً عملْتِ جالص نه بدِ البعو بِيها نع يماهربا نب لع
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية قَال زُرارةُ
فَقُلْت واي شَ‏ء من ذَلكَ افْضل فَقَال الْولايةُ افْضل لأنَّها مفْتَاحهن والْوال هو الدَّليل علَيهِن قُلْت ثُم الَّذِي يل ذَلكَ
ا فيهلالَّذِي ي ثُم قُلْت قَال مدِين ودملاةُ عالص قَال (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رلاةُ االص فَقَال لالْفَض ف
الذُّنُوب باةُ تُذْهكالز (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالا ولَهقَب لاةبِالص دَابا وا بِهنَهقَر اةُ لأنَّهكالز قَال لالْفَض
نمو بِيلاس هلَيتَطاعَ ااس نتِ ميالْب جالنَّاسِ ح َله علو لجو زه عال قَال جالْح قَال لالْفَض ا فيهلالَّذِي يو قُلْت
كفَر فَانَّ اله غَن عن الْعالَمين وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لَحجةٌ مقْبولَةٌ خَير من عشْرِين صلاةً نَافلَةً
ومن طَاف بِهذَا الْبيتِ طَوافاً احص فيه اسبوعه واحسن ركعتَيه غَفَر اله لَه وقَال ف يوم عرفَةَ ويوم الْمزدلفَة ما
هلَيع هال َّله (صال ولسر قَال قَال عمجكَ اذَل رآخ ارص موالص الا بمو قُلْت موالص قَال هعتْبا ذَا يفَم قُلْت قَال
هنيبِع هِيدفَتُو هلَيا جِعنْ تَرونَ اةٌ دبتَو نْهم نَت ذَا فَاتَكَ لَما ام اءالأشْي لفْضنَّ اا قَال ثُم النَّارِ قَال ننَّةٌ مج موه) الصوآل
يهف تافَرس وا ترقَص وذَا فَاتَكَ اا مونَّ الصاا وهائدونَ اا دانَهم ‏ءَش قَعي سةَ لَيلايالْوو جالْحاةَ وكالزلاةَ ونَّ الصا
هرغَي انَهزِيكَ مجي ‏ءَش ةعبلْكَ الأرت نم سلَيكَ ولَيع اءلا قَضو دَقَةبِص كَ الذَّنْبذَل تيزجا وهراماً غَييا انَهم تيدا
لجو زه عنَّ الا هرِفَتعدَ معب املإمةُ لالطَّاع نمحا الررِضو اءالأشْي اببو هفْتَاحمو هنَامسرِ وةُ الأموذِر قَال ثُم قَال
هارنَه امصو لَهلَي قَام لاجنَّ را ا لَوميظاً افح هِملَيلْناكَ عسرفَما ا َّلتَو نمه وطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطي نم قُولي
انَ لَها كم هلَيا هبِدَلالَت هالمعا يعمونَ جيو هيالوه فَيال لةَ ولايو رِفعي لَمو رِههد يعمج جحو هالم يعمبِج دَّقتَصو
هتمحر لنَّةَ بِفَضه الْجال لُهدْخي منْهم نسحكَ الْمولَئا قَال انِ ثُمالإيم لها نانَ ملا كو ابِهثَو ف قح زعو له جال َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Abd Allah Ibn al-Salt all of them from Hammad Ibn ‘Isa
from Hariz Ibn ‘Abd Allah from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far
,has said, ‘Islam is based on five issues. It is based on prayer, charity (al-Zakat), Hajj (عليه السلام)
Fasting and al-Wilaya.’’ Zurara has said, ‘I then asked the Imam, “Which of these is more important
than the others?’” The Imam said, ‘Al-Wilaya is more important. It is the key to the others. The person
who possesses Divine Authority is the guide to the other principles.’ I then asked, ‘Which is the next
important?’ The Imam said, ‘Thereafter is prayer. The Messenger of Allah has said, “Prayer is the pillar
of your religion.’” I then asked, ‘Which is the next important among them?’ The Imam said, ‘Al-Zakat is
the one thereafter. Allah has mentioned it next to prayer but He has mentioned prayer first. The
Messenger of Allah has said, “Al-Zakat removes sins.’” I then asked, ‘Which one is important
thereafter?’

The Imam said, ‘Hajj is important thereafter. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has said, “It is a
duty of the people to Allah to perform Hajj of the House if they are capable to do so. Whoever
rejects it should know that Allah does not need anyone in the world” (3:97). The Messenger of
Allah has said, “Performing Hajj that is accepted is more virtuous than twenty Rak’at optional prayer.
Whoever walks around the House seven times and performs the two Rak’at prayers thereafter properly
Allah will grant him cover.” He (The Messenger of Allah) did say on the ninth of the month of Dhu ‘l-
Hijjah and on the tenth of the month of Dhu ‘l-Hijjah in Muzdalifa (a place in Makka), what he wanted to



say.’ I then asked, ‘Which one is important thereafter?’ The Imam said, ‘It is fasting.’ “I then asked,
‘Why is fasting the last of all in importance?’ The Imam said, ‘The Messenger of Allah has said, “Fasting
is a shield against the fire.’” The narrator has said that the Imam said, ‘The best of all things is that for
which, if you miss, you do not find an alternative accept going back to achieve it. Prayer, al-
Wilaya and Hajj are not of matters replaceable with their own kind. On the other hand, if fasting is
missed on a journey, one has the choice to fast on other days as remedy or compensate for the sin with
expiation and no fasting is necessary as a remedy. In the cases of the other four issues there is no
alternative for them.’ The narrator has said that the Imam then said, ‘The topmost, the peak of the
issue, the key and the door to it and the pleasure of the Beneficent (Lord) is to obey the Imam
properly after knowing him clearly. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says, “Whoever obeys
the Messenger he has obeyed Allah and whoever turns away from such obedience then you
should know that We have not sent you to guard them” (4:80). ‘Without recognizing the Divine
Authority of the Imam, the deputy of Allah, no one has the right to receive any reward from Allah,
the Most Majestic, the Most Holy. This is true even though in his lifetime he may stand up in worship the
whole night, fast during the day, give all his belongings in charity and perform Hajj every year. So also it
is if he does not acknowledge the Divine Authority of his Imam with which all of one’s deeds can take
place with the guidance of the Imam. Without al-Wilaya, one is not considered of the people of
belief.’ Thereafter the Imam said, ‘Allah will admit, those of them who do good deeds into paradise
through His extra mercy. (1(صحيح

2.

ِبا نارٍ عسي نب ليفُض نانَ عثْمع نانِ ببا نرٍ عامع ناسِ ببع نع وفْال لع نب نسالْح نع رِيالأشْع لو عبا
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسٍ علَ الصلاة والزكاة والصوم والْحج والْولاية ولَم ينَاد بِشَ‏ء كما
نُودِي بِالْولاية فَاخَذَ النَّاس بِاربع وتَركوا هذِه يعن الْولايةَ

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from al-Hasan Ibn ‘Ali al-Kufi from ‘Abbas Ibn ‘Amir from Aban Ibn
‘Uthman from Fudhayl Ibn Yasar from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far (عليه
has said, ‘Islam is based on five principles. They are: Prayer, al-Zakat (charity) fasting, Hajj and (السلام
al-Wilaya. The call to none of the other principles has been so emphatic as it has been to al-Wilaya.
People accepted the other four, but they left aside this [al-Wilaya]. (2(موثق كالصحيح

3.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن صفْوانَ بن يحي عن عيس بن السرِيِ ابِ الْيسع قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله
رِفَةعم نع رقَص نا الَّذِي منْهم ‏ءَش رِفَةعم نع يرداً التَّقْصحا عسلا ي الَّت لامالإس مائبِدَع نخْبِرا (لامالس لَيهع)
شَ‏ء منْها فَسدَ دِينُه ولَم يقْبل [ اله ] منْه عملَه ومن عرفَها وعمل بِها صلَح لَه دِينُه وقَبِل منْه عملَه ولَم يضق بِه مما
هلَيع هال َّله (صال ولسداً رمحنَّ مانُ بِاالإيمه ولا الا لَهنْ لا اةُ اادشَه فَقَال لُههورِ جالأم نم ‏ءَش لهجل يهف وه



وآله) والإقْرار بِما جاء بِه من عنْدِ اله وحق ف الأموالِ الزكاةُ والْولايةُ الَّت امر اله عز وجل بِها ولايةُ آلِ محمدٍ
لجو زه عال قَال منَع قَال خَذَ بِها نمل فرعي لفَض ‏ءَونَ شد ‏ءَش ةلايالْو ف له لَه فَقُلْت قَال (هوآل هلَيع هال َّلص)
اتم نم (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالو مْنرِ مالأم ولاو ولسوا الريعطاه ووا اليعطنُوا اآم ا الَّذِينهييا ا
ولا يعرِف امامه مات ميتَةً جاهليةً وكانَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) وكانَ علياً (علَيه السلام) وقَال الآخَرونَ
نب نيسحةَ واوِيعم نزِيدَ بونَ يالآخَر قَالو (لامالس لَيهع) نيسانَ الْحك ثُم (لامالس لَيهع) نسانَ الْحك ةَ ثُماوِيعانَ مك
نب لانَ عك ثُم دَاكَ قَالف لْتعج منَع روالأع مح لَه زِيدُكَ فَقَالا قَال ثُم تس ثُم قَال اءولا سو اءولا سو لع
ِهِمجكَ حنَاسرِفُونَ معلا ي مهفَرٍ وعو جبونَ انْ يا لةُ قَبيعّانَتِ الشكفَرٍ وعا جبا لع ندَ بمحانَ مك ثُم نيسالْح
النَّاس ارص َّتح مهامرحو ملالَهحو ِهِمجكَ حنَاسم ملَه نيبو ملَه فَرٍ فَفَتَحعو جبانَ اك َّتح مهامرحو ملالَهحو
يحتَاجونَ الَيهِم من بعدِ ما كانُوا يحتَاجونَ الَ النَّاسِ وهذَا يونُ الأمر والأرض لا تَونُ الا بِامام ومن مات لا
تانْقَطَعو هلْقح َلا دِهى بِيوهاو ذِهكَ هنَفْس لَغَتذْ با هلَيع نْتا ام َلونُ اَا تم جوحاةً ويلاهيتَةً جم اتم هامما رِفعي
نب يسع نانَ عفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا .نسرٍ حما َلع نْتلَقَدْ ك ا تَقُولنْكَ الدُّنْيع
ثْلَهم (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع عسالْي ِبا ِرِيالس

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Safwan Ibn Yahya from ‘Isa Ibn
al-Sariyy Abu al-Yasa’ who has said the following: “Once I said to Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘Teach
me, please, the basic principles of Islam that are necessary for everyone to know to his limits of
understanding, and if he fails to learn them to the necessary levels his religion is destroyed and Allah
does not accept his deeds. What is the limit of learning about the deeds with which someone’s religion
can take proper shape and Allah may accept his deeds? What are the limits and degrees of the
permissible level of ignorance and lack of knowledge of certain aspects of these principles?’ “The Imam
said, ‘The matters necessary to learn are to testify that no one deserves to be worshipped except Allah,
that Muhammad (عليه السلام) is the Messenger of Allah, that whatever he has brought from Allah is the
truth and to affirm that paying Zakat (charity) is a right. (Of such necessary matters is) to affirm al-
Wilaya (Divine Authority of ‘ A’immah) that Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has made obligatory
upon the other people to obey and acknowledge the Divine Authority of certain members of the family of
Prophet Muhammad, recipient of divine supreme covenant.’ I (the narrator) then asked the Imam, ‘Is al-
Wilaya of an exclusive nature?’ The Imam said, ‘Yes, Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has said,
“O believers, obey Allah, obey the Messenger and those among you who possess Divine
Authority” (4:59). The Merssenger of Allah has said, “Whoever dies without knowing who the Imam of
his time is, he is considered as a person dying in the time of ignorance (as an unbeliever).” There was
the Messenger of Allah and there was ‘Ali (عليه السلام) but others said there was Mu’awiyah. Then there
was al-Hasan (عليه السلام) and then there was al-Husayn, recipient of divine supreme covenant. Others
said that there were Yazid Ibn Mu’awiyah and Husayn Ibn ‘Ali. They were not equals and certainly they
were not equals, meaning thereby ‘Ali, al-Hasan and al-Husayn with Mu’awiyah and his son Yazid.’ He
has said that the Imam remained calm for a while and then said, ‘Do you want me to tell you additional
facts?’ Hakam Ibn al-’A’War said, ‘Yes, may Allah keep my soul in service to your cause.’ The Imam
said, ‘Then there was ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) then there was Muhammad Ibn ‘Ali, Abu Ja’far. The
Shi’a before Abu Ja’far did not know the rules of Hajj, the lawful matters and the unlawful matters until
there was Abu Ja’far, recipient of divine supreme covenant. He opened it (system of religion) for them



and explained to them the rules of their Hajj, the lawful and unlawful matters. People began to realize
that they needed him very much while before they would ask other people for what they needed. This is
how the facts are. The earth does not remain without an Imam and one who dies without knowing, who
his Imam is, he is as though he was of the people of the dark ages of ignorance. The time when you
need al-Wilaya most urgently is the time when your soul reaches here (pointing to his throat) and the
world is cut off from you and then you say, ‘I have certainly been on the good side of the affairs, (a
supporter of al-Wilaya).”’’ Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from
Safwan from ‘Isa Ibn al-Sariyy Abu al-Yasa’ from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) a similar Hadith. (3(صحيح
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عل بن ابراهيم عن محمدِ بن عيس عن يونُس عن حمادِ بن عثْمانَ عن عيس بن السرِيِ قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله
دَهعب هِلْتا جم لهج نرضي لَمو لمع ا زَكبِه خَذْتنَا اذَا اا لامالإس مائعد هلَيع تينا بمع دِّثْنح (لامالس لَيهع)
ف قحه ونْدِ الع نم بِه اءا جبِم ارالإقْرو (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسداً رمحنَّ ماه ولا الا لَهنْ لا اةُ اادشَه فَقَال
َّله (صال ولسنَّ رفَا (هوآل هلَيع هال َّلص) ٍدمحةُ آلِ ملايا وبِه لجو زه عال رما ةُ الَّتلايالْوو اةكالز نالِ موالأم
ولسوا الريعطاه ووا اليعطا لجو زه عال ةً قَاليلاهيتَةً جم اتم هامما رِفعلأ؛ّّ يو اتم نم ه) قَالوآل هلَيع هال
نب لع دِهعب نم ثُم نيسالْح دِهعب نم ثُم نسالْح دِهعب نم ارص ثُم (لامالس لَيهع) لانَ عَف مْنرِ مالأم ولاو
اتم هامما رِفعلا ي اتم نمو امملا بِاا لُحلا تَص ضنَّ الأرا رونُ الأمذَا يه ثُم لع ندُ بمحم دِهعب نم ثُم نيسالْح
ميتَةً جاهليةً واحوج ما يونُ احدُكم الَ معرِفَته اذَا بلَغَت نَفْسه هاهنَا قَال واهوى بِيدِه الَ صدْرِه يقُول حينَئذٍ لَقَدْ
نسرٍ حما َلع نْتك

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Hammad Ibn ‘Uthman from ‘Isa
al-Sariyy who has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) to teach me the
principles of Islam in such a way that on holding to them my deeds can take pure and correct form and
thereafter the ignorance of whatever I am ignorant of cannot harm me. The Imam said, ‘Of the principles
of Islam are to testify and acknowledge that no one deserves to be worshipped except Allah, and that
Muhammad (عليه السلام) is the Messenger of Allah. Of such principles is to affirm and acknowledge that
whatever he has brought is from Allah, to pay al-Zakat (charity) is a right and that al-Wilaya which Allah,
the Most Majestic, the Most Holy, has commanded to accept and acknowledge is al-Wilaya (Divine
Authority) of Ahl al-Bayt of Muhammad, recipient of divine supreme covenant. The Messenger of Allah
has said, “Whoever dies while he does not know who his Imam is, he is considered as one who has died
in the darkness of ignorance.” Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has said, “Obey Allah, obey the
Messenger of Allah and the persons among you who possess Divine Authority.” (4:59). Imam ‘Ali
was there (possessed Divine Authority) and after him were Imam Hasan, Imam Husayn and ‘Ali Ibn al-
Husayn and after them was Muhammad Ibn ‘Ali, recipients of divine supreme covenant, successively
and thus it will continue. The land will not take an ideal shape without an Imam. Whoever dies while he
does not know who his Imam is, he is considered as one who has died in the darkness of ignorance.
What everyone of you will need very urgently when his soul will reach here (pointing to his chest) is to



know him (the Imam) so that he can say it is certain that I have been holding to a genuinely good matter.
صحيح)4)
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ثٍ قَاليرح نرِو بمع نانَ عفْوص نيعاً عمارِ جبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عباو بِيها نع يماهربا نب لع
َللَكَ اوا حدَاكَ مف لْتعج لَه دٍ فَقُلْتمحم نه بدِ البع يهخنْزِلِ ام ف وهو (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا َلع خَلْتد
هذَا الْمنْزِلِ قَال طَلَب النُّزهة فَقُلْت جعلْت فدَاكَ ا لا اقُص علَيكَ دِين فَقَال بلَ قُلْت ادِين اله بِشَهادة انْ لا الَه الا
قَاماورِ والْقُب ف نم ثعبه ينَّ الاا ويهف بيةٌ لا ريةَ آتاعنَّ الساو ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ ماو لا شَرِيكَ لَه دَهحه وال
هلَيع هال َّله (صولِ السدَ رعب يننمويرِ الْمما لعل ةلايالْوتِ ويالْب جحانَ وضمرِ رشَه موصو اةكالز يتَاءاو لاةالص
هِملَيه عال اتلَوص دِهعب نلَكَ مو لع ندِ بمحمل ةلايالْوو نيسالْح نب لعل ةلايالْوو نيسالْحو نسلْحل ةلايالْوه) ووآل
دِينالَّذِي ا ائآب دِينه وال ه دِينالذَا وو هرما عي فَقَال ه بِهال دِيناو وتما هلَيعا ويحا هلَيع تمئا مَّناو ينعمجا
منْعا ام رُش ِددَاكَ فَاه هال لب نَفْس تدَيه ّنا لا تَقُلرٍ وخَي نلا مانَكَ اسل فكه وال فَاتَّق ةيلانالْعو ِرالس ف ه بِهال
اله عز وجل بِه علَيكَ ولا تَن ممن اذَا اقْبل طُعن ف عينه واذَا ادبر طُعن ف قَفَاه ولا تَحمل النَّاس علَ كاهلكَ فَانَّكَ
اوشَكَ انْ حملْت النَّاس علَ كاهلكَ انْ يصدِّعوا شَعب كاهلكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and Abu ‘Ali al-Ash’ari from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar
all of them from Safwan from ‘Amr Ibn Harith who has said the following: “Once I went to see Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) and he was in the house of his brother, ‘Abd Allah Ibn Muhammad, and I said, ‘May
Allah keep my soul in service for your cause, what has brought you to this house?’ ‘Seeking privacy,’
said the Imam. I said, ‘May Allah keep my soul in service for your cause, can I state before you my
religion?’ The Imam said, ‘Yes, you may do so.’ I then said, ‘I follow a religion (that requires me) to obey
Allah and testify that no one else deserves to be worshipped except Allah Who has no partners. That
Muhammad (عليه السلام) is His servant and messenger, that the Hour (of reckoning) will certainly come,
that Allah will bring all people from their graves, that it is obligatory to pray, pay Zakat (charity), fast in
the month of Ramadan and perform Hajj of the House. I affirm and acknowledge the Divine Authority of
‘Ali Ibn Abu Talib after the Messenger of Allah, the Divine Authority of al-Hasan, al-Husayn, the Divine
Authority of ‘Ali Ibn al-Husayn, the Divine Authority of Muhammad Ibn ‘Ali and your Divine Authority after
him (your father), recipients of divine supreme covenant. You are my Imam. With such beliefs I live and
with them I will die and such is my religion before Allah.’ The Imam said, ‘Such, O ‘Amr, I swear by Allah,
is the religion of Allah and the religion of my ancestors and such is the religion that 1 follow to obey Allah
in private and in public. Maintain piety before Allah and hold your tongue except from good and do not
say, “I have guided myself.” In fact, Allah has guided you. Give thanks to Allah, the Most Majestic, the
Most Holy, for the favor that He has done to you. Do not be of those who on their moving forward are hit
in the eyes or when moving backwards are hit from the back. Do not allow people ride on your shoulders
for if you do so they cause injury to your shoulders. (5(صحيح
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ِهجحو هاتزَكو هتلاص نسٍ عخَم نع رِهقَب ف ِتيالْم لاسي (لامالْس هلَيع) هدِ البو عبا قَال قَال هفَعر بِيها نع نْهع
هامتَم َلنَقْصٍ فَع نم نيف خَلا دم عبلأررِ لبِ الْقَبانج نةُ ميلاالْو تِ فَتَقُوليالْب لهانَا ايا هتيلاوو هاميصو

It is narrated from him (narrator of the above Hadith) from his father in a marfu‘ manner who has said the
following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that a deceased is asked in his grave about five issues.
He is asked about his prayer, Zakat (paying charity), his Hajj, his fasting and about our, Ahl al-Bayt’s
Wilaya (guardianship) over him. Wilaya then from one side of the grave says to the others, ‘If you face
any deficiency in your task (of protecting him), leave it for me to suffice (6(صحيح
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ِادالرك وفَه رمذَا اه َلع ادالر تيار دَاكَ اف لْتعج قُلْت يرٍ قَالصب ِبا نانَ عسم نب هدِ البع نع ِلَبالْح يحي
كَ وارتَب هال َلع و (ه عليه وآلهال صل) هولِ السر َلع ِادالرك وفَه رمذَا اكَ هلَيع در ندٍ ممحا مبا اي فَقَال ملَيع
اتنْ ما و هال ي وا قَال هاشرف َلع اتنْ ما و قُلْت رِ شَهِيدٌ قَالمذَا اه َلع مْنم ِتينَّ الْمدٍ امحا مبا اي َالتَع
زَقري ِهبنْدَ رع ح هاشرف َلع

Yahya Al-Halby, from ‘Abd Allah Ibn Muskaan, from Abu Basir who said: I said to him, ‘May I be
sacrificed for you, do you see the one who rejects this matter (Al-Wilaya) to me as if he has rejected
you?’ He said: ‘O Abu Muhammad! The one who rejects this matter to you, so he has rejected against
the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), and against Allah (تبارك و طائلة) Blessed and High. O Abu
Muhammad! The dead ones from among you who were upon this matter (Al-Wilaya) is the martyr’. I
said, ‘Even if he died upon his bed?’ He said: ‘Yes, by Allah (تبارك و طائلة), even if he died upon his bed,
he is alive in the Presence of his Lord being given Sustenance (7(صحيح

8.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍعن هشَام بن سالم قَال قَال ابو عبدِ اله (عليه السلام) انَّ ممن ينْتَحل هذَا
ذِبِهك َلا تَاجحطَانَ لَينَّ الشَّيا َّتح ذِبلَي رما

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hashaam Ibn Saalim who said: Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) said: ‘Whosoever (other than us) claims to possess this Command (Wilaya), he has lied
to the extent that the Satan (ه عليهلعنة ال) would be needy of his lie’. (8(حسن



9.

فوسةَ ييما ِبا نونٍ عميم نةَ بلَبثَع نالٍ عفَض نب لع نب نسالْح نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيشْعا لو عبا
بن ثَابِتِ بن ابِ سعيدَةَ عن ابِ عبدِ اله (عليه السلام) انَّهم قَالُوا حين دخَلُوا علَيه انَّما احببنَاكم لقَرابتم من رسولِ
و هال هجول ا مْنا مهيبا نُصلدُّنْيل منَاكببحا ام مّقح نم لج و زع هال بجوا امل و (ه عليه وآلهال صل) هال
ونَا اعانَ منَا كبحا نم قَال ثُم دَقْتُمص دَقْتُم(عليه السلام) ص هدِ البو عبا فَقَال نَّا دِينُهرِئٍ مم لُحصيل و ةرخالدَّارِ ا
و زع هال لَق ثُم لاللَّي قَام و ارالنَّه امص ًجنَّ را لَو هال و قَال ثُم نتَياببالس نيب عمج ذَا ثُمه ةاميالْق مونَا يعم اءج
مهنَعما م و لج و زع هال لكَ قَوذَل و قَال ثُم هلَيطٌ عاخس واضٍ ار رغَي نْهع وه و هيتِ لَلَقيالْب لهنَا اتيرِ وبِغَي لج
انْ تُقْبل منْهم نَفَقاتُهم ا انَّهم كفَروا بِاله و بِرسوله و لا ياتُونَ الصلاةَ ا و هم كسال و لا ينْفقُونَ ا و هم كارِهونَ
و قَال ونَ ثُمركاف مه و مهنْفُسا قهتَز الدُّنْيا و ياةالْح بِها ف مهذِّبعيل هرِيدُ النَّما يا مهلادولا ا و موالُهمكَ اجِبفَلا تُع
هال ولسانَ رفَقَدْ ك ِينيدَانحونُوا وَنْ تا قَال ثُم لمالْع هعم نْفَعي  فْرْكَ الذَلك و لمالْع هعم رضي  ُانيمكَ اذَلك
(صل اله عليه وآله) وحدَانياً يدْعو النَّاس فََ يستَجِيبونَ لَه و كانَ اول من استَجاب لَه عل بن ابِ طَالبٍ (عليه
نب دِي. َلعب ِنَب  نَّها ا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا (ه عليه وآلهال صل) هال ولسر قَدْ قَال السلام) و
وفالص ِرِيصيرٍ الْبثك نادِ ببع(عليه السلام) ل هدِ البو عبا قَال قَال ونُسي ندٍ عيبع نب يسع ندِ بمحم نع يماهربا
قُولُوا قَو و هنُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهييا ا تَابِهك ف قُولي لج و زع هنَّ الكَ اجفَر طْنُكَ وب فنْ عكَ اغَر ادبا عكَ يحيو
دْلع قَو تَقُول َّتئاً حنْكَ شَيم هال لتَقَبي  نَّها لَماع مَمالعا مَل حلصدِيداً يس

Abu ‘Ali Al-Ashary, from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbaar, from Al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn Fazzaal, from
Tha’albat Ibn Maymoun, from Aby Amiyya Yusuf Ibn Sabit Ibn Abu Saeeda, who has narrated the
following: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) having said when they came up to him and said, ‘But rather, we
love you due to your nearness to the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) ,and for what Allah (تبارك
Mighty and Majestic has Obligated from your rights. We do not love you for the sake of the world (و طائلة
for getting a share of it from you. But (we love you) only for the Sake of Allah (تبارك و طائلة) and the
House of the Hereafter and that the man from among us would be able to correct his Religion’. So Abu
‘Abd Allah (عليه السلام) said: ‘You have spoken the truth, you have spoken the truth’. Then he said: ‘The
one who loves us is as if he is with us, or will come with us on the Day of Judgement like this’ – then he
joined the two forefingers, then said – ‘By Allah (تبارك و طائلة)! If the man were to Fast during the day,
and stand up (for Prayer) during the night, then meets Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic without
our Wilaya, (the People of the Household) he then would be facing Him (in such that) Allah (تبارك و طائلة)
would either be Unhappy with him or Angry against him’. Then he said: ‘And that is the Statement of
Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic”. “The only reasons why their contributions are not accepted
are: that they reject Allah and His Rasool; that they come to prayer without earnestness; and that
they offer contributions unwillingly” (9:54). “Let not then their property and their children excite
your admiration; Allah only wishes to chastise them with these in this world’s life and (that) their
souls may depart while they are unbelievers” (9:55). Then he said: ‘And such is that belief that the
(bad) deed neither had affected it adversely nor is that disbelief that the (good) deed had provided any
profit to it’. Then he said; ‘You should become (believers in) Oneness (of Allah (تبارك و طائلة) for the
Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) Allah (تبارك و طائلة) had called the people to the Oneness (of



Allah (تبارك و طائلة) but they did not answer him, and the first one who had came forward to him was ‘Ali
تبارك و) Allah (صل اله عليه وآله وسلم) and the Messenger of Allah ,(عليه السلام) Ibn Abu Talib (عليه السلام)
except (عليه السلام) had from Musa (عليه السلام) said: ‘You are from me of the status which Haroun (طائلة
that there is no Prophet (عليه السلام) after me’. (9(موثق

10.

ِبا نع لابْدٍ الخَال ِبا نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
جعفَرٍ (عليه السلام) قَال ضرب اله مثًَ رجً فيه شُركاء متَشاكسونَ و رجً سلَماً لرجل هل يستَوِيانِ مثًَ قَال اما
نم مهضعب اربي ضاً وعب مهضعب نلْعكَ يذَل ف مه و تَهيِقُونَ وتَفَرالْم عمجي لونَّ اَونَ فستَشَاكم اءكشُر يهالَّذِي ف
َل(عليه السلام) ع وسدِ معب نقُوا متَفَر ودهنَّ الْيا قَال ثُم تُهيعش قّاً وح لوا نَّهفَا لجر لَمس لجا رمضٍ فَاعب
َل(عليه السلام) ع يسدَ ععى بارقَتِ النَّصتَفَر النَّارِ و قَةً فرونَ فعبس و نَّةالْج قَةٌ فرا فنْهقَةً مرف ينعبس دَى وحا
اثْنَتَين و سبعين فرقَةً فرقَةٌ منْها ف الْجنَّة و احدَى و سبعونَ ف النَّارِ و تَفَرقَت هذِه امةُ بعدَ نَبِيِها (صل اله عليه
ثََقَةً ثرف ينعبس ثِ وََّالث نم و نَّةالْج قَةٌ فرف النَّارِ و قَةً فرونَ فعبس قَةً اثْنَتَانِ ورف ينعبس ثٍ وََث َلوآله) ع
رِ النَّاسِ فائس نقَةً مرتُّونَ فس و نَّةالْج قَةٌ فرف النَّارِ و ا فنْهقَةً مرةَ فشْرتَنَا اثْنَتَا عدوم تَنَا ويو لقَةً تَنْتَحرةَ فشْرع
النَّارِ

Muhammad Ibn yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Ibn Mahboub, from Jameel Ibn Salih,
from Abu Khalid Al-Kabuly, who has narrated the following: Abu Ja’far (عليه السلام) having said: “Allah
sets forth an example: There is a slave in whom are (several) partners differing with one another,
and there is another slave wholly owned by one man. Are the two alike in condition?” (39:29). He
said: ‘But rather it is the one who has associates with regards to whom they doubt because he was the
first one who gathered them for his leadership, so they differed regarding it and some of them cursed
each other for that, and some of them distanced themselves from each other. As for the man of peace,
he is the first one for the ‘ًقّاح’ Just and his Shi’ites’. Then he said: ‘The Jews differed, from after Musa
and separated into seventy-one sects, one of which will be in the Paradise and seventy (عليه السلام)
sects would be in the Fire. And the Christians separated, from after ‘Isa (عليه السلام) into seventy-two
sects, one of which would be in the Paradise and seventy-one of the sects would be in the Fire. And this
community will separate after its Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) into seventy-three sects. Seventy-two
sects would be in the Fire and one sect would be in the Paradise. And from these seventy-three
sects, thirteen would be of those who claim to be in our Wilaya and show affection to us. Twelve
sects from these would be in the Fire and one sect would be in the Paradise. And sixty sects from the
rest of the people would be in the Fire’. (10(حسن

11.

نع لابْدٍ الخَال ِبا نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم لع
قَال ًَثتَوِيانِ مسي له لجرلَماً لس ًجر ونَ وستَشاكم كاءشُر يهف ًجر ًَثم هال برض فَرٍ (عليه السلام) قَالعج ِبا



مهضعب اربي ضاً وعب مهضعب نلْعكَ يذَل ف مه و تَهيِقُونَ وتَفَرالْم عمجي لونَّ اَونَ فستَشَاكم اءكشُر يها الَّذِي فما
َل(عليه السلام) ع وسدِ معب نقُوا متَفَر ودهنَّ الْيا قَال ثُم تُهيعش قّاً وح لوا نَّهفَا لجر لَمس لجا رمضٍ فَاعب نم
َل(عليه السلام) ع يسدَ ععى بارقَتِ النَّصتَفَر النَّارِ و قَةً فرونَ فعبس و نَّةالْج قَةٌ فرا فنْهقَةً مرف ينعبس دَى وحا
اثْنَتَين و سبعين فرقَةً فرقَةٌ منْها ف الْجنَّة و احدَى و سبعونَ ف النَّارِ و تَفَرقَت هذِه امةُ بعدَ نَبِيِها (صل اله عليه
ثََقَةً ثرف ينعبس ثِ وََّالث نم و نَّةالْج قَةٌ فرف النَّارِ و قَةً فرونَ فعبس قَةً اثْنَتَانِ ورف ينعبس ثٍ وََث َلوآله) ع
رِ النَّاسِ فائس نقَةً مرتُّونَ فس و نَّةالْج قَةٌ فرف النَّارِ و ا فنْهقَةً مرةَ فشْرتَنَا اثْنَتَا عدوم تَنَا ويو لقَةً تَنْتَحرةَ فشْرع
النَّارِ

‘Ali Ibn Ibrahim from his father from Ibn Abi ‘Umayr from ‘Umar Ibn Udhayna from Zurara, al-Fudhayl Ibn
Yasar, Bukayr Ibn A’yan, Muhammad Ibn Muslim, Burayd Ibn Mu’awiya and Abu’l Jarud together from
Abu Ja’far عليه السلام.

He said: The Wilaya of ‘Ali was an order from Allah عز وجل to His messenger, and He revealed upon
him, “Verily your guardian is Allah, His messenger, and those who believed – who stand in prayer
and give the zakat…” (5:55). And He made the Wilaya of the Possessors of the Command (ulu ‘l-amr)
obligatory, and they did not understand what it was; so Allah ordered Muhammad ه عليه وآلهال صل to
interpret [and clarify] the Wilaya to them, just as he interpreted salat, zakat, sawm, and Hajj. When Allah
gave that [order] to him, the chest of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل tightened, and he feared
that they would apostatize from their religion and bely him – so his chest tightened. He consulted his
Lord عز وجل, so Allah عز وجل inspired to him, “O Messenger, preach what is revealed to you from
your Lord. If you do not preach, it will be as though you have not conveyed My Message, and
Allah will protect you from the people” (5:67). So he executed the command of Allah ذكره تعال and
declared the Wilaya of ‘Ali عليه السلام on the day of Ghadeer Khumm. He called for a congregational
prayer and commanded the people to bear testimony and inform the absent. ‘Umar Ibn Udhayna said:
All except Abu’l Jarud said:

And Abu Ja’far عليه السلام said: And an obligation would be revealed after the other, and the Wilaya was
the final obligation, so Allah عز وجل revealed, “Today I have perfected for you your religion and
completed my favour…” (5:3). Abu Ja’far عليه السلام said: Allah عز وجل says: I will not reveal to you any
obligation after this – I have completed for you the obligations(11(حسن

12.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن عبدِ الْعزِيزِ بن الْمهتَدِي عن عبدِ اله بن جنْدَبٍ انَّه كتَب الَيه الرِضا (علَيه السلام) اما
ثَتَهرتِ ويالْب لهنَّا اك (هآلو هلَيع هال َّلص) ا قُبِضفَلَم هخَلْق ه فال ينمانَ اك (هآلو هلَيع هال َّلص) ًدامحنَّ مدُ فَاعب
نَاهياذَا را لجالر رِفنَّا لَنَعاو لامدُ الاسلومبِ ورالْع ابنْساا ونَايالْما ولايالْب لْمنْدَنَا عع هضرا ه فال نَاءما نفَنَح
بِحقيقَة الايمانِ وحقيقَة النّفَاقِ وانَّ شيعتَنَا لَمتُوبونَ بِاسمائهِم واسماء آبائهِم اخَذَ اله علَينَا وعلَيهِم الْميثَاق يرِدونَ
نَاءبا ننَحو اءاطُ الانْبِيفْرا ننَحاةُ والنُّج اءبالنُّج ننَح مهرغَينَا ورغَي لامالاس لَّةم َلع سدْخَلَنَا لَيدْخُلُونَ مينَا ورِدوم
الاوصياء ونَحن الْمخْصوصونَ ف كتَابِ اله عز وجل ونَحن اولَ النَّاسِ بِتَابِ اله ونَحن اولَ النَّاسِ بِرسولِ اله



بِه صما و الدِّين ندٍ ممحم ا آلي مَعَ لشَر تَابِهك ف فَقَال ه لَنَا دِينَهعَ الشَر الَّذِين ننَحو (هآلو هلَيع هال َّلص)
نُوحاً قَدْ وصانَا بِما وص بِه نُوحاً والَّذِي اوحينا الَيكَ يا محمدُ وما وصينا بِه ابراهيم وموس‏ وعيس‏ فَقَدْ علَّمنَا
يهقُوا فلا تَتَفَردٍ ومحم ا آلي وا الدِّينيمقنْ اا لسالر نم مزالْع ولثَةُ ارو ننَح مهلْمنَا ععدتَواسنَا وملا عم لْملَّغَنَا عبو
وكونُوا علَ جماعة كبر علَ الْمشْرِكين من اشْركَ بِولاية عل ما تَدْعوهم الَيه من ولاية عل انَّ اله يا محمدُ يهدِي
الَيه من ينيب من يجِيبكَ الَ ولاية عل (علَيه السلام)

‘Ali Ibn Ibrahim from his father from ‘Abd al-’Azeez Ibn al-Muhtadi from ‘Abdillah Ibn Jundub that al-
Ridha’عليه السلام wrote to him:

Thereafter, Muhammad ه عليه وآلهال صل was the trustee of Allah in His creation. So when he ه عليهال صل
passed away, we, the Ahl al-Bayt, inherited from him. Thus, we are the trustees of Allah in His Earth وآله
– with us is the knowledge of suffering and death, the lineages of the Arabs, and the birth of Islam. We
know upon seeing a man if he upheld the truth of belief or hypocrisy. Our Shi’a are written [with us] by
their names and the names of their fathers; Allah has taken a covenant upon us and upon them. They
respond by our responses and they enter by our entrances; none are upon the creed of Islam besides us
and besides them. We are the saviours of salvation and we are the descendants of the prophets. We are
the children of the successors and we are the specialists in the Book of Allah عز وجل. We are the first
(i.e. in closeness) of the people to the Book of Allah and we are the first of the people to the Messenger
of Allah ه عليه وآلهال صل. For us He stipulated His religion, as He says in His Book: “He has stipulated for
you” – O family of Muhammad – “the religion which He commended unto Nuh” – we have been given
what Nuh was given – “and that which We inspire in you” – O Muhammad – “and that which We
commended unto Ibrahim, Musa, and ‘Isa” – we have learned and we have been made to know the
knowledge that we have and we have been entrusted with their knowledge; we have inherited from the
Possessors of Constancy (ulu ‘l ‘azm) from the messengers – “Establish the religion” – O family of
Muhammad – “and be not divided therein” – and be upon the majority – “Dreadful for the mushrikeen” –
those who associated partners in the Wilaya of ‘Ali – “is that unto which you call them to” – from the
Wilaya of ‘Ali – “Verily, Allah” – O Muhammad – “chooses for Himself whom He will” (42:13) – who
obey you to [acknowledge] the Wilaya of ‘Ali 12(حسن) .عليه السلام

13.

لك نذِّبلاع َالتَعكَ واره تَبال قَال قَال (لامالس هلَيع) جعفر اب نع تَانجِسبِيبٍ السح نع مالس نب شَامه نع نْهعو
لك ننَّ عفُولاعةً ويةً تَقرا بهالمعا ةُ فيعانَتِ الرنْ كاه وال نم سرٍ لَيائج امما لك ةلايبِو انَتد لامالاس ف ةيعر
.رعية ف الاسلام دانَت بِولاية كل امام عادِلٍ من اله وانْ كانَتِ الرعيةُ ف انْفُسها ظَالمةً مسيىةً

And from him from Hisham Ibn Salim from Habib as-Sijistani from Abu Ja’far عليه السلام. He said: Allah
تبارك وتعال said: I will punish every subject of Islam that commits to the Wilaya of all unjust Imams who
are not from Allah, even if the deeds of the subject are virtuous and pious. And I will forgive every



subject of Islam who commits to the Wilaya of all just Imams from Allah, even if the subject in its Nafs
was unjust and harmful.

صحيح)13)
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن ابن محبوبٍ عن الاحولِ عن سلام بن الْمستَنيرِ عن اب جعفر
َّله (صال ولسذَاكَ ر قَال نعاتَّب نمنَا وا ةيرص‏ بله عال َلوا اعدا بِيلس هذِه قُل َالتَع هلقَو ف (لامالس هلَيع)
مدِهعب نم اءيصالاوو (لامالس هلَيع) يننموالْم يرماه) وآلو هلَيع هال

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from al-
Ahwal from Salam Ibn al-Mustanir from Abu Ja‘far (عليه السلام) about the words of Allah, the Most High.
“(Muhammad), say, ‘This is my way. I and all my followers invite you to God with proper
understanding...” (12:108). The Imam (عليه السلام) said, “They are the Messenger of Allah and Amir al-
Mu’minin ‘Ali (14(مجهول كالصحيح) .(عليه السلام
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محمدُ بن اسماعيل عن الْفَضل بن شَاذَانَ عن حمادِ بن عيس عن رِبع بن عبدِ اله عن اب جعفر (علَيه السلام)
ف قَولِ اله عز وجل ولَو انَّهم اقاموا التَّوراةَ والانْجِيل وما انْزِل الَيهِم من ربِهِم قَال الْولايةُ

Muhammad Ibn Isma‘il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Hammad Ibn ‘Isa from RibIsma‘il
Ibn ‘Abd Allah from Abu Ja‘far (عليه السلام) about the words of Allah, the Most Majestic, the Most
Gracious, “Had they followed the Laws of the Old and New Testaments and what was revealed to
them from their Lord,..” (5:66). The Imam (عليه السلام) said, “It refers to Wilaya, (Leadership with Divine
Authority). (15(مجهول كالصحيح

16.

هلَيه (عدِ البا عبا لْتاس افِ قَالحالص مينُع نب نيسالْح نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
هِملَيخَذَ عا موا يبِه مهفْركنَا وتلايبِو مانَهيمه اال فرع فَقَال نموم مْنمو ركاف مْنفَم لجو زه علِ القَو نلام) عالس
ذَر مهو (لامالس هلَيع) ملْبِ آدص ف يثَاقالْم

Muhammad Ibn Yahya has narrated from from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from al-Hasan
Ibn Nu‘aym al-Sahhaf who has said the following. “I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the words
of Allah, the Most Majestic, the Most gracious: “…some of you have accepted the faith and some of



you have not...” (64:2). The Imam (عليه السلام) said, “On the day that Allah made all the offspring of
Adam to make a covenant with Him when they were just small particles, He made faith our Wilaya,
(Leadership with Divine Authority) the standard for faith and disbelief. (16(حسن

17.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ قَال سالْت ابا الْحسن الرِضا (علَيه السلام)
عن مسالَة فَاب وامسكَ ثُم قَال لَو اعطَينَاكم كلَّما تُرِيدُونَ كانَ شَراً لَم واخذَ بِرقَبة صاحبِ هذَا الأمرِ قَال ابو جعفَرٍ
(علَيه السلام) ولايةُ اله اسرها الَ جبرئيل (علَيه السلام) واسرها جبرئيل الَ محمدٍ (صلَّ اله علَيه وآله) واسرها
محمدٌ الَ عل (علَيه السلام) واسرها عل الَ من شَاء اله ثُم انْتُم تُذِيعونَ ذَلكَ من الَّذِي امسكَ حرفاً سمعه قَال ابو
جعفَرٍ (علَيه السلام) ف حمة آلِ داۇد ينْبغ للْمسلم انْ يونَ مالاً لنَفْسه مقْبِلا علَ شَانه عارِفاً بِاهل زَمانه فَاتَّقُوا
اله ولا تُذِيعوا حدِيثَنَا فَلَو لا انَّ اله يدَافع عن اوليائه وينْتَقم لأوليائه من اعدَائه ا ما رايت ما صنَع اله بِ‏آلِ برمكَ
نسالْح ِلأب هِمتلايبِو منْهه عال فَدَفَع يمظخَطَرٍ ع َلثِ عنُو الأشْعانَ بقَدْ كو (لامالس لَيهع) نسالْح ِه لأبال ا انْتَقَممو
(علَيه السلام) وانْتُم بِالْعراقِ تَرونَ اعمال هولاء الْفَراعنَة وما امهل اله لَهم فَعلَيم بِتَقْوى اله ولا تَغُرنَّم الْحياةُ الدُّنْيا
ملَيا لصقَدْ و رنَّ الأماَف لَه هِلمقَدْ ا نوا بِملا تَغْتَرو

Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn Muhammad from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Nasr. He said:
I asked Abu’l Hasan al-Ridha’a question, so he refrained silently. Then, he said: If I were to give you all
that you want, it would be evil for you and it would take the Patron of this Affair by his neck. Abu Ja’far
Jibra’il discretely told it to ,عليه السلام said: The Wilaya of Allah was discretely told to Jibra’il عليه السلام
Muhammad ه عليه وآلهال صل , Muhammad discretely told it to ‘Ali, and ‘Ali discretely told it to whoever
Allah willed. Then, you publicize it! Who is he that has withheld a letter of that which he had heard? Abu
Ja’far عليه السلام said: It is in the wisdom of the Family of Dawud. It is necessary for a Muslim to have
control over his self, to be attentive to what concerns him, and to have knowledge of the people of his
time; so fear Allah and do not publicize our Hadith (i.e. to the point of endangering Ahl al-Bayt and their
message). Verily, Allah defends His awliyya’ and exacts recompense for His awliyya’ upon His enemies.
Have you not seen how Allah dealt with the Family of Barmak, and how He recompensed for Abu’l
Hasan عليه السلام when the Banu al-Ash’ath faced the great danger and Allah defended them for their
support of Abu’l Hasan عليه السلام? And in Iraq you are aware of the actions of these Pharaohs and the
respite that Allah has given to them. So, you must fear Allah, and do not allow the worldly life to deceive
you. And do not be confused about those who have been given respite. It is as if the Affair has [almost]
arrived to you (17(صحيح
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لْتاس قَال نَاسْزِيدَ الي نع مالس نب شَامه نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ابا جعفَرٍ (علَيه السلام) ا كانَ عيس ابن مريم (علَيه السلام) حين تَلَّم ف الْمهدِ حجةَ اله علَ اهل زَمانه فَقَال كانَ
يومئذٍ نَبِياً حجةَ اله غَير مرسل ا ما تَسمع لقَوله حين قَال انّ عبدُ اله آتان الْتاب وجعلَن نَبِيا. وجعلَن مباركاً



ف وهالِ ولْكَ الْحت ا فرِيزَك َله عةً لجذٍ حئموانَ يَف ا قُلْتيح تمما د كاةالزو لاةبِالص صانواو نْتما ك نيا
نم َلةً عجاً حانَ نَبِيكا ونْهع ربفَع لَّمَت ينح ميرمه لال نةً ممحرلنَّاسِ وةً لالِ آيلْكَ الْحت ف يسانَ عك دِ فَقَالهالْم
سمع كلامه ف تلْكَ الْحالِ ثُم صمت فَلَم يتَلَّم حتَّ مضت لَه سنَتَانِ وكانَ زَكرِيا الْحجةَ له عز وجل علَ النَّاسِ
زع هلقَول عما تَسم ا يرغص ِبص وهةَ ومالْحو تَابْال يحي نُهاب رِثَها فَورِيزَك اتم ثُم ننَتَيبِس يستِ عمدَ صعب
الَةِسالرو ةوبِالنُّب لَّمَت يننس عبس (لامالس هلَيع) يسلَغَ عا با فَلَمبِيص مالْح ناهآتَيو ةبِقُو تابْ‏ خُذِ اليحيا ي لجو
حين اوح اله تَعالَ الَيه فَانَ عيس الْحجةَ علَ يحي وعلَ النَّاسِ اجمعين ولَيس تَبقَ الارض يا ابا خَالدٍ يوماً
انَ علك دَاكَ اف لْتعج فَقُلْت ضالار نَهساو (لامالس هلَيع) مه آدال خَلَق مونْذُ يالنَّاسِ م َله عل ةجرِ حداً بِغَياحو
هقَاما موي منَع فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر اةيح ف ةالام ذِهه َلع هولسره وال نةً مجح (لامالس هلَيع)
النَّاسِ ف َلةً عاجِبو (لامالس هلَيع) ةُ علطَاع انَتكو قُلْت هتبِطَاع مهرماو هتلايو َلا ماهعدلَماً وع هبنَصلنَّاسِ ول
هلَيع هال َّله (صولِ السر عم لَّمَتي فَلَم تمص نَّهَلو منَع فَقَال هفَاتدَ وعبو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر اةيح
وآله) وكانَتِ الطَّاعةُ لرسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) علَ امته وعلَ عل (علَيه السلام) ف حياة رسولِ اله
(صلَّ اله علَيه وآله) وكانَتِ الطَّاعةُ من اله ومن رسوله علَ النَّاسِ كلّهِم لعل (علَيه السلام) بعدَ وفَاة رسولِ اله
(صلَّ اله علَيه وآله) وكانَ عل (علَيه السلام) حيماً عالماً

Several of our companions from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from Hisham Ibn
Salim from Yazid al-Kunasi. He said: I asked Abu Ja’far عليه السلام: Was ‘Isa Ibn Maryam عليه السلام like
you (i.e. a Hujja) in the cradle over the people of his era? So he said: On that day, he was a prophet and
a Hujja of Allah, but not a messenger. Have you not heard His saying, when he said, “I am the slave of
Allah, He has given me the Book and has appointed me to be a prophet” (19:30)? I said: So on that
day he was the Hujja of Allah over Zakariyya in that state, and he was in the cradle? So he said: In that
state, ‘Isa was a sign to the people, and a mercy from Allah to Maryam when he spoke on her behalf. He
was a prophet and a Hujja over whoever heard his words in that state. Then he went silent and did not
speak until he was two years of age. And Zakariyya was the Hujja of Allah عزوجل over the people after
‘Isa went silent for two years. Then, Zakariyya died, and his son Yahya inherited the Book and wisdom
whilst he was a small boy. Have you not heard His عزوجل saying, “O Yahya, take the Book with
strength; and We gave him wisdom as a child” (19:12). When ‘Isa عليه السلام became seven years of
age, he spoke by prophethood and messengership when Allah تعال divinely inspired him, and so ‘Isa
became the Hujja over Yahya and over all people. And the Earth does not remain, O Abu Khalid, for one
day without a Hujja of Allah over the people from the day Allah created Adam عليه السلام and settled him
on the Earth. So I said: May I be your ransom, was ‘Ali عليه السلام a Hujja from Allah and His Messenger
above this Umma during the lifetime of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل? So he said: Yes, on the
day he (i.e. the Prophet) raised him before the people, and appointed him and called them to his Wilaya
and commanded them to his obedience. I said: And was obedience to ‘Ali عليه السلام obligatory upon the
people in the lifetime of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل and after his passing? So he said: Yes,
but he was silent and did not speak alongside the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل, as the obedience
to the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل was over his Umma and over ‘Ali عليه السلام in the lifetime of
the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل. And the obedience of Allah and of His Messenger over all the
people went to ‘Ali عليه السلام after the passing of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل; and ‘Ali عليه
كالصحيح)was wise and knowledgeable. (18 السلام



(The last two Ahadith of this chapter will be dedicated to Hadith al-Thaqalayn (Two weighty things), the
Hadith that makes up the core of our madhab and paves the way to our salvation)
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حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه قال: حدثنا محمد بن الحسن الصفار، عن محمد بن
الحسين بن أب الخطاب، ويعقوب بن يزيد جميعا، عن محمد بن أب عمير، عن عبد اله بن سنان، عن معروف بن
خربـوذ، عـن أبـيالطفيل عامر بن واثلة، عن حذيفة بن أسيد الغفاري قال: لما رجع رسول اله صل اله عليه وآله
من حجة الوداع ونحن معه أقبل حت انته إل الجحفة فأمر أصحابه بالنزول فنزل القوم منازلهم، ثم نودي بالصلاة
م ميتون، وكأنميت وأن اللطيف الخبير أن بأصحابه ركعتين، ثم أقبل بوجهه إليهم فقال لهم: إنه قد نبأن فصل
قد دعيت فاجبت وأن مسؤول عما ارسلت به إليم، وعما خلفت فيم من كتاب اله وحجته وأنم مسؤولون، فما
أنتم قائلون لربم؟ قالوا: نقول: قد بلغت ونصحت وجاهدت فجزاك اله عنا أفضل الجزاء ثم قال لهم: ألستم
تشهدون أن لا إله إلا اله وأن رسول اله إليم وأن الجنة حق؟ وأن النار حق؟ وأن البعث بعد الموت حق؟ فقالوا:
نشهد بذلك، قال: اللهم اشهد عل ما يقولون، ألا وإن اشهدكم أن أشهد أن اله مولاي، وأنا مول كل مسلم، وأنا
أول بالمؤمنين من أنفسهم، فهل تقرون ل بذلك، وتشهدون ل به؟ فقالوا: نعم نشهد لك بذلك، فقال: ألا من كنت
مولاه فإن عليا مولاه وهو هذا، ثم أخذ بيد عل عليه السلام فرفعها مع يده حت بدت آباطهما: ثم: قال: اللهم وال من
الحوض، حوض م وأنتم واردون علفرط والاه، وعاد من عاداه، وانصر من نصره واخذل من خذله، ألا وإن
غدا وهو حوض عرضه ما بين بصرى وصنعاء فيه أقداح من فضة عدد نجوم السماء، ألا وإن سائلم غدا ماذا
صنعتم فيما أشهدت اله به عليم ف يومم هذا إذا وردتم عل حوض، وماذا صنعتم بالثقلين من بعدي فانظروا
كيف تونون خلفتمون فيهما حين تلقون؟ قالوا: وما هذان الثقلان يا رسول اله؟ قال: أما الثقل الاكبر فتاب اله
وما بق م، فيه علم ما مضه والطرف الآخر بأيديم، طرفه بيد الأيدي ف ه ومنعز وجل، سبب ممدود من ال
إل أن تقوم الساعة، وأما الثقل الاصغر فهو حليف القرآن وهو عل بن أب طالب وعترته عليهم السلام، وإنهما لن
يفترقا حت يردا عل الحوضقال معروف بن خربوذ: فعرضت هذا اللام عل أب جعفر عليه السلام فقال: صدق
أبوالطفيل - رحمه اله - هذا اللام وجدناه ف كتاب عل عليه السلام وعرفناهوحدثنا أب رض اله عنه قال:
حدثنا عل بن إبراهيم، عن أبيه، عن محمد بن أب عمير. وحدثنا جعفر بن محمد بن مسرور رض اله عنه قال:
حدثنا الحسين بن محمد ابن عامر، عن عمه عبد اله بن عامر، عن محمد بن أب عمير. وحدثنا محمد بن موس بن
المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عل بن الحسين السعد آبادي، عن أحمد بن أب عبد اله البرق، عن أبيه، عن
محمد بن أب عمير، عن عبد اله بن سنان، عن معروف بن خربوذ، عن أب الطفيل عامر بن واثلة، عن حذيفة بن
أسيد الغفاري بمثل هذا الحديث سواءقال مصنف هذا التاب أدام اله عزه: الاخبار ف هذا المعن كثيرة وقد
أخرجتها ف كتاب المعرفة ف الفضائل

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid from Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar from
Muhammad Ibn al-Husayn Ibn Abi al-Khattab and Ya’qub Ibn Yazid from Muhammad Ibn Abi Umayr
from ‘Abd Allah Ibn Sinan from Ma’ruf Ibn Kharrabudh from Abi Tufayl ‘Amir Ibn Wathila from Hudhayfa
Ibn Asid al-Ghifari who said: We were with the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل when he was
returning from his farewell pilgrimage. He went forth until he reached Juhfa where he ordered his
companions to decamp. The call for prayer was made and he led his companions in a two-unit prayer.
After that he turned his face to them and said: The Kind and All-Aware has informed me that I am to die



and you too will one day die. It is as though I have been called and have responded. I am to be asked
about that which I was sent with for you and also what I leave behind in your midst including the Book of
Allah and His proof – and you too shall be asked – so what are you going to reply to your Lord? They
said: we will say ‘you have conveyed, counselled and struggled, so may Allah reward you on our behalf
the best of rewards’. Then he said to them: do you bear witness that there is no God but Allah and that I
am the Messenger of Allah? that the Paradise is a reality, the Fire is a reality and the resurrection after
death is reality?

They said: we bear witness to that, he said: O Allah witness what they say. Behold! I make you
witnesses that I myself bear witness that Allah is my Mawla, and that I am the Mawla of every
Muslim, and that I have a greater claim over the believers than their own selves, do you admit to
that and bear witness to it about me? They said: yes, we witness that to be true about you. He
said: Behold! To whomsoever I am a Mawla then ‘Ali is also his Mawla, and he is this one, and he
took ‘Ali by the hand and raised it with his own hand until their armpits became visible, then he
said: O Allah – be a guardian to whomever takes him to be a guardian, and be an enemy to
whomever takes him to be an enemy, aid the one who aids him and abandon the one who
abandons him.

Behold! I will proceed you but you will catch up with me at the reservoir – my Lake-fount – tomorrow. It
is a Lake-fount whose breadth is like the distance between Busra and San’a. In it are goblets made of
silver like the number of stars in the sky. Behold! I will ask you tomorrow about what you did in regards
that which I made Allah bear witness to – over you – in this day of yours when you reach my Lake-fount.
And also about what you did with regards the ‘Two Weighty Things’ after me, so take care of how you
will preserve my legacy in them when you meet me. They said: and what are these ‘Two Weighty
Things’ O the Messenger of Allah? he said: as for the greater weighty thing then it is the Book of
Allah Mighty and Majestic, a rope extending from Allah and myself in your hands, one end of it is by
the hand of Allah and the other end is in your hands, in it is the knowledge of what has passed and what
is left until the Hour comes. As for the smaller weighty thing it is the ally of the Qur’an, and that is
‘Ali Ibn Abi Talib and his descendants عليهم السلام – the two will not separate until they return to
me at the Lake-fount. Ma’ruf Ibn Kharrabudh said: I relayed these words to Abi Ja’far عليه السلام so he
said: Abu Tufayl has spoken the truth – may Allah have mercy on him – we have found this speech in
the book of ‘Ali and do recognize it. (19(صحيح

20.

ه وعترتتم بهما لن تضلوا بعدي: كتاب الم الثقلين ما إن تمستارك في ه عليه وآله: إنال ه صلقال رسول ال

The Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل said: I leave behind in your midst the two weighty things, as
long you hold on to them you will not go astray after me: the Book of Allah and my descendants (Ahl



al-Bayt). (20(صحيح

I pray that Allah raises us all under the banner of the Ahl al-Bayt, and keeps us steadfast upon their
Wilayah
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Chapter on the Holy Quran

باب القرآن الريم

1.

اربالْج زِيزنَّ الْعا (لامالس لَيهع) هدِ البو عبا قَال انَ قَالرهم نةَ باعمس نع ةيرغالْم نه بدِ البع نع بِيها نع لع
متَاكا لَوضِ والأرو اءمالس رخَبو مدَكعب نم رخَبو مَلقَب نم رخَبو مكرخَب يهف ارالْب ادِقالص وهو هتَابك ملَيع لنْزا
تُمبجكَ لَتَعذَل نع مكخْبِري نم



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Abd Allah Ibn al-Mughirah from Sama’a Ibn Mehran
who has said the following: ‘Abu ‘Abd (عليه السلام) has said, the Majestic, the Almighty, has revealed to
you His book. It is truthful and virtuous. In it there is news about you, the news of those before you, the
news about those after you, the news about the heaven and earth and if one brings you such news, you
are astonished. (1 (حسن أو موثق

2.

قُولي (لامالس لَيهع) هدِ البا عبا تعمس يرٍ قَالصب ِبا نفْصٍ عح نبِ بيۇه ندٍ عمحم نب نسالْح نادٍ عزِي ندُ بيمح
انَّ الْقُرآنَ زَاجِر وآمر يامر بِالْجنَّة ويزجر عن النَّارِ

Humayd Ibn Ziyad has narrated from al-Hasan Ibn Muhammad, from Wuhayb Ibn Hafs from Abu Basir
who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘The Holy Qur’an forbids and
commands, it commands (people to go) to paradise and prohibits (people from going) to the fire. (2(موثق

3.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن ابراهيم بن عبدِ الْحميدِ عن اسحاق بن غَالبٍ قَال قَال ابو عبدِ اله
ذَا نَظَرفَا نْهةً مورص نسحقَطُّ ا ري لَم لقْببِشَخْصٍ قَدْ ا مذَا ها رِينالآخو ينلالأو لجو زه عال عمذَا جا (لامالس لَيهع)
الَيه الْمومنُونَ وهو الْقُرآنُ قَالُوا هذَا منَّا هذَا احسن شَ‏ء راينَا فَاذَا انْتَه الَيهِم جازَهم ثُم ينْظُر الَيه الشُّهدَاء حتَّ اذَا
انْتَه الَ آخرِهم جازَهم فَيقُولُونَ هذَا الْقُرآنُ فَيجوزُهم كلَّهم حتَّ اذَا انْتَه الَ الْمرسلين فَيقُولُونَ هذَا الْقُرآنُ
اربالْج قُولشِ فَيرالْع ينمي نع فقي َّتح ِنْتَهي ثُم موزُهجآنُ فَيذَا الْقُرقُولُونَ هفَي ةلائالْم َلا ِنْتَهي َّتح موزُهجفَي
وعزت وجلال وارتفَاع مان لأكرِمن الْيوم من اكرمكَ ولأهينَن من اهانَكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father Ibn Abu ‘Umayr from Ibrahim Ibn ‘Abd al-Hamid from Ishaq
Ibn Ghalib who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘When Allah, the Most
Majestic, the Most Holy, will gather together all the people of the past and later generation, a person the
like of whom in beauty has never been seen will appear. The believing people will look at him (the Holy
Qur’an) and say, ‘This is one of us, the best that we have ever seen. He will come to them and pass
them. The martyrs will look at him, and he will pass them until the last one among them and they will
say, ‘This is the Holy Qur’an.’ He will pass all of them toward the messengers who will say, ‘This is the
Holy Qur’an,’ he will pass them toward the angels who will say, ‘This is the Holy Qur’an,’ and he will
pass them until he will approach the right side of the Throne and stand up at that point. The Almighty will
say, ‘I swear by my Majesty and Glory, and High status, this day I will honor those who had honored him
and bring low those who had disregarded him (3(حسن أو موثق



4.

نب ليالْفُض نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمادٍ جزِي نب لهسدٍ ومحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ةررالْب امرْال ةفَرالس عم بِه لامآنِ الْعلْقُرظُ لافالْح قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نارٍ عسي

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Sahl Ibn Ziyad all from Ibn
Mahbub from Jamil Ibn Salih from al-Fudhayl Ibn Yasar from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said
the following: ‘‘One who has memorized the Holy Qur’an and follows its laws will be with the honorable
angels who carry Allah’s messages. (4(صحيح

5.

موي تاي نَّهآنَ فَاوا الْقُرلَّمتَع (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع نَادِهسبِاو
تاظْمالَكَ ولَي ترهسا نْتنَا الَّذِي كآنُ االْقُر لَه قُولنِ فَيبِ اللَّوشَاح يلمج ٍشَاب ةورص ف هباحص ةاميالْق
اءرو نلَكَ م مونَا الْياو هتارجت اءرو نتَاجِرٍ م لكو لْتا اثُميكَ حعم ولوتَكَ اعمد لْتسارِيقَكَ و فَفْتجاكَ واجِروه
تجارة كل تَاجِرٍ وسياتيكَ كرامةٌ من اله عز وجل فَابشر فَيوتَ بِتَاج فَيوضع علَ راسه ويعطَ الأمانَ بِيمينه والْخُلْدَ
ف الْجِنَانِ بِيسارِه ويس حلَّتَين ثُم يقَال لَه اقْرا وارقَه فَلَّما قَرا آيةً صعدَ درجةً ويس ابواه حلَّتَين انْ كانَا
مومنَين ثُم يقَال لَهما هذَا لما علَّمتُماه الْقُرآنَ

Through the same chain of narrators it is narrated from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: ‘‘The Messenger of Allah has said, ‘Learn the Holy Qur’an; on the Day of Judgment it will
come to his friends in the form of a most beautiful young person of pale complexion and will speak to his
friend saying, “I am the Qur’an for which you kept awake so often and endured thirst during the heat of
midday, dried up your mouth and let your tears flow. I will be with you whenever you will go. Every trader
is after his trade. Today I look after the trade of everyone who had a deal with me. Honor will come to
you from Allah, the Most Majestic, the Most Holy, as good news for you. The man will receive a crown
and peace will be placed on his right hand and eternal life in paradise in his left hand and he will be
dressed with two dresses of paradise, then he will be told, ‘Read and climb.’ For each verse that he will
read he will climb up one degree and his parents, if they are of the believers, will each receive two
dresses of paradise and they will be told that this is for your teaching the Holy Qur’an to your child.
صحيح)5)

6.

نب ليالْفُض نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمادٍ جزِي نب لهسدٍ ومحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
يسارٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال سمعتُه يقُول انَّ الَّذِي يعالج الْقُرآنَ ويحفَظُه بِمشَقَّة منْه وقلَّة حفْظ لَه اجرانِ



A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad and Sahl Ibn Ziyad all from Ibn
Mahbub from Jamil Ibn Salih from al-Fudhayl Ibn Yasar who has said the following: “I heard Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) saying, ‘Those who face difficulty memorizing the Holy Qur’an due to lesser ability of
memorization will be rewarded twofold. (6(صحيح

7.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن محمدِ بن خَالدٍ والْحسين بن سعيدٍ جميعاً عن النَّضرِ بن سويدٍ
نَّهدَاكَ اف لْتعج (لامالس لَيهع) هدِ البع ِلأب قُلْت رِ قَالمالأح قُوبعي نانَ عسم نه بدِ البع نع ِلَبالْح يحي نع
قَال نْهفَةٌ مطَائ ّنم آنِ لَقَدْ تَفَلَّتالْقُر َّتفَةٌ حطَائ نْهم ّنم قَدْ تَفَلَّتلا ورِ االْخَي نم ‏ءَش قبي لَم اءشْياو وممه تْنابصا
هلَيع تُشْرِف َّتح ةاميالْق موي يهتآنِ فَتَاالْقُر نةَ مورالس نْسلَي لجنَّ الرا قَال آنَ ثُمالْقُر ترذَك ينكَ حنْدَ ذَلفَفَزِعَ ع
تَنعيذَا ضكذَا وةُ كورنَا سا نْتِ فَتَقُولا نم لامكِ السلَيعو قُولكَ فَيلَيع لامالس اتِ فَتَقُولجضِ الدَّرعب نم ةجرد نم
نالنَّاسِ م ننَّ مفَا وهلَّمآنِ فَتَعبِالْقُر ملَيع قَال ثُم هعبصبِا شَارا ةَ ثُمجالدَّر ذِهبِكَ ه لَغْتب ِب تستَم ا لَوما تَنكتَرو
ركَ خَيذَل ف سلَيتِ ووالص نسفُلانٌ ح قَالفَي توالص بِه طْلُبفَي هلَّمتَعي نم منْهمو فُلانٌ قَارِى قَاليآنَ لالْقُر لَّمتَعي
هلَمعي لَم نمكَ وذَل ملع نم البلا ي ارِهنَهو هللَي ف بِه قُومفَي هلَّمتَعي نم منْهمو

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Khalid
and al-Husayn Ibn Sa’id all from al-Nadr Ibn Suwayd from Yahya al-Halabi from ‘Abd Allah Ibn Muskan
from Ya’qub al-Ahmar who has said the following: “Once I said to Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘May Allah
keep my soul in service for your cause, I am facing such problems and difficulties that I forget so many
good things even some of the Holy Qur’an.’ The Imam was shocked upon my mentioning the Holy
Qur’an and said, ‘If a man forgets a chapter of the Holy Qur’an, on the Day of Judgment that chapter will
appear to him with a certain rank and offers him the greeting of peace. The man will ask, ‘Who are you?’
The chapter of the Holy Qur’an will say, ‘I am chapter so and so of the Holy Qur’an which you forgot,
and I wish you had not forgotten me; today I could have taken you to such and such high ranks. He will
point to a certain rank.’ The Imam then said, ‘You must hold fast to the Holy Qur’an and learn it. Certain
people learn the Holy Qur’an so that others call him a very good reader of the Holy Qur’an. Others learn
the Holy Qur’an so that people praise him for his vocal attractiveness in reciting the Holy Qur’an. There
is nothing good in all of this. Certain people learn the Holy Qur’an and at night they stand upon their feet
with the Holy Qur’an as well as during the day and they are not concerned whether others know this
about them or not. (7(صحيح

8.

ءرلْمل غنْبفَقَدْ ي هخَلْق َله ادُ الهآنُ عالْقُر قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نرِيزٍ عح نادٍ عمح نع بِيها نع لع
الْمسلم انْ ينْظُر ف عهدِه وانْ يقْرا منْه ف كل يوم خَمسين آيةً

‘Ali has narrated from his father from Hammad from Hariz from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said



the following: “The Holy Qur’an is a covenant of Allah with His creatures. A Muslim must look at his
covenant and read fifty verses every day. (8(حسن

9.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن محمدِ بن خَالدٍ والْحسين بن سعيدٍ جميعاً عن النَّضرِ بن سويدٍ
يهانَ فذَا كا تينَّ الْبا قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع امآلِ س َلوم َلدِ الأعبع نع ِلَبانَ الْحرمع نب يحي نع
اءمالس ف ِيالدُّر بكوْا الالدُّنْي لهى ااءتَرا يمك اءمالس لها اهاءتَرآنَ يتْلُو الْقُري ملسالْم ءرالْم

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Khalid
and al-Husayn Ibn Sa’id all from al-Nadr Ibn Suwayd from Yahya Ibn ‘Imran al-Halabi from ‘Abd al-‘Ala’
Mawla ‘Ale (family) S’am from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “A house wherein
a Muslim reads the Holy Qur’an is looked upon by the inhabitants of heavens, just as the inhabitants of
earth like to look at a shining star in the skies (9(حسن أو مجهول

10.

مْنم التَّاجِر نَعما يم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نارٍ عسي نب ليالْفُض نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب
شْرا عهوقْري ةآي لانَ كم لَه تَبُآنِ فَتالْقُر نةً مورس اقْري َّتح نَامنْ لا يا هنْزِلم َلا عجذَا را هوقس ف شْغُولالْم
حسنَاتٍ ويمح عنْه عشْر سيِىاتٍ

Ibn Mahbub has narrated from Jamil Ibn Salih from al-Fudhayl Ibn Yasar from Abu ‘Abd Allah (عليه
who has said the following: “Why should any thing prevent a business man working in the market (السلام
place from reading one chapter from the Holy Qur’an before going to sleep when he is home? For the
reading of each verse the reward for ten good deeds will be written down for him and ten of his evil
deeds will be deleted. (10(صحيح

11.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عمن ذَكره عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ الْقُرآنَ نَزل بِالْحزنِ
فَاقْرءوه بِالْحزنِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from those whom he has mentioned (in
his book) from Abu ‘Abd Allah who has said the following: “The Holy Qur’an has come down with
sadness, thus, you should read it with sadness. (11(حسن



12.

نيسالْح نب لانَ عك قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع لجر نةَ عقْبع نب لع نالِ عجالْح نادٍ عزِي نب لهس
(صلَّ اله علَيه وآله) احسن النَّاسِ صوتاً بِالْقُرآنِ وكانَ السقَّاءونَ يمرونَ فَيقفُونَ بِبابِه يسمعونَ قراءتَه وكانَ ابو
جعفَرٍ (علَيه السلام) احسن النَّاسِ صوتاً

Sahl Ibn Ziyad has narrated from al-Hajjal from ‘Ali Ibn ‘Aqabah from a man from Abu ‘Abd Allah (عليه
was the best among the people for his (عليه السلام) who has said the following: “‘Ali Ibn al-Husayn (السلام
attractive voice in reading the Holy Qur’an. The water carrier would stop in front of his door to listen to
his reading and Abu Ja’far (عليه السلام) was the best among the people for his attractive voice. (12(موثق

13.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن محبوبٍ عن عل بن ابِ حمزةَ عن ابِ بصيرٍ قَال قُلْت لأبِ جعفَرٍ (علَيه السلام) اذَا
نيا بةً ماءرق ادٍ اقْرمحا مبا اي قَال النَّاسلَكَ وهذَا ابِه ائا تُرنَّما طَانُ فَقَالالشَّي ناءج توص بِه تفَعآنَ فَرالْقُر تاقَر
الْقراءتَين تُسمع اهلَكَ ورجِع بِالْقُرآنِ صوتَكَ فَانَّ اله عز وجل يحب الصوت الْحسن يرجع فيه تَرجِيعاً

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Mahbub from ‘Ali Ibn Abu Hamza from Abu Basir
who has said the following: “Once I said to Abu Ja’far (عليه السلام) ‘When I read the Holy Qur’an, I raise
my voice. Satan comes and says, “You are only showing this off to people and your family.’” The Imam
said, ‘O Abu Muhammad, read in a middle of the way reading, so your family may hear. Give turns to
your voice in reading the Holy Qur’an; Allah, the Most Majestic, the Most Holy, loves an attractive voice
in which there is fluctuations and oscillations. (13(صحيح

14.

لَيهه (عدِ البع ِلأب قُلْت ه قَالدِ البع ندِ بمحم نخْتَارِ عالْم نب نيسالْح نادٍ عمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
السلام) اقْرا الْقُرآنَ ف لَيلَة قَال لا يعجِبن انْ تَقْراه ف اقَل من شَهرٍ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad from al-Husayn Ibn al-Mukhtar from
Muhammad Ibn ‘Abd Allah who has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘Can I
read the Holy Qur’an in one night?’ The Imam said, ‘I do not like your reading it in less than a month’s
time. (14(الظاهر حسن أو موثق عل



15.

لَيهه (عدِ البع ِبا نبٍ عيشُع نب قُوبعي نع يثَمالْم نسالْح ندَ بمحا ندٍ عمحم نب نيسالْح نادٍ عزِي ندُ بيمح
َلبِطُنَا اتُه نيا َلا ِبر يا قُلْنشِ وربِالْع لَّقْنضِ تَعالأر َلا بِطْنهنْ ياتِ االآي ذِهه لجو زه عال رما الَم لام) قَالالس
هِمتيعشدٍ ومحآلِ م ندٌ محا نتْلُوكلا ي لالجو تزع فَو بِطْننِ اها هِنلَيا لجو زه عال حوالذُّنُوبِ فَاا والْخَطَاي لها
لَه قْضةً انَظْر ينعبس موي لك ف نُونَةالْم نيبِع هلَيا تلا نَظَرا موي لك ف ةتُوبالْم نم هلَيع تضا افْتَررِ مبد ف
ف كل نَظْرة سبعين حاجةً وقَبِلْتُه علَ ما فيه من الْمعاص وه ام الْتَابِ وشَهِدَ اله انَّه لا اله الا هو والْملائةُ
واولُوا الْعلْم وآيةُ الْرس وآيةُ الْملْكِ

Humayd Ibn Ziyad has narrated from al-Husayn Ibn Muhammad from Ahmad Ibn al-Hasan al-Maythami
from Ya’qub Ibn Shu’ayb from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “When Allah, the
Most Majestic, the Most Holy, commanded certain verses of the Holy Qur’an to descend to earth, they
clung to the Throne asking, ‘O Lord, why are You sending us to people of sins and evil deeds.’ Allah, the
Most Majestic, the Most Holy, inspired them to descend saying, ‘I swear by My Majesty and Glory that
any Shi’a (followers) of Ahl al-Bayt (family of Muhammad, recipients of divine supreme covenant), who
reads you after an obligatory prayer every day I will look at him with My hidden eyes (special favor)
everyday seventy times and in every look fulfill his seventy wishes and accept him with whatever sins he
may have. The verses are Chapter One of the Holy Qur’an, verses 18-19 and 26-27 of Chapter 3 and
verse 255 of Chapter 2 of the Holy Qur’an. (15(موثق

16.

لَيهه (عدِ البع ِبا نبٍ عيشُع نب قُوبعي نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
السلام) قَال كانَ ابِ (صلَّ اله علَيه وآله) يقُول قُل هو اله احدٌ ثُلُث الْقُرآنِ وقُل يا ايها الْافرونَ ربع الْقُرآنِ

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from
Ya’qub Ibn Shu’ayb from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “My father (عليه السلام)
would say, ‘Chapter 112 of the Holy Qur’an is one third and Chapter 109 is one forth of the Holy Qur’an.
صحيح)16)

17.

لَيهه (عدِ البع ِلأب قُلْت ارٍ قَالسي نب ليالْفُض ننَةَ عذَيا نب رمع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ندٍ ماحفٍ ورح َلع لنَز نَّهَله وال دَاءعوا اذَبك فٍ فَقَالرحا ةعبس َلع لآنَ نَزنَّ الْقُرقُولُونَ اي نَّ النَّاسلام) االس
عنْدِ الْواحدِ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Umar Ibn ‘Udhaynah from al-
Fudhayl Ibn Yasar who has said the following: “Once, I said to Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘People say
that the Holy Qur’an was revealed upon seven letters.’ The Imam said, ‘They, the enemies of Allah, lie. It
was revealed upon one letter from One source. (17(حسن

18.

ِرالْح نب وبيا نع ِلَبالْح يحي ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نع بِيها ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
وه فَهال تَابك قافودِيثٍ لا يح لكو نَّةالستَابِ وْال َلا وددرم ‏ءَش لك قُولي (لامالس هلَيع) هدِ البا عبا تعمس قَال
فزُخْر

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from his father from al-
Nadr Ibn Suwayd from Yahya al-Halab from Ayyub Ibn al-Hurr who has said the following. ‘Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) has said, ‘Everything must be referred to the holy Qur’an and the Sunnah, the noble
traditions of the holy Prophet and any Hadith that does not agree with the holy Qur’an it is a useless
statement. (18(صحيح

19.

هلَيه (عدِ البع ِبا نع رِهغَيو مالْح نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
السلام) قَال خَطَب النَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله) بِمنً فَقَال ايها النَّاس ما جاءكم عنّ يوافق كتَاب اله فَانَا قُلْتُه وما
قُلْها ه فَلَمال تَابك فخَالي مكاءج

Muhammad Ibn Ismail from al-Fadhl Ibn Shadhan from Ibn Abi Umayr from Hisham Ibn al-Hakam and
other than him from Abi Abdillah عليه السلام who said: the Prophet ه عليه وآلهال صل addressed the people
in Mina and said: O people, whatever comes to you attributed to me which agrees with the Book of Allah
then I have indeed said it, and whatever comes to you opposing the book of Allah then I never said it.
مجهول كالصحيح)19)

20.

لَيهفَرٍ (ععج ِبا نيرٍ عصب ِبا نارٍ عمع نب اقحسا نانَ عفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
امحاو ضائفَر عبرو ثَالماو نَنس عبرِنَا ودُوع ف عبرينَا وف عبر اعبرةَ اعبرآنُ االْقُر لنَز لام) قَالالس

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan from Ishaq Ibn
‘Ammar from Abu Basir from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “The Holy Qur’an came
in four parts: One fourth is about us (Ahl al-Bayt) one fourth about our enemies, one about traditions



and axioms and one fourth about obligations and laws. (20(موثق

1. Al-Kāfi, v2, ch1, h3↩︎
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SHARES

Chapter on the virtues of the Ahl al-Bayt

باب الفضائل أهل البيت

Given that this chapter is the lengthiest chapter in the book (for obvious reasons), it will be separated
into 13 sub-chapters, the first will be exclusive to The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and Amir al-
Mu’minin (عليه السلام), the second will be about the virtues of Lady Fatimah tuz-Zahra (عليها السلام), the
third will be a mix of virtues of Imam al-Hasan (عليه السلام) and Imam al-Husayn (عليه السلام), the fourth
part is about Ahl al-Kisa together (Muhammad, ‘Ali, Fatimah, Hasan, Husayn), and the remaining sub-
chapters will be about the rest of the A’immah (عليهم السلام) from ‘Ali Ibn Husayn as-Sajjad (عليه السلام) to
al-Qa’im min ‘Aali Muhammad (فرجه ه تعالعجل ال)



Virtues of The Prophet (S) and Amir al-Mu’minin (‘A)

1.

نارِثِ بالْح نانَ عسم ناب نع يحي نانَ بفْوص نع يلاعمسا نب لع نع نسالْح ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحا
مالْفَهرِ والام ف ننَح (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قُولي تُهعمس قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ةيرغالْم
والْحلالِ والْحرام نَجرِي مجرى واحداً فَاما رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) وعل (علَيه السلام) فَلَهما فَضلُهما

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from ‘Ali Ibn Isma‘il from Safwan
Ibn Yahya from Ibn Muskan from al-Harith Ibn al-Mughirah who has narrated the following from Abu
‘Abd Allah (عليه السلام). “We in the matters of commands, understanding, lawful and unlawful all are alike
and the same. However, the Messenger of Allah and ‘Ali (عليه السلام) have their own virtue and
excellence. (1(حسن

2.

عل بن ابراهيم عن ابِيه ومحمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسن عمن ذَكره جميعاً عن ابن ابِ عميرٍ عن ابن اذَينَةَ
تابِ قَالْال لْمع نْدَهع نمو مَنيبو نيه شَهِيداً ب‏ بِالفك قُل (لامالس هلَيع) جعفر لاب قُلْت ةَ قَالاوِيعم ندِ بيرب نع
ايانَا عنَ وعل اولُنَا وافْضلُنَا وخَيرنَا بعدَ النَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله)

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and Muhammad Ibn Yahya from Muhammad Ibn al-Hasan
from those he mentioned, both of them from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ’Udhayna from Burayd Ibn
Mu‘awiya who has said that he asked Abu Ja‘far (عليه السلام) about the meaning of the following verse.
“…Say, ‘God and those who have the knowledge of the Book are sufficient witness (to my
prophet-hood)’” (13:43). The Imam (عليه السلام) said, “It is a reference to us. ‘Ali (عليه السلام) is the first
among us and the most virtuous and the best among us after the Holy Prophet (2(حسن كالصحيح

3.

عل عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن ابن اذَينَةَ عن زُرارةَ عن اب جعفر (علَيه السلام) قَال نَزل جبرئيل (علَيه السلام)
َطعفَا نفَيصى بِنالاخْر رسكدَةً واحو لكا فَاماهيا طَاهعفَا نَّةالْج نم نانَتَيمبِر (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلع
علياً (علَيه السلام) نصفَها فَاكلَها فَقَال يا عل اما الرمانَةُ الاولَ الَّت اكلْتُها فَالنُّبوةُ لَيس لَكَ فيها شَ‏ء واما الاخْرى
يهف شَرِي نْتفَا لْمالْع وفَه

‘Ali has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ‘Udhaynah from Zurara from Abu Ja‘far
who has said the following. “Once Jibra’il brought from Paradise two pieces of pomegranate (عليه السلام)
to the Messenger of Allah and brought him two pieces of pomegranates. The Messenger of Allah ate



one of them and broke the other one into two pieces. He then ate one half and gave the other half to ‘Ali
The Messenger of Allah said, “The first one that I ate was .(عليه السلام) who also ate it (عليه السلام)
prophet-hood. There is no share in it for you. The other one is knowledge in which you are my partner.
حسن)3)

4.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن محمدِ بن ابِ عميرٍ عن ابن اذَينَةَ عن بريدٍ الْعجل عن اب جعفر (علَيه السلام) ف قَولِ
دِيهِمهادٍ ينَّا هانٍ مزَم للو نْذِرالْم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر هادٍ فَقَال مقَو للو نْذِرم نْتنَّما اا لجو زه عال
الَ ما جاء بِه نَبِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) ثُم الْهدَاةُ من بعدِه عل ثُم الاوصياء واحدٌ بعدَ واحدٍ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Muhammad Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ’Udhayna from
Buray al-‘Ijli from Ima Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following about the words of Allah.
“(Muhammad), you are only a Warner. For every nation there is a guide” (13:7). The Imam (عليه
said that at all times there is a guide from us who guides people to the teachings of the Holy (السلام
Prophet Of the guides who possess Divine authority after the holy Prophet is Amir al-Mu’minin (عليه
حسن)and his successors one after the other. (4 (السلام

5.

ندِ بمحمو نيعا نرِ بيبارٍ وسي نب ليالْفُضةَ وارزُر ننَةَ عذَيا نب رمع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
لع ةلايبِو ولَهسر لجو زه عال رما قَال (لامالس هلَيع) جعفر اب نيعاً عمودِ جارالْج ِباةَ واوِيعم ندِ بيربو ملسم
رِ فَلَمالام ولةَ الايو ضفَركاةَ وتُونَ الزويلاةَ وونَ الصيمقي نُوا الَّذِينآم الَّذِينو ولُهسره وال ميلنَّما وا هلَيع لنْزاو
موالصاةَ وكالزلاةَ والص ملَه را فَسمةَ كلايالْو ملَه رفَسنْ يا (هآلو هلَيع هال َّلص) ًدامحه مال رمفَا ا هوا مدْري
والْحج فَلَما اتَاه ذَلكَ من اله ضاق بِذَلكَ صدْر رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) وتَخَوف انْ يرتَدُّوا عن دِينهِم وانْ
نْ لَماِكَ وبر نكَ ملَيا نْزِلغْ ما اّلب ولسا الرهييا ا هلَيا لجو زه عال حوفَا لجو زع هبر عاجرو هدْرص اقفَض وهذِّبي
موي (لامالس هلَيع) عل ةلايبِو فَقَام هرذِك َاله تَعرِ المدَعَ بِاالنَّاسِ فَص نكَ ممصعه يالو رِسالَتَه لَّغْتفَما ب لتَفْع
غَدِيرِ خُم فَنَادى الصلاةَ جامعةً وامر النَّاس انْ يبلّغَ الشَّاهدُ الْغَائب قَال عمر بن اذَينَةَ قَالُوا جميعاً غَير ابِ الْجارودِ
زه عال لنْزضِ فَاائالْفَر رةُ آخلايانَتِ الْوكى والاخْر ةدَ الْفَرِيضعب ةُ تَنْزِلانَتِ الْفَرِيضكو (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَالو
ملَيع نْزِللا ا لجو زه عال قُولي (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال تمعن ملَيع تمتْماو مَدِين مَل لْتمكا موالْي لجو
ضائالْفَر مَل لْتمكةً قَدْ افَرِيض ذِهدَ هعب

‘Ali Ibn Ibrahim from his father from Ibn Abi ‘Umayr from ‘Umar Ibn Udhayna from Zurara, al-Fudhayl Ibn
Yasar, Bukayr Ibn A’yan, Muhammad Ibn Muslim, Burayd Ibn Mu’awiya and Abu’l Jarud together from
Abu Ja’far عليه السلام.

He said: The Wilaya of ‘Ali was an order from Allah عز وجل to His messenger, and He revealed upon
him, “Verily your guardian is Allah, His messenger, and those who believed – who stand in prayer
and give the zakat…” (5:55). And He made the Wilaya of the Possessors of the Command (ulu ‘l-amr)



obligatory, and they did not understand what it was; so Allah ordered Muhammad ه عليه وآلهال صل to
interpret [and clarify] the Wilaya to them, just as he interpreted salat, zakat, sawm, and Hajj. When Allah
gave that [order] to him, the chest of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل tightened, and he feared
that they would apostatize from their religion and bely him – so his chest tightened. He consulted his
Lord عز وجل, so Allah عز وجل inspired to him, “O Messenger, preach what is revealed to you from
your Lord. If you do not preach, it will be as though you have not conveyed My Message, and
Allah will protect you from the people” (5:67). So he executed the command of Allah ذكره تعال and
declared the Wilaya of ‘Ali عليه السلام on the day of Ghadeer Khumm. He called for a congregational
prayer and commanded the people to bear testimony and inform the absent. ‘Umar Ibn Udhayna said:
All except Abu’l Jarud said:

And Abu Ja’far عليه السلام said: And an obligation would be revealed after the other, and the Wilaya was
the final obligation, so Allah عز وجل revealed, “Today I have perfected for you your religion and
completed my favour…” (5:3). Abu Ja’far عليه السلام said: Allah عز وجل says: I will not reveal to you any
obligation after this – I have completed for you the obligations (5(حسن

6.

و قَدْ قَال رسول اله (صل اله عليه وآله) انْت منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس ا انَّه  نَبِ بعدِي

Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) Allah (تبارك و طائلة) said: ‘You are from me of the status which
Haroun (عليه السلام) had from Musa (عليه السلام) except that there is no Prophet (عليه السلام) after me’.
موثق)6)

7.

لْمالع ن اَرادها فَمباب لعو لْمدِينَةُ العنَا ما :هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسقالَر :قال لامالس هلَي‏ علع نع نادِهسبِاو
اتِ البابفَلي

According to the same documentation on the authority of ‘Ali (عليه السلام), God’s Prophet (ه عليه وآلهال صل
said, “I am the city of knowledge and ‘Ali is its portal. (Whoever wishes to gain knowledge should (وسلم
go through that gate.7

8.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن ابِ نَصرٍ عن مثَن عن زُرارةَ قَال كنْت عنْدَ اب جعفر (علَيه السلام)
فَقَال لَه رجل من اهل الْوفَة يسالُه عن قَولِ اميرِ الْمومنين (علَيه السلام) سلُون عما شىتُم فَلا تَسالُونّ عن شَ‏ء الا
ثيح بِ النَّاسذْهفَلْي (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْممنْدِ اع نم جلا خَرا ‏ءَش لْمع نْدَهدٌ عحا سلَي نَّها قَال بِه مُتانْبا



هتيب َلا دِهبِي شَارانَا واهه نلا ما رالام سه لَيال وا فَوشَاء

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu Basir from Muthanna
from Zurara who has said the following. “Once I was in the presence of Abu Ja‘far (عليه السلام). A man
from Kufa asked him about the words of Amir al-Mu’minin (عليه السلام), “Ask me whatever you would like.
Whatever you may ask I will give you the answer.” The Imam (عليه السلام) said, “No one has any piece of
knowledge of anything that has not come through Amir al-Mu’minin (عليه السلام) People may go wherever
they may like, however, by Allah, the truth comes from nowhere else except from here, he pointed out
with his hand towards his house. (8(حسن

9.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن حمادٍ عن منْصورِ بن حازِم عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال لَما
هبطَ جبرئيل (علَيهِم الْسلام) بِالأذَانِ علَ رسولِ اله (صلّ اله علَيه وآله) كانَ راسه ف حجرِ عل (علَيه الْسلام)
قَال منَع قَال تعمس لا عي قَال (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر ها انْتَبفَلَم قَاماو (لامهِم الْسلَيع) يلئربذَّنَ جفَا
هلَّمفَع لابِلا (لامالْس هلَيع) لا عفَدَع همّلفَع لاعُ بِلااد قَال منَع قَال ظْتفح

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad from Mansur Ibn Hazim
who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when Jibra’il (Gabriel) descended
with Adhan to the Messenger of Allah, he was resting and his head was on Amir al-Mu’minin ‘Ali’s lap.
Jibra’il then read Adhan and Iqamah. When the Messenger of Allah woke up he asked, ‘O ‘Ali, did you
hear it?’ He replied, ‘Yes, I did.’ He (the Messenger of Allah) asked, ‘Do you remember it?’ He (‘Ali)
replied, ‘Yes, I remember.’ He (the Messenger of Allah) then said, ‘Call Bilal and teach him.’ ‘Ali then
called Bilal and taught him Adhan and Iqamah. (9(حسن

10.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن عمر بن اذَينَةَ عن زُرارةَ والْفَضل عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال لَما
قَاماو يلئربذَّنَ جةُ فَالاتِ الصرضحو ورمعالْم تيلَغَ الْبفَب اءمالس َلا (هآلو هلَيع هال ّصل) هولِ السبِر رِيسا
فَتَقَدَّم رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) وصف الْملائةُ والنَّبِيونَ خَلْف محمدٍ (صلّ اله علَيه وآله)

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Umar Ibn ’Udhaynah from Zurara
from and al-Fadl who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘When the Messenger of
Allah was taken to the heaven upon his arrival in Bayt al-Ma‘mur at the time of Salah (prayer), Jibra’il
(Gabriel) said Adhan and Iqamah. The Messenger of Allah went ahead to lead and the angels and
prophets lined up behind Prophet Muhammad for prayer. (10(حسن



11.

نصر البزنط بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن أحمد بن محمد بن أب عن عل ،أحمد بن زياد بن جعفر الهمدان
ومحمد بن أب عمير، عن أبان بن عثمان، عن أب عبد اله عليه السلام قال: لما كان يوم أحد انهزم أصحاب
رسول اله حت لم يبق معه إلا عل بن أب طالب عليه السلام وأبو دجانة سماك بن خرشة فقال له النب صل اله
ه ورسوله قال: أنت فهذا بايعت ال قال: الحق بقومك قال: ما عل عليه وآله: يا أبا دجانة أما ترى قومك؟ قال: بل
حل قال: واله لا تتحدث قريش بأن خذلتك وفررت حت أذوق ما تذوق فجزاه النب خيرا. وكان عل عليه السلام
أكثر فيهم القتل والجراحات حت ه عليه وآله استقبلهم وردهم حتال ه صلرسول ال كلما حملت طائفة عل
سر سيفه إن الرجل يقاتل بسلاحه وقد انه عليه وآله فقال: يا رسول الال صل النب سر سيفه فجاء إلان
فأعطاه سيفه ذا الفقار فما زال يدفع به عن رسول اله صل اله عليه وآله حت أثر وانر فنزل عليه جبرئيل وقال:
يامحمد إن هذه له المواساة من عل لك فقال النب صل اله عليه وآله: إنه من وأنا منه فقال جبرئيل: وأنا منما
إلا عل وسمعوا دويا من السماء لا سيف إلا ذو الفقار ولا فت

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamdani from ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim from his father from Ahmad Ibn
Muhammad Ibn Abi Nasr al-Bazanti and Muhammad Ibn Abi Umayr from Aban Ibn Uthman from Abi
Abdillah عليه السلام who said: All the companions of the Messenger of Allah ran away on the day of Uhud
– no one was left among them except ‘Ali Ibn Abi Talib عليه السلام and Abu Dujana Simak Ibn Kharasha.
The prophet ه عليه وآلهال صل said to him: O Aba Dujana – don’t you see your people? he said: I do, he
said: join up with them, he said: this is not what I gave my pledge of allegiance to Allah and His
messenger for! he said: you are released [from your pledge], he said: by Allah the Quraysh will never
get the opportunity to say that I abandoned you and ran away until I taste what you taste! Then the
prophet ه عليه وآلهال صل prayed for a good recompense for him. Whenever a group used to attack the
Messenger of Allah – ‘Ali عليه السلام would face them and repel them until he had killed a large number of
them and injured others. He continued this way until his sword broke so he came to the prophet هال صل
and said: O Messenger of Allah – a man can only fight with his weapon but my sword has عليه وآله
broken! So he (the prophet) gave him his sword Dhu al-Fiqar and he (‘Ali) kept on defending the prophet
using it until marks [wound traces] were inflicted on him and he became unrecognizable [because of a
multitude of injuries]. Jibra’il descended and said: O Muhammad this is an incomparable support from
‘Ali to you! so the prophet said: he is from me and I am from him, Jibra’il said: and I am from you both,
and they heard a voice from heaven saying: there is no sword but Dhu al-Fiqar and the there is no
young champion except ‘Ali. (11(صحيح

12.

نب نيسالْح نبِ عاتْادٍ المح خا ندِ بمحم نه بدِ البع نالٍ عفَض ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
عبدِ اله قَال قُلْت لابِ عبدِ اله (علَيه السلام) كانَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) سيِدَ ۇلْدِ آدم فَقَال كانَ واله
سيِدَ من خَلَق اله وما برا اله برِيةً خَيراً من محمدٍ (صلَّ اله علَيه وآله)



Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Fadhdhal from ‘Abd Allah Ibn
Muhammad son of the brother of Hammad al-Katib from al-Husayn Ibn ‘Abd Allah who has said the
following. “I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام), ‘Was the Messenger of Allah the mater of the children of
Adam?” The Imam (عليه السلام) said, ‘By Allah, he was the master of all whom Allah has created. Allah
has not created any creature better than Muhammad 12(مجهول) .ه عليه وآله وسلمال صل

13.

َّله (صال ولسر رذَكو (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نادٍ عمح نالِ عجالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اله علَيه وآله) فَقَال قَال امير الْمومنين (علَيه السلام) ما برا اله نَسمةً خَيراً من محمدٍ (صلَّ اله علَيه وآله)

Ahmad Ibn Muhammad from al-Hajjal from Hammad from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following. When mentioning the Messenger of Allah he said, “Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) has said,
“Allah has not created any creature better than Muhammad 13(صحيح) .ه عليه وآله وسلمال صل

14.

هلَيه (عدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نانَ عثْمع نادِ بمح نرٍ عنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع بِيها نع يماهربا نب لع
يلئربا جي لَه فَقَال نْهع َّانٍ فَخَلم َلا يلئربج بِه انْتَه (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السبِر رِجا علَم لام) قَالالس
تُخَلّين علَ هذِه الْحالَة فَقَال امضه فَو اله لَقَدْ وطىت ماناً ما وطىه بشَر وما مشَ فيه بشَر قَبلَكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu Nasr from Hammad
Ibn ‘Uthman from Abu Basir from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “When the
Messenger of Allah was taken for the ascension Jibra’il took him to place and left him there alone. He
said, “Jibra’il, How would leave me in such a condition?” Jibra’il said, “Go on. By Allah, you have
stepped at a place whereat no human has ever stepped and no human had ever walked on before you.
حسن)14)

15.

هلَيه (عدِ البع ِبا نبٍ عغَال نب اقحسا نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
هطْفعو هنَاتاو هلْمحنَا لبر نَعمي فَلَم هِمفَاتصو (لامالس هلَيع) ةمالائو ِالنَّب الا حيهف رذْكةً يخَاص لَه ةخُطْب لام) فالس
هلَيه (عدِ البع ندَ بمحم هلَيع مهمركاو هلَيا هائنْبِيا بحا ملَه بنِ انْتَجا هِمالفْعا قَبِيحو هِممرج يمظع نانَ ما كم
لْمالْع لهنْدَ اولٍ عهجلا مو هبنَس وجزملا مو هبسشُوبٍ حم رغَي دُهتحم مرْال ةمود فو دُهلوم ِزالْع ةموح لام) فالس
صفَتُه بشَّرت بِه الانْبِياء ف كتُبِها ونَطَقَت بِه الْعلَماء بِنَعتها وتَاملَتْه الْحماء بِوصفها مهذَّب لا يدَانَ هاشم لا يوازَى
الَةِسافِ الرصوا َلوعٌ عطْبا مهخْلاقاو ةوقَارِ النُّبوا َلع ولبجم خَاءالس تُهطَبِيعو اءيالْح تُهيمش امسلا ي طَحبا
اءقَض تُومحم اهدا اهاتايهن َلا يهف اءه الْقَضرِ المى بِارجا وهقَاتوا َله اقَادِيرِ الم اببسا بِه تنِ انْتَها َلا اهلامحاو
لَمو فَاحس رِهنْصع ف طْهخْلي رٍ لَمظَه َلرٍ اظَه نبٍ ما َلبٍ اا لك هدْفَعيا ودَهعب نم ةما لك بِه رّشا تُبهاتغَاي َله اال



ينَجِسه ف وِلادته ناح من لَدُنْ آدم الَ ابِيه عبدِ اله ف خَيرِ فرقَة واكرم سبط وامنَع رهط واكلا حمل واودع حجرٍ
لنْزالْبِلادِ وبِيعاً لرادِ وبلْعةً لمحر ثَهتَعاب هنَابِيعي مالْح نمو هيحفَاتم لْمالْع نم آتَاهو اهتَباجو اهتَضاره وال طَفَاهاص
دِينو لَهقَدْ فَص لْمبِع هجنَهلنَّاسِ ول نَهيتَّقُونَ قَدْ بي ملَّهلَع جوذِي ع راً غَيبِيرآناً عانُ قُريبّالتانُ ويالْب يهف تَابْال هلَيه اال
اةالنَّج َللالَةٌ اا ديها فلَنَهعاو هخَلْقا لشَفَهورٍ قَدْ كماا ونَهيبلنَّاسِ وا لدَّهدُودٍ ححا وهبجوقَدْ ا ضائفَرو هحضوقَدْ ا
ومعالم تَدْعو الَ هدَاه فَبلَّغَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ما ارسل بِه وصدَعَ بِما امر وادى ما حمل من اثْقَالِ
النُّبوة وصبر لربِه وجاهدَ ف سبِيله ونَصح لامته ودعاهم الَ النَّجاة وحثَّهم علَ الذِّكرِ ودلَّهم علَ سبِيل الْهدَى
بِمنَاهج ودواع اسس للْعبادِ اساسها ومنَارٍ رفَع لَهم اعلامها كيلا يضلُّوا من بعدِه وكانَ بِهِم رءوفاً رحيماً

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Ishaq Ibn Ghalib from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following in a special sermon in
which he has described the The Holy Prophet (S) and the Imams (عليه السلام) and their qualities. “Despite
the great sins and their bad deeds it did not prevent Our Lord due to His forbearance, considerate and
kindness to chose for them the best of His prophets and most respectable to Him who is Muhammad Ibn
‘Abd Allah who was born in an honorable environment and a noble family. His association was
suspicious and his lineage was not unknown to the people of knowledge to describe. The glad news of
his coming was mentioned in the books of the prophets and spoken of in the words of the scholars and
whose qualities were discussed in the thinking of the people of wisdom. No person of Hashimite descent
has ever reached the level of his discipline to become parallel to him and no person of the inhabitants of
Abtah has ever climbed to his high position. Restraint was of his attributes and generosity was part of his
nature. He was made with the dignity of prophet-hood and its discipline. His nature was formed out of
the qualities of Divine messenger and its wisdom.

The means and measures of Allah brought him to the appointed time and the decree by the commands
of Allah continued to their goals. The determined decision of Allah delivered him to their objects. Every
nation would give the glad news about him to the one thereafter and every father would deliver to the
next one from one generation to the next. No indecency ever mixed his element and no conjugal relation
ever made him unclean from Adam to his father ‘Abd Allah. He was in the best group and most
honorable descent, the tribe of glory, in the well-preserved womb and in the best protective hands. Allah
had chosen him as it pleased Him, selected him, gave him the keys to knowledge and the sources of
wisdom. He raised as the mercy and blessings for His servants and as the season of spring for His
lands. Allah sent to him the Book in which there is communication and explanations. It is a reading in
Arabic free of complexities so that they may perhaps observe piety (before Allah). He has explained to
people. He has arranged it into a system with the knowledge that explains in details and a religion that
he has clarified its obligations, determined his limits for the people and has clarified them. There are
matters that He has stated to His servants openly. In it there is guidance to salvation and evidence to
show the right guidance. The Messenger of Allah has preached the message that he had brought and
demanded obedience to what he was ordered to preach and delivered the responsibilities of a prophet
towards his followers. He exercised patience for the sake of his Lord and strove hard in the way of the
Lord. He gave good advise to his followers and called them to salvation. He exhorted them in the



matters of al-Dhikr (reminder) and showed them the right guidance. He did so with systems and
potentials that he established on certain foundations for the servants (of Allah) and with the sources of
light for which he raised proper beacons. He did so, so that they will not be mislead after him and he
was very compassionate and kind to them”. (15(صحيح

16.

هلَيه (عدِ البو عبا قَال يرٍ قَالصب ِبا نةَ عارمع ندِ بخَال نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
هال ّه (صلال ولسر لَسه فَجال شَاء نمو (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر تَاها ملاْال نيبو نَهيب يلذَا حلام) االْس
علَيه وآله) عن يمينه والآخَر عن يسارِه فَيقُول لَه رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) اما ما كنْت تَرجو فَهو ذَا امامكَ
َلنَاكَ اددر تىنْ شفَا نَّةالْج ننْزِلُكَ مذَا مه قُولفَي نَّةالْج َلا ابب لَه فْتَحي ثُم نْهم نْتمفَقَدْ ا نْهم تَخَاف نْتا كا مماو
رتَنْتَشو شَفَتَاه تَقَلَّصو بِينُهج شَحريو نُهلَو ضيبكَ ينْدَ ذَلا فَعالدُّنْي ف ةَ لاجح لا قُولةٌ فَيضفو با ذَهيهلَكَ فا والدُّنْي
منْخراه وتَدْمع عينُه الْيسرى فَاي هذِه الْعلاماتِ رايت فَاكتَفِ بِها فَاذَا خَرجتِ النَّفْس من الْجسدِ فَيعرض علَيها كما
َلع عۇضو هفَانكا ف رِجدذَا افَا هبّقَلي نيمف هبّتُقَلو لُهغَسي نيمف لُهةَ فَتُغَسرالآخ دِ فَتَخْتَارسالْج ف هو هلَيع رِضع
لج ه لَهدَّ العا ابِم ونَهرّشبيو هلَيونَ عمّلسي يننموالْم احورا تَلْقَاهقُدُماً و مدِي الْقَويا نيب شتَم هوحر تجخَر رِيرِهس
ابكَ الْبذَل لَه حفُت لَمعا يبِم اءذَا جفَا لَمعا يمع لاسي ثُم هيرِكو َلا وحالر هلَيا در رِهقَب ف عذَا ۇضفَا يمالنَّع نم هثَنَاو
لْتعج قُلْت ا قَالهيبِ رِيحطا ودِهربا وهئوضا ونُورِه نم هلَيع دْخُلفَي (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر اهرالَّذِي ا
طو قُولفَي ذِهه َلع رلَتَفْتَخ ضالأر ذِهنَّ هه االو ‏ءَا شنْهم يننموالْم َلا عم اتهيه رِ فَقَالغْطَةُ الْقَبض نيدَاكَ فَاف
علَ ظَهرِي مومن ولَم يطَا علَ ظَهرِكِ مومن وتَقُول لَه الأرض واله لَقَدْ كنْت احبكَ وانْت تَمش علَ ظَهرِي فَاما
رِهصدَّ بم لَه حبِكَ فَتَفْس نَعصا ذَا ام لَمتَعيتُكَ فَسّذَا ۇلا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad ‘Isa from Yunus from Khalid Ibn ‘Umarah from Abu Basir
who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when a dying person loses the
ability to speak, the Messenger of Allah comes to him along with whomever Allah wants. The Messenger
of Allah sits near his right side and the other on his left side. The Messenger of Allah then says, ‘What
you hoped for is in front of you, you are safe from that of which you were afraid.’ Then he opens for him
a door to paradise saying, ‘This is your dwelling place in paradise. However, if you like I can send you
back to the worldly life where you can have gold and silver.’ He will then say, ‘I do not want the worldly
things.’ At this time his color whitens, his forehead sweats, his lips shrink, his nostrils expand and his left
eye tears up (moistens with tears). Whichever of these signs you see is enough. When the soul departs
the body, it is given the choice again as when in the body but it chooses the life hereafter. He is then
washed among those who wash him and is turned side to side among those who turn him side to side.
When he is wrapped up in the shroud and is placed on the stretcher, his spirit comes out and begins to
walk before the people. The spirits of believing people meet him with greetings of peace and good news
of whatever bounties Allah, to whom belongs the Glorious praise, has prepared for him. When he is
placed in his grave his spirit is returned to him down to his thighs and is asked of what he knows. If he
then comes up with what he knows, that door which the Messenger of Allah had shown to him is
opened, light, brightness, coolness, goodness and sweet-smelling fragrance comes to him from there.’
The narrator has said that I then asked, ‘What about the strong pressure that grave applies?’ The Imam



replied, ‘Never, a thing as such ever happens to believing people. By Allah, this earth feels proud of him
saying, “Look, a believing person walks upon me but no believing person walks upon you.” The earth
says to him, “I loved you when you walked upon my back and when I love, you can see what I will do for
you.” It opens up as far and wide as his eyes can see. (16(مجهول
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رضح نَّهارٍ اسي نيدِ بعس نع قُوبعي نب ونُسي نالٍ عفَض ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
احدَ ابنَ سابور وكانَ لَهما فَضل وورعٌ واخْبات فَمرِض احدُهما وما احسبه الا زَكرِيا بن سابور قَال فَحضرتُه عنْدَ
قَال ملسم ندُ بمحم نْدَهعو (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا َلع فَدَخَلْت قَال لا عدِي يي تضياب قَال ثُم دَهطَ يسفَب هتوم
لجذَا الره نع نخْبِرا فَقَال هلَيا تعجولٍ فَرسبِر نعتْبفَا لجرِ الربِخَب هخْبِرداً يمحنَّ ما ظَنَنْت نْدِهع نم تا قُمفَلَم
الَّذِي حضرتَه عنْدَ الْموتِ اي شَ‏ء سمعتَه يقُول قَال قُلْت بسطَ يدَه ثُم قَال ابيضت يدِي يا عل فَقَال ابو عبدِ اله
آهه رالو آهه رالو آهه رالو (لامالْس هلَيع)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Fadhdhal from Yunus
Ibn Ya’qub from Sa’id Ibn Yasar who has said the following: “I was present at the time of the death of
one of the sons of Sabur - both being people of merits, piety and great sincerity in their belief. One of
them became ill and I think he was Zachariah Ibn Sabur. I visited him in his dying condition. He
stretched his hand and then said, ‘O ‘Ali, my hands have become white.’ I then visited Abu ‘Abd Allah,
when Muhammad Ibn Muslim was also there. When I stood up to leave, thinking that ,(عليه السلام)
Muhammad would inform him about the case of the man (Zachariah Ibn Sabur), he sent someone after
me and I returned. He said, ‘Tell me about the man in whose dying condition you were present. What did
you hear from him?’ I replied, ‘He stretched his hand and then said, “O ‘Ali, my hands have become
white!” Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), then said, ‘By Allah he saw him, by Allah he saw him, by Allah he
saw him! (17(موثق
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن معاوِيةَ بن وهبٍ عن يحي بن سابورٍ قَال سمعت ابا عبدِ
اله (علَيه الْسلام) يقُول ف الْميِتِ تَدْمع عينُه عنْدَ الْموتِ فَقَال ذَلكَ عنْدَ معاينَة رسولِ اله (صلّ اله علَيه وآله)
فَيرى ما يسره ثُم قَال ا ما تَرى الرجل يرى ما يسره وما يحب فَتَدْمع عينُه لذَلكَ ويضحكُ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Mu‘awiyah Ibn Wahab from Yahya Ibn Sabur who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah, (عليه
say about a dying person, ‘His eye tears up (moistens with tears) at the time of his death.’ He ,(السلام
then said, ‘This happens upon seeing the Messenger of Allah. He sees what makes him happy.’ He then
said, ‘Is it not a fact that when a person sees someone whom he loves his eye tears up (moistens with
tears) and he laughs (18(حسن
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ى قُلْتري دْرِهص ف هنَفْس تقَعذَا وا لجنَّ الرا قُولي (لامالْس هلَيع) هدِ البا عبا عمس نَّهةَ اقْبع نانَ عثْمع نانُ ببا
جعلْت فدَاكَ وما يرى قَال يرى رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) فَيقُول لَه رسول اله انَا رسول اله ابشر ثُم يرى
ا لَه قُلْت قَال موكَ الْينْفَعنْ اا بتُح هبتُح نْتبٍ الَّذِي كطَال ِبا نب لنَا عا قُولفَي (لامالْس هلَيع) ٍبطَال ِبا نب لع
يونُ احدٌ من النَّاسِ يرى هذَا ثُم يرجِع الَ الدُّنْيا قَال قَال لا اذَا راى هذَا ابداً مات واعظَم ذَلكَ قَال وذَلكَ ف الْقُرآنِ
قَول اله عز وجل الَّذِين آمنُوا وكانُوا يتَّقُونَ. لَهم الْبشْرى‏ ف الْحياة الدُّنْيا وف الآخرة لا تَبدِيل للماتِ اله

Aban Ibn ‘Uthman has narrated from ‘Uqbah who had heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), saying the
following: “I heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), say, ‘When a man’s soul reaches his chest he then sees.’
I then asked, ‘May Allah keep my soul in the service of your cause, what does he see?’ The Imam said,
‘He sees the Messenger of Allah and he says, “I am the Messenger of Allah. I have good news for you.”
He then sees ‘Ali Ibn Abu Talib, (عليه السلام), who says, “I am ‘Ali Ibn Abu Talib, whom you loved. He
loves to benefit you today.’” I then asked, ‘Can anyone who sees them come back to this life?’ He said,
‘No, when one sees them, he then can never return back to this life.’ He considered it a great thing. He
said this is in the Qur’an in the words of Allah, the Majestic, the Glorious, ‘Those who believe, who
were faithful to their belief, receive good news in this world and in the next life and there is no
change in the words of Allah’” (10:64). (19(مرسل كالحسن

20.

ِبا نةَ عورع نب مالْقَاس نع لهس نب يلاعمسا نورٍ عهمج ندِ بمحم ندٍ عمحم نب َّلعم ندٍ عمحم نب نيسالْح
السفَاتج عن زُرارةَ عن اب جعفر (علَيه السلام) ف قَوله تَعالَ فَلَما راوه زُلْفَةً سيىت ۇجوه الَّذِين كفَروا وقيل هذَا
هلَيع) يننموالْم يرمنَ اورلُوا يما علُوا ممع الَّذِين ابِهحصاو يننمويرِ الْمما ف لَتنَز ذِهه ونَ قَالتَدَّع بِه نْتُمالَّذِي ك
هماس لْتُمونَ الَّذِي انْتَحتَدَّع بِه نْتُمهذَا الَّذِي ك ملَه قَاليو مهوهۇج ‏ءسفَي ملَه ناكالام طغْبا لام) فالس

Al-Husayn Ibn Muhammad has narrated from Mu‘alla Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Jumhur from
’Isma‘il Ibn Sahl from al-Qasim Ibn ‘Urwa from Abu al-Safatij from Zurara from Abu Ja‘far (عليه السلام)
about the words of Allah, the Most High. “When they see the torment approaching, the faces of the
unbelievers will blacken and they will be told, “This is what you wanted to (experience)” (67:27). The
Imam (عليه السلام) said, “This was revealed about Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and his contemporaries
who did what they to him. They will see Amir al-Mu’minin (عليه السلام) in such a position that will make
them envious. This will cause their faces to show miserable. It will be said to them, “This is the one
whose title ‘Amir al-Mu’minin’ you had assumed. (20(موثق

21.

نةَ عزمح ِبا نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمادٍ جزِي نب لهس ندٍ عمحم نب لعدٍ ومحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم



اب جعفر (علَيه السلام) قَال لَما قُبِض امير الْمومنين (علَيه السلام) قَام الْحسن بن عل (علَيهما السلام) ف مسجِدِ
لَةاللَّي ذِهه ف قَدْ قُبِض نَّها ا النَّاسهيا قَال ثُم (هآلو هلَيع هال َّلص) ِالنَّب َلع َّلصو هلَيع َثْناه ودَ المفَح وفَةْال
يلئربج هينمي نع (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر ةاير باحانَ لَصك نَّهونَ ارالاخ هدْرِكلا يلُونَ والاو قَهبا سم لجر
هطَائع نع لَتفَض مهدِر ةاىمعبلا سا اءرملا حو اءضيكَ با تَره مالو ه لَهال فْتَحي َّتح نْثَنلا ي يلائيم ارِهسي نعو
الَّت لَةاللَّينُونٍ و نب وشَعي وسم صو ا قُبِضيهف الَّت لَةاللَّي ف ه لَقَدْ قُبِضالو هلا خَادِماً لاهبِه شْتَرِينْ يا ادرا
عرِج فيها بِعيس ابن مريم واللَّيلَة الَّت نُزِل فيها الْقُرآنُ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and ‘Ali Ibn and from Sahl Ibn Ziyad,
all from ibn Mahbub from Abu Hamza from Abu Ja‘far (عليه السلام) who has said the following. “When
Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) passed away, al-Hasan Ibn ‘Ali stoop up in the Mosque if Kufa. He
praises Allah and spoke of His Glory prayed to Allah to grant blessings up on the Holy Prophet (S) and
then he said this. People tonight a man has passed away the like whom cannot be found in previous and
the coming generations. He was the standard bearer of the Messenger of Allah, with Jibra’il on his right,
Micha’il on his left. He would not turn back until Allah would grant him victory. All that he has left of the
worldly belongings is a seven hundred Dirham extra from his gifts with which he wanted to buy (hire) a
servant for his household. By Allah, he died during a night in which the executor of the will of Musa
(Moses) Yusha‘ Ibn Nun had passed away, the night in which Jesus son of Mary was taken to heavens
and the night in which the Holy Qur’an was revealed. (21(صحيح
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عنْه عن ابِيه عن احمدَ بن محمدٍ عن ابانٍ عن ابِ بصيرٍ عن ابِ جعفَرٍ (عليه السلام) قَال لَما ۇلدَ النَّبِ (صل اله
نب اصالْع و ةيرغالْم نيدُ بلالْو و ةيرغالْم نب شَامه يهِمشٍ فيقُر نم َم َلتَابِ اْال لها نم لجر اءعليه وآله) ج
هشَام و ابو وجزةَ بن ابِ عمرِو بن اميةَ و عتْبةُ بن ربِيعةَ فَقَال ا ۇلدَ فيم مولُود اللَّيلَةَ فَقَالُوا  قَال فَۇلدَ اذاً
و مكخْطَاقَدْ ا هدَيي َلودِ عهالْي تَابِ وْال لهكُ اَونُ هي و نكدا ِنِ الْخَزلَوةٌ كشَام دُ بِهمحا هماس مَُغ ينطلَسبِف
نَّهفَقَالُوا ا فَلَقُوه لجوا الرفَطَلَب مَُبِ غطَّلدِ الْمبع نب هدِ البعدَ لۇل نَّهوا اخْبِرلُوا فَااس قُوا وشٍ فَتَفَريقُر شَرعا مي هال
َّتح هلَيقُوا بِنَا افَانْطَل لَنَا قَال نْ تَقُولا لقَالُوا قَب مَل ا قُلْتدَ معب وا مَل قُولنْ اا لقَب قَال مَُغ هال ينَا ودَ فقَدْ ۇل
نَنْظُر الَيه فَانْطَلَقُوا حتَّ اتَوا امه فَقَالُوا اخْرِجِ ابنَكَ حتَّ نَنْظُر الَيه فَقَالَت انَّ ابن و اله لَقَدْ سقَطَ و ما سقَطَ كما
يسقُطُ الصبيانُ لَقَدِ اتَّقَ ارض بِيدَيه و رفَع راسه الَ السماء فَنَظَر الَيها ثُم خَرج منْه نُور حتَّ نَظَرت الَ قُصورِ
دٍ واسح لك ِشَر ندِ ماحبِالْو يذُهعا فَقُول يهتعضذَا وفَا ةمِدَ ايس يهلَدْتلَقَدْ و قُولي ِوالْج فاً فاته تعمس ى ورصب
سميه محمداً قَال الرجل فَاخْرِجِيه فَاخْرجتْه فَنَظَر الَيه ثُم قَلَّبه و نَظَر الَ الشَّامة بين كتفَيه فَخَر مغْشياً علَيه فَاخَذُوا
يلائرسا نةُ بونُب تبذَه لَكَ قَاليا لَكَ وم فَقَالُوا لَه فَاقوا اجا خَرفَلَم يهلَكِ ف هكَ الارقَالُوا ب و هما َلا خَلُوهدفَا مَُالْغ
مِنَّ بطُوسلَي هال ا وما تُمقَدْ فَرِح وا قَالقَدْ فَرِح مآها ركَ فَلَمبِذَل شيقُر تفَفَرِح مهبِيري نم هال ذَا وه ةاميالْق موي َلا
رِهصطُو بِمسي قُولانَ يفْيو سبانَ اك غْرِبِ والْم شْرِقِ والْم لها ابِه دَّثتَحةً يطْوس.

From Abi Basir from Abi Ja’far (عليه السلام) said: ‘When the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) was born, a
man from the people of the Book came to a group from the Quraysh, in them were Hisham Ibn al-
Mughirah, al-Walid Ibn al-Mughirah, al-As Ibn Hisham, Abu Wajzah Ibn Abi ‘Amr Ibn Umayyah and



‘Utbah Ibn Rabi’ah. So he (the man from the people of the book) said: ‘Has a child been born among
you at night?’ They said: ‘No’ He (the man) said: ‘Therefore a child must have been born in Palestine,
his name is Ahmad, with him is a dark silky color mole. The destruction of the people of the book and
the Jews will be by his hands, this has come to pass you up, by Allah, O gathering of Quraysh!’ They
dispersed, and they asked (around), and they were told that a boy was born to ‘Abd Allah Ibn ‘Abd al-
Muttalib. They searched for the man, and found him. They said: ‘By Allah, a boy has been born among
us.’ He (the man) said: ‘(Was he born) before what I said to you, or after what I said to you?’ They said:
‘Before what you said to us’. He (the man) said: ‘They must hurry to him until they see him, so they
hurried until they came to his (ه عليه وآله وسلمال صل) mother (Aminah Bint Wahab), So they said: ‘Give
me your son, so we can see him. She (Aminah) said: ‘By Allah, my son dropped (to the ground), but he
did not drop like what other children drop. When he dropped, he supported from the ground with his
hand, and he raised his head to the sky and looked at it, then a light came from him until the castles of
Basrah could see, and I heard a caller in the air say: ‘You have given birth to the master of the nation
(Sayyid al-Ummah), and when place him, you must say: ‘I seek refuge by the One from every jealousy,
and name him is Muhammad’. The man said: ‘Bring him’, so she brought him (ه عليه وآله وسلمال صل) to
him and he saw him, then he (the man) turned him (ه عليه وآله وسلمال صل) over and saw the mole (mark)
between his shoulders, then he collapsed and (fell) unconscious. They took the child and brought him to
his mother and they said: ‘May Allah bless you with him’. When they left, he (the man) woke up, and
they said to him (the man): ‘Woe unto you, what happened to you?’ He (the man) said: ‘Prophethood
has left the Bani Isra’il until the day of Judgment, this, by Allah, will destroy them.’ The Quraysh were
happy by this, when he saw them happy, he (the man) said: ‘You are happy, by Allah, he will rule over
you and he will speak to the people of the east and the west. And Abu Sufyan said: ‘Will he rule his
region?' (22(حسن أو موثق
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حميدُ بن زِيادٍ عن محمدِ بن ايوب عن محمدِ بن زِيادٍ عن اسباط بن سالم عن ابِ عبدِ اله (عليه السلام) قَال كانَ
ِبةُ ااردٍ امسا ةُ بِنْتما فَاطتْهرضح (ه عليه وآلهال صل) ِبِالنَّب خَاضا الْمخَذَها بٍ وهو نَةُ بِنْتآم قَتطُل ثيح
طَالبٍ فَلَم تَزل معها حتَّ وضعت فَقَالَت احدَاهما لْخْرى هل تَرين ما ارى فَقَالَت و ما تَرين قَالَت هذَا النُّور الَّذِي
‏ءَش ِيا نا ممَا لا مملَه بٍ فَقَالو طَالبا اهِملَيع خَلذْ دكَ اذَلا كما هنَميغْرِبِ فَبالْم شْرِقِ والْم نيا بم طَعقَدْ س
تَعجبانِ فَاخْبرتْه فَاطمةُ بِالنُّورِ الَّذِي قَدْ رات فَقَال لَها ابو طَالبٍ ا  ابشّركِ فَقَالَت بلَ فَقَال اما انَّكِ ستَلدِين غَُماً
يونُ وص هذَا الْمولُودِ

Humayd Ibn Ziyad, from Muhammad Ibn Ayyub, from Muhammad Ibn Ziyad, from Asbaat Ibn Saalim,
who has narrated the following: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) having said: ‘When Aminah Bint Wahab (عليها
,(صل اله عليه وآله وسلم) went behind the curtain, and was taken before the ‘nazool’ of the Prophet (السلام
Fatimah Ibn Asad (عليها السلام) the wife of Abu Talib (عليه السلام) was present with her (عليه السلام). She
was blessed. So one of them (عليها السلام) until she (عليه السلام) did not cease to be with her (عليه السلام)
عليه) saw?’ She (عليه السلام) see what I (عليه السلام) Did you‘ ,(عليه السلام) said to the other (عليه السلام)



said, ‘This light which has brightened up (عليه السلام) see?’ She (عليه السلام) said, ‘And what did you (السلام
what is in between the East and the West and what is in between the two as well’. Then Abu Talib (عليه
عليه) both, ‘What is the matter with you (عليه السلام) and said to them (عليه السلام) came up to them (السلام
عليه) informed him (عليه السلام) two?’ So Fatimah (عليه السلام) two? Which thing has astounded you (السلام
,(عليه السلام) said to her (عليه السلام) had seen. So Abu Talib (عليه السلام) of the light which she (السلام
‘Indeed! I (عليه السلام) give you (عليه السلام) good news!’ She (عليه السلام) said, ‘Yes’. So he (عليه السلام)
said, ‘You (عليه السلام) will be blessed with the one who will be the successor of this newborn’. (حسن أو
موثق)23

24.

تتَح ِقَاعذَاتِ الر ةوغَز ف (ه عليه وآلهال صل) هال ولسر ل(عليه السلام) نَز هدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نانٌ عبا
شَجرة علَ شَفيرِ وادٍ فَاقْبل سيل فَحال بينَه و بين اصحابِه فَرآه رجل من الْمشْرِكين و الْمسلمونَ قيام علَ شَفيرِ
هولِ السر َلشَدَّ ع و اءداً فَجمحم قْتُلنَا اا همقَول ينشْرِكالْم نم لجر فَقَال ليالس عنْقَطي َتونَ مرنْتَظادِي يالْو
ن(عليه السلام) ع يلئربج فَهكَ فَنَسبر و ِبر دُ فَقَالمحا مي ّننْجِيكَ مي نم قَال فِ ثُميبِالس (ه عليه وآلهال صل)
فَرسه فَسقَطَ علَ ظَهرِه فَقَام رسول اله (صل اله عليه وآله) و اخَذَ السيف و جلَس علَ صدْرِه و قَال من ينْجِيكَ
مركا و ّنم رخَي نْت هال و قُولي وه و فَقَام هكدُ فَتَرمحا مكَ يمرك كَ وودج فَقَال ثرا غَوي ّنم

Abaan, from Abu Basir has narrated the following: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said that the
Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) Allah (تبارك و طائلة) encamped under a tree on the edge of the
valley during the (military) expedition of Zaat Al-Raqa’a. A flooding came in between him and his
companions. A man from the Polytheists saw it, and the Muslims were standing upon the edge of the
valley waiting for the flood to be cut-off (subside). So a man from the Polytheists said to his people, ‘I
will kill Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)’. So he came and pulled out his sword against the
Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) Allah (تبارك و طائلة) then said, ‘Who is going to save you from
me, O Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)?’ He said: ‘My Lord , and your Lord ’. So Jibraeel (عليه
(صل اله عليه وآله وسلم) blew him off his horse and he fell upon his back. The Messenger of Allah (السلام
stood up and took the sword, and sat upon his chest and said: ‘Who is the one who will rescue you from
me, O Gowras?’ He said, ‘Your benevolence and your generosity, O Messenger of Allah (ه عليهال صل
you are better than ,(تبارك و طائلة) So he left him. He stood up and he was saying, ‘By Allah .’(وآله وسلم
me and more generous’. (24(صحيح
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حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن محمد بن أب عمير، عن أبان الاحمر،
ه عليه وآله وقد بلال ه صلرسول ال ه جعفر بن محمد عليهما السلام قال: جاء رجل إلعبد ال عن الصادق أب
ثوبه فحمل إل اثن عشر درهما فقال عليه السلام: يا عل خذ هذه الدراهم فاشتر ل بها ثوبا ألبسه. قال عل عليه
السلام: فجئت إل السوق فاشتريت له قميصاً باثن عشر درهما وجئت به إل رسول اله صل اله عليه وآله.
فنظر إل فقال: يا عل، غير هذا أحب إل. أترى صاحبه يقيلنا؟ فقلت: لا أدري. فقال: انظر. فجئـت إلـىصاحبه



فقلت: إن رسول اله صل اله عليه وآله قد كره هذا يريد غيره فأقلنا فيه، فرد عل الدراهم وجئت بها إل رسول
اله صل اله عليه وآله فمش معه إل السوق ليبتاع قميصا فنظر إل جارية قاعدة عل الطريق تب، فقال لها
رسول اله صل اله عليه وآله: وما شأنك: قالت: يا رسول اله إن أهل أعطون أربعة دراهم لاشتري لهم حاجة
فضاعت، فلا أجسر أن أرجع إليهم فأعطاها، رسول اله صل اله عليه وآله أربعة دراهم وقال: ارجع إل أهلك
ومض رسول اله صل اله عليه وآله إل السوق فاشترى قميصا بأربعة دراهم ولبسه وحمد اله عز وجل فرأى
رجلا عريانا يقول: من كسان كساه اله من ثياب الجنة، فخلع رسول اله صل اله عليه وآله قميصه الذي اشتراه
وكساه السائل،ثم رجع عليه السلام إل السوق فاشترى بالاربعة الت بقيت قميصا آخر فلبسه وحمد اله عز وجل
ورجع إل منزله فإذا الجارية قاعدة عل الطريق تب فقال لها رسول اله صل اله عليه وآله: مالك لا تأتين أهلك؟
قالت: يا رسول اله إن قد أبطأت عليهم أخاف أن يضربون، فقال رسول اله صل اله عليه وآله: مري بين يدي
ولين عل أهلك، وجاء رسول اله صل اله عليه وآله حت وقف عل باب دراهم، ثم قال: السلام عليم يا أهل
الدار، فلم يجيبوه فأعاد السلام فلم يجيبوه، فأعاد السلام فقالوا: وعليم السلام يا رسول اله ورحمة اله وبركاته،
فقال عليه الصلاة والسلام: ما لم تركتم إجابت ف أول السلام والثان؟ فقالوا: يا رسول اله سمعنا كلامك فأحببنا
أن نستثر منه، فقال رسول اله صل اله عليه وآله: إن هذه الجارية أبطأت عليم فلا تؤذوها، فقالوا: يا رسول اله
ه حرة لممشاك، فقال رسول اله صل اله عليه وآله: الحمد له ما رأيت اثن عشر درهما أعظم بركة من هذه،
كسا اله بها عاريين، وأعتق نسمة

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali
Ibn Ibrahim Ibn Hashim quoted his father, on the authority of Muhammad Ibn Abi Umayr, on the authority
of Aban al-Ahmar, on the authority of As-Sadiq Aba ‘Abd Allah Ja’far Ibn Muhammad (عليه السلام), “A
man went to see God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). When he saw that the Prophet’s shirt was old, he
gave him twelve Dirhams. The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “O ‘Ali! Take this money and buy me
a shirt with it”. ‘Ali (عليه السلام) said, “I went to the store and bought the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) a
shirt with twelve Dirhams and took it to the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). He (عليه السلام) looked at it
and said, ‘O ‘Ali! I like a different shirt! Do you think that the seller would take it back?’ ‘Ali (عليه السلام)
replied, ‘I do not know.’ The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, ‘Then try it.’ ‘Ali (عليه السلام) went back
to the store and told the store-keeper, ‘The Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل) doesn’t like this shirt.
He wants another shirt. Please take it back and return the money.’ Then he (عليه السلام) returned the
money to the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) accompanied ‘Ali (عليه
to the shop to buy another shirt. They ran into a slave girl who was sitting there and crying. The (السلام
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) asked her, ‘Why are you crying?’ She said, ‘O Prophet of God! My master
gave me four Dirhams with which to buy things from the market. I don’t know where that money got lost.
Now, I don’t have the courage to go back home.’ The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) gave her four
Dirhams and told her, ‘Buy whatever you had to buy and go back home.’ Then the Prophet (ه عليهال صل
put it (صل اله عليه وآله وسلم) went to the market to buy a shirt for himself for four Dirhams. He (وآله وسلم
on, praised the Honorable the Exalted God and returned. On his way back from the market, the Prophet
saw an undressed man who kept on saying, ‘God will put on a Heavenly attire on (صل اله عليه وآله وسلم)
whoever dresses me up.’ Then the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) took off his shirt and put it on the
needy man.’ Then the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) himself went to the market to buy another shirt for
himself with the last four Dirhams. He (ه عليه وآله وسلمال صل) put it on, praised the Honorable the Exalted



God and returned. On his way back, he (ه عليه وآله وسلمال صل) ran into the slave-girl again who was
sitting there and crying. The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) asked her, “Why didn’t you go home?” She
replied, “O Prophet of God! It is too late for me to return and I am afraid that they might beat me up.”
The Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Walk ahead of me and take me to your house.” The
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) walked with her until they reached her house. He stopped at the door and
said, “O residents of this house! Peace be upon you.” There was no response. He (ه عليه وآله وسلمال صل)
greeted again, but they did not respond. So he (ه عليه وآله وسلمال صل) greeted for the third time. Then
they said, “O Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل)! Peace, blessings and His Mercy be upon you!” The
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) asked, “Then what was the reason why you did not respond to my
greeting the first and the second time?” They said, "O Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل)! Yes! After
hearing your voice for the first time itself, we came to know that it was you. However, we loved to hear
your voice over and over again." God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, "Your slave-girl has taken a
long time to come back. Hence, I have come to request that you do not punish her." They said, “O
Prophet of God! By the blessing of your gracious coming over to our place, we have set this slave-girl
free." The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Praise be to God. How blessed were these twelve
Dirhams with which two undressed persons got dressed in and a slave-girl was freed. (25(موثق
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عل بن ابراهيم عن ابِيه عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ عن ابانِ بن عثْمانَ عن زُرارةَ عن ابِ جعفَرٍ (عليه السلام)
ماللَّه قَال (ه عليه وآلهال صل) هال ولسانَ رقَدْ ك و (ه عليه وآلهال صل) ِالنَّب لخَي تْهرسثَالٍ اا نةَ بامنَّ ثُما
ويماً اظع ذاً تَقْتُلا قْتُلُكَ قَالثٍ اََث ندَةً ماحكَ وِرخَيم ّنا (ه عليه وآلهال صل) هال ولسر لَه ةَ فَقَالامثُم نم ّنما
ا لَها  ْندُ اشْها ّنفَا كَ قَاللَيع نَنْتقَدْ م ّنفَا راً قَالشَاك ذاً تَجِدَنا كَ قَاللَيع نما وياً اغَال ذاً تَجِدَنا فَادِيكَ قَالا
اله و انَّكَ محمدٌ رسول اله و قَدْ و اله علمت انَّكَ رسول اله حيث رايتُكَ و ما كنْت شْهدَ بِها و انَا ف الْوثَاقِ

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu Nasr, from Abaan Ibn Usmaan,
from Zurara, who has narrated the following: Abu Ja’far (عليه السلام) that: ‘Thumamah Ibn Asaal was
captured by the cavalry of the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and the Messenger of Allah (ه عليهال صل
Make me to overcome Thumamah!’ So the Messenger of !(تبارك و طائلة) had said; ‘Our Allah (وآله وسلم
Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) said to him: ‘I give you one of three choices. I could kill you’. He said, ‘Then
you would have killed a great person’. He said: ‘I could ransom you’. He said, ‘Then you would find me
to be expensive’. He said: ‘Or I give safety to you’. He said, ‘Then you would find me to be thankful’. He
said: ‘So I give safety to you’. He said, ‘I hereby testify that there is no god except Allah (تبارك و طائلة),
and you Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) are the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل),
and by Allah (تبارك و طائلة), I knew you were the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) when I saw
you, and I did not testify by it whilst I was in bondage’. (26(حسن أو موثاق
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ولسانَ رك قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع اجرد نب يلمج نع شَّاءالْو ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقْسم لَحظَاته بين اصحابِه فَينْظُر الَ ذَا وينْظُر الَ ذَا بِالسوِية قَال ولَم يبسطْ رسول اله
(صلَّ اله علَيه وآله) رِجلَيه بين اصحابِه قَطُّ وانْ كانَ لَيصافحه الرجل فَما يتْركُ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
دِهي نا مهعفَنَز دِهبِي قَال هافَحذَا صا لجانَ الركَ كذَلا فَطَنُوا لالتَّارِكَ فَلَم وونَ هي َّتح دِهي نم دَهي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Washsha’ from Jamil Ibn
Darraj from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The Messenger of Allah would look
to every one of his companions in equal proportions of time. He would look to this and then to that
person. The Messenger of Allah was never seen stretching his legs in a gathering of his companions.
When he would shake hands, with a person, the Messenger of Allah would not pull back his hand before
the other man. When they noticed it thereafter a man shaking hands with him would pull his hand away
quickly. (27(صحيح
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‐ منْهع هال ضر ‐ ذانمفَر الْهعج ند بمحاو مهاش نب يمبراها نب لع ندِ بمحاه ويماجِيلو لع ندِ بمحدَّثَنا مح
بيها نع ،وسم نب لِضا عالر ندٍ عخال نب نيسالح ندٍ ععبم نع ،بيها نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عقالُوا: ح
نب نيسالح بيها نن، عيسالح نب لع بيها نع ،لع ندِ بمحم ن أبِيهد، عمحم نفَرِ بعج بيهنْافَر، ععج نب وسم
وقفَارو دِّيقص ةما لل :هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :قال ملاالس هِملَيب‏ عطال با نب لع بيها نع ،لع
وصدِّيق هذِه الامة وفَاروقُها عل بن ابِ طَالبٍ انَّ علياً سفينَةُ نَجاتها وباب حطَّتها انَّه يوشَعها وشَمعونُها وذُو قَرنَيها
نفَقَدْ نَازَع هنَازَع نم ِينيصالْو رخَيو يننموالْم يرلام نَّهادِي وعب ملَيع يفَتخَلو هيفَةُ الاً خَليلنَّ عالنَّاسِ ا راشعم
نمو انادفَقَدْ ع اهادع نمو فَانفَقَدْ ج فَاهج نمو نرفَقَدْ ب هرب نمو نفَقَدْ غَالَب هغَالَب نمو نفَقَدْ ظَلَم هظَلَم نمو
والاه فَقَدْ والان وذَلكَ انَّه اخ ووزِيرِي ومخْلُوق من طينَت وكنْت انَا واياه نُوراً واحداً

Muhammad Ibn ‘Ali Majiluwayh, Ahmad Ibn ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem, and Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far
al-Hamadani - may God be pleased with them - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem quoted on
the authority of his father, on the authority of ‘Ali Ibn Ma’bad, on the authority of al-Husayn Ibn Khalid,
on the authority of al-Ridha’ ‘Ali Ibn Musa (عليه السلام), on the authority of his father Musa Ibn Ja’far (عليه
on the authority of his father ,(عليه السلام) on the authority of his father Ja’far Ibn Muhammad ,(السلام
Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام), on the authority of ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام), on the authority of his
father al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام), on the authority of his father ‘Ali Ibn Abi Talib (عليه السلام), “God’s
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, There is a companion and one who distinguishes truth from
falsehood for every nation. The one for this nation is ‘Ali Ibn Abi Talib. He is the ship of salvation. He is
its gate of repentance. He is like its Yosha’, Sham’oon, and Thul-Qarnayn. O people! ‘Ali is God’s
vicegerent and my Caliph after me. He is the Commander of the Faithful. He is the best of the Trustees.
Whoever fights with him has indeed fought with me. Whoever oppresses him has indeed oppressed me.



Whoever overcomes him has indeed overcome me. Whoever does him good has indeed done good to
me. Whoever mistreats him has indeed mistreated me. Whoever is his enemy is indeed my enemy.
Whoever is his friend is indeed my friend, since he is my brother and Vizier. He has been created from
the same essence that I have been created from. He and I are but one and the same light. (28(مجهول

29.

قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نارٍ عمع نةَ باوِيعم نرٍ عنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع بِيها نع يماهربا نب لع
اقْتَرِب هال را نَصدٍ يحا موي ينملسالْم ارعشو اقْتَرِب اقْتَرِب هال را نَصدْرٍ يب مونَا يارعشدُ ومحا مدُ يمحا منَا يارعش
ويوم بن النَّضيرِ يا روح الْقُدُسِ ارِح ويوم بن قَينُقَاعَ يا ربنَا لا يغْلبنَّكَ ويوم الطَّائفِ يا رِضوانُ وشعار يوم حنَين يا
وهو يعسيرالْم مويو مهملسا لاما سظَةَ ييقُر نب مويونَ ورصبابِ حم لا يزالأح مويو [هدِ البع نا بي] هدِ البع نب
هِمآت لا عوصِ يالْقَم موي ربخَي مويو ينمالظَّال َلع هنَةُ اللا لَعا ةبِيدَيالْح مويو رالأم هال َللا اا قطَلصالْم نب موي
من عل ويوم الْفَتْح نَحن عباد اله حقّاً حقّاً ويوم تَبوكَ يا احدُ يا صمدُ ويوم بن الْملُوح امت امت ويوم صفّين يا
نَصر اله وشعار الْحسين (علَيه السلام) يا محمدُ وشعارنَا يا محمدُ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu Nasr from Mu‘awiyah
Ibn ‘Ammar who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that our slogan on the day
Badr was, ‘O victory of Allah, come close! come close!’ The slogan of Muslims on the day of ‘Uhud was,
O victory of Allah, come close! ’ On the day of Banu al-Nadir it was, ‘O Holy Spirit, bring comfort! ’ On
the day of Banu Qaynaqa‘ it was, ‘O our Lord, no one is able to defeat You!’ On the day of Taef it was,
‘O Ridwan! (name of a certain angel)’ Our slogan on the day of Hunayn was, ‘O Banu ‘Abd Allah! O
Banu ‘Abd Allah! ’ On the day of al-Ahzab it was, ‘Ha Mim, They cannot see! ’ On the day of Banu
Quraydah it was, ‘O Peace Giver, make them surrender!’ On the day of al-Muraysi‘ which is also called
the day of Banu al-Mustliq it was, ‘Is the matter not in the hands of Allah! ’ On the day of al-Hudaybiyah
it was, ‘May Allah condemn the unjust!’ On the day of al-Khaybar, also called the day of al-Qamus it
was, ‘O ‘Ali, come upon them from on high! ’ On the day of victory it was, ‘We are the servants of Allah,
indeed, indeed!’ On the day of Tabuk it was, ‘O the One! O self-sufficient!’ On the day of Banu al-Maluh
it was, ‘Higher, higher!’ On the day of Siffin it was, ‘O Assistance of Allah!’ The slogan of al-Husayn, (عليه
حسن)was, ‘O Muhammad!’ Our slogan is, ‘O Muhammad! (29 ,(السلام

30.

حميدُ بن زِيادٍ عن الْحسن بن محمدٍ الْنْدِيِ عن غَيرِ واحدٍ عن ابانِ بن عثْمانَ عن الْفُضيل عن زُرارةَ عن ابِ جعفَرٍ
(عليه السلام) قَال انَّ النَّاس لَما صنَعوا ما صنَعوا اذْ بايعوا ابا برٍ لَم يمنَع امير الْمومنين (عليه السلام) من انْ
يدْعو الَ نَفْسه ا نَظَراً للنَّاسِ وتَخَوفاً علَيهِم انْ يرتَدُّوا عن اسَم فَيعبدُوا اوثَانَ و  يشْهدُوا انْ  الَه ا اله و انَّ
يعمج نتَدُّوا عرنْ يا نوا منَعا صم َلع مهرقنْ يا هلَيا بحانَ اك و (ه عليه وآلهال صل) هال ولسداً رمحم
 و لْمرِ عغَي َلع النَّاس يهف خَلا ديمف خَلد كَ وذَل نَعصي لَم نا مموا فَابكا روا مبكر لَكَ الَّذِينا هنَّما و مَسا
هرم(عليه السلام) ا لع تَمكَ كذَلل و مَسا نم هخْرِجي  و هرفي  َكنَّ ذَل(عليه السلام) فَا يننمويرِ الْمم ةدَاوع
و بايع مرهاً حيث لَم يجِدْ اعواناً



Humayd Ibn Ziyad, from Al-Hasan Ibn Muhammad Al-Kindy, from someone else, from Abaan Ibn
Usmaan, from Al-Fazel, from Zurara, who has narrated the following: Abu Ja’far (عليه السلام) has said
that: ‘The people, when they did what they did, they pledged their allegiances to Abu Bakr, nothing
prevented Amir al-Mu’minin (عليه السلام) calling the people to himself except that he looked around at the
people and feared for them that they would renege from Al-Islam, and resort to worshipping the idols
and not testify that there is no god except Allah (تبارك و طائلة) and that Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل)
is the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), and it was more beloved to him than he should agree
with them upon what they had done rather than them reneging against the whole of Al-Islam. But rather,
destroyed is the one who does what they did. So, as for the one who did not do that, and entered into
what the people had entered into without knowledge or enmity against Amir al-Mu’minin (عليه السلام), so
for that they have neither blasphemed nor exited from Al-Islam, and it is for that reason that ‘Ali (عليه
.’concealed his matter, and had to pledge allegiance unwillingly, when he did not find any helpers (السلام
صحيح)30)
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[قال:] حدثنا أبو جعفر محمد بن عل بن الحسين قال: حدثن أب قال: حدثن محمد بن يحي العطار قال: حدثنا
أحمد بن محمد بن عيس، عن عل بن الحم، عن هشام بن سالم، عن سليمان بن خالد، عن أب عبد اله جعفر بن
أنت من عليه السلام: يا عل ه عليه وآله لعلال ه صلمحمد الصادق، عن آبائه عليهم السلام قال: قال رسول ال
وأنا منك: وليك ولي وولي ول اله، وعدوك عدوي وعدوي عدو اله. يا عل أنا حرب لمن حاربك، وسلم لمن
سالمك. يا عل لك كنز ف الجنة وأنت ذو قرنيها . يا عل أنت قسيم الجنة والنار، لا يدخل الجنة إلا من عرفك
وعرفته ، ولا يدخل النار إلا من أنرك وأنرته. يا عل أنت والأئمة من ولدك عل الأعراف يوم القيامة تعرف
المجرمين بسيماهم، والمؤمنين بعلاماتهم. يا عل لولاك لم يعرف المؤمنون بعدي

He said: Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn reported to me from his father, who reported from
Muhammad Ibn Yahya al-Attar, who reported from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn Al-
Hakam, from Hisham Ibn Salim, from Sulaiman Ibn Khalid, from Abu Abdillah Ja’far Ibn Muhammad al-
Sadiq, (عليه السلام) him, from his forefathers, (عليهم السلام), who said: The Prophet, (ه عليه وآله وسلمال صل)
and his progeny, told ‘Ali, (عليه السلام): "O ‘Ali, you are from me and I from you. Your friend is my friend
and my friend is Allah’s friend. And your enemy is my enemy and my enemy is the enemy of Allah. O
‘Ali, I am at war with the one who fights you and at peace with one who is at peace with you. O ‘Ali, you
have a treasure in the Heaven and you are the master of its both sides. O ‘Ali, you are the divider of
heaven and hell. None shall enter the heaven unless he has recognized you, and you have recognized
him! And none shall enter hell unless he has rejected you and you have rejected him. O ‘Ali, you and
your descendants shall be on the heights (al-A’araaf) on the Day of Judgment, recognizing the sinners
by their marks, and the believers by their signs. O ‘Ali, the believers would not have been distinguished,
after I have departed, if you were not there. (31(صحيح



32.

قال: أخبرن أبو جعفر محمد بن عل بن الحسين بن بابويه رحمه اله عن أبيه، عن محمد بن الحسن الصفار، عن
أحمد بن محمد بن عيس، عن عل بن النعمان ، عن عامر بن معقل عن أب حمزة الثمال قال: قال أبو جعفر
محمد بن عل الباقر عليهما السلام: يا أبا حمزة لا تضعوا عليا دون ما رفعه اله، ولا ترفعوا عليا فوق ما جعله اله،
كف عليا أن يقاتل أهل الرة وأن يزوج أهل الجنة

He said: Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Al-Husayn Ibn Babawayh, may Allah bless him with mercy,
reported to me from his father who reported from Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar, from Ahmad Ibn
Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn al-Nu’man, from Amir Ibn Ma’qal, from Abu Hamza al-Thumali, that
Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (عليه السلام) said: "O Abu Hamza, do not place ‘Ali (عليه السلام)
below the level to which Allah has raised him, and do not elevate him above the level where Allah has
kept him. It is enough (excellence) for ‘Ali that he is the one who fought the apostates and he is the one
who will pair off the inmates of Paradise. (32(مجهول

33.

ما ف كتاب اله عز و جل آية إلا و أنا أعرف تفسيرها و ف أي مان نزلت من سهل أو جبل و ف أي وقت نزلت
ن طلابه يسيرة و عن قليل يندمون لو قد يفقدونصدره و ل من ليل أو نهار و أن هاهنا لعلما جما و أشار إل

(Excerpt from a long narration) Imam ‘Ali (عليه السلام) said: “There is not an ayah in the Book of Allah زع)
(لج و except that I know its tafsir, and in whichever place it was revealed, on a plain or a mountain, and
in whatever time it was revealed, in the night or the day.’ – Pointing to his chest – ‘here there is
abundant knowledge, but the seekers of it are few, and from the few they will regret when they lose me.
صحيح)33)

34.

قال: حدثنا أبو جعفر محمد بن عل بن الحسين بن بابويه رحمه اله قال: حدثن أب قال: حدثنا سعد بن عبد اله،
عن أيوب بن نوح، عن صفوان ابن يحي، عن أبان بن عثمان، عن أب عبد اله جعفر بن محمد عليهما السلام قال:
عليه السلام، فيأت أرضه؟ فيقوم داود النب ه فإذا كان يوم القيامة نادى مناد من بطنان العرش: أين خليفة ال
النداء من عند اله عز وجل: لسنا إياك أردنا وإن كنت له خليفة، ثم ينادي ثانية: أين خليفة اله ف أرضه؟ فيقوم
بن أب ه عز وجل: يا معشر الخلائق هذا علالنداء من قبل ال طالب عليه السلام، فيأت بن أب أمير المؤمنين عل
هذا اليوم ليستض دار الدنيا فليتعلق بحبله ف عباده، فمن تعلق بحبله ف أرضه وحجته عل ه فطالب خليفة ال
بنوره، وليتبعه إل الدرجات العل من الجنان. قال: فيقوم أناس قد تعلقوا بحبله ف الدنيا فيتبعونه إل الجنة، ثم
يأت النداء من عند اله جل جلاله: ألا من ائتم بإمام ف دار الدنيا فليتبعه إل حيث [شاء و] يذهب به، فحينئذ " يتبرأ
الذين اتبعوا من الذين اتبعوا ورأوا العذاب وتقطعت بهم الأسباب * وقال الذين اتبعوا لو أن لنا كرة فنتبرأ منهم كما
تبرأوا منا كذلك يريهم اله أعمالهم حسرات عليهم وما هم بخارجين من النار



From Abi ‘Abd Allah Ja’far Ibn Muhammad (عليه السلام): “On the Day of Judgment, a caller will call from
inside the ‘Arsh (throne): "Where is the Khalifah of Allah on His earth?" So Dawood, the Prophet عليه)
will stand up. And a voice from Allah will say: “We did not mean you, even though you are a السلام)
khalifah”. Then he (the caller) will call again, “Where is the Khalifah of Allah on His earth?” Then Ameer
Al-Mu’minin ‘Ali bn Abi Taalib (عليه السلام) will stand up. Then a call by Allah will come: “O gathering of
creations, this is ‘Ali Ibn Abi Taalib, khalifah of Allah on His earth, and His hujjah (proof) upon His
servants, so whoever hung on to His rope (‘Ali) in this life, so hang on to His rope in this day. Illuminate
with his light, and follow him to the highest stages (darajaat) of jannah. He (عليه السلام) said: So a group
of people who followed His rope (‘Ali) in this world will follow him to Jannah. Then a call from Allah جل)
will come: “O those who following a leader (imaam) while living in this world, following him جلاله)
to wherever he goes, and go with him at that time” « those that were followed disown their
followers, and they see the chastisement, and their cords are cut asunder” (2:166). “And those
who followed say: ‘If only we might return (to the world) and disown them, as they have
disowned us.’ Thus does Allah show them their deeds in a manner that will cause them bitter
regrets. Never will they come out of the Fire” (2:167)” (34(موثق

35.

نةَ عزمح ِبا نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمادٍ جزِي نب لهس ندٍ عمحم نب لعدٍ ومحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اب جعفر (علَيه السلام) قَال لَما قُبِض امير الْمومنين (علَيه السلام) قَام الْحسن بن عل (علَيهما السلام) ف مسجِدِ
لَةاللَّي ذِهه ف قَدْ قُبِض نَّها ا النَّاسهيا قَال ثُم (هآلو هلَيع هال َّلص) ِالنَّب َلع َّلصو هلَيع َثْناه ودَ المفَح وفَةْال
يلئربج هينمي نع (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر ةاير باحانَ لَصك نَّهونَ ارالاخ هدْرِكلا يلُونَ والاو قَهبا سم لجر
هطَائع نع لَتفَض مهدِر ةاىمعبلا سا اءرملا حو اءضيكَ با تَره مالو ه لَهال فْتَحي َّتح نْثَنلا ي يلائيم ارِهسي نعو
الَّت لَةاللَّينُونٍ و نب وشَعي وسم صو ا قُبِضيهف الَّت لَةاللَّي ف ه لَقَدْ قُبِضالو هلا خَادِماً لاهبِه شْتَرِينْ يا ادرا
عرِج فيها بِعيس ابن مريم واللَّيلَة الَّت نُزِل فيها الْقُرآنُ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and ‘Ali Ibn mmd from Sahl Ibn Ziyad
all from ibn Mahbub from Abu Hamza from Abu Ja‘far (عليه السلام) who has said the following. “When
Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) passed away, al-Hasan Ibn ‘Ali stood up in the Mosque if Kufa. He
praises Allah and spoke of His Glory prayed to Allah to grant blessings up on the Holy Prophet (S) and
then he said this. People tonight a man has passed away the like whom cannot be found in previous and
the coming generations. He was the standard bearer of the Messenger of Allah, with Jibra’il on his right,
Micha’il on his left. He would not turn back until Allah would grant him victory. All that he has left of the
worldly belongings is a seven hundred Dirham extra from his gifts with which he wanted to buy (hire) a
servant for his household. By Allah, he died during a night in which the executor of the will of Musa
(Moses) Yusha‘ Ibn Nun had passed away, the night in which Jesus son of Mary was taken to heavens
and the night in which the Holy Qur’an was revealed. (35(صحيح



36.

هدِ البا عبا تعمس ارٍ قَالمع نةَ باوِيعم نانِ عمالنُّع نب لع نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
(عليه السلام) يقُول كانَ ف وصية النَّبِ (صل اله عليه وآله) لعل (عليه السلام) انْ قَال يا عل اوصيكَ ف نَفْسكَ
 عُ ورةُ الْويالثَّان داً وبةٌ اذِبيكَ كف نم نجتَخْر  و دْقفَالص َولا اما نْهعا ماللَّه قَال ثُم ّنا عفَظْهالٍ فَاحصبِخ
تَجتَرِى علَ خيانَة ابداً و الثَّالثَةُ الْخَوف من اله عز ذِكره كانَّكَ تَراه و الرابِعةُ كثْرةُ الْباء من خَشْية اله يبنَ لَكَ
موص و تَص ف نَّتخْذُ بِسةُ اادِسالس كَ وونَ دِينكَ دمد الَكَ وذْلُكَ مةُ بسالْخَام و نَّةالْج تٍ فيب لْفا ةعمد لِب
و هطسو ف اءبِعرا و هلوا ف يسرِ الْخَمالشَّه ف اميثَةُ اََفَث اميا الصما ةً وعكونَ رسةُ فَالْخَمَا الصما دَقَتص و
ةَكَ بِصلَيع و لاللَّي ةَكَ بِصلَيع و رِفتُس لَم و فْترسقَدْ ا تَقُول َّتدَكَ حهدَقَةُ فَجا الصما و رِهآخ ف يسالْخَم
كَ فدَيي فْعكَ بِرلَيع الٍ وح لك َلآنِ عالْقُر ةوَكَ بِتلَيع الِ ووالز ةَكَ بِصلَيع الِ ووالز ةَكَ بِصلَيع الِ ووالز
صَتكَ و تَقْليبِهِما و علَيكَ بِالسواكِ عنْدَ كل ۇضوء و علَيكَ بِمحاسن اخَْقِ فَاركبها و مساوِي اخَْقِ فَاجتَنبها
فَانْ لَم تَفْعل فََ تَلُومن ا نَفْسكَ

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn al-Nu’man, from Muawiya Ibn
Ammar who said: ‘I heard Abu ‘Abd Allah say: ‘There was in the bequest of the Prophet (ه عليه وآلهال صل
I hereby bequeath you with regards to yourself of ,(عليه السلام) that he said: ‘O ‘Ali (عليه السلام) to ‘Ali (وسلم
qualities, so preserve them from me’. Then he said: ‘Our Allah (تبارك و طائلة), Support him. As for the first
one is to be truthful, and do not let lies to come out from you ever. And the second is the piety and do
not let yourself be treacherous ever. And the third is the fear of Allah (تبارك و طائلة), Mighty is His
Mention, as if you can actually see Him. And the fourth is the excessive weeping for the fear of Allah
There will be built for you, for every tear drop, a thousand houses in the Paradise. And the .(تبارك و طائلة)
fifth is that your wealth and your blood is not for other than your Religion. And the sixth is to take to my
Sunnah with regards to my Prayer, and my Fast, and my charity. As for the Prayer, so it is of fifty
Rakaat, and as for the Fasts, so that is for three days in the month, the Thursday in the first part of it,
and the Wednesday in the middle of it, and the Thursday in the last part of it. And as for the charity, so
you strive in it to the extent that you would say: ‘I have been excessive’, but you would not have been
excessive. And it is on you to perform the Night Prayer, and it is on you to perform the Noon Prayer, and
it is on you to perform the Noon Prayer, and it is on you to perform the Noon Prayer. And it is on you to
recite the Qur’an in every condition. And it is on you to raise your hands in your Prayer and turn them
both. And it is on you to brush (your teeth) during every ablution. And it is on you to observe the most
excellent morals and to abstain from evil manners, for it you do not do it, so you should not blame
anyone except for yourself’. (36(صحيح

37.

اءالدُّع الزلا ي قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
محجوباً حتَّ يصلَّ علَ محمدٍ وآلِ محمدٍ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) who has said the following: “A prayer remains barred until one asks favors (in the form
of al-Salat (the special expression called al-Salat ‘Ala al-Nabiyy37) from Allah for Muhammad and his
family, recipient of divine supreme covenant. (38(حسن كالصحيح

38.

نالِ عمانَ الْجفْوص نيعاً عمانَ جرنَج ِبا نب نمحدِ الربعو مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال كل دعاء يدْع اله عز وجل بِه محجوب عن السماء حتَّ يصلَّ علَ محمدٍ وآلِ
محمدٍ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam and ‘Abd al-
Rahman Ibn Abu Najran all from Safwan al-Jammal from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: “Every prayer to Allah, the Most Majestic, the Most Holy, remains on hold and barred from
heavens until he asks from Allah favors (in the form of al-Salat) for the Holy Prophet and his family.
صحيح)39)

Virtues of Lady Fatimah (‘A)

39.

محمدُ بن يحي عن الْعمرك بن عل عن عل بن جعفَرٍ عن اخيه ابِ الْحسن (علَيه السلام) قَال انَّ فَاطمةَ (عليها
ثْنطْملا ي اءنَاتِ الانْبِينَّ بادِّيقَةٌ شَهِيدَةٌ والسلام) ص

Muhammad Ibn Yahya has narrated from al-‘Amrakiy Ibn ‘Ali from ‘Ali Ibn Ja‘far from his brother from
Abu al-Hasan (عليه السلام) who has said the following. “Fatimah is truthful and a martyr. The daughter of
the prophet do not experience menses. (40(صحيح

40.

احمدُ بن مهرانَ رحمه اله رفَعه واحمدُ بن ادرِيس عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ الشَّيبان قَال حدَّثَن الْقَاسم بن محمدٍ
تا قُبِضلَم قَال (لامهما السلَيع) بن عل نيسه الْحدِ البع ِبا نع انزمردٍ الْهمحم نب لدَّثَنَا عح قَال ازِيالر
فَاطمةُ (عليها السلام) دفَنَها امير الْمومنين سراً وعفَا علَ موضع قَبرِها ثُم قَام فَحول وجهه الَ قَبرِ رسولِ اله
(صلَّ اله علَيه وآله) فَقَال السلام علَيكَ يا رسول اله عنّ والسلام علَيكَ عن ابنَتكَ وزَائرتكَ والْبائتَة ف الثَّرى
ينالَمالْع اءسن ِدَةيس نفَا ععرِي وبكَ صتيفص نه عال ولسا ري اقِ بِكَ قَلحّةَ اللعرا سه لَهخْتَارِ الالْمكَ وتقْعبِب
تَجلُّدِي الا انَّ ل ف التَّاس بِسنَّتكَ ف فُرقَتكَ موضع تَعزٍ فَلَقَدْ وسدْتُكَ ف ملْحودة قَبرِكَ وفَاضت نَفْسكَ بين نَحرِي
وصدْرِي بلَ وف كتَابِ اله ل انْعم الْقَبولِ انَّا له وانَّا الَيه راجِعونَ قَدِ استُرجِعتِ الْودِيعةُ واخذَتِ الرهينَةُ
ِقَلْب نم حربلا ي مهدٌ وهسفَم لا لَيمادٌ ومرفَس نزا حمه اال ولسا ري اءرالْغَبو اءرالْخَض حقْبا افَم اءرهتِ الزسخْلاو



او يخْتَار اله ل داركَ الَّت انْت فيها مقيم كمدٌ مقَيِح وهم مهيِج سرعانَ ما فَرق بينَنَا والَ اله اشْو وستُنْبِىكَ ابنَتُكَ
بِيلاس هّثب َلتَجِدْ ا ا لَمدْرِهبِص جتَلعم يلغَل نم مَف الا الْحهتَخْبِراسو الوا السهفحا فَاهمضه َلكَ عتمبِتَظَافُرِ ا
وءس نفَلا ع مقنْ ااو لالَةم نفَلا ع رِفنْصنْ افَا مئلا سلا قَالٍ و ِعدوم لامس ينماكالْح رخَي وهه وال محيو تَقُولسو
ظَن بِما وعدَ اله الصابِرِين واه واهاً والصبر ايمن واجمل ولَو لا غَلَبةُ الْمستَولين لَجعلْت الْمقَام واللَّبث لزاماً
معوفاً ولاعولْت اعوال الثَّلَ علَ جليل الرزِية فَبِعين اله تُدْفَن ابنَتُكَ سراً وتُهضم حقَّها وتُمنَع ارثَها ولَم يتَباعدِ
الْعهدُ ولَم يخْلَق منْكَ الذِّكر والَ اله يا رسول اله الْمشْتَ وفيكَ يا رسول اله احسن الْعزاء صلَّ اله علَيكَ
وعلَيها السلام والرِضوانُ

Ahmad Ibn Mihran, may Allah grant him blessing, has narrated from narrated in a in a marfu‘ manner,
and Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar al-Shaybani has said that
narrated to me al-Qasim Ibn Muhammad al-Razi who has said that narrated to him ‘Ali Ibn Muhammad
al-Hurmuzi from Abu ‘Abd Allah al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام) who has said the following. “When
Fatimah (عليه السلام) passed away Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) buried her secretly, camouflaged her
grave site he then stood up facing the grave of the Messenger of Allah said, “O the Messenger of Allah
may He grant you blessings on behalf of me the on behalf of your daughter who is visiting you and will
pass this night in the soil in your location whom Allah chose to make join you the fastest. O the
Messenger of Allah of my patience has reached to the brims and I miss so much your chosen one
(daughter) and my self-control is banished for the departure of the leader of the ladies of the worlds. The
only solace for me is to follow your tradition and be mournful for your own departure from us. A little
while ago I placed you in your grave and your spirit left your body between my own throat and chest.
Yes, in the book of Allah (for me) there is the best form to express acceptance of Allah’s decision “We
are [the servants] of God and to Him we shall all return” (2:156). The trust is returned and the
commit is recalled and al-Zahra’ is taken away from us. How sad, O the Messenger of Allah, the green
skies and the dusty earth seem to us. My sadness has become perpetual and my night have become
sleepless. There is an anxiety that will not relieve my heart until Allah will choose for me the dwelling like
that where you are. I have a heart bleeding sorrow and a restless anxiety. How quickly the separation
took place? To Allah I raise my complains and your own daughter will explain to you how your ’Umma
(followers) succeeded in committing injustice against her. You may ask her questions and find
information about the case from her. How great was the sorrow that she will find a place and an ear to
express to. She would say Allah will judge because he is the best judge. I offer my prayer to Allah to
grant you blessings as a note of farewell but not because of disappointment and despaired. If I return it
is not that I have become tired and if I will stand up it will not be because of pessimism in the promise of
Allah to those who exercise patience. Indeed, to exercise patience is more safe and fruitful. Had not
been for the mischief of the enemies I would have turned the place a place of worship and would have
kept my worship continuous and would cried like the mothers for the death of their son for the great loss.
In the sight of Allah your daughter is buried secretly, her rights are taken away unjustly, her inheritance
is withheld for no valid reason. It all has happen just after you left and your memories are still fresh. To
Allah O the Messenger of Allah we complain and from you O the Messenger of Allah we seek
condolences. May Allah grant blessings to you and to her. May the peace and happiness of Allah be



with you. (41(مجهول

41.

قال: حدثنا أبو جعفر محمد بن عل بن موس قال: حدثنا أب قال: حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن
ابن أب عمير، عن أبان بن عثمان، عن أب عبد اله جعفر بن محمد عليهما السلام قال: إذا كان يوم القيامة جمع
اله الأولين والآخرين ف صعيد واحد ثم أمر مناديا فنادى : غضوا أبصاركم ونسوا رؤوسم حت تجوز فاطمة
ابنة محمد الصراط. قال: فتغض الخلائق أبصارهم فتأت فاطمة عليها السلام عل نجيب من نجب الجنة يشيعها
سبعون ألف ملك، فتقف موقفا شريفا من مواقف القيامة، ثم تنزل عن نجيبها فتأخذ قميص الحسين بن عل عليهما
السلام بيدها مضمخا بدمه، وتقول: يا رب هذا قميص ولدي وقد علمت ما صنع به. فيأتيها النداء من قبل اله عز
وجل: يا فاطمة لك عندي الرضا، فتقول: يا رب انتصر ل من قاتله، فيأمر اله تعال عنقا من النار فتخرج من
جهنم فتلتقط قتلة الحسين بن عل عليهما السلام كما يلتقط الطير الحب، ثم يعود العنق بهم إل النار فيعذبون فيها
بأنواع العذاب، ثم تركب فاطمة عليها السلام نجيبها حت تدخل الجنة، ومعها الملائة المشيعون لها، وذريتها بين
يديها، وأولياءهم من الناس عن يمينها وشمالها

He said: Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Musa reported from his father, who reported from ‘Ali Ibn
Ibrahim Ibn Hashim, from his father, from Ibn Abi Umayr, from Aban Ibn Uthman, that: Abu Abdillah
Ja’far Ibn Muhammad, (عليه السلام), said: On the Day of Judgement, Allah will bring together the first and
the last people on one plane and then He will cause an announcement to be made: "Cast down your
glances and lower your heads, so that Fatimah(peace be upon her), daughter of Muhammad, (هال صل
crosses the Bridge (al-Sirat)." He said: "People will cast down their glances and then ,(عليه وآله وسلم
Fatimah, peace be upon her, will arrive seated on one of the highbred animals of Paradise, followed by
70 thousand angels. Then she will make a distinguished pause at one of the high stations on the Day of
Judgement, dismount and take the blood soiled shirt of al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام), in her hands,
saying: "O Allah! This shirt belongs to my son, and You know what was done to him." There will be
proclamation from Allah, Most High: "O Fatimah, you have My pleasure." She will say: "Help me avenge
from those who killed him." Allah will then command a flame from hellfire to leap forth and devour all the
killers of al-Husayn Ibn ‘Ali, (عليه السلام), the way a bird devours a seed. The flame will take them back
into the hellpit, subjecting them to various chastisements. Then Fatimah, peace be upon her, will ride
again and proceed to enter Paradise, accompanied by the angels following her, her descendants before
her and her friends and partisans on her right and on her left. (42(صحيح

42.

وسأله بعض المتلمين وهو المعروف بترك الهروي فقال له: كم بنات رسول اله ؟. فقال: أربع، قال: فأيهن أفضل
؟ فقال: فاطمة فقال: ولم صارت أفضل، وكانت أصغرهن سنا وأقلهن صحبة لرسول اله ؟ !. قال: لخصلتين
خصها اله بهما تطولا عليها وتشريفا وإكراما لها. إحداهما أنها ورثت رسول اله ولم يرث غيرها من ولده.
والاخرى أن اله تعال أبق نسل رسول اله منها ولم يبقه من غيرها، ولم يخصصها بذلك إلا لفضل إخلاص عرفه
.من نيتها. قال الهروي: فما رأيت أحدا تلم وأجاب ف هذا الباب بأحسن ولا أوجز من جوابه



And one of the theologians asked him (i.e. Shaykh al-Hasan Ibn Ruh ه عنهال رض) – and he is known by
Tirk al-Harawi– so he said to him: How many daughters did the Messenger of Allah have? So he said:
Four. He said: So which of them is preferred? So he said: Fatimah. So he said: And why did she
become preferred while she was the youngest of them in age and the one from them to spend the least
amount of time in the company of the Messenger of Allah ه عليه وآله وسلمال صل?! He said: For having two
special traits, which Allah characterized her by, favoring her and conferring her honor and respect. One
of them is that she inherited from the Messenger of Allah ه عليه وآله وسلمال صل, and none other than her
inherited from his children; and the other is that Allah maintained the progeny of the Messenger of Allah
from her and it did not remain from other than her. And He did not qualify her with that except due to the
virtue of sincerity which He had distinguished of her intention. (43(صحيح

43.

أخبرن جماعة، عن أب محمد هارون، عن أب عل محمد بن همام، قال أبو عل: وعل خاتم أب جعفر السمان
رض اله عنه لا إله إلا اله الملك الحق المبين، فسألته عنه فقال: حدثن أبو محمد يعن صاحب العسر عليه
السلام، عن آبائه عليهم السلام (أنهم) قالوا: كان لفاطمة عليها السلام خاتم فصه عقيق، فلما حضرتها الوفاة دفعته
إل الحسن عليه السلام، فلما حضرته الوفاة دفعه إل الحسين عليه السلام. قال الحسين عليه السلام فاشتهيت أن
أنقش عليه شيئا، فرأيت ف النوم المسيح عيس بن مريم عل نبينا وآله وعليه السلام، فقلت له: يا روح اله ما
أنقش عل خاتم هذا ؟ قال: انقش عليه لا إله إلا اله الملك الحق المبين، فإنه أول التوراة وآخر الانجيل

A group narrated from Abu Muhammad Harun from Abu ‘Ali Muhammad Ibn Himam. He said: On the
ring of Abu Ja’far al-Samman ه عنهال رض it said, “There is no god except Allah, the True and Manifest
King”, so I asked him about it and he said: Abu Muhammad Sahib al-’Askar عليه السلام [narrated] from
his forefathers عليهم السلام that they said: Fatimah عليها السلام had a ring with an agate gem. When she
passed away, she gave it to al-Hasan عليه السلام, and when he passed away, he gave it to al-Husayn
said: I wanted to engrave something on it, so I saw the Messiah ‘Isa Ibn عليه السلام al-Husayn .عليه السلام
Maryam نبينا وآله وعليه السلام عل in my sleep, so I said to him, “O Spirit of Allah, what shall I engrave on
this ring?” He said, “Engrave ‘There is no god except Allah, the True and Manifest King’ upon it, for that
is [at] the beginning of the Torah and the end of the Gospel. (44(صحيح
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الخطاب، عن الحسن بن محبوب، عن أب عن محمد بن الحسين بن أب ،العطار، عن أب أحمد بن محمد بن يحي
الجارود، عن أب جعفر، عن جابر بن عبد اله الانصاري قال: دخلت عل فاطمه عليها السلام وبين يديها لوح فيه
اسماء الاوصياء فعددت اثنا عشر آخرهم القائم ثلاثه منهم محمد واربعه منهم عل عليهم السلامالسلام

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Yahya al-Attar from his father from Muhammad Ibn al-Husayn Ibn Abi al-
Khattab from al-Hasan Ibn Mahbub from Abi al-Jarud from Abi Ja’far from Jabir Ibn ‘Abd Allah al-Ansari



who said: I entered to meet Fatimah عليها السلام and found a tablet in front of her which had the names of
the Awsiya (Heirs). I counted twelve [names] the last of them being the Qa’im, three of them were
Muhammad and four of them had names of ‘Ali 45(صحيح) عليهم السلام

45.

حدَّثَنا ابو الحسن محمدِ بن عل بن ِلشاه بِمرورود قال: حدَّثَنا ابوالْعباس احمدِ بن المظَفَّر بن الحسين قال: حدَّثَنا
لامالس هلَيفَر ععج نب وسم نب لدَّثَنا عح :سابِق قال ندِ بمحم دَّثَنح :قال ِرِيصا البرِيزَك ندِ بمحه مدِ البوعبا
قال: حدَّثَن اب، عن ابيه جعفَرِ بن محمد علَيه السلام عن ابيه، عن جدِّه‏ علَيه السلام قال: قال عل بن أب طالب‏
جخْتَلكَ لَينَّ ذَلاو ِلنَّبكَ لذَل رذْكنْ اا ارتَجا لَمو هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم نَةةَ ابمفَاط وِيجبِتَز تمملَقَدْ ه :لامالس هلَيع
.هال ولسا ركَ ييلَب :قُلْت .لا عي :فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلع خَلْتد َّتارِي حنَهو لدْرِي لَيص ف
قَال: هل لَكَ ف التَّزوِيج؟ قُلْت: رسول اله اعلَم. واذَا هو يرِيدُ انْ يزوِجن بعض نساء قُريشٍ، وانّ لَخَائف علَ فَوتِ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِجِبِ النَّبا :ل فَقَال هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر ولسر تَانذْ اا ‏ءَبِش ترا شَعةَ، فَممفَاط
ما ةرجح ف وذَا هرِعاً، فَاسم تُهتَيفَا :قَال .موالْي نْهحاً مشَدَّ فَرا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَا رياا ررِعْ، فَمساو
زع هنَّ الفَا ،لا عي رشبا :فَقَال .قربي هنَانساضِ ايب َلا تنَظَر َّتح مستَبحاً وفَر ههجو لَّلتَه َلا ا نَظَرةَ. فَلَملَمس
نم هعمو يلئربج تَانا :؟ قَالهال ولسا ركَ يذَل فيكو :وِيجِكَ. فَقُلْترِ تَزما نم نمهانَ اا قَدْ كم فَانقَدْ ك لجو
سنْبل الْجنَّة وقَرنْفُلها فَنَاولَنيهِما فَاخَذْتُهما وشَممتُهما فَقُلْت: ما سبب هذَا السنْبل والْقَرنْفُل؟ فَقَال: انَّ اله تَباركَ
وتَعالَ امر سانَ الْجِنَانِ من الْملائة ومن فيها انْ يزيِنُوا الْجِنَانَ كلَّها بِمغَارِسها واشْجارِها وثمارِها وقُصورِها،
حمعسق. ثُميس وو يناسطَوطه و ةورسا بيهف ةاءرا بِالْقهينع ورح رمايبِ، وّالططْرِ والْع اعنْوبِا تبا فَههرِيح رماو
تجقَدْ زَو ّنا مشْهِدُكا ّنلا اا .لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع ةيملو موي مونَّ الْيلا اشِ ارتِ الْعتَح ننَادٍ مى منَاد
اءضيةً بابحس َالتَعكَ وارتَب هال ثعب ضٍ.ثُمعبا لمهضعب ّنم بٍ رِضطَال ِبا نب لع ندٍ ممحم ةَ بِنْتمفَاط
فَقَطَرت علَيهِم من لُولُئها وزَبرجدِها ويواقيتها وقَامتِ الْملائةُ فَنَثَرت من سنْبل الْجنَّة وقَرنْفُلها هذَا مما نَثَرتِ
الْملائةُ ثُم امر اله تَباركَ وتَعالَ ملَاً من ملائة الْجنَّة يقَال لَه راحيل ولَيس ف الْملائة ابلَغُ منْه فَقَال اخْطُب يا
راحيل فَخَطَب بِخُطْبة لَم يسمع بِمثْلها اهل السماء ولا اهل الارضِ ثُم نَادى منَادٍ الا يا ملائت وسانَ جنَّت بارِكوا
نم َلا اءسّالن بحا تجقَدْ زَو ّنلا اا اهِملَيع تكاردٍ فَقَدْ بمحةَ بِنْتِ ممفَاطدٍ ومحبِيبِ مبٍ حطَال ِبا نب لع َلع
احبِ الرِجالِ الَ بعدَ النَّبِيِين والْمرسلين فَقَال راحيل الْملَكُ يا ربِ وما بركتُكَ فيهِما بِاكثَر مما راينَا لَهما ف جِنَانكَ
تزعو خَلْق َلةً عجا حملَهعجاو تبحم َلا عمهعمجنْ اا اهِملَيع تكرب ننَّ ما يلاحا ري لجو زع ارِكَ فَقَالدو
تَجحا بِهِم دِين َلاةً اعدو لْمعادِنَ لعمو ضرا ف انخُز ملُهعجةً اِيا ذُرمنْهم نىلانْشا خَلْقاً ومنْهم لاخْلُقَن لالجو
علَ خَلْق بعدَ النَّبِيِين والْمرسلين فَابشر يا عل فَانَّ اله عز وجل اكرمكَ كرامةً لَم يرِم بِمثْلها احداً وقَدْ زَوجتُكَ
نرخْبلَقَدْ او ّنا مبِه قحنَّكَ الَكَ فَاها فَدُونَكَ الَه هال ضا را بِملَه يتضقَدْ رو نمحكَ الرجا زَوم َلةَ عمفَاط نَتاب
جبرئيل‏ علَيه السلام انَّ الْجنَّةَ مشْتَاقَةٌ الَيما ولَو لا انَّ اله عز وجل قَدَّر انْ يخْرِج منْما ما يتَّخذُه علَ الْخَلْق حجةً
لاجاب فيما الْجنَّةَ واهلَها فَنعم الاخُ انْت ونعم الْخَتَن انْت ونعم الصاحب انْت وكفَاكَ بِرِض اله رِض قَال عل‏
زع هنَّ الا فَقَال هتلائم ف هال نجزَوو نَّةالْج ف ترذُك ّنا َّتقَدْرِي ح نلَغَ مب هال ولسا ري فَقُلْت لامالس هلَيع
ِبر لامالس هلَي‏ علع فَقَال لا علَكَ ي ها الاهبفَح تعمذُنٌ سلا او تار نيا لا عبِم همركا هبحاو هيلو مركذَا اا لجو
نب لدِيث عبِهذَا الْح دَّثَنح.ينآم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر فَقَال َلع تمنْعا تَكَ الَّتمعن رْشنْ اا نزِعوا
احمدِ بن محمدِ بن عمران الدَّقَّاق رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن يحي بن زَكرِيا القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو محمد
برِ بن عبدِاله بن حبِيبٍ قال: حدَّثَنا احمدِ بن الحارِثِ قال: حدَّثَنا ابو معاوِيةَ، عن الاعمشِ، عن جعفَرِ بن محمد،
ملاا السهلَية عملَقَدْ همـمتهممت بتزويج فاط قـال لامالس هلَيب‏ عطال با نب لن عع ،بيهن اع ،دِّهج نع بيهن اع
لْمدِينَة العم تُه فجخْرقَدْ ا ردِيث طَرِيق آخهذَا الْحلواء. وس ثْلَهدِيث مذكر الْحه وكَ لرسول الن أذكر ذل‏َجتر? الامو



Abu al-Hasan Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Shah in Marvrood narrated that Abu al-Abbas Ahmad Ibn Al-
Mudhaffar Ibn al-Husayn quoted on the authority of Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Zakariya al-Basri,
on the authority of Muhammad Ibn Sabiq, on the authority of ‘Ali Ibn Musa Ibn Ja’far (al-Ridha’) (عليه
عليه) on the authority of his grandfather ,(عليه السلام) on the authority of his father (Imam Kazim) (السلام
When I decided to get married, I did not dare to“ ,(عليه السلام) on the authority of ‘Ali Ibn Abi Talib ,(السلام
tell God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). This issue was on my mind for many days and nights until one
day I went to see God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and he (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “O ‘Ali!” I
said, “Prophet of God! Yes.” He (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Are you interested in getting married?” I
said, “God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) knows best.” I thought that God’s Prophet (ه عليه وآلهال صل
would marry off one of the women from the Quraysh tribe to me. I was worried that I might lose the (وسلم
chance to marry (the Blessed Lady) Fatimah. I did not understand what happened and God’s Prophet
صل اله) called me in. I went to see him in the house of Umm Salama. When he (صل اله عليه وآله وسلم)
صلsaw me his face got bright and he smiled such that his white teeth were shining. He ( (عليه وآله وسلم
told me, “O ‘Ali! Here are the glad tidings. The Blessed the Sublime God took care of (اله عليه وآله وسلم
the issue of your marriage which was on my mind.” I asked, “O Prophet of God! What is the result?” He
said, “Gabriel descended to me and gave me some heavenly hyacinth and clove (صل اله عليه وآله وسلم)
gillyflower. I took them and smelled them and said, O Gabriel! What is the occasion for bringing me this
hyacinth and gillyflower? He (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “The Blessed the Sublime God has ordered all
the angels and others residing in Paradise to decorate all the trees, rivers, fruits and palaces in Heaven.
He has ordered the winds to blow there with the scent of various perfumes. He has ordered the houri-
eyed ones to recite the Chapters of Ta-Ha (No. 20) the three chapters beginning with Ta-Sin (al-
Shu’ara, al-Naml, and al-Qasas -No. 26, 27, 28) and the chapter of Ya-Sin (No. 36) and the chapter of
Ha Mim Ayn Sin Qaf (al-Shura, No.42).

The Honorable the Exalted God has ordered the callers to call out, ‘Verily, today is the banquet of ‘Ali
Ibn Abi-Talib. Bear witness that I marry off (the Blessed Lady) Fatimah, the daughter of Muhammad, to
‘Ali Ibn Abi Talib. I am pleased with this. These two are one from the other.’” Then, Almighty God sent a
white cloud to pour down some of its pearls, aquamarine, and corundum. The angels then dispersed
hyacinth and gillyflower of Paradise. Then, the Blessed the Sublime God ordered one of the angels of
Paradise called Rahil -who has no other equal in eloquence among the angels- to read the marriage
contract. Then Rahil recited such a marriage contract which no one from the heavens and the Earth had
recited before. Then God ordered one of the angels to call out, ‘O My angels and the residents of My
Paradise! Express congratulations to the beloved friend of Muhammad ‘Ali Ibn Abi Talib and the
daughter of Muhammad - (the Blessed Lady) Fatimah. I have established Blessings for them.’” Rahil
said, “O Lord! Are not Your Blessings for them more than what we saw for them in Paradise and
considering their rank?” The Honorable the Exalted God said, “O Rahil! Amongst My Blessings for them
is My own Love with which I unite them, and establish them as My Proofs for My creatures. I swear by
My Honor and Majesty that I will create from them descendants whom I will make My Treasures on My
Earth, and as Mines of My Wisdom. By them I will provide My Proofs after My Prophets and



Messengers.” “O ‘Ali! Then give me glad tidings! I will marry off my daughter (the Blessed Lady) Fatimah
to you as the Merciful God did. For her I am pleased with what God is pleased with. Now take the hands
of your spouse as you deserve her more than I do. Gabriel informed me that Paradise and its residents
are eager to see you two. Had not the Blessed the Sublime God planned to create Proofs for His
creatures from your generation, He would have fulfilled the request of the residents of Paradise
regarding you. How good a brother, a groom and a companion you are. God’s Pleasure suffices for you.
It is better than anyone else’s pleasure.” Then ‘Ali (عليه السلام) said, “O my Lord! Enable me to be grateful
for Thy favours, which thou hast bestowed on me…” Then God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said,
“Amin!” The same tradition was narrated by ‘Ali Ibn Ahmad Ibn Muhammad Ibn Imran ad-Daqqaq - may
God be pleased with him, on the authority of Ahmad Ibn Yahya al-Zakariya al-Qattan, on the authority
of Abu Muhammad Bakr Ibn ‘Abd Allah Ibn Habib on the authority of Ahmad Ibn al-Harith, on the
authority of Abu Mo’awiya, on the authority of al-A’amesh, on the authority of Ja’far Ibn Muhammad (as-
Sadiq) (عليه السلام), on the authority of his father (عليه السلام), on the authority of his grandfather (عليه
said, “I had decided to (عليه السلام) that ‘Ali Ibn Abi Talib (عليه السلام) on the authority of his father ,(السلام
marry (the Blessed Lady) Fatimah (عليها السلام) but did not dare tell this to God’s Prophet (ه عليه وآلهال صل
The rest is as it was narrated before. This tradition has also been narrated in a different way ”.(وسلم
which I have stated in my book Madinat ul-Ilm. (46(معتبر

46.

راهيمبن اع ،بِيها نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ رذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح
بن هاشم، عن عبدِ السلام بن صالح الهروِيِ قال: قُلْت لعل بن موس الرِضا علَيهِما السلام: يا ابن رسول اله ما
تَقُول ف الْحدِيثِ الَّذِي يروِيه اهل الْحدِيثِ: انَّ المومنين يزورونَ ربِهِم من منازِلهِم ف الجنَّة؟ فَقال‏ علَيه السلام: يا
،تَهطاع تَهطاع لعجو ،ةلائالمو ِينالنَبِي نم هخَلق يعمج َلداً عمحم ِهنَبِي ل‏ فَضتَعالكَ وتَبار هنَّ اللْتِ اا الصبا
نَّ الَّذِينا» :قال «هطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطن ْيم» :لجو زع فَقال تَهزِيار ةرالآخالدُّنْيا و ف تَهزِيارو ،تَهتابِعم تَهتابِعمو
تودَ معب وا ياتح ف نن زارم» هآلو هلَيع هال َّلص ِالنَّب قالو «دِيهِميا قفَو هدُ الي هونَ البايِعنَّما ياونَ كبايِعي
هنْزِلن مم نَّةالج هتجرد ف هزار نجاتِ.فَمالدَّر فَعرا نَّةالج ف هآلو هلَيع هال َّل‏ صِةُ النَّبجرد‏» وتَعال هال فَقَدْ زار
هال لاا لهلا ا نَّ ثَوابا» :وهورِ الَّذِي رالخَب َنعفَما م هال ولسر نيا اب :لَه فَقُلْت :‏. قالتَعالكَ وتَبار هال فَقَدْ زار
النَّظَر ال وجه اله تَعـال‏» فَقـال‏ علَيه السلام: يـا ابا الصلْتِ من وصف اله تَعال‏ بِوجه كالۇجوه فَقَدْ كفَر،ولن
هرِفَتعمو هدِين لاو لجو زع هال َلا هجتَوبِهِم ي الَّذِين ملَيهِم، هع هال لَواتص هججحو هلسرو هنبِياو‏ اتَعال هال هجو
كٌ اهال ‏ءَش لك» :لجو زع قالو «رامكالالِ وِكَ ذُو الْجبر هجو قبيها فانٍ ولَيع نم ل‏: «كه تَعالال و قال
وجهه» فَالنَّظَر ال انبِياء اله تَعال‏ ورسله وحججِه‏ علَيهِم السلام ف درجاتهِم ثَواب عظيم للمؤمنين يوم القيامة وقَدْ
قال النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله: «من ابغَض اهل بيت وعتْرت لَم يرن ولَم اره يوم القيامة» وقال: «انَّ فيم من لا
قُلْت :،قال.وهامالابصارِ ودْرِكُ بِالالا يانٍ، وبِم فوص‏ لا يتَعالكَ وتَبار هنَّ اللْتِ اا الصبيا ا ،«فارِقَنن يدَ اعب راني
هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ رام، ونَع :خْلُوقتانِ؟ فَقالم موما الْيالنَّارِ أهو نَّةالج نع خبِرنا هال ولسر نيا اب لَه
قَدْ دخَل الجنَّةَ ورأى النَّارِ لَما عرِج بِه ال السماء، قال: فَقُلْت لَه: انَّ قَوماً يقُولُونَ: انَّهما الْيوم مقَدَّرتانِ غَيرِ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب ذَّبالنَّارِ فَقَدْ كو نَّةالج خَلق رْنن ام ،منْهم نلا نَحنَّا وم ملا ه لامالس هلَي‏ عفَقال ،نخْلُوقَتَيم
وكذبنا وكذَّبنا ولَيس من وِلايتنا علَ شَ‏ء ويخلَدُ ف نارِ جهنَّم، قال اله تَعال‏: «هذِه جهنَّم الَّت يذِّب بِها الُْمجرِمونَ
هلَي‏ عيلئردِي جِبخَذَ بِيا ماءالس لا ب رِجا علَم» :هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب قالآنٍ» و يممح نيبنَها ويطُوفُونَ بي



ضِ واقَعترالا لا طتبا هفَلَم ،ِلْبص كَ نُطْفَةً فذل لوفَتَح لتُهكطَبِها، فَان رم نَّةَ، فَناوِلْنالج لَندخفَا لامالس
ةَ ابنَتحرائ متشَم نَّةالج ةحرائ لا لَّما اشتَقتَةٌ، فينسا وراءةَ حمفَفاط ملاا السهلَيةَ عملَت بِفاطمةَ، فَحخَدِيج
ملاا السهلَيةَ عمفاط

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim
Ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Salih al-Harawi,
“I asked ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’ (عليه السلام), ‘O son of the Prophet of God! What is your opinion on the
following traditions which the narrators of traditions narrate: ‘The believers visit their Lord from their
homes in Paradise.’ al-Ridha’ (عليه السلام) replied, ’O Abu ‘l-Salt! Indeed, the Blessed the Sublime God
has honored His Prophet Muhammad over all His creatures - even the Prophets and the angels. He has
established obeying him equal to obeying God, following him equal to following God, and visiting him
equal to visiting God. The Honorable the Exalted God said, ‘He who obeys the Apostle, obeys God…’
God also said, ‘Verily those who plight their fealty to thee do no less than plight their fealty to God: the
Hand of God is over their hands…’ Moreover, the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) has said, ‘Whoever
comes to visit me during my life or after my death has indeed visited the Sublime God. The rank of the
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) in Heaven is the highest rank of all. Therefore, whoever visits the Prophet
own rank and position in Heaven has (صل اله عليه وآله وسلم) in the Prophet’s (صل اله عليه وآله وسلم)
indeed visited the Blessed the Sublime God.’’” Abu ‘l-Salt (‘Abd al-Salam Ibn Salih al-Harawi) added, “I
asked, ‘O son of the Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل)! What is the meaning of the following
tradition, ‘The reward of saying There is no god but God is looking at the Face of the Sublime God?’ The
Imam (ه عليه وآله وسلمال صل) replied, ‘Whoever considers the Sublime God as having a face similar to
that of the creatures is an atheist. However, the Sublime God’s Face is His Prophets (ه عليه وآلهال صل
They are the people by whom the people .(عليه السلام) and His Proofs (عليه السلام) His Messengers ,(وسلم
are directed towards the Honorable the Exalted God, His Religion and His Recognition. The Sublime
God said, ‘All that is on earth will perish. But will abide (forever) the Face of thy Lord, full of Majesty,
Bounty and Honor.’ The Honorable the Exalted God also said, ‘…Everything (that exists) will perish
except His own Face..’. Therefore, looking at the Sublime God’s Prophets (عليه السلام), Messengers (عليه
in their respective ranks has a great reward for the believers on the (عليه السلام) and Proofs (السلام
Resurrection Day. The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) has also said, ‘On the Resurrection Day whoever
despises the members of my Holy Household and my ‘Itra will not see me. I will not see him either.’ The
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) has also said, ‘Among you there are some people who will never again
see me after they depart from me.’ O Abu ‘l-Salt! Indeed the Blessed the Sublime God cannot be
described by position, cannot be perceived by the eyes or imaginations.’” Abu ‘l-Salt said, “I asked,
‘Please tell me whether Heaven and Hell have been created?’ Imam al-Ridha’ (عليه السلام) answered,
‘Yes. When the Prophet of God (ه عليه وآله وسلمال صل) was taken for the Ascension to the heavens he
entered Paradise, and saw the Fire’” Abu ‘l-Salt said, “I asked, ‘Some people believe that these two
have been destined to be, but have not been created yet.’ The Imam (عليه السلام) replied, ‘Neither do they
belong to us, nor do we belong to them. Whoever denies Heaven and Hell has indeed denied the
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and us. He is not controlled by any part of our Mastery. He will abide in



the Fire for eternity. The Sublime God has said, ‘This is the Hell which the sinners deny. In its midst and
in the midst of boiling hot water will they wander around!.’ The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said,
‘When I was taken for Ascension to the heavens Gabriel took my hands and took me into
Paradise. They he gave me some Heavenly Dates from which I ate. The date turned into sperms
in my loin. Once I returned to the Earth I made love with Khadija and she got pregnant with (the
Blessed Baby) Fatimah (عليها السلام). Therefore, Fatimah is a human houri. Whenever I wish to
smell Paradise, I smell the scent of my daughter Fatimah (47(حسن) .(عليها السلام
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وسم نسو الْحبا درا ولَم قَال اطبسا نب لع نع ارِييالس ظُنُّهابِنَا احصضِ اعب نه عدِ البع ندِ بمحم نب لع
(علَيه السلام) علَ الْمهدِيِ رآه يرد الْمظَالم فَقَال يا امير الْمومنين ما بال مظْلمتنَا لا تُرد فَقَال لَه وما ذَاكَ يا ابا
الْحسن قَال انَّ اله تَباركَ وتَعالَ لَما فَتَح علَ نَبِيِه (صلَّ اله علَيه وآله) فَدَكاً وما والاها لَم يوجف علَيه بِخَيل ولا
نم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسدْرِ ري فَلَم قَّه‏ حبآتِ ذَا الْقُرو (هآلو هلَيع هال َّلص) ِهنَبِي َله عال لنْزابٍ فَارِك
هم فَراجع ف ذَلكَ جبرئيل وراجع جبرئيل (علَيه السلام) ربه فَاوح اله الَيه انِ ادفَع فَدَكاً الَ فَاطمةَ (عليها
قَدْ قَبِلْت كِ فَدَكاً فَقَالَتلَيا فَعدنْ اا نرمه انَّ الةُ اما فَاطا يلَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسا راهالسلام) فَدَع
جخْررٍ او ببا ّا ۇلفَلَم (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ الساةَ ريا حيها فهلاوۇك لزي نْكَ فَلَممه وال نه مال ولسا ري
يننمويرِ الْممبِا تاءكِ فَجدُ لَكِ بِذَلشْهي رمحا وا دوسبِا ينتا اىلَه ا فَقَالهلَيا عهدرنْ يا لَتْهافَس تَتْها فَاهلاءا ۇكنْهع
(علَيه السلام) وام ايمن فَشَهِدَا لَها فَتَب لَها بِتَركِ التَّعرضِ فَخَرجت والْتَاب معها فَلَقيها عمر فَقَال ما هذَا معكِ يا
قَهخَرو اهحمو يهف تَفَل ثُم يهف نَظَرا ودِهي نم هعفَانْتَز تبفَا يهرِينا افَةَ قَالقُح ِبا ناب ل هتَبك تَابك دٍ قَالَتمحم بِنْت
ا لدَّهح نسا الْحبا اي دِيهالْم لَه رِقَابِنَا فَقَال ف البالْح عابٍ فَضلا رِكو لوكِ بِخَيبا هلَيع وجِفي ذَا لَما هلَه فَقَال
ذَا قَاله لك لَه نْدَلِ فَقَالةُ الْجوما دنْهدٌّ محرِ وحالْب يفا سنْهدٌّ محو رصم رِيشا عنْهدٌّ محدٍ وحا لبا جنْهدٌّ مح فَقَال
نَعم يا امير الْمومنين هذَا كلُّه انَّ هذَا كلَّه مما لَم يوجِف علَ اهله رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) بِخَيل ولا رِكابٍ
يهف نْظُراو يرثك فَقَال

‘Ali Ibn Muhammad Ibn ‘Abd Allah has narrated from Certain persons of our people that I think is al-
Sayyari from ‘Ali Ibn Asbat who has said the following. “In one of the meetings of Abu al-Hasan Musa
with al-Mahdi (one of ‘Abbassid ruler) the Imam found him paying reparations (for the (عليه السلام)
damages caused to people). The Imam (عليه السلام) said, “O Amir al-Mu’minin, what has happened to
the reparations due to us?” He then asked, “What damage is caused to you O Abu al-Hasan?” He (the
Imam (عليه السلام) said, “Allah, the Holy, the Most High, granted victory to His Holy Prophet (S) and the
land of Fadak and its surrounding areas came under his control without any armed struggle Allah sent a
message to the Holy Prophet (S). It said, “Give the relatives their rights.” The Messenger of Allah did not
know who they were. He turned to Jibra’il to find out and Jibra’il turned to his Lord for the answer. Allah
then sent revelation to him to give possession of Fadak to Fatimah (عليه السلام). Thereupon, the
Messenger of Allah called Fatimah and said to her. “O Fatimah (عليه السلام) Allah has commanded me to
give possession of Fadak to you. She then said, “O the Messenger of Allah, I have accepted the offer
from Allah and from you.” Thereafter her representatives lived there during the life time of the
Messenger of Allah. When Abu Bakr took control, he expelled her representatives therefrom. She went



to Abu Bakr and asked him to reverse his decision and return Fadak to her but he said to Fatimah (عليه
brought (عليه السلام) Bring to a black or white to testify that Fadak belonged to you.” Fatimah“ ,(السلام
Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) and ’Umm Ayman who both testified in favor of Fatimah (عليه السلام). He
then wrote, “Fatimah must not be disturbed in the matters of Fadak.” Fatimah then left with the
document. On the way ‘Umar came from the opposite direction and asked, “What is it in your hand O
daughter of Muhammad?” Fatimah (عليه السلام) said, “It is a document that Ibn Abu Quhafa has written
for me.” He said, “Show it to me.” Fatimah refused to hand it over to him but he snatched it away from
her hand and read it. He then spit on it wiped out its writing and tore it into pieces. He said, “This was
not captured by forces of the camels and horses of your father so that you can tie the rope around our
necks.” Al-Mahdi said, “O Abu al-Hasan define for me the boundaries of Fadak.” The Imam (عليه السلام)
said, “On one side it borders the mountain of ’Uhud. On the other side is ‘Arish Misr. Also it borders Sayf
al-Bahr and on one of its sides is Dawmat al-Jandal.” Then he asked the Imams, “Is that all?” He said,
“Yes, O Amir al-Mu’minin, this is all that came to the Messenger of Allah without the use of the forces of
the camels and horses.” He said, “This is a large area but I will look into it. (48(مجهول
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خَلْتد يرٍ قَالصب ِبا نع ِلَبالْح رمع ندَ بمحا نالِ عجالْح نه بدِ البع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
علَ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) فَقُلْت لَه جعلْت فدَاكَ انّ اسالُكَ عن مسالَة هاهنَا احدٌ يسمع كلام قَال فَرفَع ابو
عبدِ اله (علَيه السلام) ستْراً بينَه وبين بيتٍ آخَر فَاطَّلَع فيه ثُم قَال يا ابا محمدٍ سل عما بدَا لَكَ قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ
فَقَال ابٍ قَالب لْفا نْهم لَه فْتَحاباً يب (لامالس هلَيع) ًايلع لَّمع (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ ردَّثُونَ اتَحتَكَ ييعنَّ شا
قُلْت ابٍ قَالب لْفابٍ اب لك نم فْتَحابٍ يب لْفا (لامالس هلَيع) ًايلع (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر لَّمدٍ عمحا مبا اي
هذَا واله الْعلْم قَال فَنَت ساعةً ف الارضِ ثُم قَال انَّه لَعلْم وما هو بِذَاكَ قَال ثُم قَال يا ابا محمدٍ وانَّ عنْدَنَا الْجامعةَ
وما يدْرِيهِم ما الْجامعةُ قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ وما الْجامعةُ قَال صحيفَةٌ طُولُها سبعونَ ذِراعاً بِذِراع رسولِ اله
َّتح هلَيا النَّاس تَاجحي ‏ءَش لكو امرحلالٍ وح لا كيهف هينمبِي لع ّخَطو يهف فَلْق نم هلائماو (هآلو هلَيع هال َّلص)
تىا شم نَعنَا لَكَ فَاصا انَّمدَاكَ اف لْتعج قُلْت دٍ قَالمحا مبا اي ذَنُ لتَا فَقَال َلا دِهبِي برضالْخَدْشِ و ف شالار
قَال فَغَمزن بِيدِه وقَال حتَّ ارش هذَا كانَّه مغْضب قَال قُلْت هذَا واله الْعلْم قَال انَّه لَعلْم ولَيس بِذَاكَ ثُم ست ساعةً
لْمعو ِينيصالْوو ِينالنَّبِي لْمع يهف مدا نم اءوِع قَال فْرا الْجمو قُلْت قَال فْرا الْجم دْرِيهِما يمو فْرنْدَنَا الْجنَّ عاو قَال ثُم
الْعلَماء الَّذِين مضوا من بن اسرائيل قَال قُلْت انَّ هذَا هو الْعلْم قَال انَّه لَعلْم ولَيس بِذَاكَ ثُم ست ساعةً ثُم قَال وانَّ
عنْدَنَا لَمصحف فَاطمةَ (عليها السلام) وما يدْرِيهِم ما مصحف فَاطمةَ (عليها السلام) قَال قُلْت وما مصحف فَاطمةَ
(عليها السلام) قَال مصحف فيه مثْل قُرآنم هذَا ثَلاث مراتٍ واله ما فيه من قُرآنم حرف واحدٌ قَال قُلْت هذَا واله
الْعلْم قَال انَّه لَعلْم وما هو بِذَاكَ ثُم ست ساعةً ثُم قَال انَّ عنْدَنَا علْم ما كانَ وعلْم ما هو كائن الَ انْ تَقُوم الساعةُ
قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ هذَا واله هو الْعلْم قَال انَّه لَعلْم ولَيس بِذَاكَ قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ فَاي شَ‏ء الْعلْم قَال ما
ةاميالْق موي َلا ‏ءَّدَ الشعب ‏ءَّالشرِ ودِ الامعب نم رارِ الامالنَّهو لبِاللَّي دُثحي

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Abd Allah Ibn al-Hajjal from
Ahmad Ibn ‘Umar al-Halabi from Abu Basir who has said the following. “I went to Abu ‘Abd Allah (عليه
and said, “May Allah take my soul in service for your cause, I like to ask you a question. Is there (السلام
anyone else in this house who may hear my words?” The Imams (عليه السلام) then folded the curtain



between his room and the other room next to it and looked into it. Then the Imams (عليه السلام) said, “O
Abu Muhammad, ask whatever you wish.” I said, “May Allah take my soul in service for your cause, your
followers say that the Messenger of Allah taught ‘Ali (عليه السلام) a thousand chapter of knowledge and
from each chapter there opens a thousand chapter. I then said, ‘This, I swear by Allah, is knowledge.’”
He would mark the ground with his staff (a sign of thinking in normal people) for a while and said, “That
is knowledge but it is not that.” The narrators has said that The Imam (عليه السلام) then said, “O Abu
Muhammad, with us there is al-Jami‘a. What do they know what al-Jami‘ is?” I then asked, “May Allah
take my soul in service for your cause, what is al-Jami‘a? The Imam (عليه السلام) said, it is a parchment
seventy yards by the yards of the Messenger of Allah long that contains his dictations that is in graved in
to with the right hand writing of ‘Ali (عليه السلام). It contains all the lawful and unlawful and all matters that
people need, even the law to of compensation for A number of our people has narrated from scratch
caused to a person. He then stretched his hand to me and asked, ‘May I, O Abu Muhammad?’ I then
replied, “May Allah take my soul in service for your cause, I am all at your disposal.” He pinched me with
his hand and said, “Even there is the law of compensation for this.” He seemed angry. The narrator has
said, “I then said, “This, I swear by Allah is knowledge.” The Imams (عليه السلام) said, “It certainly is
knowledge but not that one.” The Imams (عليه السلام) remained silent for a while and then said, “With us
there is al-Jafr (the parchment). What do they know what al-Jafr is? I then asked, “What is al-Jafr (the
parchment or a container)?” The Imams (عليه السلام) said, “It is a container made of skin that contains the
knowledge of the prophets and the executors of their wills and the knowledge of the scholars in the past
from the Israelites.” The narrator has said that he then said, “This certainly, is the knowledge.” The
Imam (عليه السلام) said, “It certainly is knowledge but not that knowledge.” The Imams (عليه السلام)
remained silent for a while and then said, “With us there is the book (Mus-haf) of Fatimah, (عليه السلام).
What do they know what Mus-haf of Fatimah is? The Imam (عليه السلام) said, “Mus-haf of Fatimah is
three times bigger than your Qur’an. There is not even a single letter therein from your Qur’an.” The
narrator has said, “I then said, “This, I swear by Allah, is the knowledge.” The Imam (عليه السلام) said,
“This certainly is knowledge, but it is not that.” The Imam (عليه السلام) remained silent for a while and then
said, “With us there is the knowledge of whatever has been and the knowledge of whatever will come
into being to the Day of Judgment.” The narrator has said that he then said, “May Allah take my soul in
service for your cause, this, I swear by Allah is, certainly, knowledge.” The Imam (عليه السلام) said, “It
certainly is knowledge but not that.” The narrator has said that he then asked, “May Allah take my soul
in service for your cause, What then is knowledge?” The Imam (عليه السلام) said, “Whatever takes place
during the night and during the day, one matter after the other matter and one thing after the other thing
to the Day of Judgment. (49(صحيح

49.

هلَيه (عدِ البا عبا لاس دَةَ قَاليبع ِبا نابٍ عرِى ناب نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
السلام) بعض اصحابِنَا عن الْجفْرِ فَقَال هو جِلْدُ ثَورٍ مملُوء علْماً قَال لَه فَالْجامعةُ قَال تلْكَ صحيفَةٌ طُولُها سبعونَ
شرا َّتا حيهف هلا وا ةيقَض نم سلَيو هلَيا النَّاس تَاجحا يم لا كيهف جذِ الْفَالفَخ ثْلم ضِ الادِيمرع اعاً فذِر



الْخَدْشِ قَال فَمصحف فَاطمةَ (عليها السلام) قَال فَست طَوِيلا ثُم قَال انَّم لَتَبحثُونَ عما تُرِيدُونَ وعما لا تُرِيدُونَ انَّ
فَاطمةَ مثَت بعدَ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) خَمسةً وسبعين يوماً وكانَ دخَلَها حزنٌ شَدِيدٌ علَ ابِيها وكانَ
جبرئيل (علَيه السلام) ياتيها فَيحسن عزاءها علَ ابِيها ويطَيِب نَفْسها ويخْبِرها عن ابِيها ومانه ويخْبِرها بِما يونُ
بعدَها ف ذُرِيتها وكانَ عل (علَيه السلام) يتُب ذَلكَ فَهذَا مصحف فَاطمةَ (عليها السلام)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Ibn Ri’ab from
Abu ‘Ubaydah who has said that the people from our group asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about Jafr
and the Imam (عليه السلام) said the following. “It is the skin of a bull which is full of knowledge.” Then they
asked the Imam (عليه السلام) about al-Jami‘a. The Imam (عليه السلام) replied, “It is a parchment that is
seventy yards long with a width of hide like that of the leg of a huge camel. It contains all that people
may need. There is no case for there is a rule in it. In it there is the law to settle the compensation for a
scratch caused to a person.” The narrator has said that he asked the Imams (عليه السلام), “What is Mus-
haf of Fatima?” The Imam (عليه السلام) waited for quite a while. Then he said, “You ask about what you
really mean and what you do not mean. Fatimah (عليه السلام) lived after the Messenger of Allah for
seventy-five days. She was severely depressed because of the death of her father. Jibra’il (عليه السلام)
would come to provide her solace because of the death of her father. Jibra’il would comfort her soul.
Jibra’il would inform her about her father and his place and of the future events and about what will
happen to her children. At the same time ‘Ali (عليه السلام) would write all of them down and thus is Mus-
haf of Fatimah (50(صحيح) .(عليه السلام

Virtues of Imam al-Hasan (‘A) and Imam al-Husayn (‘A)

50.

حدثنا محمد بن إبراهيم بن إسحاق رض اله عنه قال : أخبرنا أحمد بن محمد الهمدان قال : حدثنا عل بن
الحسن بن عل بن فضال ، عن أبيه ، عن هشام بن ‐سالم قال : قلت للصادق جعفر بن محمد عليهما السلام :
الحسن أفضل أم الحسين ؟ فقال : الحسن أفضل من الحسين . [ قال :] قلت : فيف صارت الإمامة من بعد
وهارون جارية ف أحب أن يجعل سنة موس ه تبارك وتعالعقبه دون ولد الحسن ؟ فقال : إن ال الحسين ف
ين فالنبوة كما كان الحسن والحسين شري ين فالحسن والحسين عليهما السلام ، ألا ترى أنهما كانا شري
الإمامة وإن اله عز وجل جعل النبوة ف ولد هارون ولم يجعلها ف ولد موس وإن كان موس أفضل من هارون
عليهما السلام ، قلت : فهل يون إمامان ف وقت واحد ؟ قال : لا إلا أن يون أحدهما صامتا مأموما لصاحبه ،
والآخر ناطقا إماما لصاحبه ، فأما أن يونا إمامين ناطقين ف وقت واحد فلا . قلت : فهل تون الإمامة ف أخوين
بعد الحسن والحسين عليهما السلام ؟ قال : لا إنما ه جارية ف عقب الحسين عليه السلام كما قال اله عز وجل :
" وجعلها كلمة باقية ف عقبة " ثم ه جارية ف الأعقاب وأعقاب الأعقاب إل يوم القيامة

Muhammad Ibn Ibrahim Ibn Is’haq ه عنهال رض narrated. He said: Ahmad Ibn Muhammad al-Hamadani
informed us. He said: ‘Ali Ibn al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn Fadhdhal narrated from his father from Hisham Ibn
Salim.



He said: I said to as-Sadiq Ja’far Ibn Muhammad عليهما السلام: Who is superior: al-Hasan or al-Husayn?
So he said: al-Hasan is superior to al-Husayn. He said: I said: Then why did the Imamate go to the
descendents of al-Husayn rather than the loins of al-Hasan? So he said: Allah تبارك وتعال loved to apply
the Sunnah of Musa and Harun to al-Hasan and al-Husayn عليهما السلام. Have you not seen that the two
were partners in prophethood, just as al-Hasan and al-Husayn were partners in Imamate? And Allah عز
caused prophethood to come from the loins of Harun and did not cause it to come from to loins of وجل
Musa, even though Musa was superior to Harun عليهما السلام. I said: So can there be two Imams at the
same time? He said: No, unless one of them is silent, following the leadership of his companion, and the
other is a speaking Imam for his companion. But as to whether there can be two speaking Imams at the
same time – then no. I said: So can the Imamate go to two brothers after al-Hasan and al-Husayn عليهما
عز just as Allah ,عليه السلام He said: No, rather, it will transfer through descendents of al-Husayn ?السلام
says, “And he made it a word to continue in his posterity.” (43:28), then it will transfer from وجل
descendent to descendent to descendent until the Day of Judgment.51

51.

نع نَاسْال نانَ عرهم نب يلاعمسا نع ِدِيالنَّه مالْقَاس نع نسالْح ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحاو يحي ندُ بمحم
ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال خَرج الْحسن بن عل (علَيهما السلام) ف بعضِ عمرِه ومعه رجل من ۇلْدِ الزبيرِ كانَ
يقُول بِامامته فَنَزلُوا ف منْهل من تلْكَ الْمنَاهل تَحت نَخْل يابِسٍ قَدْ يبِس من الْعطَشِ فَفُرِش للْحسن (علَيه السلام)
تَحت نَخْلَة وفُرِش للزبيرِيِ بِحذَاه تَحت نَخْلَة اخْرى قَال فَقَال الزبيرِي ورفَع راسه لَو كانَ ف هذَا النَّخْل رطَب لاكلْنَا
منْه فَقَال لَه الْحسن وانَّكَ لَتَشْتَهِ الرطَب فَقَال الزبيرِي نَعم قَال فَرفَع يدَه الَ السماء فَدَعا بِلام لَم افْهمه فَاخْضرتِ
هلَيع) نسالْح فَقَال ه قَالالو رحس نْها موتَرالَّذِي اك المالْج طَباً فَقَالر لَتمحو قَتروا فَاهالح َلا تارص النَّخْلَةُ ثُم
مفَاهَف يهانَ فا كوا ممرفَص النَّخْلَة َلدُوا اعفَص ةٌ قَالابتَجسم ِنَب نةُ ابوعد نَلرٍ وحبِس سلَكَ لَييلام) والس

Muhammad Ibn Yahya and Ahmad Ibn Muhammad have narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from
al-Qasim al-Nahdi from ’Isma‘il Ibn Mihran from al-Kunasi from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said
the following. “Once al-Hasan (عليه السلام) went outside the town with a man from the children of al-
Zubayr who believed al-Hasan to be the Imam. They stopped for rest on one of the oasis under a palm
tree that had dried up because of lack of water. A furnishing was spread for Imam al-Hasan (عليه السلام)
under that tree and for al-Zubayri the furnishings were arranged under a tree just next to it. The narrator
has said that al-Zubayri looked up the tree and said, “It had fruits so we could eat from them.” Al-Hasan
asked, “Do you wish to have dates?” He said, “Yes, I do wish to have dates.” He (al-Hasan (عليه السلام)
raised his hands to the sky and spoke certain words that I did not understand. The tree (عليه السلام)
turned green then it returned to its normal condition and its leaves grew and it became loaded with
dates. The man from they had hired camels begun to say, “It by Allah, is magic.” Al-Hasan (عليه السلام)
said, woe is you. It is not magic but it is a prayer of the son of a prophet that is answered.” They climbed
the tree and picked the dates that were there and it provided enough for their needs. (52(صحيح



52.

محمدُ بن يحي عن الْحسين بن اسحاق عن عل بن مهزِيار عن الْحسين بن سعيدٍ عن النَّضرِ بن سويدٍ عن عبدِ اله
نا ابي لَه يلفَق فَاةُ بالْو (لامالس هلَيع) نستِ الْحرضا حلَم قُولي (لامالس هلَيع) ٍفَرعا جبا عمس نمنَانٍ عس نب
تججقَدْ حو ا قَاليكَ مف قَدْ قَالو بِه نْتالَّذِي ا (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر نانُكَ ممو ه تَبولِ السر
عشْرِين حجةً ماشياً وقَدْ قَاسمت مالَكَ ثَلاث مراتٍ حتَّ النَّعل بِالنَّعل فَقَال انَّما اب لخَصلَتَين لهولِ الْمطَّلَع وفراقِ
ةبالاح

Muhammad Ibn Yahya has narrated from al-Husayn Ibn Ishaq from ‘Ali Ibn Mahziyar from al-Husayn
Ibn Sa‘id from al-Nadr Ibn Suwayd from ‘Abd Allah Ibn Sinan from the one who heard from Abu Ja‘far
who said, “When al-Hasan was about to die he wept. “He was asked, “O son of the (عليه السلام)
Messenger of Allah, why would you weep, when you have such a position with the Messenger of Allah
such as you have? And all the (good things) said about you. You have performed Hajj twenty times on
foot and distributed all of your belongings among the needy three times exactly.” He replied, “I weep for
two reasons, It is the fear of resurrection and separation from the loved ones. (53(مجهول
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عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن النُّعمانِ عن سيفِ بن عميرةَ عن ابِ برٍ الْحضرم قَال انَّ
نسا الْحماو متِ السفَقَاء لاتُهوا ممفَا لاةً لَهوم تمسو لع نب نستِ الْحمس ِنْدِيْسٍ القَي نب ثشْعا دَةَ بِنْتعج
اتفَم انْتَفَطَ بِه ثُم هطْنب كَ فستَمفَاس

A number of our people has narrated has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Ni‘man
from Sayf Ibn ‘Amira from Abu Bakr al-Hadrami has said that Jumhu‘ada daughter of ’Ash‘th Ibn Qays
al-Kindi poisoned al-Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) and a female servant of the Imam (عليه السلام). The
female servant, however, vomited the poison but in the case of al-Hasan (عليه السلام) the poison
remained his digestive system and caused swelling that killed him. (54(حسن
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احمدُ بن محمدٍ ومحمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسن عن يعقُوب بن يزِيدَ عن ابن ابِ عميرٍ عن رِجاله عن ابِ عبدِ
اله (علَيه السلام) قَال انَّ الْحسن (علَيه السلام) قَال انَّ له مدِينَتَين احدَاهما بِالْمشْرِقِ والاخْرى بِالْمغْرِبِ علَيهِما
لافِ لُغَةبِخ لُغَة لك لَّمَتي لْفِ لُغَةا لْفونَ اعبا سيهفو اعرصلْفِ ما لْفا امنْهدٍ ماحو لك َلعدِيدٍ وح نم ورس
خا نيسالْح رغَيرِي وةٌ غَيجا حهِملَيا عما ومنَهيا بما ويهِما فماللُّغَاتِ و يعمج رِفعنَا ااا وبِهاحص

Ahmad Ibn Muhammad and Muhammad Ibn Yahya have narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from
Ya‘qub Ibn Yazid from Ibn Abu ‘Umayr from his people from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the



following. “Al-Hasan (عليه السلام) has said, ‘Allah has two cities. One is in the east and the other is in the
west. They have a boundary around them that is made of iron and each one has a million doors. Seven
thousand different languages exist therein and know all those languages and all that is therein. There is
no one who would possess Leadership with Divine Authority except me and my brother, al-Husayn (عليه
السلام). (صحيح)55
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عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن ابراهيم بن عمر الْيمان وعمر بن اذَينَةَ عن ابانٍ عن سلَيم بن قَيسٍ
هتيصو َلدَ عشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح هناب َلا صوا ينح (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْممةَ ايصو شَهِدْت قَال
هنلاب قَالو لاحالسو تَابْال هلَيا فَعد ثُم هتيب لهاو هتيعش اءسورو ۇلْدِه يعمجداً ومحمو (لامالس هلَيع) نيسالْح
لاحسو ِتُبكَ كلَيا فَعدنْ ااكَ ولَيا وصنْ اا (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر نرما َنا بي (لامالس هلَيع) نسالْح
كما اوص الَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ودفَع الَ كتُبه وسلاحه وامرن انْ آمركَ اذَا حضركَ الْموت انْ
هال َّله (صال ولسكَ ررماو فَقَال (لامالس هلَيع) نيسالْح هناب َلع لقْبا ثُم (لامالس هلَيع) نيسيكَ الْحخا َلا اهتَدْفَع
علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ هذَا ثُم اخَذَ بِيدِ عل بن الحسين (علَيهما السلام) ثُم قَال لعل بن الْحسين وامركَ
رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ محمدِ بن عل واقْرِىه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
لامالس ّنمو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Ibrahim Ibn ‘Umar al-Yamani
and ‘Umar Ibn ’Udhayna from Sulaym Ibn Qays who has said the following. “I witnessed Amir al-
Mu’minin ‘Ali’s (عليه السلام) will made before me in which he appointed his, al-Hasan (عليه السلام) as the
executor. He called al-Husayn (عليه السلام), Muhammad and all his other sons, all the leaders among his
followers and his whole family to bear testimony to his will. He then delivered the Book and the
Armament to his son al-Hasan (عليه السلام) and said, “My son, the Messenger of Allah commanded me to
appoint you as the executor of my will. (He commanded me) to deliver to you my books and my
Armament just as the Messenger of Allah did. He made his will in which he appointed me as the
executor, delivered to me his books and his Armament and commanded me to command you to deliver
them to al-Husayn (عليه السلام) when you will be about to leave this world. Then he turned to his son, al-
Husayn (عليه السلام) and said, “The Messenger of Allah has commanded you to deliver them to your son,
this one. Then he held with his hand ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) and said to him, “The Messenger of
Allah has commanded you to deliver them to your son, Muhammad Ibn ‘Ali and convey to him the
Islamic greeting of the Messenger of Allah and my Islamic greeting. (56(الظاهر حسن عل
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عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن جميل بن دراج عن يونُس بن ظَبيانَ و حفْصِ بن غياثٍ عن ابِ عبدِ
خَاتَم ف فَقَال بِيها ماس و هماس رغَي هخَاتَم ف لجالر تُبنْ يا هري دَاكَ الْنَا فعقُلْنَا ج (عليه السلام) قَا هال
و هةُ لزالْع نيبِع تُهيار ٍدِيمحم رانَ خَيك (عليه السلام) و لع ندِ بمحم ِبا خَاتَم ف و ‏ءَش لك قخَال هال تُوبم
ِبس(عليه السلام) ح نيسالْح و نسالْح خَاتَم ف و يمظالْع لالْع هدُ لم(عليه السلام) الْح نيسالْح نب لع خَاتَم ف



اله و ف خَاتَم اميرِ الْمومنين (عليه السلام) اله الْملكُ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Jamil Ibn Darraj from Yunus Ibn
Zabayan and Hafs Ibn Ghiyath who has said the following: “Once we asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
saying, ‘We pray to Allah to keep our souls in service for your cause, is it undesirable to write on one’s
ring something other than one’s name and the name of one’s father?’ He (the Imam) said, ‘The writing
on my ring says, ‘Allah is the Creator of all things’. On the ring of my father, Muhammad Ibn ‘Ali, (عليه
who was the best Muhammadi, I saw with my own eyes, the writing said, ‘All glory belongs to ,(السلام
Allah. On the ring of ‘Ali Ibn al-Husayn, (عليه السلام), the writing said, ‘All praise belongs to Allah, the
most High, the most Great.’ On the ring of al-Hasan and al-Husayn, (عليه السلام), the writing said, ‘Allah
is sufficient for me.’ On the ring of ’Amir al-Mu’minin, (عليه السلام), the writing said, ‘Allah is the owner’.
حسن أو موثق)57)
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هلَيع) فَرٍ الثَّانعج ِبا نع ِفَرِيعالْج مالْقَاس نب اۇدد ماشه ِبا نع قردٍ الْبمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
السلام) قَال اقْبل امير الْمومنين (علَيه السلام) ومعه الْحسن بن عل (علَيهما السلام) وهو متَّ علَ يدِ سلْمانَ
لَسفَج لامالس هلَيع دفَر يننمويرِ الْمما َلع لَّماسِ فَسبّاللو ةىيالْه نسح لجر لقْبذْ اا لَسفَج امرجِدَ الْحسالْم فَدَخَل
هِملَيع ا قُضرِكَ مما نوا مبكر منَّ الْقَوا تملع بِهِن تَنرخْبنْ اا لائسثَلاثِ م نلُكَ عاسا يننموالْم يرما اي قَال ثُم
هلَيع) يننموالْم يرما لَه فَقَال اءوعٌ سشَر مهنَّكَ وا تملى عالاخْر نَنْ تاو هِمترآخو ماهنْيد ف ينونماوا بِمسنْ لَياو
نعو نْسيو رذْكي فيك لجالر نعو هوحر بتَذْه نيا ذَا نَاما لجالر نع نخْبِرا دَا لَكَ قَالا بمع لْنلام) سالس
هجِبدٍ امحا مبا اي فَقَال نسالْح َلا (لامالس هلَيع) يننموالْم يرما فَالْتَفَت الالاخْوو اممالاع لَدُهو شْبِهي فيك لجالر
قَال فَاجابه الْحسن (علَيه السلام) فَقَال الرجل اشْهدُ انْ لا الَه الا اله ولَم ازَل اشْهدُ بِها واشْهدُ انَّ محمداً رسول اله
لَمو يننمويرِ الْمما َلا شَاراو هتجبِح مالْقَائو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر صنَّكَ ودُ اشْهاكَ ودُ بِذَلشْها زَلا لَمو
صو لع نب نيسنَّ الْحدُ اشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح َلا شَاراو هتجبِح مالْقَائو هيصنَّكَ ودُ اشْهاا ودُ بِهشْها زَلا
نَّها لع ندِ بمحم َلدُ عشْهاو دَهعب نيسرِ الْحمبِا مالْقَائ نَّها نيسالْح نب لع َلدُ عشْهاو دَهعب هتجبِح مالْقَائو يهخا
الْقَائم بِامرِ عل بن الْحسين واشْهدُ علَ جعفَرِ بن محمدٍ بِانَّه الْقَائم بِامرِ محمدٍ واشْهدُ علَ موس انَّه الْقَائم بِامرِ
جعفَرِ بن محمدٍ واشْهدُ علَ عل بن موس انَّه الْقَائم بِامرِ موس بن جعفَرٍ واشْهدُ علَ محمدِ بن عل انَّه الْقَائم بِامرِ
عل بن موس واشْهدُ علَ عل بن محمدٍ بِانَّه الْقَائم بِامرِ محمدِ بن عل واشْهدُ علَ الْحسن بن عل بِانَّه الْقَائم بِامرِ
عل بن محمدٍ واشْهدُ علَ رجل من ۇلْدِ الْحسن لا ينَّ ولا يسم حتَّ يظْهر امره فَيملاها عدْلا كما ملىت جوراً
نيا فَانْظُر هعدٍ اتْبمحا مبا اي يننموالْم يرما فَقَال ضفَم قَام ثُم اتُهكربه وةُ المحرو يننموالْم يرما اكَ يلَيع لامالسو
نيا تيرا دجِدِ فَمسالْم نخَارِجاً م لَهرِج عضنْ ولا اانَ اا كم فَقَال (لامهما السلَيع) بن عل نسالْح جدُ فَخَرقْصي
ولُهسره وال قُلْت رِفُهتَع دٍ امحا مبا اي فَقَال تُهلَمعفَا (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْمما َلا تعجه فَرضِ الرا نخَذَ ما
وامير الْمومنين اعلَم قَال هو الْخَضر (علَيه السلام)

A number of our people has narrated Ahmad Ibn Muhammad al-Barqi from Abu Hashim Dawud Ibn al-
Qasim al-Ja‘fari from Abu Ja‘far al-Thani who has said the following. “Once Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه
came with al-Hasan and al-Husayn and he was holding the hand of Salman for support. He (السلام



entered the sacred Mosque in Makka and sat down. Then a good looking and well-dressed man came.
He offered the greeting of peace to Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) who answered his greetings
likewise and he sat down. He then said, “I will ask you three questions. If you would answer them, I will
acknowledge that the people who have acted against you in the matters of leadership after the Holy
Prophet (S) they have acted against their own selves. Their actions have taken away peace from them
in this world as well in the next life. If it would be otherwise, (you can answer) then you and those people
will be the same.” Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) said, “Ask whatever you would like.” He said, “Tell
about the man who sleeps. Where does his spirit go?” Tell about the man, how he remembers and
forgets? Tell me about the man how do his children become similar to the aunts and uncles.?” Amir al-
Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) turned to al-Hasan and said, “O Abu Muhammad, answer him.” The narrator
has said that al-Hasan answered his questions. The man then said, “I testify that there is no lord
besides Allah and I continue to testify to this fact. I testify that Muhammad is the Messenger of Allah and
I continue to testify to this fact I testify that you are the executor of the will of the Messenger of Allah and
that you are the in charge of this task (Leadership with Divine Authority) with His authorization.” He
pointed out to Amir al-Mu’minin (عليه السلام) with his hand. He then said, “I continue to testify to this fact.”
“I testify that you are the executor of his (Amir al-Mu’minin’s (عليه السلام) will and the in charge of this
task (Leadership with Divine Authority) by His authorization after him (Amir al-Mu’minin (عليه السلام)”. He
pointed out with his hand to al-Hasan (عليه السلام). Then He then said, “I continue to testify to this fact.” “I
testify that al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام) will be the executor of the will of his brother and the in charge
of this task (Leadership with Divine Authority) with His authorization after him. “I testify in support of ‘Ali
Ibn al-Husayn (عليه السلام) that he will be the in charge of the task of al-Husayn after him. “I testify that
Muhammad Ibn ‘Ali will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) after him. “I testify
that Ja‘far Ibn Muhammad (عليه السلام) will be the in charge of the task of Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام).
“I testify that Musa will be the in charge of the task of Ja‘far Ibn Muhammad after him. “I testify that ‘Ali
Ibn Musa will be the in charge of the task of Musa Ibn Ja‘far (عليه السلام). “I testify that Muhammad Ibn
‘Ali (عليه السلام) will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn Musa (عليه السلام) after him. “I testify that ‘Ali Ibn
Muhammad will be the in charge of the task of Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام) after him. “I testify that al-
Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn Muhammad (عليه السلام) after him. “I
testify in support of a man from the children of al-Hasan who will not be mentioned by his Kunya (father
or son of so and so) or his name until he will rise with Divine authority to fill the earth with justice after
being filled with injustice. “I offer you my greeting of peace O Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and pray to
Allah to grant you blessings and holiness.” He then stood up and left. Amir al-Mu’minin (عليه السلام) said,
“O Abu Muhammad follow him and see where went.” Al-Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) went out to find out
(and came back) and said, “As soon as he stepped out of the Mosque I could not figure out in which
direction of the earth of Allah did he disappear. I returned to Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and informed
him.” He said, “O Abu Muhammad, do you know him?” I said, Allah, the Messenger of Allah and Amir
al-Mu’minin (عليه السلام) know best.” He said, “He was al-Khidr (58(صحيح) ”(عليه السلام



58.

روى ذلك جماعة، منهم أحمد بن صالح التميم، عن عبد اله بن عيس، عن جعفر بن محمد عليهما السلام

وكان الحسن أشبه الناس برسول اله صل اله عليهما خلقا وسؤددا وهديا.

[It is reported by a group (of authorities), including Ahmad Ibn Salih al-Tamimi, on the authority of ‘Abd
Allah b ‘Isa on the authority of Ja‘far al-Sadiq Ibn Muhammed, peace be on him:] Al-Hasan, (عليه السلام),
was the most similar person to Apostle of Allah, may Allah bless Him and His Family, in form, manner
and nobility (59(مجهول

59.

نةَ عيرمع نفِ بيس نع اطبسا نب لع ندٍ عيبع نب يسع ندِ بمحم نع نسالْح ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحا
محمدِ بن حمرانَ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) لَما كانَ من امرِ الْحسين (علَيه السلام) ما كانَ ضجتِ
الْملائةُ الَ اله بِالْباء وقَالَت يفْعل هذَا بِالْحسين صفيِكَ وابن نَبِيِكَ قَال فَاقَام اله لَهم ظل الْقَائم (علَيه السلام)
وقَال بِهذَا انْتَقم لهذَا

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from Muhammad Ibn ‘Isa Ibn
‘Ubayd from ‘Ali Ibn Asbat from Sayf Ibn ‘Amira from Muhammad Ibn Humran who has said the
following. ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘When all that happened to al-Husayn had happened,
the angels wept and cried before Allah and said, “How such thing would happen to al-Husayn Your
chosen one and the grandson of Your Prophet?” The Imam (عليه السلام) has said that Allah then showed
to them the shadow of Al-Qa’im (the one who will rise with Divine Authority) and said, “Through him I
will take My revenge.” (60(موثق كالصحيح

60.

نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نخَلَفٍ ع ِبا نب هدِ البع ندُ بعس دَّثَنح قَال َالتَع (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
بن سعيدٍ عن النَّضرِ بن سويدٍ عن يحي الْحلَبِ عن هارونَ بن خَارِجةَ عن ابِ بصيرٍ عن ابِ عبدِ اله (ع) قَال انَّ
جبرئيل (ع) اتَ رسول اله (ص) و الْحسين (ع) يلْعب بين يدَيه فَاخْبره انَّ امتَه ستَقْتُلُه قَال فَجزِعَ رسول اله (ص)
نيسالْح يهف لانِ الَّذِي قُتالْم َل(ص) ا هولِ السسِ رلجم نيا بم ففَخَس ا قَاليهف قْتَلي ةَ الَّتبرِيكَ التُّرا  ا فَقَال
طُوب و ةبتُر نلَكِ م طُوب قُولي وه و جفَخَر نيع فَةطَر نعَ مرسا ف تيحد ا ونْهخَذَ متَانِ فَاطْعالْتَقَتَا الْق َّت(ع) ح
نيب انَ وملَيرِيرِ سس نيا بم ففَخُس ظَمعا هال مبِاس لَّمَانَ تملَيس باحص نَعكَ صذَلك و لَكِ قَالوح قْتَلي نمل
نم جخَر نَّها َلا لخَيانُ يملَيس قَال شرالْع تَرتَانِ فاجطْعالْتَقَتِ الْق َّتا‐ حهونَتزح ضِ ورا ولَةهس نشِ مرالْع
نيالْع فَةطَر نعَ مرسا ف تيحد و رِيرِي‐ قَالتِ ستَح



My father narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah Ibn Abi Khalaf, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa,
from Husayn Ibn Sa’id, from Nadhr Ibn Suwayd, from Yahya Al-Halabi, from Harun Ibn Kharijah, from
Abi Basir, who said: Abu ‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: (One day) Jibra’il came to the
Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) while Husayn (عليه السلام) was playing in front of him. Jibra’il
informed him that his nation would kill Husayn (عليه السلام), so the Messenger of Allah (ه عليه وآلهال صل
became restless. Jibra’il said, “Should I not show you the land on which he will be killed?” Then (وسلم
the land (between Karbala and Madinah) sunk within the ground and the place where the Messenger of
Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) was sitting (in Madinah) and the land on which Husayn (عليه السلام) was killed
became attached to one another. Then Jibra’il took some of the dust (of Karbala). Thereafter, the earth
returned to the way it (originally) was in less than a blink of an eye. The Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)
left while saying, “Bliss for you, O dust! And bliss for those who will be killed on you!” Imam (عليه السلام)
continued: The companion of Sulayman (عليه السلام) (Asaf Ibn Barkhiya) also did the same thing. He
mentioned the Great Name of Allah and the earth between Sulayman’s bed and the throne (of Bilqis)
sank within the ground. The earth and all of its flexible and inflexible parts sank within the ground, and
Asif lifted the throne (of Bilqis) before the two pieces of land were attached. So Sulayman (عليه السلام)
said, “It looks like it (the throne of Bilqis) came out from under my bed.” Imam (عليه السلام) added:
Thereafter, the earth returned to the way it (originally) was in less than a blink of an eye. (61(صحيح

61.

الْخَطَّابِ و ِبا نب نيسالْح ندِ بمحم و يسع نب يلاعمسا نب لع ندٍ ععس نع َالتَع (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
منْدَ اع لتَز فَلَم يهف زَاد و ثْلَه(ع) م هدِ البع ِبا نانَ عرهم نةَ باعمس نع يسع نانَ بثْمع نع ماشه نب يماهربا
ها الهمحر اتَتم َّتةَ حلَمس

My father narrated to me from Sa’d (Ibn ‘Abdillah), from ‘Ali Ibn Isma’il Ibn ‘Isa, Muhammad Ibn Husayn
Ibn Abu al-Khattab, and Ibrahim Ibn Hashim, from ‘Uthman Ibn ‘Isa, from Sama’ah Ibn Mihran, who said:
Abu ‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: Jibra’il announced the news of the killing of Husayn (عليه
in the house of Umm Salamah. While Jibra’il was (صل اله عليه وآله وسلم) to the Messenger of Allah (السلام
with the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), Husayn (عليه السلام) entered. Jibra’il said to the
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل), “Verily your nation will kill him.” The Messenger of Allah (ه عليه وآلهال صل
said, “Show me the dust on which his blood will be shed.” Therefore, Jibra’il took a handful of that (وسلم
dust and it was a red-coloured dust. Umm Salamah kept that dust until she died. (62(موثق

62.

حدَّثَن ابِ (رحمه اله) عن سعدِ بن عبدِ اله عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن الْحسن بن عل الْوشَّاء عن احمدَ
يلئربج اء(ع) ج نيسةُ الْحمفَاط لَدَتا ولَم (ع) قَال هدِ البع ِبا نالِ عمالْج مرم نب مالةَ سخَدِيج ِبا نذٍ عائع نب
جخْرفَا هنَاحبِج برفَض هتبتُر نرِيكَ ما  ا قَال دِكَ ثُمعب ن(ع) م نيسالْح تَكَ تَقْتُلمنَّ اا لَه ولِ اللَّهِص فَقَالسر َلا
من تُربة كربَء و اراها اياه ثُم قَال هذِه التُّربةُ الَّت يقْتَل علَيها



My father narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Hasan Ibn
‘Ali Al-Washa’, from Ahmad Ibn ‘A’idh, from Abi Khadijah Salim Ibn Mukram Al-Jammal, who said: Abu
‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: When Fatimah gave birth to Husayn (عليه السلام), Jibra’il came
to the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and said, “Your nation will kill Husayn after you. Should
I not show you some of his dust (the dust on which he will be killed)?” Then Jibra’il hit the land of
Karbala with his wing, took some of its dust, showed it to the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل), and said,
“This is the dust on which he will be killed.” (63(صحيح

63.

نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هدِ البع ندِ بعس نع شَايِخةُ ماعمج و (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
مَا لم (ع) قَال هدِ البع ِبا نارٍ عسي نب ليالْفُض نع هدِ البع نب عرِب نع يسع نادِ بمح نيدٍ ععس نب [نيسالْح]
ةاميالْق موي َلا رِهنْدَ قَبع [ونَهبي] َونبلَكٍ يفِ مةَ آعبرنَّ ا(ع) فَا نيسالْح رقَب نعي تُونَهتَا 

My father and all of my scholars narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn
‘Isa, from Husayn Ibn Sa’id, from Hammad Ibn ‘Isa, from Rib’i Ibn ‘Abdillah, from Fudhayl Ibn Yasar, who
said: Abu ‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: What is wrong with you (people)?! Why do you not
go to him? – This refers to the Ziyarah of the grave of Husayn (عليه السلام). Verily four thousand angels
cry by his grave (and will continue to do so) until the Day of Judgment. (64(صحيح

64.

يحي نانَ بفْوص نالْخَطَّابِ ع ِبا نب نيسالْح ندِ بمحم نفَّارِ عالص نسالْح ندِ بمحم نع نسالْح ندُ بمحم دَّثَنح
َلا ونَهبراً يثاً غُبشُع] رغُب ثلَكٍ‐ شُعفِ مةَ آعبر(ع) ا نيسرِ الْحقَب َلنَّ عا ا قَالمدِهحا نع ليالْفُض نرِيزٍ عح نع
ونَهسرحي ملسم ندُ بمحم قَال ةاميالْق موي

Muhammad Ibn Hasan narrated to me from Muhammad Ibn Hasan Al-Saffar, from Muhammad Ibn
Husayn Ibn Abu al-Khattab, from Safwan Ibn Yahya, from Hariz, from Fudhayl (Ibn Yasar) who said:
Imam al-Baqir or Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: There are four thousand disheveled angels who are
covered with dust on the grave of Husayn (عليه السلام) and they cry over him (and will continue to do so)
until the Day of Judgment. (65(صحيح

65.

ندِ بمحم َناب هدِ البع دَ ومحا نع رِییمفَرٍ الْحعج نب هدُ البدَّثَنَا عح قَال لکتَوالْم نب وسم ندُ بمحدَّثَنَا مح
عیس عن الْحسن بن محبوبٍ عن الْعَء بن رزِین عن محمدِ بن مسلم عن ابِ جعفَرٍ ع قَال کانَ عل بن الْحسین ع
یقُول ایما مومن دمعت عینَاه لقَتْل الْحسین ع حتَّ تَسیل علَ خَدِّه بواه اله تَعالَ بِها ف الْجنَّه غُرفاً یسنُها احقَاباً
دْقٍ وص نْزِلم هال هاوا بالدُّنْی ِنَا فدُوع نذَی ما ننَا مسا میمف هخَدَّی َلع یلتَس َّتح نَاهیع تعمد نموا ممیا و



ایما مومن مسه اذًی فینَا فَدَمعت عینَاه حتَّ تَسیل علَ خَدِّه من مضاضه او اذًی فینَا صرف اله من وجهِه اذَی
و آمنَه یوم الْقیامه من سخَط النَّارِ

Imam Muhammad al-Baqir (عليه السلام) narrates that Imam Zayn al-’Abidin (عليه السلام) said, “One who
cries for Imam Husayn (عليه السلام) and his tears flow from the eyes and fall on his cheeks Almighty Allah
would give him a place on a high apartment where he would live in peace for years. One who cries on
the troubles given to us by our enemies in this world and his tears fall on his cheeks, the Almighty Allah
would grant him a place in Maqam-e-Sidq. If a believer bears difficulties and becomes aggrieved for the
calamities, which we have suffered, his eyes become wet, tears flow on cheeks, Allah would remove
sufferings from his face and keep him safe from difficulties and chastisement on the Day of Judgment.”
صحيح)66)

66.

قال: حدثن ،أب قال: حدثن ،(هرحمه ال) حدثنا محمد بن محمد، قال: حدثنا أبو القاسم جعفر بن محمد بن قولويه
سعد بن عبد اله، عن أحمد بن محمد ابن عيس، عن الحسن بن محبوب الزراد، عن أب محمد الأنصاري، عن
معاوية بن وهب، قال: كنت جالسا عند جعفر بن محمد (عليهما السلام) إذ جاء شيخ قد انحن من البر، فقال:
،ه و بركاته، يا شيخ ادن منه: و عليك السلام و رحمة اله و بركاته. فقال له أبو عبد الالسلام عليك و رحمة ال
فدنا منه فقبل يده فب، فقال له أبو عبد اله (عليه السلام): و ما يبيك يا شيخ قال له: يا ابن رسول اله، أنا مقيم
أن أب م، فتلومنم منذ نحو من مائة سنة، أقول هذه السنة و هذا الشهر و هذا اليوم، و لا أراه فيرجاء من عل

قال: فب أبو عبد اله (عليه السلام) ثم قال: يا شيخ، إن أخرت منيتك كنت معنا، و إن عجلت كنت يوم القيامة مع
.ثقل رسول اله (صل اله عليه و آله). فقال الشيخ: ما أبال ما فاتن بعد هذا يا ابن رسول اله

فقال له أبو عبد اله (عليه السلام): يا شيخ، إن رسول اله (صل اله عليه و آله) قال: إن تارك فيم الثقلين ما إن
.تمستم بهما لن تضلوا: كتاب اله المنزل، و عترت أهل بيت، تج‏ء و أنت معنا يوم القيامة

.قال: يا شيخ، ما أحسبك من أهل الوفة. قال: لا. قال: فمن أين أنت قال: من سوادها جعلت فداك

.قال: أين أنت من قبر جدي المظلوم الحسين (عليه السلام) قال: إن لقريب منه

.قال: كيف إتيانك له قال: إن لآتيه و أكثر



قال: يا شيخ، ذاك دم يطلب اله (تعال) به، ما أصيب ولد فاطمة و لا يصابون بمثل الحسين (عليه السلام)، و لقد
قتل (عليه السلام) ف سبعة عشر من أهل بيته، نصحوا له و صبروا ف جنب اله، فجزاهم أحسن جزاء الصابرين،

إنه إذا كان يوم القيامة أقبل رسول اله (صل اله عليه و آله) و معه الحسين (عليه السلام) و يده عل رأسه يقطر
.دما فيقول: يا رب، سل أمت فيم قتلوا ولدي

.(و قال (عليه السلام): كل الجزع و الباء مروه سوى الجزع و الباء عل الحسين (عليه السلام

From Mu’aawiyah Ibn Wahab said: “I was sitting with Ja’far Ibn Muhammad (عليه السلام) when a shaykh
(an old man) who was bent from being old came. So he (the old man said) said: ‘Assalaamu ‘alayka wa
rahmatullaahi wa barakaatuh’ So Aboo ‘Abd Allah (عليه السلام) said to him: ‘Wa ‘Alayka Assalaam wa
rahmatullaahi wa barakaatuh, O Shaykh come to me’. So the old man came to him (عليه السلام) and
kissed his (عليه السلام) hand and cried. So Aboo ‘Abd Allah (عليه السلام) said to him: ‘O Shaykh, why are
you crying?’ He (the old man) said to him: ‘O son of the Messenger of Allah, I have been wishing to be
with you for about 100 years. I (kept) saying (to myself): ‘This is the year, this is the month, this is the
day, and I did not see you. And (now) you censure/stop me from crying?!’ He (the narrator) said: Aboo
‘Abd Allah (عليه السلام) started to cry and then said: ‘O Shaykh, You will be with us. And that you will
hurry to be with the weight (thaqal) of the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) on the Day of
Judgment. So the shaykh said: ‘I will take heed and after today I will not (cry) O son of the Messenger of
Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)’, So Aboo ‘Abd Allah (عليه السلام) said: ‘O Shaykh, The Messenger of Allah
said: ‘Verily, I am leaving with you two weight things (thaqalayn), and if you hold (صل اله عليه وآله وسلم)
on to them you will NEVER go astray: (they are) The Book of Allah revealed, and My ‘itratee, the Ahl Al-
Bayt. I will come and you will be with us on the Day of Judgment.’ He (عليه السلام) said: “O Shaykh, I do
not think that you are of the people of Kufa? He (the shaykh) said: ‘No’. He (عليه السلام) said: ‘Then where
are you from?’ He (the shaykh) said: “May I be sacrificed for you, from Sawaaduhaa. He (عليه السلام)
said: “Where are you (in regards) to my oppressed grandfather’s grave, Al-Hussayn (عليه السلام)” He (the
shaykh): “I am close to it (the grave).” He (عليه السلام) said: ‘How (often) do you go to him (grave of Al-
Hussayn)’ He (the shaykh) said: “I go there frequently”, He (عليه السلام) said: “O Shaykh, Allah سبحانه و)
(تعال will seek the blood of him (Al-Hussayn), there is no calamity for the children of FaaTimah عليها)
And 17 members of his Ahl Al-Bayt (i.e. family) were .(عليه السلام) like the calamity of Al-Hussayn السلام)
killed. They have patiently (strove) on the side of Allah. And He (سبحانه و تعال) has rewarded them the
best of rewards for the patient ones. ‘And when the day of judgment (arrives), the Messenger of Allah
hand on his (صل اله عليه وآله وسلم) and his ,(عليه السلام) will come with Al-Hussayn (صل اله عليه وآله وسلم)
will say: ‘O Lord! Ask my ummah (صل اله عليه وآله وسلم) head dripping with blood. Then he (عليه السلام)
(nation) why did they kill my son?!’ And He (عليه السلام) said: “Every grief/sadness and crying is makrooh
(disliked) except the grief/sadness and crying upon Al-Hussayn 67(حسن)
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عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن ابراهيم بن عمر الْيمان وعمر بن اذَينَةَ عن ابانٍ عن سلَيم بن قَيسٍ
هتيصو َلدَ عشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح هناب َلا صوا ينح (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْممةَ ايصو شَهِدْت قَال
هنلاب قَالو لاحالسو تَابْال هلَيا فَعد ثُم هتيب لهاو هتيعش اءسورو ۇلْدِه يعمجداً ومحمو (لامالس هلَيع) نيسالْح
لاحسو ِتُبكَ كلَيا فَعدنْ ااكَ ولَيا وصنْ اا (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر نرما َنا بي (لامالس هلَيع) نسالْح
كما اوص الَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ودفَع الَ كتُبه وسلاحه وامرن انْ آمركَ اذَا حضركَ الْموت انْ
هال َّله (صال ولسكَ ررماو فَقَال (لامالس هلَيع) نيسالْح هناب َلع لقْبا ثُم (لامالس هلَيع) نيسيكَ الْحخا َلا اهتَدْفَع
علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ هذَا ثُم اخَذَ بِيدِ عل بن الحسين (علَيهما السلام) ثُم قَال لعل بن الْحسين وامركَ
رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ محمدِ بن عل واقْرِىه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
لامالس ّنمو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Ibrahim Ibn ‘Umar al-Yamani
and ‘Umar Ibn ’Udhayna from Sulaym Ibn Qays who has said the following. “I witnessed Amir al-
Mu’minin ‘Ali’s (عليه السلام) will made before me in which he appointed his, al-Hasan (عليه السلام) as the
executor. He called al-Husayn (عليه السلام), Muhammad and all his other sons, all the leaders among his
followers and his whole family to bear testimony to his will. He then delivered the Book and the
Armament to his son al-Hasan (عليه السلام) and said, “My son, the Messenger of Allah commanded me to
appoint you as the executor of my will. (He commanded me) to deliver to you my books and my
Armament just as the Messenger of Allah did. He made his will in which he appointed me as the
executor, delivered to me his books and his Armament and commanded me to command you to deliver
them to al-Husayn (عليه السلام) when you will be about to leave this world. Then he turned to his son, al-
Husayn (عليه السلام) and said, “The Messenger of Allah has commanded you to deliver them to your son,
this one. Then he held with his hand ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) and said to him, “The Messenger of
Allah has commanded you to deliver them to your son, Muhammad Ibn ‘Ali and convey to him the
Islamic greeting of the Messenger of Allah and my Islamic greeting. (68(الظاهر حسن عل

68.

حيم بن داود بن حيم، عن سلمة، عن عل بن الحسين، عن معمر بن خلاد، عن أب الحسن الرضا عليه السلام
،أب العراق وإذا رجل يرتجز ويقول: وحدثن جوف الليل وهو متوجه إل قال: بينا الحسين عليه السلام يسير ف
عن سعد عن ابن عيس، عن معمر بن خلاد، عن الرضا عليه السلام مثل ألفاظ سلمة قال: وهو يقول: يا ناقت لا
تذعري من زجري وشمري قبل طلوع الفجر بخير ركبان وخير سفر حت تحل بريم البحر بماجد الجد رحيب
وما بالموت عار عل عليه السلام: سأمض ه لخير أمر ثمت أبقاه بقاء الدهر فقال الحسين بن علالصدر أثابه ال
الفت إذا ما نوى حقا وجاهد مسلما وواس الرجال الصالحين بنفسه وفارق مثبورا وخالف مجرما فان عشت لم
أندم وإن مت لم ألم كف بك موتا أن تذل وتغرما



وحدثن أب، عن سعد عن ابن عيس، عن معمر بن خلاد، عن الرضا عليه السلام مثل

Hukaym Ibn Dawud Ibn Hukaym narrated to me from Salamah, from ‘Ali Ibn Husayn, from Mu’ammar
Ibn Khallad, who said: Abu al-Hasan (Imam Ridha (عليه السلام) said: As Husayn (عليه السلام) was traveling
toward Iraq, he heard a man recite this poem in the middle of the night: O my camel! Do not be
frightened by my scolding and break out before the rising of dawn. (Carry me to) the best of riders on the
best of journeys until you arrive at the most honourable place. (Carry me to Husayn (عليه السلام) whose
grandfather is the most glorious grandfather and Husayn (عليه السلام) is the most magnanimous one.
Verily Allah has chosen him for the best of affairs. May he remain until the end of time! So Husayn (عليه
replied by reciting the following poem: I shall go toward death and there is no shame for a man in (السلام
death as long as his intentions are based on the truth and he fights (for Allah) as a Muslim. (There is no
shame in death for men) as long as they support the righteous ones, fight the criminals, and abandon
the sinners. (I shall fight) and if I live, I shall not have any regrets. And if I am killed, I will not be blamed.
Nothing is more humiliating than living under the humiliation of the oppressors. The above Hadith has
also been narrated to me through the following chain: My father, from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn
Muhammad Ibn ‘Isa, from Mu’ammar Ibn Khallad, from Imam Ridha (69(صحيح) .(عليه السلام
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هدِ البع ندِ بمحم نادٍ عمح ندَ بمحا يهخا نادٍ عمح ندِ بمحم نع هدِ البع ندِ بعس نع (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
 دُ امحا مكَ يلَيع مَالس لَه (ص) فَقَال هولِ السر َل(ع) ا يلئربج َتا قُول(ع) ي هدِ البا عبا تعمس قَال بِيها نع
ابشّركَ بِغَُم تَقْتُلُه امتُكَ من بعدِكَ فَقَال  حاجةَ ل فيه قَال فَانْتَهض الَ السماء ثُم عاد الَيه الثَّانيةَ فَقَال لَه مثْل ذَلكَ
فَقَال  حاجةَ ل فيه فَانْعرج الَ السماء ثُم انْقَض الَيه الثَّالثَةَ فَقَال مثْل ذَلكَ فَقَال  حاجةَ ل فيه فَقَال انَّ ربكَ
يلئربنَّ جا الَه ةَ (ع) فَقَالمفَاط َلع (ص) فَدَخَل هال ولسر قَام كَ ثُمذَل قَال وا منَع فَقَال بِهقع ةَ فيصالْو لاعج
فَقَالَت بِهقع ةَ فيصالْو لاعج ِبنَّ را الَه فَقَال يهف ةَ لاجح  دِي فَقَالَتعب نم تما تَقْتُلُه مَُبِغ نشَّرفَب تَان(ع) ا
ها بِقَتْلاهيا يلئربج مَعا عضومهاً لرك تْهعضو هاً ورك هما لَتْهمةَ‐ حيا ذِهكَ هنْدَ ذَلع َالتَع هال لنْزفَا ذَنْ قَالا منَع
قْتُولم نَّه ًهارك تْهعضو و قْتُولم نَّههاً بِارك لَتْهمفَح

My father narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Muhammad Ibn Hammad, from his brother
Ahmad Ibn Hammad, from Muhammad Ibn ‘Abdillah, from his father, who said: I heard Aba ‘Abdillah
(Imam al-Sadiq (عليه السلام) say: Jibra’il came to the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and said,
“Salam to you, O Muhammad! Should I give you glad tidings of a son who will be killed by your nation
after you?” The Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) replied, “I do not need such a son.” Jibra’il
ascended to the heavens and then came back to him again, repeating what he had said. The Messenger
of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) replied, “I do not need such a son.” Jibra’il ascended to the heavens (yet)
again and then came back to him for the third time, repeating what he had said. The Messenger of Allah
replied, “I do not need such a son.” Jibra’il said, “Verily your Lord has placed the (صل اله عليه وآله وسلم)
succession in his progeny.” The Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Yes, (I accept).” Then



the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) went to Fatimah and said, “Jibra’il came to me and gave me glad
tidings of a son who will be killed by my nation after me.” Fatimah replied, “I do not need such a son.”
The Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) said to her, “Verily my Lord has placed the succession in
his progeny.” Fatimah replied, “In this case, yes (I will accept).” Therefore, Allah revealed this verse,
“His mother bears him with aversion, and with aversion she gives birth to him” (46:15), because
Jibra’il informed her that he would be killed. So “his mother bears him with aversion” because he would
be killed. “And with aversion she gives birth to him” because (she knew) he would be killed. (70(صحيح
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حدَّثَن ابِ و جماعةُ مشَايِخ رحمهم اله عن سعدِ بن عبدِ اله عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن جعفَرِ بن محمدِ
ننَاسٍ ما ف ءَبرِ(ع) ب يننموالْم يرما رم (ع) قَال هدِ البع ِبا نع ونٍ الْقَدَّاحميم نب هدِ البع نع هدِ اليبع نب
مهاودِم قرنَا تُهه و ‐هِمالرِح َلْقذَا مه و ابِهِمنَاخُ رِكذَا مه قَال ثُم اءبِالْب نَاهيع قَتروا اغْربِه را مفَلَم ابِهحصا
ةبحا اءدِم قركِ تُهلَيع ةبتُر نلَكِ م طُوب

My father and all of my scholars narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn
‘Isa, from Ja’far Ibn Muhammad Ibn ‘Ubaydillah, from ‘Abdillah Ibn Maymun Al-Qaddah, who said: Abu
‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: The Commander of the Believers (عليه السلام) and some of his
companions passed by Karbala. When he (عليه السلام) passed by it, his eyes became filled with tears and
he said: This is where they will descend from their sumpters. This is where they will unpack. This is
where their blood will be spilled. Bliss be for you, O land! The blood of the loved ones will be spilled on
your grounds. (71(حسن
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نانَ عملَيس نب مالْقَاس ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
نسالْح قَال هتمحر نم نفْلَيك متوي لجو زه علِ القَو ف (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نانَ عرهم نةَ باعمس
ونَ بِهتَمتَا امما قَال شُونَ بِهنُوراً تَم مَل لعجيو نيسالْحو

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from al-
Nadr Ibn Suwayd from al-Qasim Ibn Sulayman from Sama‘a from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the
words of Allah, the Most Majestic, the Most gracious. “…God will grant you a double share of mercy,
(al-Hasan and al-Husayn) a light by which you can walk...” (57:28). The Imam (عليه السلام) said,
“Light means the Imam that you would follow.” (72(صحيح

72.

هلَيجعفر (ع اب نع نَاسْسٍ اليرض نابٍ عرِى ناب نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم



وجِهِمخُرو (لامالس هلَيع) نيسالْحو نسالْحو لرِ عما نانَ ما كم تيار دَاكَ اف لْتعانُ جرمح لَه قَال لام) قَالالس
هلَيفَرٍ (ععو جبا وا فَقَالبغُللُوا وقُت َّتح الظَّفَرِ بِهِمو ماهييتِ ااغالطَّو قَتْل نوا ميبصا امو لجو زه عال بِدِين هِماميقو
السلام) يا حمرانُ انَّ اله تَباركَ وتَعالَ قَدْ كانَ قَدَّر ذَلكَ علَيهِم وقَضاه وامضاه وحتَمه ثُم اجراه فَبِتَقَدُّم علْم ذَلكَ
الَيهِم من رسولِ اله قَام عل والْحسن والْحسين وبِعلْم صمت من صمت منَّا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Ibn Ri’ab from
Durays al-Kunasi from Humran who has said that once Humran asked Abu Ja‘far (عليه السلام) the
following. “May Allah take my soul in service for your cause, ‘Why the cases of ‘Ali al-Hasan and al-
Husayn (عليه السلام) come about the way they did? Their rising and coming out for the religion of Allah,
the Most Holy, the Most High their suffering and being murdered at the hands of the rebellious devils and
their defeat until they all were murdered and defeated.’” Abu Ja‘far (عليه السلام) then said, “O Humran,
Allah, the Most Holy, the Most High had destined it for them. So it was decreed, approved and was
made unavoidable. Then He executed it but it all happened with the prior knowledge of the same
through the Messenger of Allah. ‘Ali, al-Hasan and al-Husayn (عليه السلام) all rose for the cause of Allah
with knowledge of the consequences remained silent whoever of us that remained silent.” (73(صحيح

73.

هلَيفَرٍ (ععا جبا تعمس قَال نَاسْسٍ اليرض نابٍ عرِى ناب نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
هِملَيةٌ عضفْتَرتَنَا منَّ طَاعفُونَ اصيةً ومئلُونَا اعجينَا ولَّوتَوي مقَو نم تجِبع ابِهحصا نم نَاسا نْدَهعو قُوللام) يالس
كطَاعة رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) ثُم يسرونَ حجتَهم ويخْصمونَ انْفُسهم بِضعفِ قُلُوبِهِم فَينْقُصونَا حقَّنَا
ويعيبونَ ذَلكَ علَ من اعطَاه اله برهانَ حق معرِفَتنَا والتَّسليم لامرِنَا ا تَرونَ انَّ اله تَباركَ وتَعالَ افْتَرض طَاعةَ
اموق يها فمم هِملَيع رِدا ييمف لْمالْع ادوم منْهع قْطَعيضِ والاراتِ واومالس ارخْبا منْهع خْفي ثُم ادِهبع َلع هائيلوا
دِينهِم فَقَال لَه حمرانُ جعلْت فدَاكَ ا رايت ما كانَ من امرِ قيام عل بن ابِ طَالبٍ والْحسن والْحسين (علَيه السلام)
وخُروجِهِم وقيامهِم بِدِين اله عز ذِكره وما اصيبوا من قَتْل الطَّواغيتِ اياهم والظَّفَرِ بِهِم حتَّ قُتلُوا وغُلبوا فَقَال ابو
بِيلس َلع هتَمحو اهضماو اهقَضو هِملَيكَ عذَل انَ قَدَّرقَدْ ك َالتَعكَ واره تَبنَّ الانُ ارما حي (لامالس هلَيع) ٍفَرعج
الاخْتيارِ ثُم اجراه فَبِتَقَدُّم علْم الَيهِم من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَام عل والْحسن والْحسين (علَيه السلام)
وبِعلْم صمت من صمت منَّا ولَو انَّهم يا حمرانُ حيث نَزل بِهِم ما نَزل من امرِ اله عز وجل واظْهارِ الطَّواغيتِ
مهابذاً لاجا هِمْلابِ مذَهيتِ واغلْكِ الطَّوم زَالَةطَلَبِ ا ف هلَيوا علَحاكَ وذَل منْهع دْفَعنْ يا لجو زه علُوا الاس هِملَيع
ودفَع ذَلكَ عنْهم ثُم كانَ انْقضاء مدَّة الطَّواغيتِ وذَهاب ملْهِم اسرعَ من سلْكٍ منْظُوم انْقَطَع فَتَبدَّد وما كانَ ذَلكَ
الَّذِي اصابهم يا حمرانُ لذَنْبٍ اقْتَرفُوه ولا لعقُوبة معصية خَالَفُوا اله فيها ولَن لمنَازِل وكرامة من اله اراد انْ
يهِمف بذَاهبِكَ الْم نبا فَلا تَذْهلُغُوهبي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Ibn Ri’ab from
Durays al-Kunasi who has said that he heard Abu Ja‘far (عليه السلام) the following to an audience of his
companions. “What a strange case is the case with a group of followers! They acknowledge us as the
Divine authority over themselves, accept us as their Imam and say that obedience to us is obligatory just
as is the case with the Messenger of Allah. They then destroy the veracity of their belief as such and



dispute against their own selves due to weakness of their hearts. They then diminish our right and blame
those whom Allah has granted evidence to know us as it should be and the (ability) to submit
themselves to our Divine authority. Do you not consider that how would Allah, the Most Holy, the Most
High, make it obligatory to obey those who possess Divine authority over his servants and then hide
from them (people who possess Divine authority) ‘the new of the heaves and the earth? How would He
cut them off of the sources of knowledge that might come to them to maintain their religion?” Humran
then said to the Imam (عليه السلام), “May Allah, take my soul in service for your cause, how would you
explain the case of the uprising of ‘Ali Ibn Abu Talib, al-Hasan and al-Husayn (عليه السلام)? They came
out and rose up for the cause of Allah, Whose mention is so Majestic. How much they suffered and how
mercilessly were they murdered at the hands of the rebels? They were defeated, murdered and over
powered.” Abu Ja‘far (عليه السلام) then said, “O Humran, Allah, the Most Holy, the Most High, had
determined it on them. He had decreed, approved and made it unavoidable though the voluntary
manner. He then allowed to take place. It, thus, happened with a pre-existing knowledge that had come
to them from the Messenger of Allah. ‘Ali al-Hasan and al-Husayn (عليه السلام) rose up for the cause of
Allah with full knowledge of the consequences and remained silent from us those who remained silent.
Had they, O Humran, when facing what Allah, the Most Holy, the Most High, made them to face and
suffer defeat at the hands of the rebels, asked Allah, the Most Holy, the Most High, to remove their
suffering and would implore Him to destroy the government and kingdom of the rebels He would have
answered their prayers and would grant them relief. In such case the destruction of the governments of
the rebels and the ending of their time would take place quicker than the dispersal under a great
pressure, of beads threaded together. The suffering, O Humran, that befell them, because of the sins
that they might have committed or the punishment for their opposition to Allah. It was because of the
high marvelous position that Allah had prepared and wanted them to reach Do not let people’s opinions
take you away from the right path.” (74(صحيح

74.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن سيفِ بن عميرةَ عن عبدِ الْملكِ بن اعين عن اب جعفر
ِرخُي ضِ ثُمالارو اءمالس نيا بانَ مك َّتح (لامالس هلَيع) نيسالْح َلع رالنَّص َاله تَعال لنْزا قَال (لامالس هلَيع)
اله تَعال قَاءل ه فَاخْتَارال قَاءل وا رالنَّص

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Sayf Ibn
‘Umayra from ‘Abd al-Malik Ibn A‘yan from Abu Ja‘far (عليه السلام) who has said the following. “Allah, the
Most Holy, the Most High, sent support for Imam al-Husayn (عليه السلام) up to the fill between the
heavens and earth. Then he was let to choose either victory or meeting Allah. He, however, chose the
meeting of Allah the Most High.” (75(حسن



75.

حدثنا الشيخ الجليل أبو جعفر محمد بن عل بن الحسين بن موس ابن بابويه القم (رض اله عنه) ، قال : حدثنا
أب (رحمه اله) ، قال : حدثنا سعد بن عبد اله ، عن أحمد بن محمد بن عيس ، عن أب عبد اله محمد بن خالد
البرق ، عن داود بن أب يزيد ، عن أب الجارود وابن بير وبريد بن معاوية العجل ، عن أب جعفر الباقر (عليه
السلام) ، قال : أصيب الحسين بن عل (عليهما السلام) ووجد به ثلاثمائة وبضعة وعشرون طعنة برمح أو ضمرة
مقدمه لأنه (عليه السلام) كان لا يول بسيف أو رمية بسهم ، فروي أنها كانت كلها ف

Shaikh Sadooq (ه عنهال رض) said narrated to me: my father (ه عنهال رض) who said: narrated to me Sa'd
Ibn ‘Abd Allah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Abi Abdillah Muhammad Ibn Khalid al-Barqi,
from Dawud Ibn Abi Yazid, from Abi al-Jarud and Ibn Bukair and Buraid Ibn Muawiya al-Ajli, from Abi
Ja'far al Baqir (عليه السلام), who said:

"When Imam Husayn (عليه السلام) was wounded in Karbala, more than three hundred and twenty wounds
were found on him, resulting from javelin/lance shot, or sword strikes or arrow shots. It has been
reported that all the wounds were on the front of his body because he did not turn around/show his back
(i.e. to run away from the enemy)."76

76.

ف نُهزَي و نموالْم فَخْر نه ثََث قُول(عليه السلام) ي هدِ البا عبا تعمس نَانٍ قَالس نب هدِ البع نوبٍ عبحم ناب
و دٍ (عليهم السلام) قَالمحآلِ م نم امما تُهيو دِي النَّاسِ ويا ا فمم هساي و لرِ اللَّيآخ ةُ فَالص ةرخا ا والدُّنْي
و اهادع و (ه عليه وآلهال صل) هال ولسر قَاتَل مدُهحانَ افْيو سبا الْخَلْق اريخ بِهِم تُلاب الْخَلْق اررش مثَةٌ هََث
َّتح اهادع (عليه السلام) و لع نب نيسالْح قَاتَل هال نَهةَ لَعاوِيعم نزِيدُ بي و اهادع اً (عليه السلام) ويلع ةُ قَاتَلاوِيعم
قَتَلَه

Ibn Mahboub, from ‘Abd Allah Ibn Sinan who said: I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying; ‘Three
things are a matter of pride for the Believer and an adornment of him in the world and the Hereafter –
The Prayer during the last part of the night, and his dejection from what is in the hands of the people,
and his Wilaya of the Imam (عليه السلام) from the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل).
And the three who are the most evil of the creatures by whom the people were plagued, are Abu Sufyan
who fought against the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) during his era and was inimical to him,
and Muawiya fought against ‘Ali (عليه السلام) and was inimical to him, and Yazeed Ibn Muawiya, may
Allah (تبارك و طائلة) Curse him (ه عليهلعنة ال), fought against Al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام), and was
inimical to him until he (ه عليهلعنة ال) killed him’. (77(حسن
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ناب نالٍ عفَض نب لع نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هدِ البع ندِ بعس نع (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
نيسا الْحيمس لقَب نم لَه هال لعجي لَم قُول(ع) ي هدِ البا عبا تعمس قَال ِهبدِ ربع نب قدِ الْخَالبع نةَ عارزُر نرٍ عيب
ينعبرا اهلَيع ا اءمكِ الستَب لَم ا ويمس لقَب نم لَه ني ا (ع) لَمرِيزَك نب يحي ا ويمس لقَب نم لَه ني لَم لع نب
اءرمح بتَغْر و اءرمح تَطْلُع انَتك ا قَالهاوا بم قُلْت احاً قَالبص

My father narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Hasan Ibn
‘Ali Ibn Fadhdhal, from Ibn Bukayr, from Zurarah, from ‘Abdil Khaliq Ibn ‘Abd Rabbih, who said: I heard
Aba ‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) say: “We have not given that name to anyone before (him)”
(19:7). Husayn Ibn ‘Ali’s name was not given to anyone before him and Yahya Ibn Zakariyya’s name
was also not given to anyone before him. And the heavens have never wept over anyone for forty days
except for the two of them. I asked, “How did the heavens weep?” Imam (عليه السلام) replied, “The
heavens became red at the time of sunrise and sunset.” (78(معتبر
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نب وسم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هدِ البع ندِ بعس نع نيسالْح نب لع و (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
هِمضعب نلَغَنَا عب نَّه(ع) فَا نيسالْح هدِ البع ِبرِ اقَب ةارزِي ف ا تَقُول(ع) م هدِ البع ِب قُلْت نَانٍ قَالح نع لالْفَض
دَاءِدُ الشُّهيس نَّهفَا فُهتَج  و هزُر نَل و هّلذَا كلِ هبِالْقَو [قُولا يم ابصا ام] بجتَع  ةً‐ قَالرمع ةً وجح دِلا تَعنَّها
نب نسالْح ندُ بمحم و ِبا دَّثَنح ضرا و اءمتِ السا بهِملَيع ا ورِيزَك نب يحي شَبِيه و نَّةالْج لهابِ اِدُ شَبيس و
اءوس ثْلَه(ع) م هدِ البع ِبا ندِيرٍ عس ننَانِ بح ندٍ عمحم ندِ بمدِ الصبع نفَّارِ عالص نسالْح ندِ بمحم نيدِ علالْو
ندِ بمحم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هدِ البع ندِ بعس نع شَايِخةُ ماعمج و َالتَع (هرحمه ال) ِبا دَّثَنح
ثْلَه(ع) م هدِ البع ِبا ندِيرٍ عس ننَانِ بح نع زِيعب نب يلاعمسا

My father and ‘Ali Ibn Husayn both narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad
Ibn ‘Isa, from Musa Ibn Fadhl, from Hanan (Ibn Sadir), who said: I asked Aba ‘Abdillah (Imam al-Sadiq
What do you say about (the reward for) the Ziyarah of the grave of Abi ‘Abdillah Al-Husayn“ ,(عليه السلام)
عليه) Some people have informed us that it is equal to one Hajj and one ‘Umrah.” Imam ?(عليه السلام)
replied: Do not be surprised by all of these rewards. Rather, go to his Ziyarah and do not abandon (السلام
him, for verily he is the Master of the Martyrs and he is the Master of the Youth of Paradise. Yahya Ibn
Zakariyya (عليه السلام) is similar to Husayn (عليه السلام) and the heavens and the earth wept (only) over the
two of them. The above Hadith has also been narrated to me through the following chains: A) My father,
and Muhammad Ibn Hasan Ibn Walid, both from Muhammad Ibn Hasan Al-Saffar, from ‘Abdil Samad
Ibn Muhammad, from Hanan Ibn Sadir, from Abi ‘Abdillah (عليه السلام). B) My father, and all of my
scholars, from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Muhammad Ibn Isma’il Ibn
Bazi’, from Hanan Ibn Sadir, from Abi ‘Abdillah (79(معتبر) .(عليه السلام
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حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه عن عبدالرحمن بن أب نجران، عن عاصم
بن حميد، عن محمد بن قيس، عن أب جعفر عليه السلام قال: بينما أمير المؤمنين عليه السلام ف الرحبة والناس
عليه متراكمون فمن بين مستفت ومن بين مستعد إذ قام إليه رجل فقال: السلام عليك يا أمير المؤمنين ورحمة اله
وبركاتهفنظر إليه أمير المؤمنين عليه السلام بعينيه هاتيك العظيمتين ثم قال: وعليك السلام ورحمة اله وبركاته.
من أنت؟فقال: أنا رجل من رعيتك وأهل بلادكقال: ما أنت من رعيت وأهل بلادي، ولو سلمت عل يوما واحدا
ماخفيت عليفقال: الامان يا أمير المؤمنينفقال أمير المؤمنين عليه السلام: هل أحدثت ف مصري هذا حدثا منذ
دخلتهقال: لاقال: فعلك من رجال الحرب؟قال: نعمقال: إذا وضعت الحرب أوزارها فلا بأسقال: أنا رجل بعثن إليك
معاوية متغفلا لك أسألك عن شء بعث فيه ابن الاصفر وقال له: إن كنت أنت أحق بهذا الامر والخليفة بعد محمد
ن عنـده جـواب،وقد أقلقه ذلك فبعثنعما أسألك فإنك إذا فعلت ذلك اتبعتك وأبعث إليك بالجائزة فلم ي فأجبن
إليك لاسألك عنهافقال أمير المؤمنين عليه السلام: قاتل اله ابن آكلة الاكباد ماأضله وأعماه ومن معه. واله لقد
ودفعوا حق ،واضاعوا أيام ،وبين هذه الامة، قطعوا رحم ه بينم الأعتق جارية فما أحسن أن يتزوج بها. ح
بالحسن والحسين ومحمدفاحضروا، فقال: ياشام يا قنبر، عل .منازعت وأجمعوا عل وصغروا عظيم منزلت
هذان ابنا رسول اله وهذا ابن فسأل أيهم أحببت؟فقال: أسأل ذا الوفرة، يعن الحسن عليه السلام، وكان صبيافقال
له الحسن عليه السلام: سلن عما بدا لفقال الشام: كم بين الحق والباطل، وكم بين السماء والارض، وكم بين
المشرق والمغرب، وماقوس قزح، وما العين الت تأوي إليها أرواح المشركين، وما العين الت تأوي إليها أرواح
المؤمنين، وما المؤنث، وما عشرة أشياء بعضها أشد من بعض؟فقال الحسن بن عل عليهما السلام: بين الحق
والباطل أربع أصابع فما رأيته بعينك فهو الحق، وقد تسمع باذنيك باطلا كثيراقال الشام صدقتقال: وبين السماء
والارض دعوة المظلوم ومد البصر، فمن قال لك غير هذا فذبهقال: صدقت يا بن رسول اللهقال: وبين المشرق
والمغرب مسيرة يوم للشمس تنظر إليها حين تطلع من مشرقها وحين تغيب من مغربهاقال الشام: صدقت. فما
قوس قزح؟قال عليه السلام: ويحك، لا تقل قوس قزح، فإن قزح اسم شيطان، وهو قوس اله وعلامة الخصب وأمان
عين يقال لها برهوت، وأما العين الت تأوي إليها أرواح المشركين فه لاهل الارض من الغرق. وأما العين الت
تأوي إليها أرواح المؤمنين وه يقال لها سلم، وأما المؤنث فهو الذي لا يدري أذكر هو أم انث، فإنه ينتظر به فإن
كان ذكرا احتلم وإن كانت انث حاضت وبدا ثديها، وإلا قيل له بل عـلىالحائط فان أصاب بوله الحائط فهو ذكر وإن
انتص بوله كما انتص بول البعير فه امرأةوأما عشرة أشياء بعضها أشد من بعض فأشد شء خلقه اله عز
وجل الحجر، وأشد من الحجر الحديد الذي يقطع به الحجر، وأشد من الحديد النار تذيب الحديد وأشد من النار
الماء يطف النار، وأشد من الماء السحاب يحمل الماء، وأشد من السحاب الريح تحمل السحاب، واشد من الريح
الملك الذي يرسلها، وأشد من الملك ملك الموت الذي يميت الملك، وأشد من ملك الموت الموت الذي يميت ملك
الموت، وأشد من الموت أمر اله رب العالمين يميت الموتفقال الشام: أشهد أنك ابن رسول اله صل اله عليه
وآله حقا وأن عليا أول بالامر من معاويةثم كتب هذه الجوابات وذهب بها أل معاوية، فبعثها معاوية أل ابن
الاصفر فتب أليه ابن الاصفر: يا معاوية، لم تلمن بغير كلامك وتجيبن بغير جوابك؟ اقسم بالمسيح ما هذا
جوابك وما هو إلا من معدن النبوة وموضع الرسالة. وأما أنت فلو سألتن درهما ما أعطيتك

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali
Ibn Ibrahim Ibn Hashim quoted on the authority of his father, on the authority of ‘Abd al-Rahman Ibn Abi
Najran, on the authority of Asim Ibn Hamid, on the authority of Muhammad Ibn Qays that Abi Ja’far al-
Baqir (عليه السلام) said, “Once when the Commander of the Faithful Imam ‘Ali (عليه السلام) was in a
courtyard, the people had gathered around him (عليه السلام). Someone wanted to ask about a decree,
another one had a complaint, and was expressing his conditions. Suddenly a man came to him and said,
‘O Commander of the Faithful! Peace be upon you as well as God’s Mercy and His Blessings.’ Then the



Commander of the Faithful (عليه السلام) looked at him with his two big eyes and replied, ‘And peace be
upon you as well as God’s Mercy and His Blessings. Who are you?’ The man said, ‘A man and I are
from your people, and I am a resident of one of your towns.’ The Commander of the Faithful (عليه السلام)
said, ‘You are not one of my people and are not a resident of one of our towns. I would not have
forgotten it, even if you had greeted me once.’ Then the man said, “O Commander of the Faithful!
Please grant me immunity.’ Then the Commander of the Faithful (عليه السلام) asked, ‘Have you committed
a crime in my town since you came here?’ The man replied, ‘No.’ The Commander of the Faithful (عليه
asked him, ‘Then are you a soldier?’ The man replied, ‘Yes.’ Then the Commander of the Faithful (السلام
said, ‘Now that there is a peace treaty in effect, it doesn’t matter.’ The man said, ‘I am one of (عليه السلام)
the agents of Muawiyah. I was sent here in a disguise in order to ask you questions which Ibn al-Asfar
(who is the Emperor of Rome) asked Muawiyah. The Emperor replied that if Muawiyah is the real ruler
and the Caliph after Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل), he should be able to answer these questions.
Then the Emperor would pledge allegiance to Muawiyah and pay him remuneration. Since Muawiyah
could not answer the questions he has dispatched me to ask them from you.’ Then the Commander of
the Faithful ‘Ali (عليه السلام) said, ‘May God kill the offspring of the liver-eater Hind. How deviated and
blind he and his companions are! I swear by God that he freed his female slave and did not understand
how to join her in marriage. God will rule between me and this nation. They cut off my bonds of
relationship; wasted my time; usurped my rights; belittled my grand position and united against me. O
Qanbar! Bring Al-Hasan (عليه السلام), al-Husayn (عليه السلام) and Muhammad (عليه السلام) to me.’ The
sons came by him. Then the Commander of the Faithful (عليه السلام) said, ‘O Syrian man! These two are
the (grand)sons of God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and this one is my own son. Ask your questions
from any of them as you wish.’ The Syrian man said, ‘I will ask my questions from the long-haired one
that is Al-Hasan (عليه السلام) who is young. Then Al-Hasan (عليه السلام) told him, ‘Ask me whatever you
wish to ask.’ Then the Syrian fellow asked, ‘What is the distance between right and wrong? How much is
the distance between the heavens and the Earth? How much is the distance between the East and the
West? What is Qus and Qazah (the bow and the rainbow)? Where is the place in which the unbelievers’
souls reside? Where is the place in which the believers’ souls reside? What does Al-Mo’anas refer to?
What are the ten things each of which is harder than the other?’ Then Al-Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) said,
‘The distance between right and wrong is just four fingers. Whatever you yourself see is right, but most
of whatever you hear may be wrong.’ The Syrian fellow said, ‘You are right!’ Al-Hasan (عليه السلام) said,
‘The distance between the heavens and the Earth is the supplication of the oppressed one and the
closing of the eyes. Anyone who says anything else has lied.’ The Syrian fellow said, ‘O (grand)son of
the Prophet! You are right!’ Al-Hasan (عليه السلام) said, ‘The distance between the East and the West is
just the duration of time needed for the rotation of the sun from where it rises to where it sets during one
day.’ The Syrian man said, ‘You are right! Then what is Qus and Qazah (the bow and the rainbow)?’ Al-
Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) said, ‘Shame on you! Do not say Qus and Qazah since Qazah is the name of
Satan. It is Qus Allah and it is a sign of abundance and immunity of the people of the Earth from
drowning. The place in which the unbelievers’ souls shall reside is called Barahut. And the place in
which the believers’ souls shall reside is called Salma. And Al-Mo’anas refers to one whose gender



cannot be recognized. Once he or she grows up, it is a male if he ejaculates and it would be a female if
she menstruates and the nipples grow. If its gender is still not distinguishable with these two signs, it
should be asked to urinate towards a wall. It would be a male, if the urination is fast flowing and it
reaches the wall, while it would be a female if the urination just flows out like that of a camel. The ten
things each of which is harder than the other are as follows. The hardest thing which the Honorable the
Exalted God has created is the stone. However, iron is even harder than stone since it cuts the stone.
Fire is even harder than iron since it can melt the iron. Water is even harder than fire since it can
extinguish it. Clouds are even harder than water since they move it around. Winds are even harder than
clouds since they move the clouds around. Yet the angel who dispatches the winds is harder than the
wind itself. And the angel of death is even harder than the angel which dispatches the winds since it can
take away its life. And death is even harder than the angel of death, since it takes away the angel of
death. Yet harder than all of these is the order of God - the Lord of the Two Worlds - which can take
away death itself. Then the Syrian fellow said, ‘I bear witness that you are the (grand)son of God’s
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). You are right! And I bear witness that ‘Ali more deserves to rule than
Muawiyah.’ Then the Syrian fellow wrote down these answers and went to Muawiyah with them.
Muawiyah wrote these answers to (Ibn Al-Asfar) the Emperor of Rome. Then Ibn al-Safar wrote the
following back to Muawiyah, ‘O Muawiyah! Why do you use other people’s sayings and answer me with
other people’s responses? I swear by Jesus that these are not your answers. Rather they have come
from the treasury of Prophethood and the seat of messengership. And I will not even give you one
Dirham if you ask for it.’” (80 (صحيح
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حدَّثَن ابِ (رحمه اله) و عل بن الْحسين و محمدُ بن الْحسن رحمهم اله جميعاً عن سعدِ بن عبدِ اله عن احمدَ
يرما نَظَر (ع) قَال هدِ البع ِبا نابِنَا عحصضِ اعب نع ذَّاءالْح يحي ِبا نع نَاحج نيدِ بعس نع يسع ندِ بمحم نب
َنا بي منَع قَال تَاهبا انَا يا فَقَال نموم لةَ كربا عي فَقَال نيسالْح َل(ع) ا يننموالْم

My father, ‘Ali Ibn Husayn, and Muhammad Ibn Hasan all narrated to me from Sa’d Ibn ‘Abdillah, from
Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Sa’id Ibn Janah (Al-Azdi), from Abi Yahya Al-Hadha, from some
of our companions, who said: Abu ‘Abdillah (Imam al-Sadiq (عليه السلام) said: The Commander of the
Believers (عليه السلام) looked at Husayn (عليه السلام) and said, “O ‘ABRAH (tear) of every believer!”
Husayn (عليه السلام) asked, “O father! Are you referring to me?” The Commander of the Believers (عليه
replied, “Yes! O my son!”81 (السلام
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نع يسع ندِ بمحم نيدٍ ععس ِبادٍ ازِي نب لهس ندٍ عمحم نب لعو ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
يونُس عن ابن مسانَ عن ابِ بصيرٍ قَال سالْت ابا عبدِ اله (علَيه السلام) عن قَولِ اله عز وجل اطيعوا اله
واطيعوا الرسول واول الامرِ منْم فَقَال نَزلَت ف عل بن ابِ طَالبٍ والْحسن والْحسين (علَيهم السلام) فَقُلْت لَه انَّ
ولسنَّ را مقُولُوا لَه فَقَال قَال لجو زه عتَابِ الك ف (لامهم السلَيع) هتيب لهااً ويلع مسي لَم ا لَهقُولُونَ فَمي النَّاس
هلَيع هال َّله (صال ولسانَ رك َّتعاً حبرلا اثَلاثاً و مه لَهال مسي لَملاةُ والص هلَيع لَتنَز (هآلو هلَيع هال َّلص) هال
وآله) هو الَّذِي فَسر ذَلكَ لَهم ونَزلَت علَيه الزكاةُ ولَم يسم لَهم من كل اربعين دِرهماً دِرهم حتَّ كانَ رسول اله
هال َّله (صال ولسانَ رك َّتوعاً حبسطُوفُوا ا ملَه قُلي فَلَم جالْح لنَزو مكَ لَهذَل رالَّذِي فَس وه (هآلو هلَيع هال َّلص)
نسالْحو لع ف لَتنَزو مْنرِ مالام ولاو ولسوا الريعطاه ووا اليعطا لَتنَزو مكَ لَهذَل رالَّذِي فَس وه) هآلو هلَيع
والْحسين فَقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ف عل من كنْت مولاه فَعل مولاه وقَال (صلَّ اله علَيه وآله)
طَانعفَا ضوالْح َلا عمهورِدي َّتا حمنَهيب ِقفَرنْ لا يا لجو زه عال لْتاس ّنفَا تيب لهاه وتَابِ الِب ميوصا
تس فَلَو لالَةابِ ضب ف ملُوكدْخي لَندًى وابِ هب نم موكخْرِجي لَن منَّها قَالو مْنم لَمعا مفَه موهمّللا تُع قَالكَ وذَل
تَابِهك ف لَهنْزا لجو زه عال نَلفُلانٍ و آلفُلانٍ و ا آلاهعلاد هتيب لها نم ِنيبي فَلَم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر
لانَ عَتَطْهِيراً ف مكِرطَهيتِ ويالْب لها سِجالر مْنع بذْهيه لرِيدُ النَّما يا (هآلو هلَيع هال َّلص) ِهنَبِيدِيقاً لتَص
والْحسن والْحسين وفَاطمةُ (علَيهم السلام) فَادخَلَهم رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) تَحت الْساء ف بيتِ ام سلَمةَ
نَلرٍ وخَي َلنَّكِ اا كَ فَقَاللها نم تلَس ةَ الَمس ما فَقَالَت ثَقَلو تيب لها لاءوهو ثَقَلاو لاها ِنَب لنَّ لا اللهم قَال ثُم
ولسر يهلَّغَ فا بم ةثْرالنَّاسِ بِالنَّاسِ ل َلوا لانَ عك (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر ا قُبِضفَلَم قْلثو لها لاءوه
لدْخنْ يا لفْعيل ني لَمو لع يعتَطسي ني لَم لع ضا مفَلَم دِهبِي خْذِهالنَّاسِ ول هتقَاماو (هآلو هلَيع هال َّلص) هال
محمدَ بن عل ولا الْعباس بن عل ولا واحداً من ۇلْدِه اذاً لَقَال الْحسن والْحسين انَّ اله تَباركَ وتَعالَ انْزل فينَا كما
سِجنَّا الرع بذْهايكَ ولَّغَ فا بمك (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسينَا رلَّغَ فبكَ وتبِطَاع رما امنَا كتبِطَاع رميكَ فَاف لنْزا
كما اذْهبه عنْكَ فَلَما مض عل (علَيه السلام) كانَ الْحسن (علَيه السلام) اولَ بِها لبرِه فَلَما تُۇفّ لَم يستَطع انْ
ا فلَهعجه فَيتابِ الك ضٍ فع‏ بِبلوا مهضعب حامولُوا الاراو قُولي لجو زه عالكَ وذَل لفْعيل ني لَمو ۇلْدَه لدْخي
ۇلْدِه اذاً لَقَال الْحسين امر اله بِطَاعت كما امر بِطَاعتكَ وطَاعة ابِيكَ وبلَّغَ ف رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) كما
لَم (لامالس هلَيع) نيسالْح َلا تارا صبِيكَ فَلَما نعنْكَ وع بذْها امك سِجالر ّنه عال بذْهابِيكَ وا فيكَ ولَّغَ فب
نْهع ررِفَا الامصنْ يا اادرا لَو بِيها َلعو يهخا َلع دَّعي وانَ ها كمك هلَيع دَّعنْ يا يعتَطسي هتيب لها ندٌ محا ني
مهضعب حامولُوا الاراو ةالاي ذِهه وِيلى تَارفَج (لامالس هلَيع) نيسالْح َلا تفْضا ينح تارص لا ثُمفْعيونَا لي لَمو
َلا نيسالْح نب لدِ ععب نم تارص ثُم نيسالْح نب لعل نيسدِ الْحعب نم تارص ه ثُمتابِ الك ضٍ فع‏ بِبلوا
محمدِ بن عل (علَيهما السلام) وقَال الرِجس هو الشَّكُّ واله لا نَشُكُّ ف ربِنَا ابداً

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus and ‘Ali Ibn Muhammad from Sahl Ibn
Ziyad, Abu Sa‘id from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Ibn Muskan from Abu Basir who has said
that he asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the following words of Allah, the Most Holy, the Most
High. “Believers, obey God, His Messenger, and your leaders (who possess Divine authority) ...”
(4:59). The Imam (عليه السلام) said, “This was sent from heavens about ‘Ali Ibn Abu Talib al-Hasan and
al-Husayn (عليه السلام).” I then said, “People say, “Why did He not specify ‘Ali and his family by their
names in the book of Allah, the Most Holy, the Most High?’” The Imam (عليه السلام) said, “Say to them,
‘The command for prayer came to the Messenger of Allah but He has not specified (the number of the
Rak‘ats) for them three nor four. It, in fact, was the Messenger of Allah who explained to them this
matter. The command for Zakat (a form of income tax) came to the Messenger of Allah and there was
no specific taxable number such as one Dirham on every forty Dirham. It was the Messenger of Allah



who explained it for them. The command for Hajj came to the Messenger of Allah. It did not say walk
seven times around the Ka‘ba It was the Messenger of Allah who explained it for them. The verse about
obedience came: “Believers, obey God, His Messenger, and your leaders (who possess Divine
authority) ...” (4:59). It came to declare that ‘Ali, al-Hasan and al-Husayn (عليه السلام) were the leads
who possessed Divine authority. The Messenger of Allah then said about ‘Ali (عليه السلام), “On whoever I
have Divine Authority, then ‘Ali (عليه السلام) has Divine Authority over him also.” He also has said, “I
enjoin you to follow the book of Allah and my family because have prayed to Allah, the Most Holy, the
Most High not to separate these two from each other until He will make them arrive al-Kawthar (at the
pool of Paradise) to meet me. He has granted my prayer as such” The Holy Prophet has said, “Do not
try to teach them (The Imam (عليه السلام)) because they are far more knowledgeable than you.” The Holy
Prophet has said, “The Imam (عليه السلام) will never take you out of the gate of guidance and they never
make you enter the gate of misguidance.” Had the Messenger of Allah remained silent and would not
explain anything about his Ahl al-Bayt (family) the family of so and so would have advanced their claim
for Imamat (Leadership with Divine Authority). However, Allah, the Most Holy, the Most High, has
revealed it in His book to confirm the explanations of His Prophet about Ahl al-Bayt (in the following
verse), “People of the house, God wants to remove all kinds of uncleanliness from you and to
purify you thoroughly” (33:33). ‘Ali, Fatimah, al-Hasan and al-Husayn (عليه السلام) were there and the
Holy Prophet made them to enter under al-Kisa’ (the Cloak) in the house of ’Umm Salama and then
said, “O Lord, every prophet has a family and a gravity, and these are my family and gravity.” ’Umm
Salama at this point said, “Am I not of your family?” The Holy Prophet said, “You are in goodness but
these are my family and my gravity.” When the Messenger of Allah passed away ‘Ali (عليه السلام) had the
utmost priority and guardianship of the people all because of what the Messenger of Allah had preached
about him. It was because of raising him up for the people and holding his hand in his hand. When ‘Ali
-passed away he could not (and would not) enter Muhammad Ibn ‘Ali or al (was about to) (عليه السلام)
‘Abbass Ibn ‘Ali or anyone of his other sons in the position of Imamat. Otherwise, al-Hasan and al-
Husayn (عليه السلام) would have said, “Allah, the Most Holy, the Most High, has revealed about us just as
He has done so about you, and He has commanded people to obey us just as He has commanded
people to obey you.

The Messenger of Allah has preached to people about us just as he has done so about you. Allah has
removed al-Rijs uncleanliness from us just as He has done so to you. When ‘Ali (عليه السلام) left this
world, al-Hasan had the utmost priority for Imamat (Leadership with Divine Authority) because he was
the eldest. When was about to die he could not, and would not, enter his sons in the position of Imamat.
It is because Allah, the Most Holy, the Most High, says, “… The relatives are closer to each other,
according to the Book of God, than the believers and the emigrants…” (33:6). He then places
Imamat (Leadership with Divine Authority) in his sons. If so, al-Husayn (عليه السلام) would have said,
“Allah has commanded people to obey me just as He has commanded people to obey you and to obey
your father. The Messenger of Allah has preached to people about me just as he has preached to
people about you and your father. Allah has removed al-Rijs (unleanliness) from me just as He has



removed from you and your father. When the Imamat (Leadership with Divine Authority) was in full force
with al-Husayn (عليه السلام) there was no one in his family to who could claim against him as he could
claim against his brother and father, had they wanted to diver it from him and they would not do so. After
them it found its place with al-Husayn (عليه السلام) and the interpretation of this verse continued, “…The
relatives are closer to each other, according to the Book of God, than the believers and the
emigrants….” (33:6). After al-Husayn (عليه السلام) Imamat (Leadership with Divine Authority) found its
place with ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام). After ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) it (Leadership with Divine
Authority) found its place with Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام).” The Imam (عليه السلام) said, “Al-Rijs
means doubts, I swear by Allah that we never doubt in our Lord.” Muhammad Ibn Yahya has narrated
from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Khalid and al-Husayn Ibn Sa‘id from al-Nadr
Ibn Suwayd from Yahya Ibn ‘Imran al-Halabi from Ayyub Ibn al-Hurr and ‘Imran Ibn ‘Ali al-Halabi from
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) a similar Hadith. (82(صحيح
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن عل بن الْحم عن اسماعيل بن عبدِ الْخَالق قَال سمعت ابا عبدِ
َلةَ النَّاسِ اعارسم تيار فيك قَال منَع ةَ فَقَالرصالْب تتَيا عمسنَا اا لِ ووحفَرٍ اعج ِب قُول(عليه السلام) ي هال
لك َلعُ ارسا منَّهدَاثِ فَاحكَ بِالَيع فَقَال يلكَ لَقَلنَّ ذَلا لُوا ولَقَدْ فَع و يللَقَل منَّها هال و قَال يهف مخُولَهد رِ ومذَا اه
منَّهدَاكَ اف لْتعج قُلْت بالْقُر ةَ فدوالْم راً اجا هلَيع مُلىسلا ا قُل ةيا ذِهه ف ةرصالْب لها قُولا يم قَال رٍ ثُمخَي
و لع تِ فيالْب لها ةً فينَا خَاصف لَتا نَزنَّموا اذَبك فَقَال (ه عليه وآلهال صل) هولِ السقَارِبِ ر انَّهقُولُونَ اي
فَاطمةَ و الْحسن و الْحسين اصحابِ الْساء (عليهم السلام)

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn Al-Hakam, from Ismail Ibn
Abd Al-Khaliq who said: ‘I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying to Abu Ja’far Al-Ahwal, and I was
listening: ‘Did you go to Al-Basra?’ He said, ‘Yes’. He said: ‘How did you see the hastening of the
people to this matter and their entering in it to be?’ He said, ‘By Allah (تبارك و طائلة), they are few, and
they have done it but that is little’. He said: ‘It is on you to (approach) the juveniles for they are quick to
every good’. Then he said: ‘What are the people of Al-Basra saying regarding this Verse: ‘Say: I do not
ask of you any reward for it but love for my near relatives’ (42:23)”. I said, ‘May I be sacrificed for
you, they are saying that it is for the near relatives of the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) of
Allah (تبارك و طائلة)’. He said: ‘They lie. But rather it Descended with regards to us especially, regarding
the People of the Household, regarding ‘Ali (عليه السلام), and Fatimah (عليها السلام), and Al-Hasan (عليه
صحيح)the ones of the Cloak (As’haab Al-Kisaa)’. (83 (عليه السلام) and Al-Husayn ,(السلام
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يرٍ قَالصب ِبا نقِ عالازْر احبص نع يحي نانَ بفْوص نع يسع ندِ بمحم نادٍ عزِي نب لهس نع نسالْح ندُ بمحم
هلَيفَرٍ (ععو جبا بفَغَض امما ةينَفالْح ندَ بمحنَّ ما معفَز نيلَق ةخْتَارِيالْم نم لاجنَّ را (لامالس هلَيع) جعفر لاب قُلْت
هلَيع هال َّله (صال ولسنَّ را لَه فَلا قُلْت ا قَال قُولا ام تيرا ده ماللا و قُلْت قَال لَه فَلا قُلْت ا قَال لام) ثُمالس



بذَه لَوو نيسالْحو نسالْح َلا صوا (لامالس هلَيع) عل ضا مفَلَم نيسالْحو نسالْحو لع َلا صوه) اآلو
لَقَال نْها عوِيهزي بذَه لَوو نيسالْح َلا نسالْح صواكَ وذَل لفْعيل ني لَمثْلُكَ وانِ ميصو ننَح ا لَقَالا لَهمنْها عوِيهزي
حامولُوا الاراو لجو زه عال كَ قَالذَل لفْعيل ني لَمو ِبا نمو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر نثْلُكَ مم صنَا وا
بعضهم اول‏ بِبعضٍ ه فينَا وف ابنَائنَا

Muhammad Ibn al-Hasan from Sahl Ibn Ziyad from Muhammad Ibn ‘Isa from Safwan Ibn Yahya from
Sabbah al-Azraq that Abu Basir said: “I said to Abu Ja’far (عليه السلام): ’A man from the Mukhtariyyah
met me and claimed that Muhammad Ibn al-Hanafiyyah (one of the sons of ‘Ali Ibn Abu Talib) was an
Imam.’ Abu Ja’far (عليه السلام) became angry, then he said: ’Did you not say anyone [i.e. the
Kaysaniyyah. Mukhtar Ibn Abu ’Ubayd ath-Thaqafi (1/622 - 67/687) was the leader of the uprising to
avenge the slaying of al-Husayn (عليه السلام) at Karbala’ and Kaysan Abu ’Amra was then his leading
supporter among the mawali (non-Arab freed slaves and converts)] anything to him?’” He said: “I said:
’No, by Allah! I did not know what to say.’ He said: ’Did you not say to him: “The Messenger of Allah
(عليه السلام) appointed ‘Ali, al-Hasan and al-Husayn as his successors. When ‘Ali (صل اله عليه وآله وسلم)
passed away, he appointed al-Hasan and al-Husayn as his successors, and if he (‘Ali) had tried to
withhold it from them, they would have said to him: ’We are successors like you.’ But he would never
have done this. al-Hasan appointed al-Husayn as his successor, and if he had tried to withhold it from
him, he would have said: ’I am a successor like you of the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)
and of my father.’ But he would not have done this. Allah, to Whom belong Might and Majesty, said:
“Some of those bound by blood are nearer (to each other) than others” (al-Anfal, 8:75; al-Ahzab,
33:6). This is about us and about our sons.’ (84(صحيح
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عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن ابن بيرٍ عن زُرارةَ قَال سمعت ابا جعفَرٍ (علَيه السلام)
يقُول كانَ لعل بن الحسين (علَيهما السلام) نَاقَةٌ حج علَيها اثْنَتَين وعشْرِين حجةً ما قَرعها قَرعةً قَطُّ قَال فَجاءت بعدَ
نب لع رقَب تَتفَا تجنَّ النَّاقَةَ قَدْ خَرا فَقَال الوالْم ضعب ونَا اخَدَم ضعب ناءقَدْ جلا وا انَا بِهرا شَعمو هتوم
وا اوا بِهلَمعنْ يا لا قَببِه ونجِيىا ووهرِكدا اوهرِكدا غُو فَقُلْتتَر هو را الْقَبهانبِجِر تَفَدَل هلَيع تكرفَانْب نيسالْح
يروها قَال وما كانَت راتِ الْقَبر قَطُّ

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn al-Fadhdhal from Ibn
Bukayr from Zurara who has said the following. “I heard Abu Ja‘far (عليه السلام) say, ‘Ali Ibn al-Husayn
had a she camel. He had taken this camel twenty-two times to Hajj (pilgrimage to Makka) (عليه السلام)
and had not used the whip against not even once. The Imam (عليه السلام) has said that the camel came
after he passed away and we were not aware but we noticed only when one of the servants or slaves
came and said, “The she camel has went out all the way to the grave of ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)



and sat on the grave. She rubs her neck against the grave and moans. I then asked them to quickly get
to her before they would know about her or see her. The Imam (عليه السلام) has said, “She had never
seen the grave before.” (85(صحيح
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ِبا نع لجر نةَ عارمع ِبا نع ملسم ندَانَ بعس ندٍ ععس نب اقحسا ندَ بمحا نرٍ عامع ندِ بمحم نب نيسالْح
هلَيدٍ (عمحمل قَال (لامهما السلَيع) بن الحسين لا عيهدَ فۇع الَّت لَةاللَّي انَ فا كلَم قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع
تفَجِى تجفَخَر ِتاً قَاليئاً مشَي يهنَّ فذَا فَاه غبلا ا قَال وءضبِو تُهفَجِى تفَقُم وءاً قَالضو نغاب َنا بلام) يالس
بِالْمصباح فَاذَا فيه فَارةٌ ميتَةٌ فَجِىتُه بِوضوء غَيرِه فَقَال يا بنَ هذِه اللَّيلَةُ الَّت ۇعدْتُها فَاوص بِنَاقَته انْ يحظَر لَها
لَتمهو غَترا وهانبِجِر تبرفَض رتَتِ الْقَبا َّتح تجنْ خَرا ثتَلْب فَلَم قَال يهف لَتعفَج لَفا علَه قَامنْ ياو ظَارح
فَقَال لتَفْع يكِ فَلَمه فكَ الارب الانَ قُوم هص ا فَقَالتَاهفَا تجنَّ النَّاقَةَ قَدْ خَرا لَه يلفَق لع ندُ بمحم تا فَانَاهيع
وانْ كانَ لَيخْرج علَيها الَ مةَ فَيعلّق السوطَ علَ الرحل فَما يقْرعها حتَّ يدْخُل الْمدِينَةَ قَال وكانَ عل بن الحسين
هعقْراباً فَياباً بب تاي َّتح ماهالدَّريرِ والدَّنَان نم ررالص يهف ابالْجِر لمحفَي اءالظَّلْم لَةاللَّي ف جخْري (لامهما السلَيع)
ثُم ينيل من يخْرج الَيه فَلَما مات عل بن الحسين (علَيهما السلام) فَقَدُوا ذَاكَ فَعلموا انَّ علياً (علَيه السلام) كانَ
لُهفْعي

al-Husayn Ibn Muhammad Ibn ‘Amir has narrated from Ahmad Ibn Ishaq Ibn Sa‘d from Su‘dan Ibn
Muslim from Abu ‘Imara from a man from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “When
it was the night wherein ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) would pass away he asked his Muhammad (عليه
his son, “Son bring me water for Wudu (cleaning for prayer). Muhammad has said, “I then ,(السلام
brought water for him.” He said, “I do not like this water. There is something dead in it.” I then brought
the water in the light and found a dead mouse in it. I then brought him other water. He said, “Son this is
the night in which I am promise to be taken out of this world. He explained his recommendations about
his she camel and that a stable be prepared for her and that she is fed properly and I personally did so.

Very shortly thereafter she came out of the stable and reached the grave, placed her neck on it, rolled
her body on the ground and her eyes had become full of tears. Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام) was
informed that the she camel had gone. He came to her and said, “Control your emotion and get up, may
Allah grant you good fortune. She would not do so. The Imam (عليه السلام) has said, “When he would
take the camel to Makka, he would hang the whip from the luggage and would not use it until he would
return to Madina.” The Imam (عليه السلام) has said, “‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) would come out in the
dark night with a sack containing Darahim and Dananir (units of money) and would go door to door,
knock them and gave a certain amount to the person that would come. When ‘Ali Ibn al-Husayn died
these people would see the person with money and then they realized that ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)
must have been the distributor of money among them.” (86(مجهول



86.

قَال (لامالس هلَيع) نسالْح ِبا نع اسلْيبِنْتِ ا نب لع نب نسالْح نلْتِ عالص نه بدِ البع همع ندَ عمحا ندُ بمحم
سمعتُه يقُول انَّ عل بن الحسين (علَيهما السلام) لَما حضرتْه الْوفَاةُ اغْم علَيه ثُم فَتَح عينَيه وقَرا اذَا وقَعتِ الْواقعةُ
ثُم ينلامالْع رجا معفَن نَشَاء ثيح نَّةالْج نم اونَتَب ضثَنَا الاررواو دَهعدَقَنَا وه الَّذِي صدُ لمالْح قَالنَا لَكَ ونَّا فَتَحاو
.قُبِض من ساعته ولَم يقُل شَيئاً

Muhammad Ibn Ahmad has narrated from his uncle, ‘Abd Allah Ibn al-Salt from al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn
bint al-Yahya’s who has said the following. “I hear Abu al-Hasan (عليه السلام) say, ‘When ‘Ali Ibn al-
Husayn (عليه السلام) was about ‘Uthman pass away he passed out then he opened his eyes and recited
chapters 48 and 56 from the Holy Qur’an and said, “All praise belongs to Allah Who has fulfilled His
promise to us and made us to inherit the earth passed out and chose from Paradise whatever we would
like and thus, is the reward for those who work. Within the hour he passed away and did not say
anything.” (87(حسن

87.

نيسالْح نب لانَ عك قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع لجر نةَ عقْبع نب لع نالِ عجالْح نادٍ عزِي نب لهس
(صلَّ اله علَيه وآله) احسن النَّاسِ صوتاً بِالْقُرآنِ وكانَ السقَّاءونَ يمرونَ فَيقفُونَ بِبابِه يسمعونَ قراءتَه وكانَ ابو
جعفَرٍ (علَيه السلام) احسن النَّاسِ صوتاً

Sahl Ibn Ziyad has narrated from al-Hajjal from ‘Ali Ibn ‘Aqabah from a man from Abu ‘Abd Allah (عليه
was the best among the people for his (عليه السلام) who has said the following: “‘Ali Ibn al-Husayn (السلام
attractive voice in reading the Holy Qur’an. The water carrier would stop in front of his door to listen to
his reading and Abu Ja’far (عليه السلام) was the best among the people for his attractive voice.” (88(موثق
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يمظالْع لالْع هدُ لم(عليه السلام) الْح نيسالْح نب لع خَاتَم ف و

On the ring of ‘Ali Ibn al-Husayn, (عليه السلام), the writing said, ‘All praise belongs to Allah, the most High,
the most Great.’(89(حسن أو موثق

89.

(Another variation of the Hadith above)

خَاتَم َلانَ عك (عليه السلام) قَال نسالْح ِبا ندٍ عخَال نب نيسالْح ندٍ عبعم نب لع نع بِيها نع يماهربا نب لع



عل بن الْحسين (عليه السلام) خَزِي و شَق قَاتل الْحسين بن عل (عليه السلام)

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Afi Ibn Ma’bad from al-Husayn Ibn Khafid who has
said the following: ‘Abu al-Hasan, (عليه السلام), has said, ‘On the ring of ‘Ali Ibn al-Husayn, (عليه السلام),
the writing said, ‘Disgraced and destroyed are murderers of al-Husayn Ibn ‘Ali’ (90(مجهول) ”’.(عليه السلام

90.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن ابراهيم بن عمر الْيمان وعمر بن اذَينَةَ عن ابانٍ عن سلَيم بن قَيسٍ
هتيصو َلدَ عشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح هناب َلا صوا ينح (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْممةَ ايصو شَهِدْت قَال
هنلاب قَالو لاحالسو تَابْال هلَيا فَعد ثُم هتيب لهاو هتيعش اءسورو ۇلْدِه يعمجداً ومحمو (لامالس هلَيع) نيسالْح
لاحسو ِتُبكَ كلَيا فَعدنْ ااكَ ولَيا وصنْ اا (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر نرما َنا بي (لامالس هلَيع) نسالْح
كما اوص الَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ودفَع الَ كتُبه وسلاحه وامرن انْ آمركَ اذَا حضركَ الْموت انْ
هال َّله (صال ولسكَ ررماو فَقَال (لامالس هلَيع) نيسالْح هناب َلع لقْبا ثُم (لامالس هلَيع) نيسيكَ الْحخا َلا اهتَدْفَع
علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ هذَا ثُم اخَذَ بِيدِ عل بن الحسين (علَيهما السلام) ثُم قَال لعل بن الْحسين وامركَ
رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ محمدِ بن عل واقْرِىه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
لامالس ّنمو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Ibrahim Ibn ‘Umar al-Yamani
and ‘Umar Ibn ’Udhayna from Sulaym Ibn Qays who has said the following. “I witnessed Amir al-
Mu’minin ‘Ali’s (عليه السلام) will made before me in which he appointed his, al-Hasan (عليه السلام) as the
executor. He called al-Husayn (عليه السلام), Muhammad and all his other sons, all the leaders among his
followers and his whole family to bear testimony to his will. He then delivered the Book and the
Armament to his son al-Hasan (عليه السلام) and said, “My son, the Messenger of Allah commanded me to
appoint you as the executor of my will. (He commanded me) to deliver to you my books and my
Armament just as the Messenger of Allah did. He made his will in which he appointed me as the
executor, delivered to me his books and his Armament and commanded me to command you to deliver
them to al-Husayn (عليه السلام) when you will be about to leave this world. Then he turned to his son, al-
Husayn (عليه السلام) and said, “The Messenger of Allah has commanded you to deliver them to your son,
this one. Then he held with his hand ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) and said to him, “The Messenger of
Allah has commanded you to deliver them to your son, Muhammad Ibn ‘Ali and convey to him the
Islamic greeting of the Messenger of Allah and my Islamic greeting. (91(الظاهر حسن عل
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن محبوبٍ عن عل بن رِىابٍ عن ابِ عبيدَةَ وزُرارةَ جميعاً عن اب جعفر
(علَيه السلام) قَال لَما قُتل الْحسين (علَيه السلام) ارسل محمدُ بن الْحنَفية الَ عل بن الحسين (علَيهما السلام)
فَخَلا بِه فَقَال لَه يا ابن اخ قَدْ علمت انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) دفَع الْوصيةَ والامامةَ من بعدِه الَ اميرِ



نْهه عال ضوكَ ربا لقَدْ قُتو (لامالس هلَيع) نيسالْح َلا ثُم (لامالس هلَيع) نسالْح َلا ثُم (لامالس هلَيع) يننموالْم
وصلَّ علَ روحه ولَم يوصِ وانَا عمكَ وصنْۇ ابِيكَ ووِلادت من عل (علَيه السلام) ف سنّ وقَدِيم احق بِها منْكَ
ف حدَاثَتكَ فَلا تُنَازِعن ف الْوصية والامامة ولا تُحاجن فَقَال لَه عل بن الحسين (علَيهما السلام) يا عم اتَّق اله ولا
َلا هجتَونْ يا لقَب َلا صوا هلَيه عال اتلَوص ما عي ِبنَّ اا ينلاهالْج نونَ مَنْ تظُكَ اعا ّنا قلَكَ بِح سا لَيم تَدَّع
ضرنْدِي فَلا تَتَعع (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر لاحذَا سهو ةاعدَ بِستَشْهسنْ يا لكَ قَبذَل ف َلهِدَ اعاقِ ورالْع
هلَيع) نيسبِ الْحقع ةَ فامالامةَ ويصالْو لعج لجو زه عنَّ الالِ االْح تَشَتُّترِ ومالْع كَ نَقْصلَيع خَافا ّنذَا فَاهل
هلَيفَرٍ (ععو جبا كَ قَالذَل نع لَهانَسو هلَيا ماكنَتَح َّتدِ حورِ الاسجالْح َلبِنَا ا قكَ فَانْطَلذَل لَمنْ تَعا تدرذَا الام) فَاالس
نْتا دَااب ةينَفالْح ندِ بمحمل نيسالْح نب لع فَقَال دوالاس رجا الْحتَيا َّتةَ فَانْطَلَقَا حا بِممنَهيب لامْانَ الكلام) والس
هجِبي فَلَم رجا الْحعد ه ثُمال لاسو اءالدُّع دٌ فمحم لتَهفَاب لس ثُم رجلَكَ الْح قنْطنْ يا لْهسو لجو زه عال َلا تَهِلفَاب
خا نا ابي نْته اعُ الدٌ فَادمحم لَه كَ قَالاباماً لاجمااً ويصو نْتك لَو ما عي (لامهما السلَيع) بن الحسين لع فَقَال
يثَاقمو اءالانْبِي يثَاقيكَ مف لعلُكَ بِالَّذِي جاسا قَال ثُم ادرا ابِم (لامهما السلَيع) بن الحسين له عا الفَدَع لْهسو
الاوصياء وميثَاق النَّاسِ اجمعين لَما اخْبرتَنَا من الْوص والامام بعدَ الْحسين بن عل (علَيهما السلام) قَال فَتَحركَ
الْحجر حتَّ كاد انْ يزول عن موضعه ثُم انْطَقَه اله عز وجل بِلسانٍ عربِ مبِين فَقَال اللهم انَّ الْوصيةَ والامامةَ بعدَ
هال َّله (صولِ السةَ بِنْتِ رمفَاط ناببٍ وطَال ِبا نب لع نب نيسالْح نب لع َلا (لامهما السلَيع) بن عل نيسالْح
علَيه وآله) قَال فَانْصرف محمدُ بن عل وهو يتَولَّ عل بن الْحسين (علَيهما السلام)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from ‘Ali Ibn Ri’ab
from Abu ‘Ubayda and Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following. “When al-Husayn
for a private (عليه السلام) was martyred, Muhammad Ibn al-Hanafiya asked ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)
meeting. In the meeting he said, “O son of my brother, you know that the Messenger of Allah (s)
delivered the task of al-Wasiyya, (the executor-ship of the will) and al-Imamat, (Leadership with Divine
Authority) thereafter it was delivered to al-Hasan (عليه السلام) and then to al-Husayn (عليه السلام). Your
father, may Allah be pleased with him has been murdered, may Allah grant blessing up on his soul, and
he did make any will. I am your uncle and equal in status to your father and I am a son of ‘Ali (عليه
Because of being older in age, I am more deserving of the position of Imamat considering that .(السلام
you are younger than me. Therefore, you should not dispute with me about al-Wasiyya, the will and
Imamat, leadership and should argue with me about it.” ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) said, “O uncle, be
pious before Allah and do not claim in what you have no right. I advise not to be of the ignorant people.
In fact, my father (عليه السلام), O my uncle, appointed me as the executor of his will before his leaving for
Iraq. He made such covenant with me just an hour before his becoming a martyr. This is the Armament
of the Messenger of Allah with me. You then should not dislocate them. I am afraid for you of a shorter
life and quandary of conditions. Allah, the Most Majestic, the Most gracious, has placed al-Wasiyya, and
Imamat in the descendants of al-Husayn (عليه السلام). If you would like to know it, we can go near the
Blackstone and for judgment and ask it about the issue.” Abu Ja’far (عليه السلام) has said that the issue
came up between them in Makka and they went near the Blackstone. ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) said
to Muhammad al-Hanafiya, “You begin first and pray to Allah, the Most Majestic, the Most gracious, and
ask Him to make the Blackstone speak to you and then ask your question.” Muhammad then pleaded in
his prayer and asked Allah and then ask the Blackstone about the disputed issue but there was no
answer. ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) said, “O uncle, had you been the Executor of the will and the



Imam it would have answered your question. Muhammad then said, “Now you pray to Allah, O son of
my brother and ask your question. Alin Ibn al-Husayn (عليه السلام) prayed to Allah for what he wanted
then addressing the Blackstone said, “I ask you for the sake of the One Who placed the covenant of the
prophets in you, as well as the covenant of the executors of the will and the covenant of all the people.
You must tell us who the Wasiyy and Imam after al-Husayn (عليه السلام)?” The narrator has said that the
Blackstone began to shake so much that it almost came out of its place. Allah, the Most Majestic, the
Most gracious, then made it to speak in clear Arabic language and said, “O Lord, al-Wasiyya and
Imamat after al-Husayn (عليه السلام) Ibn ‘Ali is for ‘Ali Ibn al-Husayn Ibn ‘Ali Ibn Abu Talib and Ibn
Fatimah (عليه السلام) daughter of the Messenger of Allah.” The narrator has said that Muhammad ‘Ali (عليه
to be his Wali (Leadership with (عليه السلام) returned back and he acknowledged ‘Ali Ibn al-Husayn (السلام
Divine Authority).” ‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from
Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) the same Hadith. (92(صحيح
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عل بن إبراهيم، عن أبيه، عن ابن أب عمير، عن محمد بن أب حمزة، عن أبيه قال: رأيت عل بن الحسين (عليهما
السلام) ف فناء العبة ف الليل وهو يصل فأطال القيامحت جعل مرة يتوكأ عل رجله اليمن ومرة عل رجله
؟ أما وعزتك لئن فعلت لتجمعن بينقلب وحبك ف اليسرى ثم سمعته يقول بصوت كأنه باك: " يا سيدي تعذبن
وبين قوم طال ما عاديتهم فيك

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Muhammad Ibn Abu Hamza from
his father who has said the following: “Once I saw ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) praying in the vicinity of
al-Ka’bah in the night. He prolonged in standing so much so that he would lean on his right leg once and
then on the left leg. Then I heard him saying with a crying voice, ‘O my Master, will You punish me while
there is Your love in my heart? If You will do so You will be placing me together with the people with
whom, just for Your sake, I had been enemies all along.’” (93(حسن

Virtues of Imam Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (‘A)
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عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن مثَن الْحنَّاط عن ابِ بصيرٍ قَال دخَلْت علَ اب جعفر
(علَيه السلام) فَقُلْت لَه انْتُم ورثَةُ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَال نَعم قُلْت رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
قَال صرالابو هموا الاكرِءتُبو َتووا الْمينْ تُحا َلونَ عتَقْدِر نْتُمفَا قُلْت منَع ل وا قَالملا عم لك ملع اءالانْبِي ارِثو
اءمالسو سالشَّم ترصبفَا َنيع َلعو ِهجو َلع حسفَم نْهم تدٍ فَدَنَومحا مبا اي ّننُ ماد ل قَال ه ثُمذْنِ البِا منَع
وا ةاميالْق موي هِملَيا عكَ ملَيعلنَّاسِ وا للَكَ مذَا وونَ هَنْ تا بتُح ا ل قَال لَدِ ثُمالْب ف ‏ءَش لكو وتيالْبو ضالارو
تَعود كما كنْت ولَكَ الْجنَّةُ خَالصاً قُلْت اعود كما كنْت فَمسح علَ عينَ فَعدْت كما كنْت قَال فَحدَّثْت ابن ابِ عميرٍ
قح ارنَّ النَّها امك قذَا حنَّ هدُ اشْها ذَا فَقَالبِه



A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from al-
Muthanna al-Hannat from Abu Basir who has said the following. “Once I went to see Abu Ja‘far (عليه
and asked him, “Are you the heirs of the Messenger of Allah?” He said, “Yes, we are his heirs.” I (السلام
then asked, “Was the Messenger of Allah the heir of the prophets and knew all that they knew?” He said
to me, “Yes, it is true.” I then asked, “Do you have the power to bring the dead back to life and cure the
lepers, and the blind?” He said, “Yes, we do have such powers by the permission of Allah.” The he said
to me, “Come closer to me, O Abu Muhammad.” I went closer to him and he rubbed my face and my
eyes and saw the sun, the skies, the earth, the houses and all things in the town. Then he said to me,
“Do you like to live this way and will have what others have and be responsible for whatever they will be
held responsible on the Day of Judgment or like to live as before and will have paradise purely?” I said,
“I would like to live as I lived before.” He rubbed my eyes and I found myself as before.” The narrator
has said that he told it to Ibn Abu ‘Umayr who said, “I testify that this is true just as the day is true.”
حسن)94)
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ندِ بمحم ندٍ عيمح نب ماصع نع لع ندِ بمحم نع نيسالْح ندِ بمحم ندَ عمحا ندِ بمحم نع يحي ندُ بمحم
مسلم عن اب جعفر (علَيه السلام) قَال كنْت عنْدَه يوماً اذْ وقَع زَوج ورشَانَ علَ الْحائط وهدَلا هدِيلَهما فَرد ابو جعفَرٍ
ا فَقُلْتضنَه ةً ثُماعس َالانْث َلع رالذَّك دَله طائالْح َلا عا طَارا فَلَمضنَه ةً ثُماعا سمهلاما كهِملَيع (لامالس هلَيع)
جعلْت فدَاكَ ما هذَا الطَّير قَال يا ابن مسلم كل شَ‏ء خَلَقَه اله من طَيرٍ او بهِيمة او شَ‏ء فيه روح فَهو اسمع لَنَا
ِا بيضفَر لع ندِ بمحبِم ضتَر فَقَالَت لْتا فَعم لَه لَفَتفَح هتاربِام شَانَ ظَنرذَا الْونَّ ها مآد ناب نعُ مطْواو
فَاخْبرتُه انَّه لَها ظَالم فَصدَّقَها

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn Ahmad from Muhammad Ibn al-Husayn from
Muhammad Ibn ‘Ali from ‘Asim Ibn Hamid from Muhammad Ibn Muslim who has said the following. “One
day I was in the presence of Abu Ja‘far (عليه السلام) that a pair of turtledoves came and sat on the wall
and exchanged voices as they usually do. Abu Ja‘far (عليه السلام) then also exchanged voices with them
for a while. They then flew away and on the other wall the male sounded to the fame for a while and
then both of them flew away. I then asked The Imam (عليه السلام), “May Allah take my soul in service for
your cause, “What were these birds?” The Imam (عليه السلام) said, “O Ibn Muslim, all that Allah has
created, such as birds, animals or other things that have life they obey us better than people. The male
dove was suspicious about the female and she denied it on oath which the male did not accept. Then
she asked if he would abide by the decision of Muhammad Ibn ‘Ali? He agreed and told him that he had
wronged his pair then he believed her.” (95(مجهول
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بِيها نه عدِ البع نب يسع نه عدِ البع ندِ بمحم نع نيسالْح ندِ بمحم نع وسم نانَ برمع نع يحي ندُ بمحم
َلا الْتَفَت ثُم نْدَهونَ ععتَمجم مهتِ ووالْم ف وهو ۇلْدِه َلا (لامهما السلَيع) بن الحسين لع الْتَفَت قَال دِّهج نع



محمدِ بن عل فَقَال يا محمدُ هذَا الصنْدُوق اذْهب بِه الَ بيتكَ قَال اما انَّه لَم ين فيه دِينَار ولا دِرهم ولَن كانَ
مملُوءاً علْماً

Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Imran Ibn Musa from Muhammad Ibn al-Husayn from
Muhammad Ibn ‘Abd Allah from ‘Isa Ibn ‘Abd Allah from his father that his grandfather who has said the
following. “‘Ali Ibn al-Husayn looked at his sons when he was about to leave this world and they had all
gathered around him. He then looked at his son, Muhammad Ibn ‘Ali and said, “O Muhammad, take this
box to your house.” He said, “It was not full of Dirhams and Dinars (valuable properties), it, however,
was full of knowledge.” (96(مجهول

96.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن ابراهيم بن عمر الْيمان وعمر بن اذَينَةَ عن ابانٍ عن سلَيم بن قَيسٍ
هتيصو َلدَ عشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح هناب َلا صوا ينح (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْممةَ ايصو شَهِدْت قَال
هنلاب قَالو لاحالسو تَابْال هلَيا فَعد ثُم هتيب لهاو هتيعش اءسورو ۇلْدِه يعمجداً ومحمو (لامالس هلَيع) نيسالْح
لاحسو ِتُبكَ كلَيا فَعدنْ ااكَ ولَيا وصنْ اا (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر نرما َنا بي (لامالس هلَيع) نسالْح
كما اوص الَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ودفَع الَ كتُبه وسلاحه وامرن انْ آمركَ اذَا حضركَ الْموت انْ
هال َّله (صال ولسكَ ررماو فَقَال (لامالس هلَيع) نيسالْح هناب َلع لقْبا ثُم (لامالس هلَيع) نيسيكَ الْحخا َلا اهتَدْفَع
علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ هذَا ثُم اخَذَ بِيدِ عل بن الحسين (علَيهما السلام) ثُم قَال لعل بن الْحسين وامركَ
رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) انْ تَدْفَعها الَ ابنكَ محمدِ بن عل واقْرِىه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
لامالس ّنمو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Ibrahim Ibn ‘Umar al-Yamani
and ‘Umar Ibn ’Udhayna from Sulaym Ibn Qays who has said the following. “I witnessed Amir al-
Mu’minin ‘Ali’s (عليه السلام) will made before me in which he appointed his, al-Hasan (عليه السلام) as the
executor. He called al-Husayn (عليه السلام), Muhammad and all his other sons, all the leaders among his
followers and his whole family to bear testimony to his will. He then delivered the Book and the
Armament to his son al-Hasan (عليه السلام) and said, “My son, the Messenger of Allah commanded me to
appoint you as the executor of my will. (He commanded me) to deliver to you my books and my
Armament just as the Messenger of Allah did. He made his will in which he appointed me as the
executor, delivered to me his books and his Armament and commanded me to command you to deliver
them to al-Husayn (عليه السلام) when you will be about to leave this world. Then he turned to his son, al-
Husayn (عليه السلام) and said, “The Messenger of Allah has commanded you to deliver them to your son,
this one. Then he held with his hand ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) and said to him, “The Messenger of
Allah has commanded you to deliver them to your son, Muhammad Ibn ‘Ali and convey to him the
Islamic greeting of the Messenger of Allah and my Islamic greeting. (97(الظاهر حسن عل
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عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن محمدِ بن سنَانٍ عن ابانِ بن تَغْلب عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ
جابِر بن عبدِ اله الانْصارِي كانَ آخر من بق من اصحابِ رسولِ اله وكانَ رجلا منْقَطعاً الَينَا اهل الْبيتِ وكانَ
لْمالْع راقا بي لْمالْع راقا بنَادِي يانَ يكو اءدوس ةاممبِع تَجِرعم وهو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السجِدِ رسم دُ فقْعي
فَانَ اهل الْمدِينَة يقُولُونَ جابِر يهجر فَانَ يقُول لا واله ما اهجر ولَنّ سمعت رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
يقُول انَّكَ ستُدْرِكُ رجلا منّ اسمه اسم وشَمائلُه شَمائل يبقُر الْعلْم بقْراً فَذَاكَ الَّذِي دعان الَ ما اقُول قَال فَبينَا
هلَيا ا نَظَرفَلَم لع ندُ بمحم يهف تَّابك ذَاكَ الطَّرِيق ف بِطَرِيق رذْ ما دِينَةقِ الْمضِ طُرعب ف موي ذَات ددتَري ابِرج
قَال يا غُلام اقْبِل فَاقْبل ثُم قَال لَه ادبِر فَادبر ثُم قَال شَمائل رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) والَّذِي نَفْس بِيدِه يا
غُلام ما اسمكَ قَال اسم محمدُ بن عل بن الْحسين فَاقْبل علَيه يقَبِل راسه ويقُول بِابِ انْت وام ابوكَ رسول اله
هرخْبفَا رذَع وهو بِيها َلا نيسالْح نب لع ندُ بمحم عجفَر كَ قَالذَل قُوليو لامكَ السقْرِىي (هآلو هلَيع هال َّلص)
دِينَةالْم لهانَ اكارِ والنَّه َفطَر يهتاي ابِرانَ جَف َنا بتَكَ ييب مالْز قَال منَع قَال ابِرا جلَهقَدْ فَعو َنا بي لَه فَقَال رالْخَب
يقُولُونَ وا عجباه لجابِرٍ يات هذَا الْغُلام طَرفَ النَّهارِ وهو آخر من بق من اصحابِ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
فَلَم يلْبث انْ مض عل بن الحسين (علَيهما السلام) فَانَ محمدُ بن عل ياتيه علَ وجه الْرامة لصحبته لرسولِ
اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَال فَجلَس (علَيه السلام) يحدِّثُهم عن اله تَباركَ وتَعالَ فَقَال اهل الْمدِينَة ما راينَا احداً
اجرا من هذَا فَلَما راى ما يقُولُونَ حدَّثَهم عن رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) فَقَال اهل الْمدِينَة ما راينَا احداً قَطُّ
اكذَب من هذَا يحدِّثُنَا عمن لَم يره فَلَما راى ما يقُولُونَ حدَّثَهم عن جابِرِ بن عبدِ اله قَال فَصدَّقُوه وكانَ جابِر بن عبدِ
نْهم لَّمتَعفَي يهتاه يال

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Sinan from
Aban Ibn Taghlib from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “Jabir Ibn ‘Abd Allah al-
Ansari was last surviving of the companions of the Messenger of Allah. He was a devoted follower of us,
Ahl al-Bayt. He would sit in the Mosque of the Messenger of Allah, wearing a black turban. He would
call, “O Baqir al-‘Ilm, O Baqir al-‘Ilm, (a person of deep knowledge)” The people of Madina would say,
“Jabir is hallucinating.” He would say, “No, by Allah, I do not hallucinate, but I heard the Messenger of
Allah say, “You will soon meet a man from me whose name will be as my name and his manners would
be as my manners. He will dig very deep in knowledge”’ This is what makes me say what I say.” The
Imam (عليه السلام) has said, “Jabir would still come and go and one day in one of the roads of Madina
when passing he found a few of the school children among who Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام) was also
present (for a reason other than schooling. Imams are not heard of as attending schools). He looked at
him and called him (Muhammad Ibn ‘Ali) to himself. The boy came to him and then he said, “Go back.”
The boy went back. Then he said, “I swear by the One in Whose hand is my life, (that I see) manners as
the manners of the Messenger of Allah. O boy, What is your name?” He replied, “My name is
Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام). Jabir came forwards and began to kiss his head and say,
“May Allah take my soul and the souls of my parents in service for your cause, your great-great
grandfather told me to convey his greetings and Salam to you and would say all of that. The Imam (عليه
has said, “Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn came to his father and he was anxious. He (السلام
explained to him about Jabir. His father asked, “Did Jabir really do this?” He replied, “Yes, he did so.”



The Imam (عليه السلام) said, “My son, stay home (and do not expose yourself to the enemy because Jabir
will maintain secrecy).” Jabir thereafter would come to him mornings and evenings and the people of
Madina would say, “It is so strange that Jabir, the only surviving companion of the Messenger of Allah
would come to a boy on both ends of the day every day.” Very shortly ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)
passed away Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام) would go to visit Jabir out of respect for his being a
companion of the Messenger of Allah and would speak to people from Allah, the Most Holy, the Most
High. The people of Madina would say, “We have not seen anyone as bold as he is.” On hearing this
from them he began to speak to them from the Messenger of Allah. The people of Madina began to say,
“We have not seen a greater liar as he is because he speaks from one whom he has never seen.” On
hearing this from them he began to narrate to them from Jabir. The Imam (عليه السلام) has said, “They
would accept what he would narrate from Jabir Ibn ‘Abd Allah. However, Jabir would come to him and
would from him (Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn (98(ضعيف) ”.(عليه السلام

98.

حدثنا محمد بن الحسن (رض اله عنه)، قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري، قال: حدثنا يعقوب بن يزيد، قال:
حدثنا محمد بن أب عمير، عن أبان بن عثمان، عن الصادق جعفر بن محمد (عليهما السلام)، قال: إن رسول اله
(صل اله عليه وآله) قال ذات يوم لجابر بن عبد اله الانصاري: يا جابر، إنك ستبق حت تلق ولدي محمد بن
السلام. فدخل جابر إل التوراة بالباقر فإذا لقيته فأقرئه من طالب، المعروف ف بن أب بن الحسين بن عل عل
عل بن الحسين (عليهما السلام) فوجد محمد بن عل (عليهما السلام) عنده غلاما، فقال له، يا غلام، أقبل. فأقبل،
ثم قال له: أدبر. فأدبر، فقال جابر: شمائل رسول اله ورب العبة، ثم أقبل عل عل بن الحسين (عليهما السلام)
فقال له، من هذا؟ قال: هذا ابن، وصاحب الامر بعدي محمد الباقر. فقام جابر فوقع عل قدميه يقبلهما، ويقول:
نفس لنفسك الفداء يا بن رسول اله، اقبل سلام أبيك، إن رسول اله (صل اله عليه وآله) يقرأ عليك السلام. قال:
فدمعت عينا أب جعفر (عليه السلام)، ثم قال: يا جابر، عل أب رسول اله (صل اله عليه وآله) السلام ما دامت
السماوات والارض، وعليك ‐ يا جابر ‐ بما بلغت السلام

Muhammad Ibn al-Hasan (may Allah be pleased with him) narrated from ‘Abd Allah Ibn Ja'far Hameeri,
who narrated from Yaqub Ibn Yazid from Muhammad Ibn Abi Amir, from Aban Ibn 'Uthman, from Imam
Ja’far Sadiq (عليه السلام) who narrates that one day Prophet Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) said to
Jabir Ibn ‘Abd Allah Ansari "you will stay alive until you meet my son Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Husayn Ibn
‘Ali Ibn Abi Talib (عليه السلام)who is mentioned in the Torah as Baqir. Give him my salutation (salam)
when you meet him". One day when Jabir visited Imam Zayn al-’Abidin (عليه السلام), he saw the young
boy sitting next to the Imam (عليه السلام). He addressed the young boy and asked him to come closer and
show his back. Then he proclaimed that by God, that young boy had the features and traits of the
Prophet Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل). Then he asked Imam Sajjad (عليه السلام) who the young boy
was and Imam (عليه السلام) replied that he was his son and the successor to the Imamate and his name
was Muhammad Baqir (عليه السلام). Hearing this, Jabir rose up and kissed the young Imam and said "Son
of Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل), may I be taken ransom for you, accept the salutation (salam) of
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). He asked me to convey it to you". Imam Ja’far Sadiq (عليه السلام) states



that his father burst into tears on hearing this and said "Jabir my salutation to my grandfather until this
sky and earth survives. You conveyed the salam of my grandfather to me so I convey my salam to you
as well" (99(صحيح

99.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن الْوشَّاء عن ثَعلَبةَ بن ميمونٍ عن ابِ مريم قَال قَال ابو جعفَرٍ (علَيه السلام)
لسلَمةَ بن كهيل والْحم بن عتَيبةَ شَرِقَا وغَرِبا فَلا تَجِدَانِ علْماً صحيحاً الا شَيئاً خَرج من عنْدِنَا اهل الْبيتِ

A number of our people has narrated Ahmad Ibn Muhammad from al-Washsha’ from Tha‘laba Ibn
Maymun from Ibn Abu Mayam who has said the following. ‘Abu Ja‘far (عليه السلام) said to Salman Ibn
Kuhayl and al-Hakam Ibn ‘Utayba, ‘Easternize or westernize you two will find not find correct knowledge
except that which has come to light through Ahl al-Bayt (members of the family of Prophet
Muhammad).” (100(صحيح

Virtues of Imam Abu ‘Abd Allah Ja’far Ibn Muhammad as-Sadiq
(‘A)

100.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن ابِ عميرٍ عن هشَام بن سالم عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال لَما
لجالرو منَّهعه لادالدَاكَ وف لْتعج راً قُلْتخَي ِابحصيكَ بِاوصا فَرعا جي فَاةُ قَالالْو (لامالس هلَيع) ِبا ترضح
منْهم يونُ ف الْمصرِ فَلا يسال احداً

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn
Salim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “When my father was about to leave
this world he said, “O Ja‘far, I recommend you to be good to my companions.” I then said, “May Allah
take my soul in service for your cause, by Allah, I will educate them as such that in any city where any of
them would live he would not need to ask others for knowledge (of religion).” (101(صحيح

101.

هلَيفَرٍ (ععا جبا تعمس قَال فريدِيرٍ الصس نع َّثَنالْم نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
السلام) يقُول انَّ من سعادة الرجل انْ يونَ لَه الْولَدُ يعرِف فيه شبه خَلْقه وخُلُقه وشَمائله وانّ لاعرِف من ابن هذَا
شبه خَلْق وخُلُق وشَمائل يعن ابا عبدِ اله (علَيه السلام)

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn al-Muthanna from



Sadir al-Sayrafi who has said that he heard Abu Ja‘far (عليه السلام) say the following. “It is part of the
success of a man to have a child who is similar to his father physically, ethically and in good characters.
I do not know anyone more similar to me physically, ethically and in good characters than this son of
mine, (meaning thereby Abu ‘Abd Allah (102(الظاهر حسن عل) .(عليه السلام

102.

لقْبفَا (لامالس هلَيع) جعفر نْدَ ابع نْتك رٍ قَالطَاه نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
رخْيا وا ةرِيالْب رذَا خَيه (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا فَقَال (لامالس هلَيع) فَرعج

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Tahir
who has said the following. “Once I was in the presence of Abu Ja‘far (عليه السلام) when Ja‘far (عليه السلام)
came. Abu Ja‘far (عليه السلام) said, “This (Ja‘far) is the best of the people or the best of best among
them.” (103(مجهول

103.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن محبوبٍ عن هشَام بن سالم عن جابِرِ بن يزِيدَ الْجعف عن اب جعفر
(علَيه السلام) قَال سئل عن الْقَائم (علَيه السلام) فَضرب بِيدِه علَ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) فَقَال هذَا واله قَائم آلِ
محمدٍ (صلَّ اله علَيه وآله) قَال عنْبسةُ فَلَما قُبِض ابو جعفَرٍ (علَيه السلام) دخَلْت علَ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)
لَهانَ قَبالَّذِي ك امدَ الامعب مالْقَائ وه امما لك سنْ لَينَ اوتَر مَّللَع قَال ثُم ابِرج دَقص كَ فَقَالبِذَل تُهرخْبفَا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Hisham Ibn
Salim from Jabir Ibn Yazid al-Ju‘fiy who has said the following. “A question was asked (from Abu Ja‘far
He (Abu Ja‘far) tapped (at the shoulder of) Abu .(عليه السلام) about al-Qa’im (the twelfth Imam (عليه السلام)
‘Abd Allah (عليه السلام) and said, “This, by Allah, is the Qa’im (one who will establish the kingdom of
Allah) of the family of Muhammad ه عليه وآله وسلمال صل.” ‘Anbasa has said, “when Abu Ja‘far passed
away, went to see Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) and told him of what I had heard (from Jabir). The Imam
said, “Jabir has spoken the truth.” He then said, “You perhaps think that every succeeding (عليه السلام)
Imam after a preceding Imam is not al-Qa’im (also meaning the one who obeys and serves Allah).”
صحيح)104)

104.

ِب رم يدِ قَالمدِ الْحبع نب يماهربا نع دٍ النَّهِيمحم نب هدِ البع نع هدِ البع ِبا ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ماللَّه يهذَا ففَا يها فم اقْر خَذْت(عليه السلام) فَا هدِ البع ِبا خَاتَم ذَا فَقَاله ‏ءَش يا لَه فَقُلْت خَاتَم هعم و بّتعم
انْت ثقَت فَقن شَر خَلْقكَ



A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Abu ‘Abd Allah from ‘Abd Allah Ibn Muhammad
al-Nuhaykiy from Ibrahim Ibn ‘Abd al-Hamid who has said that: Mu‘attib passed by me and there was a
ring with him and I asked him what it was? He replied, ‘It is the ring of Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام).’ I took
it to read what was written on it and it said, ‘O Lord, You are my protector so protect me from the
mischief of Your creatures.’” (This may not be considered a Hadith directly from an Imam, but it speaks
what was written on the ring of the Imam) (105(موثق

105.

(Another variation of the Hadith above)

هدِ البع ِبا نَا خَاتَملَيا جخْرا (عليه السلام) فَاِضالر نسالْح ِبنْدَ اع نْتك رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع نْهع
نمصفَاع قَتث نْت(عليه السلام) ا هدِ البع ِبا خَاتَم َلانَ عك (عليه السلام) و نسالْح ِبا خَاتَم (عليه السلام) و
هَعا ف لَه ةٌ ودرو يهف و هال ِبس(عليه السلام) ح نسالْح ِبا خَاتَم نَقْش النَّاسِ و نم

It is narrated from the narrator of the previous Hadith from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu Nasr
who has said the following: “I once was with Abu al-Hasan, al-Ridha’, (عليه السلام), and he (the Imam)
showed us the ring of Abu ‘Abd Allah, and Abu al-Hasan, (عليه السلام). On the ring of Abu ‘Abd Allah,
-it said, ‘You are my trusty so protect me from people.’ The engraving on the ring of Abu al ,(عليه السلام)
Hasan, (عليه السلام), said, ‘Allah is sufficient for me’ and there was a flower and a crescent on its upper
part.’” (106(صحيح

106.

نب َّلعم نع ِلَبالْح يحي ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
عثْمانَ عن ابِ بصيرٍ قَال قَال ل انَّ الْحم بن عتَيبةَ ممن قَال اله ومن النَّاسِ من يقُول آمنَّا بِاله وبِالْيوم الاخرِ وما
يلئربج هِملَيع لتٍ نَزيب لها نلا ما لْمالْع يبصه لا يالا وما ِبغَرلْيو مِقِ الْحشَرفَلْي يننموبِم مه

Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from al-Nadr Ibn Suwayd
from Yahya al-Halabi from Mu‘alla Ibn ‘Uthman who has said the following. ‘Abu Basir said to me, ‘Al-
Hakam Ibn ‘Utayba is of those people about whom Allah has said, “Some people say, “We believe in
God and the Day of Judgment,” but they are not true believers” (2:8). Al-Hakam may easternize or
westernize, he, by Allah, will not find the true knowledge in no other source except from Ahl al-Bayt to
whom Jibra’il came (with knowledge).” (107(صحيح

107.

ا الْۇقُوفنَّما (لامالس هلَيع) هدِ البو عبا قَال قَال لاءالْع ِبا نب نيسالْح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع



علَينَا ف الْحلالِ والْحرام فَاما النُّبوةُ فَلا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from al-Husayn Ibn Abu al-‘Ala’ from
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “To refer to us (as the Divine authorities) is valid
only in finding the lawful and unlawful matters. To refer to us as prophet-hood is not valid.” (108(حسن
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن الْبرق عن ابِ طَالبٍ عن سدِيرٍ قَال قُلْت لابِ عبدِ اله (علَيه السلام) انَّ
عمس دِيرا سي فَقَال لهضِ االار فو لها ماءالس الَّذِي ف وهآناً ونَا قُرلَيكَ عتْلُونَ بِذَلةٌ يهآل مَّنونَ امعزماً يقَو
وبصرِي وبشَرِي ولَحم ودم وشَعرِي من هولاء براء وبرِى اله منْهم ما هولاء علَ دِين ولا علَ دِين آبائ واله لا
يجمعن اله واياهم يوم الْقيامة الا وهو ساخطٌ علَيهِم قَال قُلْت وعنْدَنَا قَوم يزعمونَ انَّم رسل يقْرءونَ علَينَا بِذَلكَ
قُرآناً يا ايها الرسل كلُوا من الطَّيِباتِ واعملُوا صالحاً انّ بِما تَعملُونَ عليم فَقَال يا سدِير سمع وبصرِي وشَعرِي
نعمجه لا يالو ائآب دِين َللا عو دِين َلع لاءوا هم ولُهسرو منْهه مال رِىبو اءرب لاءوه نم مدو ملَحشَرِي وبو
نه نَحرِ المةُ ااجِمتَر نه نَحال لْمانُ عخُز ننَح قَال نْتُما افَم قُلْت قَال هِملَيطٌ عاخس وهلا وا ةاميالْق موي ماهياه وال
قفَوو اءمونَ السد نم َلغَةُ عالةُ الْبجالْح ننَا نَحتيصعم نع نَهنَا وتبِطَاع َالتَعكَ واره تَبال رمونَ اومصعم مقَو
الارضِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Barqi from Abu Talib from
Sadir who has said that he asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) the following. “A certain group of people
believe that you are gods. They read to us from the Qur’an about it. And it is He Who in heaven is God
and in earth is God.” (43:84). The Imam (عليه السلام) said, “O Sadir, my hearing, my sight, my skin, my
flesh, my blood and my hair are (all) disdain such people, and Allah also disdains them. They do not
follow my religion and the religion of my forefathers. I swear by Allah, Allah will not place me with them
on the Day of Resurrection. The only thing from Allah to them will be His anger.” The narrator has said
that he said, “Among us there is a group of people who believe that you are messenger and read to from
the Holy Qur’an: “O Messengers, eat of the good things and do righteousness; surely I know the
things you do” (23:51). The Imam (عليه السلام) said, “O Sadir, my hearing, my sight, my skin, my flesh,
my blood and my hair are (all) disdain such people, and Allah and Hid Messenger also disdains them.
They do not follow my religion and the religion of my forefathers. Allah will not place me with them on the
Day of Judgment. The only thing from Allah towards them will be His anger.” The narrator has said that
he then asked, “What are you then?” the Imam (عليه السلام) said, “We are the treasuries of the
knowledge of Allah. We are the translators of the commands of Allah. We are infallible people. Allah, the
Most Holy, the Most High, has commanded people to obey us and prohibited them to disobey us. We
are the complete Divine authority over all that is below the heavens and above the earth.” (109(حسن
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هلَيه (عدِ البع ِبا نبٍ عغَال نب اقحسا نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
لها ندَى مالْه ةمئبِا حضوا لجو زه عنَّ الا هِمفَاتصو (لامالس هلَيع) ةمالائ الا حيهف رذْكي لَه ةخُطْب لام) فالس
هال َّلدٍ (صمحم ةما نم فرع نفَم هلْمع نَابِيعي ناطب نع بِهِم فَتَحو اجِهنْهم بِيلس نع بِهِم لَجباو هدِين نِنَا عتِ نَبِييب
امالام بنَص َالتَعكَ واره تَبلانَّ ال هلامسا ةطُلاو لفَض ملعو هانيما ةلاوح مدَ طَعجو هامما قح اجِبه) وآلو هلَيع
اءمالس َلبٍ ابدُّ بِسمارِ يبنُورِ الْج نم غَشَّاهقَارِ والْو ه تَاجال هسلْباو هالَمعو ِهادوم لها َلةً عجح لَهعجو هخَلْقلَماً لع
هلَيع رِدا يبِم مالع وفَه هرِفَتعلا بِمادِ ابالْع المعه اال لقْبلا يو ابِهبسا ةلا بِجِهه انْدَ الا عم نَاللا يو هادوم نْهع عنْقَطلا ي
نيسۇلْدِ الْح نم هخَلْقل مهخْتَاري َالتَعكَ واره تَبلِ الزي فَلَم تَناتِ الْفِهشَبمو نَناتِ السيمعمو اتِ الدُّجلْتَبِسم نم
امما منْهم ضا مم لك يهِمتَضريو هخَلْقل بِهِم ضريو تَبِيهِمجيكَ وذَلل يهِمطَفصي امما لبِ كقع نم (لامالس هلَيع)
نَصب لخَلْقه من عقبِه اماماً علَماً بيِناً وهادِياً نَيِراً واماماً قَيِماً وحجةً عالماً ائمةً من اله يهدُونَ بِالْحق وبِه يعدِلُونَ
حجج اله ودعاتُه ورعاتُه علَ خَلْقه يدِين بِهدْيِهِم الْعباد وتَستَهِل بِنُورِهم الْبِلاد وينْمو بِبركتهِم التّلاد جعلَهم اله حياةً
وه اما فَالامهتُومحم َله عال قَادِيرم يهِمكَ فبِذَل ترج لاملاسل مائعدو لامْلل يحفَاتمو لظَّلامل ابِيحصمو لانَامل
هاذَر ينح ِالذَّر ف هنيع َلع هطَنَعاصكَ وه بِذَلال طَفَاهاص تَجرالْم مالْقَائو نْتَجادِي الْمالْهو تَضرالْم بنْتَجالْم
هبانْتَجو هلْمبِع هاخْتَار نْدَهبِ عالْغَي لْمع ف ةماً بِالْحوبحم هشرع ينمي نع ةمنَس خَلْق لقَب لاظ هارب ينح ةرِيالْب فو
نةً مفْوصو يلاعمسا نلالَةً مسو يماهربآلِ ا نم ًطَفصمو نُوح ةِيذُر نةً مريخو (لامالس هلَيع) مآد نةً ميقب رِهطُهل
نُودِهجو يسلبا لائبح نْهوداً عطْرم تْرِهبِس هلَويو فَظُهحه يال نياً بِعيعرم لزي لَم (هآلو هلَيع هال َّلص) ٍدمحم ةتْرع
مدْفُوعاً عنْه ۇقُوب الْغَواسق ونُفُوث كل فَاسق مصروفاً عنْه قَوارِف السوء مبرا من الْعاهاتِ محجوباً عن الافَاتِ
لالْفَضو لْمالْعفَافِ والْع َلوباً انْسم هفَاعي ف ِالْبِرو لْموفاً بِالْحرعا مهّلشِ كاحالْفَو نوناً عصلاتِ مالز نوماً مصعم
عنْدَ انْتهائه مسنَداً الَيه امر والدِه صامتاً عن الْمنْطق ف حياته فَاذَا انْقَضت مدَّةُ والدِه الَ انِ انْتَهت بِه مقَادِير اله
هلَيه اال رما ارصو ضفَم (لامالس هلَيع) دِهالو دَّةم نْتَهلَغَ مبو هتبحم َلا يهه فال نةُ مادتِ الاراءجو هتيىشم َلا
هعدتَواسو هانيب لفَص هانْباو هلْمع آتَاهو هوحبِر دَهياو بِلادِه ف هِمقَيو ادِهبع َلةَ عجالْح لَهعجو دِينَه قَلَّدَهو دِهعب نم
هدِين للاه اءيضو هالَمع لها َلةً عجح لَهعجو هخَلْقلَماً لع هبنَصو هلْمانِ عيب لفَض هانْباو رِهما يمظعل هانْتَدَبو هرس
هانْتَدَبو هدِينل اهعتَراسو تَهمح هاتَخْباسو هلْمع فَظَهتَحاسو هرس هعدتَواس ماماً لَهما ه بِهال ضر ادِهبع َلع ِمالْقَيو
لعظيم امرِه واحيا بِه منَاهج سبِيله وفَرائضه وحدُوده فَقَام بِالْعدْلِ عنْدَ تَحيرِ اهل الْجهل وتَحيِيرِ اهل الْجدَلِ بِالنُّورِ
نادِقُونَ مالص هلَيع ضالَّذِي م جنْهالْم طَرِيق َلع جخْرم لك نم حانِ اللائيالْبو لَجالاب قبِالْح عالنَّاف فَاءّالشو عاطالس
له جال َلع رِيلا جا نْهدُّ عصلا؛ يو لا غَوِيا دُهحجلا يو لا شَقا مالذَا الْعه قح لهجي سفَلَي (لامهم السلَيع) هائآب
.وعلا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Ishaq Ibn Ghalib from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has described the condition of the Imams
and their attributes in one of his sermons. “Allah, the Most Holy, the Most High, has (عليه السلام)
explained His religion through the Imams of (true) guidance from the family of our Prophet the Ahl al-
Bayt (عليه السلام), and has clear through them the path of His system and plan. He has opened through
them the inside of the springs of His knowledge. Whoever of the followers of Muhammad has recognized
his obligation towards the rights of his Imam he has realized the taste of the sweetness of his faith and
the superior beauty of his Islam. It is because Allah, the Most Holy, the Most High, has appointed the
Imam the torchbearer for His creatures and authority over those who receive His blessings of His world.
He has crowned him with dignity and has encompassed him in the Light of His Omnipotence. He
extends a means to the heavens. The blessings do not discontinue from him. Nothing from what is with
Allah is achieved except through its right means. Allah does not accept the good deeds of His servants



without one’s recognition of the Imam (عليه السلام). The Imam (عليه السلام) knows how to sort out the dark
confusing matters and whatever obscures the Sunnah (tradition of the Holy Prophet and the confounding
matters in mischievous conditions. Allah, the Most Holy, the Most High, has always been choosing the
Imams from the descendants of al-Husayn (عليه السلام) one after the other Imam. He would select and
choose them for the leadership of His creatures delightfully and well satisfied with them. Whenever one
Imam would leave this world He would appoint for His creatures his successor as a clear beacon and a
shining guide, a guarding leader, a knowledgeable Divine authority. The Imams from Allah guide people
with the truth and with the truth they judge. They are Allah’s authority calling people to Him and as
shepherds of His creatures. With their guidance people follow the religion and from them the land
receive light. Through their holiness the bounties increase. Allah has made them life for the people and
the torches in the darkness, the keys to communication and the strongholds for Islam. Thus, has the
measures of Allah continued in them towards His final decision. “The Imam is the outstanding amicable
person, the most trusted guide and the guardian who can make hopes come true. Allah has chosen him
with such distinctions. He choose him as such in the realm when all things were in the form of particles
in the instance that He made him made him a particle and in the realm in which all things were designed
as He had designed him (well-protected) as a shadow??, before He made the organisms, on the right
side of His throne, gifted with wisdom in the unseen knowledge with Him. He chose him in His
knowledge and granted him outstanding nobility for his purity. He is a heir of Adam, the best one among
the descendents, the chosen one of the family of Abraham, a descendent of Ismael and of the most
preferred ones in the family of Prophet Muhammad ه عليه وآله وسلمال صل. He has always been looked
after by the watchful eyes of Allah Who would provide him security and guard him with His shield, well
protected against the evil nets of Satan and his armies. He is well defended against the approaching
dark nights and the false accusations of the evil doers. All wickedness is kept away from him and he
kept safe against all forms of defects and flaws. He is veiled against all the scourge and infallible in the
case of sins. He is kept safe and sound against all indecencies. He is well known for his forbearance
and virtuousness in the early days of his life and great knowledge, chastity and excellence are ascribed
to him towards the end of his life. The task of Imamt (leadership) of his father rests with him while in the
lifetime of his father he remained silent. When the time of the Imamat (leadership) of his father ends it is
the time when the measures of Allah ends up with him to His wish, the will from Allah brings him to His
love, thus, the end of the Imamat of his father comes and he passes away. The authority from Allah
shifts to him after his father. He then is made in charge of His religion and the Divine authority over His
servants, the guardian over His lands, supported with His spirit and is given of His knowledge. He raises
him as a beacon for His creatures, makes him to have His authority over the people of his world and as
the light for the people of His religion and a guardian for His servants. Allah will agree to have him as
Imam of the people, entrust him with His secret, makes him a safe-keeper of His knowledge, and makes
him to hide His wisdom in him. He protects him for His religion calls up on him to serve His great task,
revives through him the phases of His system (of religion) and the obligations in His laws. The Imam
then enforces justice, when the people of ignorance are confused and the disputing and quarrelling
people are frustrated, with shining light, the beneficial cure and radiant truth. He would do so with clear



explanations of all aspects and just in the manner and practice his truthful father and forefathers would
do before him. No one would ignore the rights of such scholar except the wicked ones. No one would
struggle against him except those who have strayed away from the right path. No one would keep away
from him except those who keep a bold face against Allah, the Most Holy, the Most High. (110(صحيح
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حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن يعقوب بن يزيد، عن محمد بن أب عمير، عن غير واحد،
عن أب عبد اله عليه السلام قال: السبت لنا، والاحد لشيعتنا، والاثنين لاعدائنا، والثلثاء لبن امية، والاربعاء يوم
شرب الدواء، والخميس تقض فيه الحوائج، والجمعة للتنظف والتطيب، وهو عيد المسلمين وهو أفضل من الفطر
والاضح، ويوم الغدير أفضل الاعياد، وهو ثامن عشر من ذي الحجة وكان يوم الجمعة، ويخرج قائمنا أهل البيت
يوم الجمعة، ويقوم القيامة يوم الجمعة، وما من عمل يوم الجمعة أفضل من الصلاة عل محمد وآله

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that Sa’id
Ibn ‘Abd Allah quoted Yaqoob Ibn Yazid, on the authority of Muhammad Ibn Abi Umayr, on the authority
of some other people that Aba ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) said, “Saturdays are for us. Sundays are
for our followers. Mondays are for our enemies. Tuesdays are for the Umayyads. Wednesdays are the
days for taking medicine. Thursdays are for taking care of your needs. Fridays are for leaning up and
putting on perfume. Fridays are the holidays for the Muslims. They are even better than the Eid al-Fitr
and Eid al-Azha. The Day of Eid al-Ghadir is the noblest of the holidays. It is on the eighteenth day of
the month of Dhul-Hijja. Our Riser (فرجه ه تعالعجل ال) - the Riser (فرجه ه تعالعجل ال) from the Members
of the Holy Household - will rise on a Friday. The Resurrection Day will be on a Friday. No deeds are
better on Fridays than sending God’s Blessings upon Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) and his
Household.” (111(صحيح

111.

ف الَّذِين ةئَالْم ننَّ ما (عليه السلام) قَال هدِ البع ِبا نع اهور نمع رِدِ النَّخَعتَوسالْم نب لع ندَ عمحا نع نْهع
سماء الدُّنْيا لَيطَّلعونَ علَ الْواحدِ و اثْنَين و الثََّثَة و هم يذْكرونَ فَضل آلِ محمدٍ (عليهم السلام) فَيقُولُونَ ا ما
تَرونَ هوء ف قلَّتهِم و كثْرة عدُوِهم يصفُونَ فَضل آلِ محمدٍ (عليهم السلام) فَتَقُول الطَّائفَةُ اخْرى من الْمَئة ذلكَ
يمظالْع لذُو الْفَض هال و شاءي نم يهتوي هال لفَض

From him, from Ahmad, from ‘Ali Ibn Al-Mustawarad Al-Nakha’i, from the one who reported it: Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) has said; ‘From the Angels who are in the sky of the world, they come to one, and two,
and three when they are mentioning the virtues of the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآلهال صل
so they say: ‘But did you see those in their scarcity (of numbers) and the abundance of their ,(وسلم
enemies, describing the virtues of the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)?’ So the
other group of Angels say: “That is Allah’s grace; He grants it to whom He pleases, and Allah is the



Lord of mighty grace” (62:4)”. (112(موثق

112.

ِبا نانَ عسم ناب نع اجرالس يلاعمسا ِبا نع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نتَنَا مشَفَاع نَالي لا نَّها َنا بي ل فَاةُ قَالالْو ِبا رضا حلَم نَّها (لامالْس هلَيع) لالأو نسو الْحبا قَال يرٍ قَالصب
ةلابِالص تَخَفاس

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn ’Isma‘il from Abu
’Isma‘il al-Sarraj from Ibn Muskan from Abu Basir who has said the following: ‘Abu al-Hasan the first,
has said, ‘When my father was about to pass away, he said, “My son, those who consider ,(عليه السلام)
Salah (prayers) insignificant will not be able to benefit from our intercession. (113(الظاهر صحيح عل

113.

هلَيه (عدِ البا عبا لْتاس ثٍ قَاليرح نرِو بمع نع بِيها نفٍ عيس نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
السلام) عن قَولِ اله كشَجرة طَيِبة اصلُها ثابِت وفَرعها ف السماء قَال فَقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
اصلُها وامير الْمومنين (علَيه السلام) فَرعها والائمةُ من ذُرِيتهِما اغْصانُها وعلْم الائمة ثَمرتُها وشيعتُهم الْمومنُونَ
ورقُها هل فيها فَضل قَال قُلْت لا واله قَال واله انَّ الْمومن لَيولَدُ فَتُورق ورقَةٌ فيها وانَّ الْمومن لَيموت فَتَسقُطُ ورقَةٌ
منْها

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn Sayf from his father from
‘Amr Ibn Harith who has said the following. “I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the words of Allah.
“... a blessed tree which has firm roots and branches rising up into the sky” (14:24). The Imam
and the (عليه السلام) said that the The Holy Prophet (S) said, “The root is Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام)
branches are the Imams from their (Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and The Holy Prophet (S) descendants
and the knowledge of Imams stand for the fruits. Their faithful followers represent the leaves of such
tree.” The Imam (عليه السلام) asked, “Is there anything else in the tree?” I said, “No, there is nothing else
there. The Imam (عليه السلام) then said, “By Allah, when a faithful is given a child a leave grows in the
tree and when a faithful dies a leave falls off the tree.” (114(صحيح

Virtues of Imam Abu al-Hasan Musa Ibn Ja’far al-Kadhim (‘A)

114.

ِبا نيرٍ عثك ناذِ بعم نتٍ عيثُب نازِ عالْخَز وبيا ِبا نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
عبدِ اله (علَيه السلام) قَال قُلْت لَه اسال اله الَّذِي رزَق اباكَ منْكَ هذِه الْمنْزِلَةَ انْ يرزُقَكَ من عقبِكَ قَبل الْمماتِ
وهدُ واقذَا الره دٌ فَقَالاقر وهو حالدِ الصبالْع َلا شَاردَاكَ فَاف لْتعج وه نم قُلْت كَ قَاله ذَلال لقَدْ فَع ا فَقَالثْلَهم



غُلام

A number of our people has narrated Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Abu Ayyub
al-Khazzaz from Thubayt from that Mu‘dh Ibn Kathir who has said the following. “I said to Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام), ‘I pray to Allah who has granted your father because of you such a high position to
grant you also such high position through your successor before you will leave this world.” He then said,
“Allah has already granted such favor.” The narrator has said that he then asked the Imam (عليه السلام),
“Who is he, ‘May Allah take my soul in service for your cause?” He pointed out towards the pious
servant (of Allah), who was asleep, saying this man (Imam Musa) who is asleep.” He was a young boy.”
حسن)115)

115.

ورنْصم لَه قَال قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نالِ عمانَ الْجفْوص نانَ عرنَج ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
بن حازِم بِابِ انْت وام انَّ الانْفُس يغْدَى علَيها ويراح فَاذَا كانَ ذَلكَ فَمن فَقَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) اذَا كانَ
ذَلكَ فَهو صاحبم وضرب بِيدِه علَ منْبِ ابِ الْحسن (علَيه السلام) الايمن ف ما اعلَم وهو يومئذٍ خُماس وعبدُ
اله بن جعفَرٍ جالس معنَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu Najran from Safwan al-Jammal from Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام). Safwan has said the following. “Mansur Ibn Hazim said to him, ‘May Allah take my soul
in service for your cause, the (human) souls pass through mornings and evenings if that (death for you)
comes then who (will be the Imam)?” Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) then said, “If that happens then he is
your companion.” He tapped the right shoulder of Abu al-Hasan with his hand, as I know. He was five
(feet tall or years old) at that time and ‘Abd Allah Ibn Ja‘far was also present with us.” (116(حسن

116.

يثَمالْم نسالْح ندَ بمحا نع نيسالْح نب نسالْح نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحاو يحي ندُ بمح
وه (لامالس هلَيع) هدِ البو عبا لَه قَال َّتح (لامالس هلَيع) نسالْح ِبرِ اما ف دِيثٍ طَوِيلح خْتَارِ فالْم نضِ بفَي نع
صاحبكَ الَّذِي سالْت عنْه فَقُم الَيه فَاقر لَه بِحقّه فَقُمت حتَّ قَبلْت راسه ويدَه ودعوت اله عز وجل لَه فَقَال ابو عبدِ
اله (علَيه السلام) اما انَّه لَم يوذَنْ لَنَا ف اول منْكَ قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ فَاخْبِر بِه احداً فَقَال نَعم اهلَكَ وۇلْدَكَ وكانَ
مع اهل وۇلْدِي ورفَقَائ وكانَ يونُس بن ظَبيانَ من رفَقَائ فَلَما اخْبرتُهم حمدُوا اله عز وجل وقَال يونُس لا واله
لَه قُولي (لامالس هلَيع) هدِ البا عبا تعمابِ سالْب َلا تيا انْتَهفَلَم تُهعفَاتَّب جلَةٌ فَخَرجع بِه انَتكو نْهكَ مذَل عمسا َّتح
خُذْه (لامالس هلَيع) هدِ البو عبا ل فَقَال تطَعاو تعمس فَقَال قَال ضلَكَ فَي ا قَالمك رالام ونُسا يي هلَيا قَنبقَدْ سو
ضا فَيكَ يلَيا

Muhammad Ibn Yahya and Ahmad Ibn Idris have narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from al-
Hasan Ibn al-Husayn from Ahmad Ibn al-Hasan al-Maythami from Fayd Ibn al-Mukhtar, in a lengthy



Hadith on the affair of Abu al-Hasan (عليه السلام). In it Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said to the narrator.
“He is your Master of who you asked. Stand up for him and acknowledge his rights.” I then stood up and
kissed his head and hand and prayed to Allah, the Most Holy, the Most High, for him.” Abu ‘Abd Allah
then said, “Keep in mind that permission is not given to us to speak about him to anyone (عليه السلام)
before you.” The narrator has said that he then said to the Imam (عليه السلام), “‘May Allah take my soul in
service for your cause, can I inform any one about him?” The Imam (عليه السلام) said, “Yes, you may
inform your family (wife) and sons.” With me there were my family (wife), sons and friends and of my
friends there was Yunus Ibn al-Zabyan. When I informed them, they all thanked Allah, the Most Holy,
the Most High. Yunus said, “No, by Allah, I must hear that from him. He was in a hurry. He went and I
followed him. When I reached the door, I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) say to him - he had reached
him before I-, “What Fayd has said to you is true.” The narrator has said that he (Yunus) then said, “I
have heard it and I have obeyed.” Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) then said, “Take him with you, O Fayd.”
موثق)117)

117.

احمدُ بن ادرِيس عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ عن ابن مسانَ عن سلَيمانَ بن خَالدٍ قَال دعا ابو عبدِ اله
(علَيه السلام) ابا الْحسن (علَيه السلام) يوماً ونَحن عنْدَه فَقَال لَنَا علَيم بِهذَا فَهو واله صاحبم بعدِي

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan from Ibn Muskan from
Sulayman Ibn Khalid who has said the following. ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) one day called Abu al-
Hasan (عليه السلام) while we were in his presence and said to us, “You must take hold of this man. He, by
Allah, will be your Master after me.” (118(صحيح

118.

ًنبِم ةاربِام حالدُ الصبالْع رم قَال ةيرغالْم نه بدِ البع نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
وه تَب وصبيانُها حولَها يبونَ وقَدْ ماتَت لَها بقَرةٌ فَدَنَا منْها ثُم قَال لَها ما يبيكِ يا امةَ اله قَالَت يا عبدَ اله انَّ
لَنَا صبياناً يتَام وكانَت ل بقَرةٌ معيشَت ومعيشَةُ صبيان كانَ منْها وقَدْ ماتَت وبقيت منْقَطَعاً بِ وبِۇلْدِي لا حيلَةَ
لَنَا فَقَال يا امةَ اله هل لَكِ انْ احيِيها لَكِ فَالْهِمت انْ قَالَت نَعم يا عبدَ اله فَتَنَح وصلَّ ركعتَين ثُم رفَع يدَه هنَيىةً
وحركَ شَفَتَيه ثُم قَام فَصوت بِالْبقَرة فَنَخَسها نَخْسةً او ضربها بِرِجله فَاستَوت علَ الارضِ قَائمةً فَلَما نَظَرتِ الْمراةُ
الَ الْبقَرة صاحت وقَالَت عيس ابن مريم وربِ الْعبة فَخَالَطَ النَّاس وصار بينَهم ومض (علَيه السلام)

Some of our companions, from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from ‘Abd Allah Ibn al-
Mughira who has said the following. “The pious servant of Allah passed in Mina by a woman who was
weeping and her children around her also were weeping because her cow was dead. He went close to
her and asked, “What has caused you t weep O slave of Allah ?” She said, “O servant of Allah, we have
orphan children. Our cow that was them means for our living has died and we are left without any means



of living.” He said, “Will you be happy if will bring your cow back to kife?” She was just inspired to say,
“Yes, O servant of Allah I will be very happy.” He stepped aside and said two Rak‘at prayers. He then
raised his hands gently has said the following and moved his lips. He then stood up and called the cow
to get up. He pushed the cow with his foot or a staff and she was up straight and standing. When the
woman looked at the cow she cried and said, “Jesus, son of Mary, I swear by the Lord of the Ka‘ba.
Many people gathered around and he disappeared among them and went.” (119(صحيح
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هدِالبع ندُ بعسو فَّارالص نسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندَ بمحا نن بسالح ندُ بمحدَّثَنا مح
،ينقْطي نب لع بيها نن، عيسالح يهخا نع ،ينقْطي نب لع نن بسالح نع ،يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نيعاً، عمج
قال: استَدْع الرشيدُ رجلا يبطل بِه امر اب الحسن موس بن جعفَرٍ علَيهِما السلام يخْجلُه ويقْطَعه ف الَمجلس،
نيفٍ مغر تَناۇل نسو الحبا لَّما رامانَ كَزِ، فالْخُب َلناموساً ع لمدَةُ عتِ المائرضا أحفَلَم مزعم لجر لَه فَانْتَدَب
لا هأسر فَعنْ را لامالس هلَي‏ عنسو الحبا ثلْبي كَ فَلَمذلكُ لحالضو حون الفَرهار نم تَفَزاسو هدَيي نيب نم زِ طارالْخُب
نـونُ مما ي ظَمعاورِةُ كلْكَ الصت تثَبفَو :قال ،هال ِدُودُ خُذْ عسيا ا :لَه تُور فَقالضِ السع‏ بلرٍ عوصدٍ مسا
الســباعفَافْتَرست ذلكَ المعزِم، فَخَر هارونُ ونُدَماوه علَ ۇجوههِم مغْشياً علَيهِم فَطارت عقُولَهم خَوفاً من هولِ ما
دنْ تَرورِة االص لْتاا سكَ لَملَيع ّقلْتُكَ بِحاس :لامالس هلَي‏ عنسالح ِبونُ لاهار كَ، قالذل نفاقُوا ما اه فَلَموار
نم تْهتَلَعما اب دورِةَ تَرالص نَّ هذِهفَا ،ِهِميصعو مبالِ القَوح نم تْهتَلَعما اب تدر وسصا مع نْ كانَتا :فَقال ،لجالر
هنَفْس فاتَها ف شْياءالا لمعكَ اانَ ذلَف ،لجهذا الر

Muhammad Ibn Al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad Ibn Al-Hasan al-Saffar and Sa’d Ibn ‘Abd Allah quoted on the authority of Ahmad Ibn
Muhammad Ibn ‘Isa, on the authority of Al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn Yaqteen, on the authority of his brother al-
Husayn, on the authority of his father ‘Ali Ibn Yaqteen, “Harun Ar-Rashid was looking for someone who
could make fun of Abu al-Hasan Musa Ibn Ja’far (عليه السلام), belittle him and defeat him in arguments in
a meeting. A magician volunteered to do so. When they spread the table to eat, the magician put a spell
on the bread so that whenever Abu al-Hasan wanted to grab a piece of bread to eat, it would fly away
from his hands. Harun was very pleased and laughed a lot at this. Then Abu al-Hasan turned to the
picture of a lion which was on a portrait and said, “O Lion! Seize this enemy of God!” The narrator of the
tradition added, “Then the picture of the lion turned into a big lion, jumped on the magician, and tore him
up.” Then Harun and all his companions who were present were watching got scared, fainted and fell
down. When they regained consciousness, Harun told Abu al-Hasan (عليه السلام), “I beg you by the right
I have over you to ask the picture to return that man.” Then the Imam (عليه السلام) said, “If the Cane of
Moses (عليه السلام) returned the canes and the ropes which it swallowed, this picture will also return that
man.” The narrator of this tradition added, “This was one of the most important reasons why the Imam
معتبر)was martyred.” (120 (عليه السلام)



120.

هدِ البع ِبا نَا خَاتَملَيا جخْرا (عليه السلام) فَاِضالر نسالْح ِبنْدَ اع نْتك رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع نْهع
نمصفَاع قَتث نْت(عليه السلام) ا هدِ البع ِبا خَاتَم َلانَ عك (عليه السلام) و نسالْح ِبا خَاتَم (عليه السلام) و
هَعا ف لَه ةٌ ودرو يهف و هال ِبس(عليه السلام) ح نسالْح ِبا خَاتَم نَقْش النَّاسِ و نم

It is narrated from the narrator of the previous Hadith from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu Nasr
who has said the following: “I once was with Abu al-Hasan, al-Ridha’, (عليه السلام), and he (the Imam)
showed us the ring of Abu ‘Abd Allah, and Abu al-Hasan, (عليه السلام). On the ring of Abu ‘Abd Allah,
-it said, ‘You are my trusty so protect me from people.’ The engraving on the ring of Abu al ,(عليه السلام)
Hasan, (عليه السلام), said, ‘Allah is sufficient for me’ and there was a flower and a crescent on its upper
part.’” (121(صحيح

121.

قَال قَال دٍ الْقُممحم نب نيسالْح نع ِرِييمالْح نع يلاعمسا ندِ بمحم نع نيسالْح ندِ بمحم نع يحي ندُ بمحم
يننمويرِ الْمما رقَبو (هآلو هلَيع هال َّصل) هولِ السر رقَب زَار نمك غْدَادبِب ِبا رقَب زَار نم (ملاالس هلَيع) اِضالر
صلَوات اله علَيه الا انَّ لرسولِ اله ولاميرِ الْمومنين صلَوات اله علَيهِما فَضلَهما

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Muhammad Ibn Isma‘il from
al-Himyariy from al-Husayn Ibn Muhammad al-Qummi who has said the following: “al-Ridha’’, (عليه
has said, ‘Whoever visits my father in Baghdad is like one who has visited the Messenger of ,(السلام
Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), and the grave of ’Amir al-Mu’minin. O Allah, I appeal before You to grant
salawat (favors and compensation to Muhammad and his family worthy of their services to Your cause).
Except, however, the Messenger of Allah and ’Amir al-Mu’minin have their own special merits.’”
مجهول)122)

122.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن الْحسن بن عل الْوشَّاء عن الرِضا (علَيه السلام) قَال سالْتُه عن زِيارة قَبرِ
منَع قَال (ملاالس هلَيع) نيسرِ الْحقَب ثْلم (ملاالس هلَيع) نسالْح ِبا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Hasan Ibn ‘Ali al-Washsha’
who has said the following: “I once asked al-Ridha’, (عليه السلام), ‘Is visiting the grave of Abu al-Hasan,
”’.He (the Imam) replied, ‘Yes, it is so ’?(عليه السلام) ,like visiting the grave of al-Husayn ,(عليه السلام)
صحيح)123)



Virtues of Imam Abu al-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’(‘A)

123.

قَال نَّها (لامالس هلَيع) نسالْح ِبا نع وسالْقَاب مينُع نع ميح نةَ باوِيعم ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ِنَب صو وا ِلا نَبا يهف نْظُري لَمفْرِ والْج ف عم نْظُري وهو َلا مهبحانْدِي وع مهرباۇلْدِي و ربكاً ايلع ننَّ ابا

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Mu‘awiya Ibn Hakim from
Nu‘aym al-Qabusi from Abu al-Hasan (عليه السلام) who has said the following. “My son, ‘Ali is the eldest
of my sons and the most virtuous among them to me and the most beloved of them to me. He looks into
the Jafr (a secret source of knowledge) with me. No one looks into it except a prophet or the executor of
the will of a prophet.” (124(موثق

124.

قَال ّقالر اۇدد نرٍو عمع نب يحي نع ِلُؤِياللُّو نيسالْح نب نسالْح نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيسدا ندُ بمحا
قُلْت لابِ الْحسن موس (علَيه السلام) انّ قَدْ كبِرت سنّ ودق عظْم وانّ سالْت اباكَ (علَيه السلام) فَاخْبرن بِكَ
فَاخْبِرن من بعدَكَ فَقَال هذَا ابو الْحسن الرِضا

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from al-Hasan Ibn al-Husayn al-
Lu’lu’i from Yahya Ibn ‘Amr from Dawud al-Raqqi who has said the following. “I said to Abu al-Hasan
Ibn Musa (عليه السلام), ‘I have grown old and my bones are weakening. I asked your father (عليه السلام)
and he informed me about you. Would you also inform me (about the Imam after you).” The Imam (عليه
مجهول)said, “This Abu al-Hasan al-Ridha’.” (125 (السلام

125.

جخَر خْتَارِ قَالالْم نب نيسالْح نع ةيرغالْم نه بدِ البع نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
الَينَا من ابِ الْحسن (علَيه السلام) بِالْبصرة الْواح متُوب فيها بِالْعرضِ عهدِي الَ اكبرِ ۇلْدِي يعطَ فُلانٌ كذَا
شَاءا يم لفْعه ينَّ الا توالْم َلع لجو زه عال قْضي وا ‏ءِجا َّتح َطعفُلانٌ لا يذَا وفُلانٌ كذَا وفُلانٌ كو

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from ‘Abd
Allah Ibn al-Mughirah from al-Husayn Ibn al-Mukhtar who has said the following. “In Basra (wherein the
Imam (عليه السلام) was imprisoned) certain tablets came out to us from Abu al-Hasan (عليه السلام) on
which, it was written horizontally, ‘My instructions and directives to my eldest son (‘Ali Ibn Musa al-
Ridha’ (عليه السلام) who should give such and such to so and so. As far so and so is concerned do not
give him anything until I will come or Allah, the Most Holy, the Most High, will decree that I must die,



Allah certainly does what He wills.” (126(موثق

126.

تملع له لالاو نسو الْحبا ل قَال قَال رمحا نب شَامه نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
احداً من اهل الْمغْرِبِ قَدِم قُلْت لا قَال بلَ قَدْ قَدِم رجل فَانْطَلق بِنَا فَركب وركبت معه حتَّ انْتَهينَا الَ الرجل فَاذَا
هلَيع) نسو الْحبا قُولكَ يذَل لارٍ كوج عبنَا سلَيع ضرنَا فَعلَيع رِضاع لَه فَقُلْت يققر هعم دِينَةالْم لها نم لجر
با فَاهرِضنْ تَعكَ الَيا عم لَه ةٌ فَقَالرِيضةٌ مارِيلا جنْدِي اا عم نَا فَقَاللَيع رِضاع قَال ا ثُميهف ةَ لاجلام) لا حالس
علَيه فَانْصرف ثُم ارسلَن من الْغَدِ فَقَال قُل لَه كم كانَ غَايتُكَ فيها فَاذَا قَال كذَا وكذَا فَقُل قَدْ اخَذْتُها فَاتَيتُه فَقَال ما
كنْت ارِيدُ انْ انْقُصها من كذَا وكذَا فَقُلْت قَدْ اخَذْتُها فَقَال ه لَكَ ولَن اخْبِرن من الرجل الَّذِي كانَ معكَ بِالامسِ
ّنا يفَةصالْو ذِهه نكَ عخْبِرا ذَا فَقَاله نم ثَركنْدِي اا عم فَقُلْت ماشه نب ِيا نم قَال ماشه نب نم لجر فَقُلْت
نَفْسا لتُهياشْتَر كَ قُلْتعيفَةُ مصالْو ذِها هم تَابِ فَقَالَتْال لها نةٌ مارام تْنيغْرِبِ فَلَقالْم قْصا نا متُهياشْتَر
نْدَهع ثضِ فَلا تَلْبالار لهرِ انْدَ خَيونَ عَنْ تا غنْبةَ يارِيالْج ذِهنَّ هكَ اثْلنْدَ مع ذِهونَ هَنْ تا غنْبونُ يا يم فَقَالَت
الا قَليلا حتَّ تَلدَ منْه غُلاماً ما يولَدُ بِشَرقِ الارضِ ولا غَربِها مثْلُه قَال فَاتَيتُه بِها فَلَم تَلْبث عنْدَه الا قَليلا حتَّ ولَدَتِ
الرِضا (علَيه السلام)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Hisham Ibn
Ahmar who has said the following. “Once Abu al-Hasan, the second asked me, “Do you know if anyone
from Morocco (or the west) has arrived?” I replied, “No, no one has come.” He said, “Yes, a man has
come. Come with us.” He rode and also rode and went until we reached the man. He was a man from
Madina who had a few slaves with him for sale. I asked him to show the slaves for sale and he showed
me seven slave-girls. Abu al-Hasan (عليه السلام) said, “I do not need any of these.” Then he asked,
“Show us more.” The man said, “There is no more except one who is ill.” The Imam (عليه السلام) said,
“Why do you not show her to us?” The man refused and the Imam (عليه السلام) returned. The next day he
sent me and said to ask him for how much is the girl who is ill and if he said for so and so amount say, “I
pay.” I went to him and he said, “I will not accept less than so and so amount for her.” I said, “I take
her.” He said, “She is yours but tell me who was the man with you yesterday?” I said, “A man from the
clan of Banu Hashim.” He asked from which family is he?” I said, “That is all I have.” He said, “I like to
tell you about this girl. I bought her in the far corner of the west (or Morocco). A woman from the
followers of the Bible came and said, “What is she doing with you?” I said, “I have purchased her for
myself.” She said, “This girl should not be with one like you. This girl should be with the best of the
people on earth. With such a one she will not live very long before giving birth to a boy whose like will
not be born in the west or east of the earth.” The narrator has said, “I brought her to the Imam (عليه
عليه السلام).” (صحيح)and shortly afterwards she became the mother of Imam al-Ridha’ (127 (السلام

127.

عل بن ابراهيم عن ياسرٍ الْخَادِم والريانِ بن الصلْتِ جميعاً قَال لَما انْقَض امر الْمخْلُوع واستَوى الامر للْمامونِ
كتَب الَ الرِضا (علَيه السلام) يستَقْدِمه الَ خُراسانَ فَاعتَل علَيه ابو الْحسن (علَيه السلام) بِعلَل فَلَم يزلِ الْمامونُ



عبس (لامالس هلَيع) جعفر لابو (لامالس هلَيع) جفَخَر نْهع فلا ي نَّهاو لَه يصحلا م نَّها ملع َّتكَ حذَل ف هباتي
ورم َافو َّتح فَارِسازِ ووالاهو ةرصالْب طَرِيق َلخُذْ عو قُمو لبالْج طَرِيق َلخُذْ عونُ لا تَاماالْم هلَيا تَبَف يننس
وطشُر َلع دِ فَقَالهةَ الْعفَوِلاي قَال (لامالس هلَيع) نسو الْحبا بلافَةَ فَاالْخو رتَقَلَّدَ الامنْ يونُ اماالْم هلَيع ضرفَع
نْهلا او رنْ لا آما َلدِ عهالْع ةوِلاي ف لاخد ّنا (لامالس هلَيع) اِضالر تَبَف تىا شم لس ونُ لَهماالْم ا قَالهُلاسا
هّلكَ كذَل َلونُ اماالْم هابجفَا هّلكَ كذَل نم نيفتُعو مقَائ وا همئاً مشَي ِرغَيلا او زِلعلا او ّلولا او قْضلا او فْتلا او
قَال فَحدَّثَن ياسر قَال فَلَما حضر الْعيدُ بعث الْمامونُ الَ الرِضا (علَيه السلام) يسالُه انْ يركب ويحضر الْعيدَ
ويصلّ ويخْطُب فَبعث الَيه الرِضا (علَيه السلام) قَدْ علمت ما كانَ بين وبينَكَ من الشُّروط ف دخُولِ هذَا الامرِ
ف لامْال هادري (لامالس هلَيع) لزي لَكَ فَلَمرِفُوا فَضعيالنَّاسِ و قُلُوب نئنْ تَطْمكَ ارِيدُ بِذَلا انَّمونُ اماالْم هلَيا ثعفَب
ذَلكَ فَالَح علَيه فَقَال يا امير الْمومنين انْ اعفَيتَن من ذَلكَ فَهو احب الَ وانْ لَم تُعفن خَرجت كما خَرج رسول اله
النَّاسو ادونُ الْقُوماالْم رماو تىش فيك جونُ اخْرماالْم فَقَال (لامالس هلَيع) يننموالْم يرماو (هآلو هلَيع هال َّلص)
انْ يبروا الَ بابِ ابِ الْحسن قَال فَحدَّثَن ياسر الْخَادِم انَّه قَعدَ النَّاس لابِ الْحسن (علَيه السلام) ف الطُّرقَاتِ
والسطُوح الرِجال والنّساء والصبيانُ واجتَمع الْقُواد والْجنْدُ علَ بابِ ابِ الْحسن (علَيه السلام) فَلَما طَلَعتِ
هفَيتك نيفاً بطَرو دْرِهص َلا عنْهفاً مطَر َلْقا قُطْن نم اءضيب ةاممبِع ممتَعو لفَاغْتَس (لامالس هلَيع) قَام سالشَّم
رافٍ قَدْ شَمح وهو هدَيي نيب ننَحو جخَر ازاً ثُمع دِهخَذَ بِيا ثُم لْتا فَعم ثْللُوا مافْع يهالوم يعمجل قَال ثُم رتَشَمو
سراوِيلَه الَ نصفِ الساقِ وعلَيه ثياب مشَمرةٌ فَلَما مشَ ومشَينَا بين يدَيه رفَع راسه الَ السماء وكبر اربع تَبِيراتٍ
ِينَةالز نسحنُوا بِايتَزو لاحوا السلَبِسوا وىيابِ قَدْ تَهالْب َلع النَّاسو ادالْقُوو هاوِبيطَانَ تُجالْحو اءمنَّ السنَا الَيا ِلفَخُي
فَلَما طَلَعنَا علَيهِم بِهذِه الصورة وطَلَع الرِضا (علَيه السلام) وقَف علَ الْبابِ وقْفَةً ثُم قَال اله اكبر اله اكبر اله
اتَنَا قَالوصا ابِه فَعلانَا نَربا ام َله عدُ لمالْحو امالانْع ةهِيمب نزَقَنَا ما رم َلع ربكه ادَانَا الا هم َلع ربكه اال ربكا
ِهِمابود نع ادقَطَ الْقُوسو (لامالس هلَيع) نسالْح ِبا َلوا اا نَظَرلَم احيالصو جِيجالضو اءۇ بِالْبرم تعزعفَتَز راسي
ورموا بِخفَافهِم لَما راوا ابا الْحسن (علَيه السلام) حافياً وكانَ يمش ويقف ف كل عشْرِ خُطُواتٍ ويبِر ثَلاث مراتٍ
قَال ياسر فَتُخُيِل الَينَا انَّ السماء والارض والْجِبال تُجاوِبه وصارت مرۇ ضجةً واحدَةً من الْباء وبلَغَ الْمامونَ ذَلكَ
النَّاس بِه افْتَتَن بِيلذَا السه َلع َّلصا الْمِضلَغَ الرنْ با يننموالْم يرما اي نتَياسِىذُو الر لهس نب لالْفَض لَه فَقَال
بكرو هفَلَبِس هّبِخُف (لامالس هلَيع) نسو الْحبا اوعَ فَدَعجالر لَهاونُ فَسماالْم هلَيا ثعفَب جِعرنْ يا لَهانْ تَسا ياالرو
عجرو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Yasir al-Khadim and al-Rayyan Ibn al-Salt all have said the following.
“When the matter of the deposed Caliph (Amin) ended and it was established for al-Ma’mun he wrote to
al-Ridha’ asking to come to Khurasan. Abu al-Hasan (عليه السلام) in reply presented certain reason to
justify his disagreement to the proposal but al-Ma’mun continued writing until The Imam (عليه السلام)
found it out to be unavoidable and that will not leave him alone. He (عليه السلام) then left for Khurasan
when Abu Ja‘far was only seven years old. Al-Ma’mun wrote to him, “do not travel through the
mountains and Qum. Take the road through Basra, al-Ahwaz and Persia. The Imam (عليه السلام) arrived
at Marw. Al-Ma’mun offered him to command and lead the task of Khilafat (Leadership) but Abu al-
Hasan (عليه السلام) declined. He then offered the Imam (عليه السلام) to accept the post of the crown prince
The Imam (عليه السلام) said that he may accept it under certain conditions. Al-Ma’mun said, “Say
whatever conditions you like.” The Imam (عليه السلام) wrote, “I will assume this post with the conditions
that I will nor issue any order or prohibitions nor issue any fatwa or judgment nor any appointment or
dismissal of officers or change anything in the current system. You must excuse me in all such matters.
Al-Ma’mun agreed to all such conditions. The narrator has said that Yasir narrated to me saying, “When



it was ‘Id (the holiday) al-Ma’mun asked al-Ridha’ to attend the program, lead the prayer and deliver the
sermon. al-Ridha’ (عليه السلام) replied him saying, “You know the conditions between us. They did not
consist of any such matters. Al-Ma’mun sent the message, “I only want thereby to build confidence in
the people and they would know your distinction.” He continued insisting until the Imam (عليه السلام) said,
“O Amir al-Mu’minin, I would appreciate much if you would excuse me from such task and if you would
still insist then I will out for this task in the manner that the Messenger of Allah and Amir al-Mu’minin ‘Ali
would do.” Al-Ma’mun then said, “You may do as you would chose. Al-Ma’mun ordered the (عليه السلام)
servants guides to lead a procession to the door of Abu al-Hasan (عليه السلام) saying ‘Allahu Akbar’ Allah
is great. The narrator has said that Yasir al-Khadim narrated to me this. “People lined up waiting for the
Imam (عليه السلام) on the roads and roof tops, men women and children. The guides and people from the
army gathered at the door of Abu al-Hasan (عليه السلام). At sun rise the Imam (عليه السلام) took a shower,
wore a white turban made of cotton. He let one end of the turban hang over his chest and the other end
between his shoulder on his back. He tied his belt and asked his followers, “Do as I have done.” He
picked up an arrow shaped staff and came out and we were along with him. He was bare foot and his
gown was raised half way between his feet and knees and so were his other (long) clothes. When he
walked and we walked along with him he raised his head towards the sky and Allahu Akbar (Allah is
great) four times. It seemed to us as if the sky and the walls responded to him. the guides and the
people at the door were ready and armed and decorated with the best dresses. When we appeared
before them in such fashion and al-Ridha’ (عليه السلام) appeared to them he stood at the door shortly and
then said, “Allahu Akbar (Allah is great). Allahu Akbar (Allah is great). Allahu Akbar (Allah is great).
Allahu Akbar (Allah is great) for guidance that He has granted us. Allahu Akbar (Allah is great) that has
granted us the cattle. All praise belongs to Allah that He has granted us blessings. We all would raise
our voices. Yasir al-Khadim has said that the whole Maw shock with the weeping, cries and shouts
when they looked at Abu al-Hasan (عليه السلام). Many of the guides fell from their horses who would kick
and throw their boots when they saw Abu al-Hasan barefoot. He would walk about ten steps and pause
and say Allahu Akbar three times. Yasir al-Khadim has said that to us it seemed as if the sky, earth
and mountains would respond to him. The whole Marw had become one voice loud and tearful.
Information of this was reported to al-Ma’mun and Sahl Ibn al-Fadl, who had two official posts, said to
him, “Amir al-Mu’minin, if al-Ridha’ would reach the place of prayer in this manner people will into his
devotees. Ask him to return home.” Al-Ma’mun sent his people to ask Abu al-Hasan to return home. He
asked to bring his shoes and wore them and rode back home.” (128(صحيح

128.

بِيها خَاتَم و هنَقْشِ خَاتَم نا (عليه السلام) عِضالر نسا الْحبا لْتاس قَال نمحدِ الربع نب ونُسي نع بِيها نع نْهع
بِه تَخَتَّما نْتالَّذِي ك وه و هال ِبسح ِبا خَاتَم نَقْش و هبِال ةَ اقُو  هال ا شَاءم خَاتَم نَقْش (عليه السلام) قَال

It is narrated from the narrator of the previous Hadith from Yunus Ibn ‘Abd al-Rahman who has said the
following: “I once asked Abu al-Hasan, al-Ridha’, (عليه السلام), about the engraving on his ring and the



ring of his father. He (the Imam) said, ‘The engraving on my ring says, ‘It is whatever Allah wants and
there is no power except the power of Allah’ and the engraving on the ring of my father said, ‘Allah is
sufficient for me’ and it is what I used for my ring.’” (129(صحيح

129.

هلَيا (عِضةُ الراردَاكَ زِيف لْتعج (ملاالس هلَيع) ٍفَرعج ِبلا قُلْت قَال ارزِيهم نب لع نع بِيها نع يماهربا نب لع
هلَيه (عدِ البا عبنَّ اكَ اذَلو لفْضا ِبةُ اارزِي فَقَال (ملاالس هلَيع) نيسه الْحدِ البع ِبةُ اارزِي ما لفْضم) الاالس
ةيعّالش نم اصالْخَو لاا هورزلا ي ِباالنَّاسِ و لك هورزم) يلاالس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Ali Ibn Mahziyar who has said the following: “I once
asked Abu Ja‘far, (عليه السلام), saying, ’I pray to Allah to keep my soul in service for your cause, Is visiting
al-Ridha’, (عليه السلام), more virtuous or that of Abu ‘Abd Allah, al-Husayn, (عليه السلام), more virtuous?’
He (the Imam) replied, ‘Visiting my father is more virtuous; all people visit Abu ‘Abd Allah, al-Husayn,
حسن)but only very special people of our followers visit my father.”’ (130 ,(عليه السلام)
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ح وا (ملاالس هلَيع) ٍفَرعا جبا تعمس قَال اقحسا ندَانَ بمح نع ِفَرِيعالْج يماهربا نب لع نع يحي ندُ بمحم
ِبا رقَب زَار نم (ملاالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال قَال يماهربا نب لع نالشَّكُّ م (ملاالس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نع لجر نع ل
بِطُوس غَفَر اله لَه ما تَقَدَّم من ذَنْبِه وما تَاخَّر قَال فَحججت بعدَ الزِيارة فَلَقيت ايوب بن نُوح فَقَال ل قَال ابو جعفَرٍ
الثَّان (علَيه السلام) من زَار قَبر ابِ بِطُوس غَفَر اله لَه ما تَقَدَّم من ذَنْبِه وما تَاخَّر وبنَ اله لَه منْبراً ف حذَاء منْبرِ
رنْبالْم طْلُبا تجِى فَقَال قَدْ زَارو تُهيافَر قابِ الْخَلائسح نه مغَ الفْري َّتح (ملاهِما السلَيع) لعدٍ ومحم

Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Ali Ibn Ibrahim al-Ja’fariy from Hamdan Ibn Ishaq who has
said the following: “I heard Abu Ja‘far, or it was narrated to me from Abu Ja‘far, (عليه السلام)”, -
uncertainty is from ‘Ali Ibn Ibrahim- “that Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said, ‘Whoever visits my father in
Tus (Iran), Allah forgives his sins of the past and those that comes later on.’ He (the narrator) has said, ‘I
then performed al-Hajj after Ziyarat (visit). Thereafter, I met Ayyub Ibn Nuh who said to me, ‘Abu Ja‘far,
the 2nd, (عليه السلام), has said, “Whoever visits the grave of my father in Tus, Allah forgives his sins of
the past and that which come later. Allah builds for his use a pulpit, parallel to those for Muhammad and
‘Ali, (عليه السلام), until He will complete all creatures, accounting.’” I (the narrator) saw him when he
already had visited and said, ‘I have come to claim my pulpit.’” (131(مجهول
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يحي نع يدٍ الْمعس نب نمحدِ الربع ندَ عمحا نب يماهربا نع ِورِيابسالنَّي نيسالْح نب لع نع يحي ندُ بمحم
بن سلَيمانَ الْمازِن عن ابِ الْحسن موس (علَيه السلام) قَال من زَار قَبر ولَدِي عل كانَ لَه عنْدَ اله كسبعين حجةً



نم للا تُقْب ةجح بر قَال ةجح لْفا ينعبس قُلْت قَال ةجح لْفا ينعبسو منَع ةً قَالجح ينعبس قُلْت ةً قَالورربم
نةٌ معبرا نمحشِ الررع َلانَ عك ةاميالْق موانَ يذَا كا منَع قَال هشرع ه فال زَار نمانَ كلَةً كلَي نْدَهع اتبو هزَار
الاولين واربعةٌ من الآخرِين فَاما الاربعةُ الَّذِين هم من الاولين فَنُوح وابراهيم وموس وعيس (علَيهِم السلام) واما
ورقُب زَار ننَا معدُ مقْعفَي ارمضدُّ الْممي ثُم هِملَيه عال اتلَوص نيسالْحو نسالْحو لعدٌ ومحفَم رِينالآخ نةُ معبرالا
الائمة (علَيهِم السلام) الا انَّ اعلاهم درجةً واقْربهم حبوةً زُوار قَبرِ ولَدِي عل (علَيه السلام)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Ali Ibn al-Husayn al-Naysaburiy from Ibrahim Ibn Ahmad
from ‘Abd al-Rahman Ibn Sa‘id al-Makkiy from Yahya’ Ibn Sulayman al-Mazeniy who has said the
following: ‘Abu al-Hasan, Musa, (عليه السلام), has said, ‘Whoever visits the grave of my son, ‘Ali it is
before Allah like performing seventy thousand well-performed accepted Hajjah.’ He (the narrator) said, I
asked, ‘Is it seventy well-performed Hajjah?’ He (the Imam) said, ‘Yes, and it is seventy thousand
Hajjah.’ I then said, ‘Seventy thousand Hajjah!’ He (the Imam) said, ‘A Hajjah perhaps is not accepted.
One who visits him and spends the night near his grave is as if one’s visiting Allah in His Throne. He (the
Imam) said, ‘Yes, on the Day of Judgment, on the Throne of the Beneficent there will be four from those
of the earlier times and four from the latter generations. The four from the earlier generations are Nuh,
Ibrahim, Moses and Jesus, (عليه السلام). The four from the later generations are Muhammad, ‘Ali, al-
Hasan and al-Husayn, (عليه السلام). Thereafter, the leveling tool is applied and along with us will sit those
who have visited the graves of ’A’immah, and among them of the highest degree and the first to receive
gifts are those who have visited the grave of my son, ‘Ali, (132(مجهول) ’”.(عليه السلام
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حدَّثَنا محمد بن الحسن بن احمد بن الوليد رض اللهعنْه قال حدَّثَنا محمد بن الحسن الصفار عن احمد بن محمد
بن عيس عن احمد بن محمد بن أب نصر البزنط قال قَرات كتَاب ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام ابلغْ شيعت انَّ
لْفا هالي وا لامالس هلَي‏ عقَال ةجح لْفا لامالس هلَيفَرٍ ععج ِلاب فَقُلْت قَال ةجح لْفا لجو زع هنْدَ الع دِلتَع تارزِي
هّقارِفاً بِحع هزَار نمل ةجلْفِ حا

Muhammad Ibn Al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad Ibn Al-Hasan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, on the
authority of Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Nasr al-Bizanti according to which Abi Nasr narrated that he
had read a letter from Imam al-Ridha’ (عليه السلام) in which it was written, “Let my followers know that
God considers visiting my shrine to be like one thousand pilgrimages (to the Kaaba).” Then Abi Nasr
went to Imam Muhammad Taqi (عليه السلام) and asked the Imam (عليه السلام) about this issue. The Imam
said, “Yes, by God! There is the reward of one million pilgrimages to the Kaaba for anyone (عليه السلام)
who visits his shrine and recognizes his rightfulness.” (133(صحيح
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حدَّثَنا أب و محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنْه قالا حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن سعد بن
سعد قال سالت ابا الحسن الرِضا علَيه السلام عن زِيارة فَاطمةَ بِنتِ موس بن جعفَر علَيه السلام فَقَال من زَارها
فَلَه الجنَّة

My father and Muhammad Ibn Musa Ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with them - quoted on
the authority of ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of his father Sa’d Ibn Sa’d to have said, “I
asked Abal Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) about visiting the shrine of Fatimah - the daughter of Imam
Musa Ibn Ja’far. Imam al-Ridha’ (عليه السلام) said, “The reward of whomever visits her shrine is Heaven.”
صحيح)134)
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ابِ ره قَال حدَّثَنَا سعدُ بن عبدِ اله عن احمدَ بن ابِ عبدِ اله الْبرق عن الْحسن بن عل الْوشَّاء قَال: قُلْت للرِضا ع
ما لمن اتَ قَبر احدٍ من ائمه ع قَال لَه مثْل ما لمن اتَ قَبر ابِ عبدِ اله ع قَال فَقُلْت ما لمن زَار قَبر ابِ الْحسن ع
قَال لَه مثْل ما لمن زَار قَبر ابِ عبدِ اله ع

From al-Hasan Ibn ‘Ali al-Washsha‘ said, I said to al-Ridha’ (عليه السلام), ‘What is (the reward) for one
who comes to the grave of one of the A’immah (عليهم السلام)?’ He (عليه السلام) said to him: ‘Like what is
(the reward) of the one who comes to the grave of Abi ‘Abd Allah (al-Hussayn).’ I (al-Washsha’) said:
‘What is (the reward) for the one who visits the grave of Abi al-Hasan (Musa al-Kadhim)?’ He (عليه
’said: ‘Like what is (the reward) of the one who comes to the grave of Abi ‘Abd Allah (al-Husayn) (السلام
صحيح)135)
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حدَّثَنا الْحاكم ابو جعفَرِ بن نُعيم بن شاذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس، عن ابراهيم بن هاشم، عن
هلامدٍ كحا َلع قَطَع تياا رمقَطُّ و هلامِداً بحفَا اج لامالس هلَيا عِضالر نسا الْحبا تياا رم :اسِ قالبالع نب راهيمبا
يسٍ لَهلج دَيي نيب اَّلا اتقَطُّ و يسٍ لَهلج دَيي نيب هلَيدَّ رِجلا ما وهلَيع قْدِري ةاجن حداً، عحا دا رمو نْهغَ مفْري َّتح
هحانَ ضك لقَطُّ ب هحض ف هققَهي تُهيالا رقَطُّ و تَفَل تُهيالا رقَطُّ و هيالممو يهالوم نداً محا شَتَم تُهيالا رقَطُّ و
يلقَل لامالس هلَيانَ‏ عكسِ وائالسابِ ووالْب َّتح هيالمم هدَتائم َلع هعم لَسجا دَتُهائم تبنُصذَا خَلا وانَ اكو مسالتَّب
ف اميا ثَلاثَة اميص فُوتُهفَلا ي اميالص يرثانَ ككو حبالص َلا اهلوا نم يهاللَي ثَركا ِيحرِ يهالس يرثك لبِاللَّي مالنَّو
الاللَّي ف نْهونُ مكَ يذَل ثَركاو ِرالس ف دَقَةالصوفِ ورعالْم يرثك لامالس هلَيانَ‏ عكرِ والدَّه موكَ صذَل قُوليرِ والشَّه
دِّقُوهفَلا تُص هلفَض ف ثْلَهى مار نَّها مزَع نفَم ةمظْلالْم

Al-Hakim Abu Muhammad Ja’far Ibn No’aym Ibn Shathan - may God be pleased with him - narrated
that Ahmad Ibn Idris quoted on the authority of Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of Ibrahim Ibn Al-
Abbas, “I never saw Abal Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) be verbally crude with anyone under any
circumstances. I never saw him interrupt anyone. He always waited for them to finish talking. I never



saw him refuse to fulfill anyone’s needs that he was capable of fulfilling. He never stretched his legs out
in front of anyone. He never leaned back in front of anyone. I never saw him reproach any of his
servants or agents. I never saw him spit. I never saw him burst into loud laughter. Rather he (عليه السلام)
would smile gently. When everyone left and they spread the tablecloth out for him to dine on, he (عليه
عليه) called every one of his servants and agents - even the door-keeper to dine with him. He (السلام
stayed (عليه السلام) was awake most of the time. He (عليه السلام) slept very little in the daytime. He (السلام
up a lot at night - from the beginning of the night till early morning. He fasted a lot. He (عليه السلام)
always fasted for at least three days each month. He (عليه السلام) used to say, “This fasting is like fasting
all year long.” He (عليه السلام) often did good deeds and gave charity in secret. He (عليه السلام) did most of
this in the darkness of the night. If anyone claims that he has seen anyone as noble as him (عليه السلام),
do not believe him.”136

136.

ِوِيرلْتِ الهالص با نم عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح قال نْهع هال ضر دانمفَر الهعج نزِيادِ ب ندِ بمحدَّثَنا اح
قال كانَ الرِضا علَيه السلام يلّم النَّاس بِلُغَاتهِم وكانَ واله افْصح النَّاسِ واعلَمهم بِل لسانٍ ولُغَة فَقُلْت لَه يوماً يا
ابن رسولِ اله انّ لاعجب من معرِفَتكَ بِهذِه اللُّغَاتِ علَ اخْتلافها فَقَال يا ابا الصلْتِ انَا حجةُ اله علَ خَلْقه وما
كانَ اله ليتَّخذَ حجةً علَ قَوم وهو لا يعرِف لُغَاتهِم اوما بلَغَكَ قَول اميرِ الْمومنين‏ علَيه السلام اوتينَا فَصل الْخطَابِ
فَهل فَصل الْخطَابِ الا معرِفَةُ اللُّغَاتِ

Ahmad Ibn Ziyad al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abu ‘l-Salt al-Harawi, “al-Ridha’ (عليه
spoke with people in their own languages. By God, he was the most eloquent and the most (السلام
knowledgeable person in any language. One day I told him, ‘O son of the Prophet of God! I am amazed
at your mastery over all these various languages.’ al-Ridha’ (عليه السلام) said, ‘O Abu ‘l-Salt! I am the
Proof of God for His creatures. God would not designate a Proof for Himself to any nation who does not
know their language. Have you not heard that ‘Ali - the Commander of the Faithful (عليه السلام) said, ‘We
have been granted elaborate speech.’ Then how can this be without mastery of all the languages?’”
صحيح)137)

137.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن ابِ نَصرٍ عن ابِ الْحسن الرِضا (علَيه السلام) قَال سالْتُه عن قَولِ اله
هِمتدِّيقُونَ بِطَاعالصةُ ومالائ مادِقُونَ هالص قَال ينادِقالص عونُوا مكه ونُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهييا ا لجو زع

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu Nasr who has said that
he asked Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) about the meaning of the words of Allah, the Most Holy,
the Most High, in the following verse. “Believers, be pious before God and always be friends with



the truthful ones.” (9:119). The Imams (عليه السلام) said, “The truthful ones are the Imams (عليه السلام)
who, are truthful in their obedience (to Allah).” (138(صحيح

138.

حدَّثَنا عل بن عبدِ اله بن الوراق والحسينبن ابراهيم بن احمدِ بن هشام المودِب حمزة بن محمدِ بن أحمد العلَوِي
نب لامد السبن عع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لرنا عخْبا منْهع هال ضر ذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندِ بمحاو
صالح الهروِيِ وحدَّثَنا محمد جعفَرِ بن نُعيم بن شاذان رض اله عنْه، عن احمدِ بن ادرِيس، عن ابراهيم بن هاشم،
عن عبد السلام بن صالح الهروِيِ قال: رفع الَ الْمامونِ انَّ ابا الْحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام يعقدُ
هسلجن مع ،النَّاس دونِ فَطَرماالْم اجِبح رٍو الطُّوسمع ندَ بمحم رمفَا هلْمنُونَ بِعفْتَتي النَّاسو لامْال سالجم
هبِشَفَتَي دِمدَمي وهباً وغْضم نْدِهع نم لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا جفَخَر بِه تَخَفاسو هرزَب هلَيا ا نَظَرفَلَم هرضحاو
ويقُـول: وحـق الْمصطَفَ والْمـرتَض وسيِـدَة النّسـاء لأستَنْزِلَن من حولِ اله عز وجلَّبِدُعائ علَيه ما يونُ سبباً
رضتَحاسو زِهكرم َلا فرانْص لامالس هلَي‏ عنَّها ثُم هتامعو هتبِخَاصو بِه هِمخْفَافتاسو اهيا ةورْال ذِهه لهلابِ ادِ كطَرل
ةتَتَابِعالْم نَنالْمو ةعاسالْو ةمحالرو ةعامالْج ةا ذَا الْقُدْري ماللَّه فَقَال ةيالثَّان ف قَنَتو نتَيعكر َّلصو اضتَواةَ ويضالْم
نا مبِظَهِيرٍ ي غْلَبلا ييرٍ وبِنَظ ثَّلملا يو يلثبِتَم فوصلا ي نا مي زِيلَةبِ الْجاهوالْمو يلَةمادِي الْجيالاو ةيالتَوالْم الآْلاءو
َطعاغَ وبسفَا منْعالَغَ وبفَا تَجاحو تْقَنفَا روصو نسحفَا قَدَّرو تَفَعلا فَارععَ وتَدَعَ فَشَرابو نْطَقفَا ملْهاو زَقفَر خَلَق
دَّ لَهلْكِ فَلا نبِالْم دتَفَر نا مارِ يْفالا اجِسوازَ هاللُّطْفِ فَج نَا فدارِ وصبالا راطخَو فَفَات ِزالْع ا فمس نا مي لزجفَا
ف ملَوتِ سلْطَانه وتَوحدَ بِالْبرِياء فَلا ضدَّ لَه ف جبروتِ شَانه يا من حارت ف كبرِياء هيبته دقَائق لَطَائفِ
الاوهام وحسرت دونَ ادراكِ عظَمته خَطَائف ابصارِ الانَام يا عالم خَطَراتِ قُلُوبِ الْعالَمين ويا شَاهدَ لَحظَاتِ
صائدَتِ الْفَرتَعارو هيفَتخ نم جِلَتِ الْقُلُوبوو هلالَتجل ِقَابتِ الرعخَضو هتبيهل وهنَتِ الْۇجع نا مي رِينارِ النَّاظصبا
نمم ل مانْتَقو هلَيع لاةلاةَ بِالصالص فْتشَر نم َلع لص يعفا ري لا عي يعنا مي ا قَوِيي دِيعا بي دِي‏ءا بي هقفَر نم
ظَلَمن واستَخَف بِ وطَرد الشّيعةَ عن بابِ واذِقْه مرارةَ الذُّلِ والْهوانِ كما اذَاقَنيها واجعلْه طَرِيدَ الارجاسِ وشَرِيدَ
فَةُ فجتِ الرقَعو َّتح هاءعد لامالس هلَي‏ علايوم تَتَما اسفَم وِيرالْه حالص نب لامدُ السبلْتِ عو الصبا اسِ قَالنْجالا
َلا انم زَايِلا ةُ فَلَمتِ الْقَاعاجهةُ ورتِ الْغَبثَارةُ ورلَتِ النَّعتَفْحاسةُ وحيالصقَةُ وعتِ الزتَفَعارلَدُ والْب تَجارو دِينَةالْم
انْ سلَّم مولاي علَيه السلام فَقَال ل يا ابـا الصـلْتِ اصعـدِ السطْح فَانَّكَ ستَرى امراةً بغيةً عثَّةً رِثَّةً مهيِجةَ الاشْرارِ
قَدْ شَدَّتباً وا قَصرِهنَح َلا حمانَ الرم نَدَتسا قَدْ اهُّتتَها وهتاوغَبانَةَ لمس ةورْال ذِهه لها ايهمسارِ يطْمخَةَ الاتَّسم
وِقَايةً لَها حمراء الَ طَرفه مانَ اللّواء فَهِ تَقُود جيوش الْقَاعة وتَسوق عساكر الطَّغَام الَ قَصرِ الْمامونِ ومنَازِلِ
قُوادِه فَصعدْت السطْح فَلَم ار الا نُفُوساً تَنْتَزِعُ بِالْعصا وهاماتٍ تُرضخُ بِالاحجارِ ولَقَدْ رايت الْمامونَ متَدَرِعاً قَدْ برزَ
يلَةثَق بِلَبِنَة طُوحالس العضِ اعب نم مقَدْ ر امجدِ الْحلا بِشَاجِرا ترا شَعبِ فَمرلْهِهاً لجتَوانِ مجرِ الشَّاهقَص نم
فَضرب بِها راس الْمامونِ فَاسقَطَت بيضتَه بعدَ انْ شَقَّت جلْدَةَ هامته فَقَال لقَاذِفِ اللَّبِنَة بعض من عرف الْمامونَ
َلالِ النَّاسِ عنْزا مولا يو اةابالُْمحزِ ويالَّتم موذَا يه سلَكَ لَي ملا ا تاس انَةَ تَقُولمس تعمفَس يننموالْم يرملَكَ ايو
طَبقَاتهِم فَلَو كانَ هذَا امير الْمومنين لَما سلَّطَ ذُكور الْفُجارِ علَ فُروج الابارِ وطُرِد الْمامونُ وجنُوده اسوا طَردٍ بعدَ
اذْلالٍ واستخْفَافٍ شَدِيدٍ

The following was narrated by ‘Ali Ibn ‘Abd Allah Ibn al-Warraq, Al-Husayn Ibn Ibrahim Ibn Ahmad Ibn
Hisham al-Mo’addib, Hamza Ibn Ahmad al-Alawi and Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani - may
God be pleased with them - on the authority of ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem quoted on the authority of
his father, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Salih al-Harawi. The following was also narrated by Abu
Muhammad Ja’far Ibn Nu’aym Ibn Shathan - may God be pleased with him - on the authority of Ahmad



Ibn Idris, on the authority of Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Salih al-Harawi.
Al-Ma’mun was informed that Abal Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’ (عليه السلام) had held speech meetings,
and the people were fascinated by his knowledge. Then Al-Ma’mun ordered his commissionaire
Muhammad Ibn ‘Amr al-Toosi to fend off the people from attending the Imam’s (عليه السلام) meetings. He
also called al-Ridha’ (عليه السلام) in. When Al-Ma’mun saw al-Ridha’ (عليه السلام), he scolded and belittled
him. Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) left there in an angry state. He (عليه السلام) was moving his lips
and saying, “I swear by the right of al-Mustafa (referring to the Prophet Muhammad (ه عليه وآلهال صل
and the Principal of all Ladies (referring to (عليه السلام) al-Murtadha (referring to ‘Ali Ibn Abi Talib ,(وسلم
the Blessed Lady Fatimah (عليه السلام) that I will curse him in such a way so as to remove the Honorable
the Exalted God’s protection and support from him so much that the dogs of this town will throw him out
of here and belittle him and the chosen, the regular members of his court. Then al-Ridha’ (عليه السلام)
went home and asked for some water to make ablutions. He made ablutions and said two units of
prayers. Then in the second unit when it was time to say the hands raised-up supplications (Qunut), he
said, “O God! O the Possessor of the Absolute Power, Extensive Mercy, Consecutive Blessings and
Continued Good! O the One for whose characteristics there can be no examples cited! O the One for
whose similitude there can be no examples cited! O the One whom no assisted ones can overcome! O
the One who has created and provided sustenance; revealed and made eloquent; created and guided;
destined and honored; organized and perfected; designed and beautified! O the One who has provided
for proofs so perfect; blessings so complete; rewards so plentiful! O the One who is at such a zenith of
Grandeur that it is beyond the ability of the viewers to see! O the One who is at such a deep level of
Delicacy that it is beyond the ability of the thoughts to understand! O the One who is the Only one to
rule, and there is no one to compete with You in the Domain of Thy Kingdom; O the One who is Unique
in Greatness and there is no one to compete with His Almightiness! O the One due to whose Grandeur
the minds of the intelligent ones are at a loss, and the eyes of the onlookers have lost their sight before
seeing Him! O the Knower of the thoughts of the mystics! O the Witness to the viewing of those who
see! O the One for whom the faces have fallen down in prostration due to His Might; and the heads have
bowed down due to His Majesty; and the hearts have beaten fearing His appalling presence; and the
veins of the neck strongly pulsate due to fearing Him. O the Initiator! O the Innovator! O the Powerful! O
the Impenetrable! O the Sublime! Send Blessings upon the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) as You
honored the prayers for sending blessings upon him. Take my revenge against those who have
oppressed me, belittled me, and have fended off the Shi’ites from my door. Make him taste the
bitterness of humiliation and abasement as they made me taste it. Fend him off from the Threshold of
Mercy as filth and contamination is fended off!” Abu ‘l-Salt ‘Abd al-Salam Ibn Salih al-Harawi said, “The
quake shook the town before he had finished saying his prayers. The whole town was in turmoil. There
was loud screaming and crying heard. There was a lot of dirt and dust. I did not move until my Master
told me, “O Abu ‘l-Salt! Go to the (عليه السلام) ’had finished saying his prayers. Then al-Ridha (عليه السلام)
roof and look around. There you will see a hustler who incites the rebels. She is wearing dirty clothes.
The people of this town call her Samanah since she is dumb and rude. She is using a piece of cane on
which she has tied a piece of red cloth and uses it as her flag. She tries to make an army out of the



rebels, lead them and guide the rebels to attack Al-Ma’mun’s palace and the houses of the army
heads.” I went up onto the roof and looked around. I could only see people with sticks in their hands and
others with broken heads. I saw Al-Ma’mun leave the Shahjan Palace wearing armor and running away.
I saw nothing more but noted that the apprentice of the phlebotomist threw a rock from the roof hitting
Al-Ma’mun on the head. His helmet fell off and his head broke. His skull got so much injured that it
seemed as if his brain was about to fall out. One of those who recognized Al-Ma’mun told the person
who had thrown the rock, “Woe be to you! This is the Commander of the Faithful!” I heard Samanah tell
him, “Shut up you bastard! Today is not the day to treat the people according to their ranks. If he was
really the Commander of the Faithful, he would not have made pimps masters of virgins. Then they
forced Al-Ma’mun and his troops out of town with the utmost degradation. (139(معتبر
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حدَّثَنا محمدِ بن عل ماجِيلويه رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن الريانِ بن شَبِيبٍ
قال دخَلْت علَ الرِضا علَيه السلام ف اولِ يوم من الُْمحرم فَقَال ل يا ابن شَبِيبٍ اصائم انْت؟ فَقُلْت لا. فَقَال انَّ
يعمنَّكَ سةً اِبةً طَيِيلَدُنْكَ ذُر نم ل به ِبر) :فَقَال لجو زع هبا ررِيزَك يها فعالَّذِي د موالْي وه موذَا الْيه
امص ن‏. فَميحكَ بِيرّشبي هنَّ الرابِ امحْال ف ّلصي مقائ وها ورِيزَك تةَ فَنَادلائالْم رماو لَه هال ابتَجفَاس.(الدُّعاء
وه مرنَّ الُْمحشَبِيبٍ ا نا ابي قَال ثُم.لامالس هلَيا عرِيكزل ابتَجا اسمك لَه هال ابتَجاس لجو زع ها العد ثُم موذَا الْيه
الشَّهر الَّذِي كانَ اهل الْجاهلية فيما مض يحرِمونَ فيه الظُّلْم والْقتَال لحرمته. فَما عرفَت هذِه الامةُ حرمةَ شَهرِها ولا
حرمةَ نَبِيِها. لَقَدْ قَتَلُوا ف هذَا الشَّهرِ ذُرِيتَه وسبوا نساءه وانْتَهبوا ثَقَلَه، فَلا غَفَر اله لَهم ذَلكَ ابداً.يا ابن شَبِيبٍ انْ
لها نم هعم لقُتو ،شبْال حذْبا يمك ذُبِح نَّهفَا ،لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع نب نيسلْحكِ لفَاب ‏ءَشياً لاكب نْتك
َلا للَقَدْ نَزو ،هقَتْلونَ لضرالاو عبالس اتاومتِ السلَقَدْ بونَ، وضِ شَبِيهرالا ف ما لَهم لاجر شَرةَ عيانثَم هتيب
نونُونَ مفَي مالْقَائ قُومنْ يا َلا رغُب ثشُع رِهنْدَ قَبع مفَه ،لقَدْ قُت دُوهجفَو رِهنَصةُ آلافٍ لعبرا ةلائالْم نضِ مرالا
نيسالْح دِّيج لا قُتلَم نَّها دِّهن جع ،بِيهن اع ،ِبا دَّثَنشَبِيبٍ لَقَدْ ح نا ابي.نيساتِ الْحا لَثَاري مهارعشو ارِهنْصا
امطَرتِ السماء دماً وتُراباً احمر.يا ابن شَبِيبٍ انْ بيت علَ الْحسين حتَّ تَصير دموعكَ علَ خَدَّيكَ غَفَر اله لَكَ
كل ذَنْبٍ اذْنَبتَه صغيراً كانَ او كبِيراً قَليلا كانَ او كثيراً.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ تَلْقَ اله عز وجل ولا ذَنْب علَيكَ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عم نَّةالْج ةَ فينبالْم فالْغُر ننْ تَسكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي.لامالس هلَي‏ عنيسرِ الْحفَز
فَالْعن قَتَلَةَ الْحسين.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ يونَ لَكَ من الثَّوابِ مثْل ما لمن استُشْهِدَ مع الْحسين فَقُل متَ ما
ذَكرتَه يا لَيتَن كنْت معهم فَافُوزَ فَوزاً عظيماً.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ تَونَ معنَا ف الدَّرجاتِ الْعلَ من الْجِنَانِ
ةاميالْق موي هعم هال هشَرراً لَحجح َّلتَو لاجنَّ را نَا فَلَوتلايكَ بِولَيعنَا وحفَرل حافْرنَا ونزحنْ لزفَاح

Muhammad Ibn ‘Ali Majiluwayh - may God be pleased with him -narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of al-Rayyan Ibn Shabib, “I went to see
al-Ridha’ (عليه السلام) on the first day of the (Arabic) month of Muharram. The Imam (عليه السلام) said, ‘O
Ibn Shabib! Are you fasting?’ I answered, ‘No.’ The Imam (عليه السلام) said, ‘Today is the day on which
Zakariya prayed to his Lord - the Honorable the Exalted, ‘There did Zakariya pray to his Lord, saying, ‘O
my Lord! Grant unto me from Thee a progeny that is pure: for Thou art He that heareth prayer!’’ And
God fulfilled his prayer and ordered the angels to call Zakariya ‘While he was standing in prayer in the
chamber, the angels called unto him, ‘(Allah) doth give thee glad tidings of Yahya, witnessing the truth of



a Word from Allah, and (be besides) noble, chaste, and a Prophet, of the (goodly) company of the
righteous.’’ Therefore, just as God fulfilled the prayers of Zakariya, the Honorable the Exalted God will
fulfill the prayers of whoever fasts on this day, and asks God for something.’

The Imam (عليه السلام) then added, ‘O Ibn Shabayb! Muharram is the month in which the people of the
Age of Ignorance had forbidden committing any oppression and fighting in. However, this nation did not
recognize the honor of this month or the honor of their own Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). In this month,
they killed the Prophet’s offspring, they enslaved the women, and took their belongings as booty. God
will never forgive them. O Ibn Shabayb! If you wish to cry, then cry for al-Husayn Ibn ‘Ali Ibn Abi Talib
.who was slaughtered like a sheep, and was killed along with the members of his household (عليه السلام)
Eighteen people were martyred along with al-Husayn (عليه السلام) who had no equal on Earth. The seven
heavens and the Earths mourned for his martyrdom. Four thousand angels descended to the Earth to
assist him (Imam Hussein) (عليه السلام). However, al-Husayn (عليه السلام) was destined to be martyred.
They will remain at his shrine with wrinkled hair until the Riser (Imam al-Mahdi) (عليه السلام) rises. Then
they will be among those who will assist him (عليه السلام). Their slogan will be Ya li tharat al-Husayn
(Revenge for al-Husayn’s blood!) O Ibn Shabib! My father narrated that his father (عليه السلام) quoted on
the authority of his grandfather (عليه السلام) that when they murdered my grandfather al-Husayn (عليه
in (عليه السلام) the heavens cried (dark) red blood and dirt. O Ibn Shabib! If you cry for al-Husayn ,(السلام
such a way that tears flow down your cheeks, then God will forgive all the sins that you have committed
whether they be minor or major, whether they be a few instances or a lot. O Ibn Shabib! If you would like
to meet the Honorable the Exalted God without having any sins then go to visit (the Shrine of) al-Husayn
in the (صل اله عليه وآله وسلم) O Ibn Shabib! If you would like to accompany the Prophet .(عليه السلام)
rooms of Paradise, then damn the murderers of al-Husayn (عليه السلام). O Ibn Shabib! If you would like to
be rewarded just as those who were martyred along with al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام), whenever you
remember al-Husayn (عليه السلام) say, ‘I wish I was with them and could achieve the great prosperity.’ O
Ibn Shabib! If you would like to be in the same high ranks in Paradise with us, then be sad when we are
sad and be happy when we are happy, and I advise you to have us since the Honorable the Exalted God
will resurrect whoever even likes a rock with that same rock on the Resurrection Day. (140(صحيح
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نسالْح ِبا َلا لجر اءج رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
الرِضا (علَيه السلام) من وراء نَهرِ بلْخَ فَقَال انّ اسالُكَ عن مسالَة فَانْ اجبتَن فيها بِما عنْدِي قُلْت بِامامتكَ فَقَال ابو
فَقَال هادمتانَ اعك ‏ءَش ِيا َلعانَ وك فيكانَ وك َتِكَ مبر نع نخْبِرا فَقَال تىا شمع لس (لامالس هلَيع) نسالْح
هتقُدْر َلع هادمتانَ اعكفٍ ويبِلا ك فيْال فيكو نيبِلا ا نالاي نيا َالتَعكَ واره تَبنَّ الا (لامالس هلَيع) نسو الْحبا
َّله (صولِ السر صاً ويلنَّ عاه وال ولسداً رمحنَّ ماه ولا الا لَهنْ لا ادُ اشْها قَالو هسار لفَقَب لجالر هلَيا فَقَام
نم نَّكَ الْخَلَفاادِقُونَ وةُ الصمالائ مَّناو (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر بِه ا قَامبِم دَهعب ِمالْقَيه) وآلو هلَيع هال
مدِهعب



A group of our people from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu
Nasr who has said the following. A man from Ma Wara’ Nahr Balkh (Transoxania) came to Abu al-
Hasan al-Ridha’ (عليه السلام), and said, ‘I have a question for you. If your answer is the same as I already
know, I will accept you as my Imam (leader with divine authority).’” Imam Abu al-Hasan (عليه السلام)
replied, “Ask whatever you wish.” The man said, “Tell me when did your Lord come into existence, how
has He been and on what did He depend?” Imam Abul-Hasan (عليه السلام), replied, “Allah, the Blessed,
the Almighty, is the space maker of space, Who Himself is not subject to the effects of any space. He is
the maker of How and Himself is not subject to How. He is Self-sufficient with His own power.” The man
stood up and kissed the head of the Imam (عليه السلام) and then said, “I testify that there is no god except
Allah and Muhammad is the Messenger of Allah and that Imam ‘Ali (عليه السلام) is the successor of the
Messenger of Allah and the Guardian and protector of what the Messenger of Allah has brought from
Allah and that your forefathers are the leaders with divine authority and that you are a successor to
them. (141(صحيح
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حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْهقال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن عبد السلام
لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع لايوم نْشَدْتا الَم :قُولي الخزاع لدعبل بن ع عتمس بن صالح الهروي قال
قَصيدَت الَّت اولُها:مدَارِس آياتٍ خَلَت عن تلاوةومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏فَلَما انْتَهيت الَ قَول:خُروج امام لا
هلَيا عِضالر اتِ‏بمالنَّقو اءمالنَّع َلزِي عجي‏ولاطبو قح لينَا كف ِزيماتِ‏يكرالْبو هال ماس َلع قُوميالَةَ خَارِجحم
نتَدْرِي م لفَه نتَييالْب نذَيكَ بِهانسل َلالْقُدُسِ ع وحر نَطَق اعا خُزي ل فَقَال َلا هسار فَعر شَدِيداً ثُم اءب لامالس
هذَا الامام ومتَ يقُوم فَقُلْت لا يا مولاي الا انّ سمعت بِخُروج امام منْم يطَهِر الارض من الْفَسادِ ويملَوها
مةُ الْقَائجالْح نُهاب نسدَ الْحعبو نسالْح نُهاب لدَ ععبو لع نُهد ابمحدَ معبو ند ابمحدِي معب اممالا بِلا دِعي فَقَال.دْلاع
الْمنْتَظَر ف غَيبته الْمطَاعُ ف ظُهورِه ولَو لَم يبق من الدُّنْيا الا يوم واحدٌ لَطَول اله ذَلكَ الْيوم حتَّ يخْرج فَيملاها
لامالسلاةُ والص هِملَيع لع نع هائآب نع بِيها نع ِبا دَّثَنلَقَدْ حقْتِ والْو نع ارخْبفَا َتا مماراً ووج تىلا ممك دْلاع
انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قيل لَه يا رسول اله متَ يخْرج الْقَائم من ذُرِيتكَ فَقَال مثَلُه مثَل الساعة لا يجلّيها لوقْتها
الا هو ثَقُلَت ف السماواتِ والارضِ لا تَاتيم الا بغْتَةً.خبر دعبل عند وفاته

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamazani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim
Ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Saleh al-Harawi,
“I heard De’bel Ibn ‘Ali al-Khoza’ee say, ‘I recited this poem for my Master al-Ridha’ (عليه السلام) which
starts with: The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now and the landing site of
revelations is left like a barren desert! Then I reached the following verses: A Divine Leader shall rise -
surely he is to rise In God’s name and His Blessing he shall rise. He will distinguish between right and
wrong for us. He will reward the good-doers and the bad-doers he shall chastise. Then al-Ridha’ (عليه
raised up his head towards me and said, ‘O De’bel Khoza’ee! It was the (عليه السلام) cried hard. He (السلام
Holy Spirit who made these verses flow out from your tongue. Do you know who that Divine Leader is?
When will he rise?’ Then De’bel said, ‘No my Master! I have only heard that a Divine Leader from your
progeny shall rise and cleanse the earth of corruption. He shall fill it with justice.’ Then the Imam (عليه



said, ‘O De’bel! The Divine Leader coming after me is my son Muhammad; then after Muhammad (السلام
his son ‘Ali; then his son Hasan; and then his son al-Hujjat the Riser the Awaited one (Imam al-Mahdi)
who will come during his absence (Ghayba). He will be obeyed when he appears. God shall prolong
time even if there is only one day left for him to rise and fill the earth with justice, since it has been filled
with oppression and injustice. But when will it be? This is like informing the people about the time of the
arrival of the Resurrection Day. My father quoted on the authority of his father, on the authority of his
forefathers, on the authority of ‘Ali (عليه السلام) who narrated that God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)
was asked, ’O Prophet of God! When shall the Riser who is from your progeny rise?’ The Prophet (صل
,replied: “The similitude of that is like the similitude of the Hour (of Resurrection) (اله عليه وآله وسلم
‘None but He can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden through the heavens and
the earth. Only, all of a sudden will it come to you” (7:187). (142(مجهول كال موثق
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حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المودب وعل بن عبدُ اله الوراقِ رض اله عنهما قالا حدَّثَنا عل بن
همحر اعالْخُز لع نب بِلدِع خَلد بد السلام بن صالح الهروي قالن عع ميم بن هاشبراها ن أبِيهع ميم بن هاشبراها
اله علَ ابِ الْحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام بِمرو فَقَال لَه يا ابن رسولِ اله انّ قَدْ قُلْت فيكَ قَصيدَةً
حو نْزِلموةلاوت نع اتٍ خَلَتآي دَارِس‏:منْشَدَها فَاهاته لامالس هلَي‏ علَكَ فَقَالداً قَبحا ادَهنْشنْ لا اا نَفْس َلع تآلَيو
ذَا، به هلقَو َللَغَ اا باتٍ‏فَلَمفْرص هِمئفَي نم مهدِيياماًوتَقَسم مرِهغَي ف مهىى فَيرا:هلقَو َللَغَ اا باتِ‏فَلَمصرالْع رقْفم
نفّاً عكارِيهِماتو َلدُّوا اوا مرذَا ۇتا:هلقَو َللَغَ اا بفَلَم اعا خُزي دَقْتص :لَه قَالو لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا
فْتلَقَدْ خ:هلقَو َللَغَ اا باتٍ فَلَمنْقَبِضم هالو لجا قُوليو هفَّيك بّقَلي لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا لعاتٍ‏جنْقَبِضتَارِ موالا
َلا ا انْتَهرِ.فَلَمبكالا عالْفَز موي هنَكَ الآم :لامالس هلَيا عِضالر ‏قَالفَاتدَ وعب نمو الاجلأر ّنااويِهعس امياا والدُّنْي ف
عضوذَا الْملَكَ بِه قلْحفَلا اا لامالس هلَيا عِضالر لَه فَاتِ‏قَالالْغُر ف نمحا الرنَهمتَضةينَفْسٍ زَكل غْدَادبِب رقَبو:هلقَو
شَاءحقَّدُ بِالاتَوةيبصم نا ما لَهي بِطُوس رقَبعليه السلام:و فَقَال .هولِ السر نا بي َلب كَ. فَقَاليدَتقَص اما تَمبِهِم نتَييب
ف الْحرقَاتِ‏الَ الْحشْرِ حتَّ يبعث اله قَائماًيفَرِج عنَّا الْهم والْرباتِ‏فَقَال دِعبِل يا ابن رسولِ اله هذَا الْقَبر الَّذِي
تيعش خْتَلَفم طُوس يرصي َّتح الاللَّيو اميالا لا تَنْقَضرِي وقَب لامالس هلَيا عِضالر فَقَال وه نم رقَب بِطُوس
لامالس هلَيا عِضالر ضنَه ثُم غْفُوراً لَهم ةاميالْق موي تجرد ف عانَ مك بِطُوس تبغُر ف نزَار نلا فَمارِي ازُوو
هلَيا الْخَادِم جخَر ةاعدَ سعانَ با كفَلَم الدَّار خَلدو هعضوم نم حربنْ لا يا هرماو يدَةنْشَادِ الْقَصا نم بِلدِع اغدَ فَرعب
ا فلْهعاج لايولَكَ م قُولي لَه فَقَال [اِضالر َلةٌ اوبنْسةُ موِيِضالرو ضالر َلةٌ اوبنْسةُ موِيضالر] ةوِيضدِينَارٍ ر ةاىبِم
نباً مثَو لاسةَ ورالص درو َلا لصي ‏ءَش عاً فيدَةَ طَمالْقَص ذِهه لا قُلْتو تذَا جِىها لم هالو بِلدِع كَ فَقَالنَفَقَت
لَه قُل لْخَادِمل قَالو ةرالص عم ٍةَ خَزبج لامالس هلَيا عِضالر هلَينْفَذَ افَا بِه فتَشَريو كَ بِهرتَبيل لامالس هلَيا عِضابِ الريث
لَةقَاف ف ورم نم ارصو فرانْصةَ وبالْجةَ ورالص بِلخَذَ دِعا فَايهف ناجِعلا تُرا وهلَيا تَاجتَحنَّكَ سةَ فَارالص ذِهخُذْ ه
فَلَما بلَغَ ميان قوهان وقَع علَيهِم اللُّصوص فَاخَذُوا الْقَافلَةَ بِاسرِها وكتَفُوا اهلَها وكانَ دِعبِل فيمن كتف وملَكَ
مرِهغَي ف مهىى فَيرا:هيدَتقَص ف بِللِ دِعبِقَو لاّثتَمم مالْقَو نم لجر فَقَال منَهيا بونَهمقْسلُوا يعجلَةَ والْقَاف وصاللُّص
بِلدِع لَه قَالةَ ياعخُز نم لجرل فَقَال تيذَا الْبه نمل بِلدِع ملَه فَقَال بِلدِع هعماتٍ‏فَسفْرص هِمئفَي نم مهدِيياماًوتَقَسم
َلع ّلصانَ يكو هِميسئر َلا لجالر ثَبفَو تيذَا الْبا هنْهم الَّت يدَةالْقَص ذِهه لقَائ بِلنَا دِعفَا بِلدِع قَال لع نب
راسِ تَل وكانَ من الشّيعة واخْبره فَجاء بِنَفْسه حتَّ وقَف علَ دِعبِل وقَال لَه انْت دِعبِل فَقَال نَعم فَقَال لَه انْشدِ
بِلدِع ارسو بِلدِع ةامرل منْهخَذُوا ما ام يعمج هِملَيا درو لَةالْقَاف لها يعمج تَافكو تَافَهك لا فَحنْشَدَهيدَةَ فَاالْقَص
حتَّ وصل الَ قُم فَسالَه اهل قُم انْ ينْشدَهم الْقَصيدَةَ فَامرهم انْ يجتَمعوا ف الْمسجِدِ الْجامع فَلَما اجتَمعوا صعدَ



منْها مهبِيعنْ يا لُوهافَس ةبالْج رخَب بِهِم لاتَّصيرٍ وثك ‏ءَبِش لَعالْخالِ والْم نم النَّاس لَهصيدَةَ فَوالْقَص منْشَدَهفَا رنْبالْم
بِالْفِ دِينَارٍ فَامتَنَع من ذَلكَ فَقَالُوا لَه فَبِعنَا شَيئاً منْها بِالْفِ دِينَارٍ فَاب علَيهِم وسار عن قُم فَلَما خَرج من رستَاقِ الْبلَدِ
نم دَاثحالا تَنَعفَام هلَيع ةبالْج در ملَهاسو قُم َلا بِلدِع عجفَر نْهةَ مبخَذُوا الْجابِ وردَاثِ الْعحا نم مقَو بِه قلَح
نم سئا يفَلَم هِملَيع بدِينَارٍ فَا لْفا انَهفَخُذْ ثَم ةبالْج َللَكَ ا بِيللا س بِلدِعا فَقَالُوا لرِهما شَايِخَ فۇا الْمصعكَ وذَل
ردِهم الْجبةَ علَيه سالَهم انْ يدْفَعوا الَيه شَيئاً منْها فَاجابوه الَ ذَلكَ واعطَوه بعضها ودفَعوا الَيه ثَمن باقيها الْف دِينَارٍ
هلَيا عِضانَ الرك ةَ دِينَارٍ الَّتاىاعَ الْمفَب هنْزِلم انَ فا كم يعمخَذُوا جقَدْ ا وصدَ اللُّصجفَو هطَنو َلا بِلدِع فرانْصو
لامالس هلَيا عِضالر لقَو رفَذَك مهةُ آلافِ دِرشَرع دِهي ف لصفَح مهدِر ةاىدِينَارٍ بِم لك ةيعّالش نا مبِه لَهصو لامالس
انَّكَ ستَحتَاج الَ الدَّنَانيرِ وكانَت لَه جارِيةٌ لَها من قَلْبِه محل فَرمدَت رمداً عظيماً.فَادخَل اهل الطّبِ علَيها فَنَظَروا
لَمنْ تَسو اجنَرتَهِدُ ونَجا وهجالنُع نى فَنَحرسا الْيماو تبقَدْ ذَهيلَةٌ وا حيهلَنَا ف سفَلَي َنالُْيم نيا الْعما فَقَالُوا اهلَيا
َنيع َلا عهحسفَم ةبالْج لَةفَض نم هعانَ ما كم رذَك يماً ثُمظعاً عزا جهلَيزِعَ عجاً شَدِيداً وغَم بِلكَ دِعذَلل فَاغْتَم
هلَيا عِضالر نسالْح ِبا ةكربِب لانَتَا قَبا كمم حصا انَاهيعو تحبصفَا للِ اللَّيوا نا منْهم ةابصا بِعهبصعو ةارِيالْج
السلام‏قال مصنف هذَا التاب رحمة اله عليه إنما ذكرت هذَا الحديث ف هذَا التاب و ف هذَا الباب لما فيه من
لامالس هلَيالقائم‏ ع النص عل ف لامالس هلَيِضا عن الرخبر ع لو لدعبل بن ع .لامالس هلَيِضا عثواب زيارة الر
أحببت إيراده عل أثر هذَا الحديث

Al-Husayn Ibn Ibrahim Ibn Ahmad Ibn Hisham al-Mo’addib and ‘Ali Ibn ‘Abd Allah al-Warraq - may God
be pleased with them - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem quoted on the authority of his father
Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Saleh al-Harawi, ‘De’bel Ibn ‘Ali al-Khoza’ee
- may God forgive him - went to see ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’ (عليه السلام) in Marv and said, ‘O son of
God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)! I have recited some poems for you and have promised myself not
to recite them for anyone, before I recite them for you.’ The Imam (عليه السلام) said, ‘Then recite them.’
De’bel recited his poems which started with: The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now
and the landing site of revelations is left like a barren desert! Then De’bel went on until he got to this
couplet: I find others share their share, Their hands of what is theirs are bare...; Abu al-Hasan al-Ridha’
cried and said, ’O Khoza’ee! You have told the truth.’ Then De’bel continued until he got to (عليه السلام)
this couplet: When they were pulled taut, they did stretch Tense hands that couldn’t their muscles touch,
Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) kept rubbing the palms of his hands against each other and said,
‘Yes. Tense, indeed; they are tense...’ Then De’bel continued reciting his poems until he got to the
following: I have been frightened in the world and the days of its effort, and I hope to be saved after I die,
al-Ridha’ (عليه السلام) said, ‘May God save you from the Day of the Great Dread!’De’bel continued on.
When De’bel reached the end of his poems and he said, And the tomb in Baghdad is for a purified soul.
To whom the Merciful has guaranteed one of the Chambers (in Heaven) al-Ridha’ (عليه السلام) told him,
’Do I have the right to add two couplets to your poem at this point?’ De’bel replied, ’O son of God’s
Prophet! Of course.’ Then the Imam (عليه السلام) said, And woe be to the shrine in Toos. From its
calamities the giblets burn until Resurrection lest it is the Riser’s turn To overcome all grief and pain.
Then De’bel asked al-Ridha’ (عليه السلام), ’O son of God’s Prophet! Whose shrine is this one in Toos?’
Then al-Ridha’ (عليه السلام) replied, ’It is mine. Very soon, however, Toos will become the place where
my visitors and followers will travel to go on pilgrimage to my shrine. Indeed, whoever visits me in my
loneliness in Toos will be with me in the same rank on the Resurrection Day. He will be forgiven.’ Then



al-Ridha’ (عليه السلام) stood up after De’bel had finished reciting his poem, and asked him to stay in his
place. He (عليه السلام) went into the house. After an hour, the servant came out with a bag having one
hundred Razawi Dinars in it, and said, ‘My master has said, ’Take these for your expenses.’ De’bel said,
‘By God! I have not recited these poems being greedy for anything.’ He refused the bag and asked for
one of al-Ridha’s (عليه السلام) attires to be blessed and honored by him. Then al-Ridha’ (عليه السلام)
granted him a fur cloak plus the bag, and told his servant, ’Tell De’bel to take this bag, since he will need
it. Tell him not to return it.’ Then De’bel accepted the bag and the cloak and left. He left Marv along with
a caravan. When they reached ‘Meyan Qawhan’, they were attacked by thieves who took all the
travelers as captives and tied up their hands. De’bel was among those whose hands were tied. The
thieves took all the caravan’s goods and started to divide them up amongst themselves. Then one of the
thieves started striking a similitude using one of De’bel’s poems: I find others share their share, Their
hands of what is theirs are bare...; De’bel heard him recite these verses and asked him who had
composed it. He replied, ’It was said by a man from the Khoza’ee tribe who is called De’bel Ibn ‘Ali.’
Then De’bel said, ’Indeed, I am De’bel who said this poem. You recited only one of its couplets.’ Then
the man immediately rushed to their chief - a Shiite who was praying on top of a hill. The man informed
the chief of what had happened. Then the chief went to De’bel in person, stopped near De’bel and
asked, ’Are you De’bel?’ He said, ’Yes.’ Then the chief said, ’Then recite the entire poem.’ Then he
recited the entire poem. The chief untied his hands and ordered that all the travelers from that caravan
be freed. Out of respect for De’bel, the chief also ordered that all their belongings be returned to them.
Then they continued on until De’bel reached Qum. Then the people of Qum asked him to recite his
poems. De’bel asked all of them to come (along with him) to the Jami’a Mosque. When they all got
together in the mosque, De’bel climbed up the pulpit and recited his poems for them. The people gave
him many gifts. Then they found out about the cloak. They asked him to sell it to them for one-thousand
Dinars. De’bel refused to do so. They asked him to sell them just a piece of it for one-thousand Dinars,
but he refused. Then he left Qum. When De’bel left the town, a group of young Arab fellows arrived from
behind him and took away his cloak. De’bel had to return to Qum and beg them to return the cloak to
him. But they refused and even denied their elders’ requests to return the cloak. However, they told
De’bel, ’There is no way that you can take back your cloak. Then just take one-thousand Dinars for it.’
De’bel did not accept, and they kept on insisting, but it was no use. So finally, he lost hopes of getting it
back. He asked them to give him just a piece of it. The young fellows accepted this. They gave him a
piece of it plus one-thousand Dinars. De’bel set out towards his hometown. When he arrived home, he
realized that the thieves had stolen everything he had there. Thus, he exchanged the one-hundred
Razavi Dinars that al-Ridha’ (عليه السلام) had given to him. He exchanged each Dinar for one hundred
Dirhams and obtained ten-thousand Dirhams. Then De’bel remembered that al-Ridha’ (عليه السلام) had
said, ‘You will need these Dinars.’ De’bel had a maid whom he dearly loved. She got bad pains in her
eyes. Then the doctors came, examined her and said, ’Her right eye cannot be treated. It has become
blind. However, her left eye can be treated and there is hope that it may be saved.’ Then De’bel got
really sorry and upset. He remembered that he had a piece of the cloak. He tied it around her eyes one
night. When the morning came, her eyes were treated and were even better than before due to the



blessing of Abu al-Hasan al-Ridha’(عليه السلام).” The author of this book (Sheikh Sadooq) - may God
have mercy upon him - said, “I included this tradition in this chapter of the book since it is related to the
rewards for going on pilgrimage to al-Ridha’ (عليه السلام). There is also another tradition from De’bel Ibn
‘Ali related to al-Ridha’ (عليه السلام) that is related to the coming of the Riser (فرجه ه تعالعجل ال) that I
would like to narrate after this tradition.” (143(مجهول كال موثق
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابراهيم بن ابِ محمودٍ قَال رايت ابا الْحسن (علَيه السلام) ودعَ الْبيت فَلَما
نْتا لاا لَها لاا َلع بنْقَلا ّنا اللهم ةَ فَقَالبعْال لتَقْبفَاس قَام اجِداً ثُمس جِدِ خَرسابِ الْمب نم جخْرنْ يا ادرا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibrahim Ibn Abu Mahmud who
has said the following: “I saw Abu al-Hasan, (عليه السلام), when leaving through the door of Masjid. He
bowed down in prostration. He then stood up and turned his face to al-Ka‘bah and said, ‘O Allah, I go
back with my affirmation that no one deserves worship except you. (144(صحيح
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نيسالحم؛ وهاش نب راهيمببن ا عل ندُ بمأحه؛ ويماجِيلَو لع ندُ بمحمل؛ وكتَوالم نب وسم ندُ بمحمو بدَّثَنا اح
هدِالبع نب لع؛ وتَّبهشام الم نب راهيمبا نب نيسالح؛ وذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحاراهيم ناتانَةَ؛ وبا نب
با ندِ بمحم ندِ بمحا نع ،بيها نم، عهاش نب براهيما نب لدَّثَنا عيعاً ‐ قالُوا: حمج منْهع هال ضر ‐ اقرالْو
نَصرِ البِزنْط قال: قُلت لابِ جعفَرٍ محمدِ بن موس‏ علَيهِم السلام: انَّ قَوماً من مخالفيم يزعمونَ انَّ اباكَ انَّما
اهم‏ ستَعالكَ وتَبار هال لوا، برفَجو هالوا وذَبك :فَقال دِههع ةوِلايل هيضا رلَم لامالس هلَيِضا عون الرأمالْم اهمس
الرِضا علَيه السلام ، لانَّه كانَ رض له عز وجل ف سمائه، ورض لرسوله والائمة من بعدِه ‐ صلَوات اله علَيهِم
ةمئالاو هولسرل‏ وتَعال هل ضر ملاالس هِملَيع ينكَ الماضآبائ ندٍ مواح لك ني لَما :لَه فَقُلْت قال ،هضرا ف ‐
نفُونَ مالُْمخال بِه ضر نَّهلا :؟ قال لامالس هلَيِضا عهِم الرنيب نوكَ مبا مس مفَل :‏، فَقُلْتلب :فَقال ملاالس هِملَيع
هِملَيع هِمنيب نم مكَ سذلفَل ،ملاالس هِملَيع هآبائ ندٍ محكَ لاذل ني لَمو هيائلوا نقُونَ موافالْم بِه ضما رك هدائعا
السلام الرِضا

My father, Muhammad Ibn Musa Ibn al-Motawakkil, Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Majiluwayh, Ahmad Ibn ‘Ali
Ibn Ibrahim Ibn Hashem; al-Husayn Ibn Ibrahim Natanat; Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani; al-
Husayn Ibn Ibrahim Ibn Hisham al-Mokattib, and ‘Ali Ibn ‘Abd Allah - may God be pleased with them all
- narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem quoted on the authority of his father that Ahmad Ibn
Muhammad Ibn Abi Nasr al-Bizanti told Abi Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Musa (عليه السلام), “Some of
your opponents think that Al-Ma’mun called your father al-Ridha’ (عليه السلام) that means ‘acceptable’ or
‘liked’ since he liked your father and chose him to be his crown-prince. Imam Al-Jawad (عليه السلام) said,
“No, by God, they are liars. God the Almighty the Sublime named him al-Ridha’ (عليه السلام) since he
was accepted by God the Almighty in His Heavens, and he was accepted by his Prophet (عليه السلام) and



the Imams (عليه السلام) that followed the Prophet (عليه السلام) on His Earth.” Al-Bizanti said, “Were not
your father and grandfathers accepted by God, the Prophet and the Imams?” Imam Al-Jawad (عليه
said, “Yes, they were.” He then asked, “Why then only was your father called al-Ridha’ and they (السلام
were not?” Then Imam Al-Jawad (عليه السلام) said, “That is because his friends and followers as well as
his opponents accepted him, while this was never the case for my forefathers. Therefore, he is the only
one who is called al-Ridha’.”145

Virtues of Imam Abu Ja’far al-Thani Muhammad Ibn ‘Ali al-
Jawad (‘A)

145.

عل بن ابراهيم عن ابِيه قَال استَاذَنَ علَ اب جعفر (علَيه السلام) قَوم من اهل النَّواح من الشّيعة فَاذِنَ لَهم فَدَخَلُوا
يننس شْرع لَهو (لامالس هلَيع) ابجفَا لَةاسم لْفا ينثَلاث ندٍ عاحسٍ ولجم ف لُوهافَس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father who has said the following. “Once a group of Shi‘a from the
suburbs asked permission to meet Abu Ja‘far (عليه السلام) (Imam al-Jawad). He granted them permission
and they came in his presence. In one meeting they asked him thirty thousand questions. He answered
them all and at that time he was ten years old.” (146(حسن كالصحيح
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قَال ِفطَرالْم نع دِينَةالْم لها نم لجر نانَ عثْمع نرِو بمعالِ وجالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
مض ابو الْحسن الرِضا (علَيه السلام) ول علَيه اربعةُ آلافِ دِرهم فَقُلْت ف نَفْس ذَهب مال فَارسل الَ ابو جعفَرٍ
(علَيه السلام) اذَا كانَ غَداً فَاتن ولْين معكَ ميزانٌ واوزَانٌ فَدَخَلْت علَ اب جعفر (علَيه السلام) فَقَال ل مض ابو
َلا اهفَدَفَع يرنَاند تَهذَا تَحفَا تَهانَ تَحالَّذِي ك َّلصالْم فَعفَر منَع فَقُلْت مهةُ آلافِ دِرعبرا هلَيلَكَ عو نسالْح

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali-Hajjal and ‘Amr Ibn ‘Uthman
from a man of the people of al-Madina from ‘Ali-Mutrifiy who has said the following. ‘Abu al-Hasan al-
Ridha’ (عليه السلام) passed away and owed my four thousand dirhams. I said to myself, “My money is
lost.” Abu Ja‘far (عليه السلام) sent me a message to come to him the next day and bring with me a
balance and weighing stones.” I went to see him and he said, ‘Abu al-Hasan has passed away. Did he
owe you four thousand Dirhams?” I said, “Yes, he did.” He then lifted up his prayer rug on which was
sitting and there were Dinars and he give them to me.” (147(مجهول
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن معمرِ بن خَلادٍ قَال سمعت الرِضا (علَيه السلام) وذَكر شَيئاً فَقَال ما
حاجتُم الَ ذَلكَ هذَا ابو جعفَرٍ قَدْ اجلَستُه مجلس وصيرتُه مان وقَال انَّا اهل بيتٍ يتَوارث اصاغرنَا عن اكابِرِنَا
الْقُذَّةَ بِالْقُذَّة

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Mu‘ammar Ibn Khallad who has
said the following. “I heard (Abu al-Hasan) al-Ridha’ who said something (leadership with Divine
Authority) and then said, “I do not think you need what I just said. This is Abu Ja‘far (عليه السلام). I have
placed him in my own place to assume my position. We are of the family Ahl al-Bayt whose younger
ones inherit from elder everything exactly measure to measure.” (148(صحيح
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هلَيع) فَرٍ الثَّانعج ِبا َلع خَلْتد قَال يسع ندِ بمحم بِيها نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
السلام) فَنَاظَرن ف اشْياء ثُم قَال ل يا ابا عل ارتَفَع الشَّكُّ ما لابِ غَيرِي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from his father, Muhammad
Ibn ‘Isa who has said the following. “Once I went to see Abu Ja‘far al-Thani’s (عليه السلام). He debated
me in several issues. He then said, “O Abu ‘Ali, there is no (reason for) doubt; I am the only son that my
father had.” (149(صحيح
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ناب تَبك شَّارٍ قَالب نب نيسالْح نع مشْيا نكِ بالم نع يحي نفَرِ بعج ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
هلَيا (عِضالر نسو الْحبا هابجلَدٌ فَالَكَ و سلَياماً ومونُ اَت فيك يهف قُولتَاباً يك (لامالس هلَيع) نسالْح ِبا َلا ااميق
قفْرراً يلَداً ذَكه وال زُقَنري َّتح الاللَّيو امالاي ضه لا تَماللَدٌ وو ونُ للا ي نَّهكَ الَّما عمبِ وغْضالْم هبلام) شالس
لاطالْبو قالْح نيب بِه

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ja’far Ibn Yahya from Malik Ibn
Ashyam from al-Husayn Ibn Bashshar who has said the following. “Ibn Qiyaman wrote a letter to Abu
al-Hasan (عليه السلام) in which he had said the following. ‘How can you be an Imam when you do not
have a son?” Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) replied him with signs of anger, “How do you know
that I will not have a son? By Allah, not many days and nights will pass before Allah will grant me a male
child through who He will make the truth distinct from falsehood.” (150(مجهول
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بهنْ يا للُكَ قَبانَّا نَسقَدْ ك (لامالس هلَيع) اِضلرل قُلْت قَال يحي نانَ بفْوص ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اله لَكَ ابا جعفَرٍ (علَيه السلام) فَنْت تَقُول يهب اله ل غُلاماً فَقَدْ وهبه اله لَكَ فَاقَر عيونَنَا فَلا ارانَا اله يومكَ فَانْ



كانَ كونٌ فَالَ من فَاشَار بِيدِه الَ اب جعفر (علَيه السلام) وهو قَائم بين يدَيه فَقُلْت جعلْت فدَاكَ هذَا ابن ثَلاثِ
يننثَلاثِ س ناب وهو ةجبِالْح (لامالس هلَيع) يسع كَ فَقَدْ قَامذَل نم هرضا يمو فَقَال يننس

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Safwan Ibn Yahya who has said
the following. “Once I said to al-Ridha’ (عليه السلام), before Allah’s granting you the blessing of the birth
of Abu Ja’far (عليه السلام) we would ask you and you would say, “Allah will grant me a son and He has
granted you one. His birth is the delight of our eyes. May Allah spare us from showing your (sad) day.
However, if something will happen to who then (will leadership with Divine Authority) will go?” The Imam
and he was standing before him. I (عليه السلام) pointed out with his hand towards Abu Ja’far (عليه السلام)
then asked, “May Allah take my soul in service for your cause, a child of three years?” The Imam (عليه
said, “That will be of no harm to him. Jesus rose with Divine authority when he was a three years (السلام
old child.” (151(صحيح
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الْحسين بن محمدٍ عن الْخَيران عن ابِيه قَال كنْت واقفاً بين يدَي ابِ الْحسن (علَيه السلام) بِخُراسانَ فَقَال لَه قَائل يا
سيِدِي انْ كانَ كونٌ فَالَ من قَال الَ ابِ جعفَرٍ ابن فَانَّ الْقَائل استَصغَر سن اب جعفر (علَيه السلام) فَقَال ابو
نم غَرصا ف ةتَدَابم ةشَرِيع باحاً صنَبِي ولاسر ميرم ناب يسع ثعب َالتَعكَ واره تَبنَّ الا (لامالس هلَيع) نسالْح
السن الَّذِي فيه ابو جعفَرٍ (علَيه السلام)

Al-Husayn Ibn Muhammad has narrated from al-Khayrani, from his father who has said the following.
“Once I was standing before Abu al-Hasan (عليه السلام) in Khurasan and someone said to him, “O my
master, if something will happen to who (will go Leadership with Divine Authority)?” The Imam (عليه
my son.” The person asking the question thought of Abu ,(عليه السلام) said, “It will go to Abu Ja‘far (السلام
Ja‘far (عليه السلام) as very young for such task. Abu al-Hasan (عليه السلام) said, “Allah, the Most Holy, the
Most High, sent Jesus, son of Mary as a messenger prophet, the owner of a whole legal system. He
began his task when he was smaller in age than Abu Ja‘far (152(مجهول) ”.(عليه السلام
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لع تعمس قَال فريانِ الصمالنُّع نب يحي نا برِيزَك نيعاً عمج اندٍ الْقَاسمحم نب لعو بِيها نع يماهربا نب لع
بن جعفَرٍ يحدِّث الْحسن بن الْحسين بن عل بن الْحسين فَقَال واله لَقَدْ نَصر اله ابا الْحسن الرِضا (علَيه السلام)
هلَينَا عغَيب تُهوممع ننَحه والي وفَرٍ اعج نب لع فَقَال تُهخْوا هلَيع َغدَاكَ لَقَدْ بف لْتعه جالي وا نسالْح لَه فَقَال
فَقَال لَه الْحسن جعلْت فدَاكَ كيف صنَعتُم فَانّ لَم احضركم قَال قَال لَه اخْوتُه ونَحن ايضاً ما كانَ فينَا امام قَطُّ
بِالْقَافَة قَدْ قَض (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رقَالُوا فَا ناب وه (لامالس هلَيع) اِضالر ملَه نِ فَقَالاللَّو لائح
فَبينَنَا وبينَكَ الْقَافَةُ قَال ابعثُوا انْتُم الَيهِم فَاما انَا فَلا ولا تُعلموهم لما دعوتُموهم ولْتَونُوا ف بيوتم فَلَما جاءوا
اقْعدُونَا ف الْبستَانِ واصطَف عمومتُه واخْوتُه واخَواتُه واخَذُوا الرِضا (علَيه السلام) والْبسوه جبةَ صوفٍ وقَلَنْسوةً
منْها ووضعوا علَ عنُقه مسحاةً وقَالُوا لَه ادخُل الْبستَانَ كانَّكَ تَعمل فيه ثُم جاءوا بِاب جعفر (علَيه السلام) فَقَالُوا



لَه ننْ ياو تُهمع ذِههو همذَا عهو بِيها مذَا عهو بِيها مذَا عه نَلو بنَا ااهه لَه سفَقَالُوا لَي بِيهبِا ذَا الْغُلامقُوا هلْحا
قَال وهبذَا اقَالُوا ه (لامالس هلَيع) نسو الْحبا عجا ردَةٌ فَلَماحو هيقَدَمو هينَّ قَدَمتَانِ فَاسالْب باحص وفَه بنَا ااهه
عل بن جعفَرٍ فَقُمت فَمصصت رِيق اب جعفر (علَيه السلام) ثُم قُلْت لَه اشْهدُ انَّكَ امام عنْدَ اله فَب الرِضا
ناب اءالام ةريخ ناب ِببِا (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قُولي وهو ِبا عمتَس لَم ا ما عي قَال ثُم (لامالس هلَيع)
النُّوبِية الطَّيِبة الْفَم الْمنْتَجبة الرحم ويلَهم لَعن اله الاعيبِس وذُرِيتَه صاحب الْفتْنَة ويقْتُلُهم سنين وشُهوراً واياماً
يلَكَ اه وا اتم قَالي ةبالْغَي باحص دِّهجو بِيهبِا تُوروالطَّرِيدُ الشَّرِيدُ الْم وهةً وبِرصساً ماك يهِمقسيفاً وخَس مهومسي
وادٍ سلَكَ ا فَيونُ هذَا يا عم الا منّ فَقُلْت صدَقْت جعلْت فدَاكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Ali Ibn Muhammad al-Qasani from Zakariyya Ibn
Yahya Ibn al-Nu‘man al-Sayrafi who has said the following. “I heard ‘Ali Ibn Ja‘far speaking to al-Hasan
Ibn al-Husayn Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn as, “By Allah, Allah has supported Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه
Al-Hasan then said, “Yes, by Allah, may Allah take my souls in service for your cause, his ”.(السلام
brothers have rebelled against him.” ‘Ali Ibn Ja‘far then said, “Yes, by Allah, and we, his uncles, rebelled
against him.” Al-Hasan said to him, “May Allah take my souls in service for your cause, how did you
deal it, I was not present with you.” He said, “His brothers said to him and so did we, “there has never
been a blackish Imam from us” The Imam (عليه السلام) al-Ridha’ said to them, “He is my son.” They
said,” Messenger of Allah did judge on the basis of physiognomy, thus, we can also have a judgment on
the basis of physiognomy.” The Imam (عليه السلام) said, “You may call one who has said the following
knows physiognomy but I will not do so. You should not give information as to for what reason you have
called them. You must stay home. When they will come, we should, all of us, be in the garden. His
uncles, brothers and sisters should all line up. They dressed al-Ridha’ (عليه السلام) in a gown made of
wool with a hat of wool on his head and a shovel in his hand. The Imam should be asked to act as the
gardener in the garden. Then Abu Ja‘far should be brought in and they should be asked to find his father
in the people present. They said, “His father is not present among these people, but this is his uncle, this
is the uncle of his father, this is his uncle and this is his aunt. If his father is here, he is the gardener
because his foot print and his foot print match” When Abu al-Hasan (عليه السلام) returned, they said,
“This is his father.” ‘Ali Ibn Ja‘far has said, “I stood up and kissed Abu Ja‘far and his saliva came in my
mouth. Then I said, “I testify that you are my Imam before Allah. al-Ridha’ (عليه السلام) wept and said, “O
uncle, did not hear my father say, “The Messenger of Allah has said, “May Allah take my souls and the
souls of my father in service for the cause of the son of the best slave girl, the son of al-Nawbiya (a town
in Sudan) lady with a fresh smelling mouth, the lady of who will give birth to a purified one. May Allah
condemn the ’U‘aybiss (the ‘Abbassides) and their descendents, the mischief makers who murder them
(the Imams) for years, months and days, cause them huge sufferings and cause them to endure bitter
frustrations. He (Abu Ja‘far (عليه السلام) lives exiled, away from home and suffering the pain of the murder
of his father and grandfather. One who is has disappeared (from the eyes of his loved ones). About
whom it will be said, “His is dead or perished. No one will in which valleys he will travel. Can such a
person, O uncle, be anyone other than my own son?” I then said, “You have spoken the truth, may Allah
take my souls in service for your cause.” (153(مجهول
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حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْهقال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن عبد السلام
لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع لايوم نْشَدْتا الَم :قُولي الخزاع لدعبل بن ع عتمس بن صالح الهروي قال
قَصيدَت الَّت اولُها:مدَارِس آياتٍ خَلَت عن تلاوةومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏فَلَما انْتَهيت الَ قَول:خُروج امام لا
هلَيا عِضالر اتِ‏بمالنَّقو اءمالنَّع َلزِي عجي‏ولاطبو قح لينَا كف ِزيماتِ‏يكرالْبو هال ماس َلع قُوميالَةَ خَارِجحم
نتَدْرِي م لفَه نتَييالْب نذَيكَ بِهانسل َلالْقُدُسِ ع وحر نَطَق اعا خُزي ل فَقَال َلا هسار فَعر شَدِيداً ثُم اءب لامالس
هذَا الامام ومتَ يقُوم فَقُلْت لا يا مولاي الا انّ سمعت بِخُروج امام منْم يطَهِر الارض من الْفَسادِ ويملَوها
مةُ الْقَائجالْح نُهاب نسدَ الْحعبو نسالْح نُهاب لدَ ععبو لع نُهد ابمحدَ معبو ند ابمحدِي معب اممالا بِلا دِعي فَقَال.دْلاع
الْمنْتَظَر ف غَيبته الْمطَاعُ ف ظُهورِه ولَو لَم يبق من الدُّنْيا الا يوم واحدٌ لَطَول اله ذَلكَ الْيوم حتَّ يخْرج فَيملاها
لامالسلاةُ والص هِملَيع لع نع هائآب نع بِيها نع ِبا دَّثَنلَقَدْ حقْتِ والْو نع ارخْبفَا َتا مماراً ووج تىلا ممك دْلاع
انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قيل لَه يا رسول اله متَ يخْرج الْقَائم من ذُرِيتكَ فَقَال مثَلُه مثَل الساعة لا يجلّيها لوقْتها
الا هو ثَقُلَت ف السماواتِ والارضِ لا تَاتيم الا بغْتَةً.خبر دعبل عند وفاته

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamazani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim
Ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Saleh al-Harawi,
“I heard De’bel Ibn ‘Ali al-Khoza’ee say, ‘I recited this poem for my Master al-Ridha’ (عليه السلام) which
starts with: The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now and the landing site of
revelations is left like a barren desert! Then I reached the following verses: A Divine Leader shall rise -
surely he is to rise In God’s name and His Blessing he shall rise He will distinguish between right and
wrong for us He will reward the good-doers and the bad-doers he shall chastise. Then al-Ridha’ (عليه
raised up his head towards me and said, ‘O De’bel Khoza’ee! It was the (عليه السلام) cried hard. He (السلام
Holy Spirit who made these verses flow out from your tongue. Do you know who that Divine Leader is?
When will he rise? Then De’bel said, ‘No my Master! I have only heard that a Divine Leader from your
progeny shall rise and cleanse the earth of corruption. He shall fill it with justice. Then the Imam (عليه
said, ‘O De’bel! The Divine Leader coming after me is my son Muhammad; then after Muhammad (السلام
his son ‘Ali; then his son Hasan; and then his son al-Hujjat the Riser the Awaited one (Imam al-Mahdi)
who will come during his absence (Ghayba). He will be obeyed when he appears. God shall prolong
time even if there is only one day left for him to rise and fill the earth with justice, since it has been filled
with oppression and injustice. But when will it be? This is like informing the people about the time of the
arrival of the Resurrection Day. My father quoted on the authority of his father, on the authority of his
forefathers, on the authority of ‘Ali (عليه السلام) who narrated that God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)
was asked, ’O Prophet of God! When shall the Riser who is from your progeny rise?’ The Prophet (صل
,replied, “The similitude of that is like the similitude of the Hour (of Resurrection) (اله عليه وآله وسلم
‘None but He can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden through the heavens and
the earth. Only, all of a sudden will it come to you” (7:187) (154(مجهول كال موثق
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لالَي َلع الطَّبِيب فَدَخَل ترِضم دٍ قَالزَي نب نيسالْح نب لع ندُ بزَي نرخْبا قَال لع ندِ بمحم نابِنَا عحصا ضعب
فَوصف ل دواء بِلَيل آخُذُه كذَا وكذَا يوماً فَلَم يمنّ فَلَم يخْرج الطَّبِيب من الْبابِ حتَّ ورد علَ نَصر بِقَارورة فيها
تارفَب تُهفَشَرِب خَذْتُهماً فَاوذَا يكذَا وك اءذَا الدَّولَكَ خُذْ ه قُوليو لامكَ السقْرِىي نسو الْحبا ل فَقَال هنيبِع اءكَ الدَّوذَل
قَال محمدُ بن عل قَال ل زَيدُ بن عل ياب الطَّاعن اين الْغُلاةُ عن هذَا الْحدِيثِ

Certain persons of our people have narrated from Muhammad Ibn ‘Ali who has said the following. “Zayd
Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn Ibn Zayd narrated to me as follows. “I became ill and a doctor came to see me at
night. He prescribed a medicine for me to be taken at night for so and so many days. I could not find the
medicine that night. The physician was still there that Nasr came in with a bottle that contained the
medicine that the physician had prescribed for me and said, ‘Abu al-Hasan (عليه السلام) sends you the
greeting of peace and has asked you to take this medicine for so and so many days.” I took the
medicine and recovered from my illness.” Muhammad Ibn ‘Ali has said that Zayd Ibn ail told me, “The
critics would refuse to accept this Hadith saying, “Wherefrom the extremist have brought this Hadith?”
مجهول)155)
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ف غْدَادب َلا دِينَةالْم نم (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا جا خَرلَم انَ قَالرهم نب يلاعمسا نع بِيها نع يماهربا نب لع
رَدَكَ فعب رالام نم َلفَا هجذَا الْوه كَ فلَيع خَافا ِندَاكَ اف لْتعج وجِهنْدَ خُرع لَه قُلْت هتَيجخَر نم َالاول ةالدَّفْع
فَقُلْت هلَيا ترص متَصعالْم َلةَ ايالثَّان بِه خْرِجا افَلَم نَةالس ذِهه ف ظَنَنْت ثيةُ حبالْغَي سلَي قَالاً واحض َلا هِهجبِو
ذِهنْدَ هع فَقَال َلا الْتَفَت ثُم تُهيحل لَّتاخْض َّتح دِكَ فَبعب نم رذَا الامه نم َلفَا خَارِج نْتدَاكَ اف لْتعج لَه
لع ناب َلدِي اعب نم رالام َلع خَافي

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father that ’Isma‘il Ibn Mihran who has said the following. “When
Abu Ja‘far (عليه السلام) left Madina for Baghdad the first time of his two journeys on his leaving I said to
him, “May Allah take my souls in service for your cause, I am afraid about you in this condition. To who,
after you, will belong the task (Leadership with Divine Authority)?” He turned to me laughing and said,
“The disappearance, as have thought, will not take place this year. When he was about to be taken to
al-Mu‘tasam (179/795 -became caliph 218/833 - 227/841), for the second time I went to him and said,
“May Allah take my souls in service for your cause. You are leaving. To who, after you, will go this task
Leadership with Divine Authority)?” He wept until his beard become soaked. He then turned to me and
said, “This time you should be afraid about my life. The task (Leadership with Divine Authority) after me
will go to my son ‘Ali (156(حسن) ”.(عليه السلام
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فَرٍ قَالعج نب وسم نب يماهربا نب لع ندِ بمحم نع ِدِيرْال نوفِ بِابرعالْم يماهربا ندِ بمحم ندٍ عمحم نب لع
ةٌ فَقُلْتاحمس نْهع فقَدْ ۇص نَّهدٍ فَامحا مبا نعي لجذَا الره َلا يرنَص َّتضِ بِنَا حام ِبا ل فَقَال ربِنَا الام اقض
ةاىمسلَنَا بِخَم رمانْ يا َلنَا اجوحا ام هطَرِيق ف وهو ِبا ل فَقَال دْنَاهفَقَص قَطُّ قَال تُهيالا رو رِفُهعا ام فَقَال رِفُهتَع
دِرهم ماىتَا دِرهم للْسوة وماىتَا دِرهم للدَّين وماىةٌ للنَّفَقَة فَقُلْت ف نَفْس لَيتَه امر ل بِثَلاثماىة دِرهم ماىةٌ اشْتَرِي بِها
نب لع دْخُلي فَقَال هنَا غُلاملَيا جخَر ابنَا الْبافَيا وفَلَم قَال لبالْج َلا جخْراو ةوسْلةٌ لاىمو لنَّفَقَةةٌ لاىماراً ومح
تييتَحِدِي اسيا سي قْتِ فَقَالذَا الْوه َلنَّا اا خَلَّفَكَ عم لا عي ِلاب نَا قَاللَّمسو هلَيخَلْنَا عا دفَلَم نُهدٌ ابمحمو يماهربا
انْ الْقَاكَ علَ هذِه الْحالِ فَلَما خَرجنَا من عنْدِه جاءنَا غُلامه فَنَاول ابِ صرةً فَقَال هذِه خَمسماىة دِرهم ماىتَانِ
ةوسْلةً لاىمارٍ ومح نثَم ةً فاىم لعاج مهدِر ةاىثَلاثُم ذِهه ةً فَقَالرص طَانعاو لنَّفَقَةةٌ لاىمو نلدَّيتَانِ لاىمو ةوسْلل
وماىةً للنَّفَقَة ولا تَخْرج الَ الْجبل وصر الَ سوراء فَصار الَ سوراء وتَزوج بِامراة فَدَخْلُه الْيوم الْف دِينَارٍ ومع هذَا
هلَينَا عيرقَدْ ج رمذَا اه فَقَال ذَا قَاله نم نيبراً امتُرِيدُ ا كَ احيو لَه فَقُلْت يماهربا ندُ بمحم قْفِ فَقَالبِالْو قُولي

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn Ibrahim, known as Ibn al-Kurdiy, from
Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Musa Ibn Ja‘far (عليه السلام) who has said the following. “We were
under pressure and constraint. My father said, “Let us go to Abu Muhammad (عليه السلام). People
describe him as very generous and considerate.” I asked, “Do you know him?” He said, “No, I do not
know him and I have not seen him before.” We decided to go and meet him. My father said on the way,
“I wish he would grant us five hundred Dirhams. Two hundred for clothes, two hundred for to pay the
debts and two hundred for expenses. We need this much very badly.” I then said to myself, “I wish he
will grant me three hundred Dirhams, one hundred to buy a donkey, one hundred for expenses and one
hundred for clothes to go to the mountains.” The narrator has said that when we arrived at the door a
slave came out and said, “‘Ali Ibn Ibrahim and his son Muhammad come inside.” When we were in his
(the Imam’s (عليه السلام) presence we offered the greeting of peace and said to my father. “O ‘Ali, what
held you back from coming to us until now?” He said, “My master, I felt shy to come to you in this
condition.” When we left him his slave came to us and gave a bag of money to my father saying, “This is
five hundred Dirhams, two hundred for clothes, two hundred to pay debts and two hundred for
expenses.” He gave me a bag and said, “This is three hundred Dirhams, one hundred for the donkey,
one hundred for clothes and one hundred for expenses. Do not go to the mountains. Go to Sawra’. He
then went to Sawra’ and marriage a woman and now his income from properties is a thousand Dinar
despite this he belongs to the waqifi sect in matters of beliefs. Muhammad Ibn Ibrahim has said that I
said to him, “Woe is you! What more clear proof do you want to believe in him as your Imam?” He said,
“This (belief in Waqifi sect) is habit that has been with us (and it does not go away).” (157(مجهول
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هطوكَّ بِسةَ فَحاجالْح (لامالس هلَيع) ٍدمحم ِبا َلا توَش قَال ِفَرِيعالْج ماشه ِبا ندٍ عاشر ندَ بمحا ِبا نع لع
الارض قَال واحسبه غَطَّاه بِمنْدِيل واخْرج خَمسماىة دِينَارٍ فَقَال يا ابا هاشم خُذْ واعذِرنَا

‘Ali has narrated from Abu Ahmad Ibn Rashid from Abu Hashim al-Ja‘fari who has said the following. “I
requested Abu Muhammad for something that I needed. He scratched the earth with his whip. The
narrator has said that I think he then covered it with a handkerchief and then took out five hundred
Dinars. He then said, “O Abu Hashim take it and grants us pardon.” (158(مجهول
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افرانْص هملعي ةينَةَ الْقَادِسس هلَيا تَبك نَّهرِ اطَهالْم لع ِبا نع بِيها نع حالص نه بدِ البع ِبا ندٍ عمحم نب لع
النَّاسِ وانَّه يخَاف الْعطَش فَتَب (علَيه السلام) امضوا فَلا خَوف علَيم انْ شَاء اله فَمضوا سالمين والْحمدُ له
ينالَمالْع ِبر

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Abu ‘Abd Allah Ibn Salih from his father from Abu ‘Ali al-Mutahhar
the following. “He wrote to him (Abu Muhammad (عليه السلام) in the year of Qadisiyya, the year of draught
that forced people to returned home without performing Hajj for fear of thirst. He wrote back in reply,
“continue your journey and you will have no fear by the will of Allah.” They continued their journey to Hajj
safely and thanks to Allah.” (159(مجهول

159.

َلا تَبَف بِهِم لَه لبلا ق فَرٍ خَلْقعآلِ ج نم ِفَرِيعبِالْج لنَز قَال انمالْي لالْفَض نب نسالْح نب لع ندٍ عمحم نب لع
شْرِينع َلزِيدُونَ عي مالْقَويرٍ وسنَفَرٍ ي ف هِملَيا جفَخَر َاله تَعال نْ شَاءكَ انَ ذَلفَوُت هلَيا تَبَكَ فو ذَلْشدٍ يمحم ِبا
مهاحتَبلْفٍ فَاسا نم قَلا ف وهلْفاً وا

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from ‘Ali Ibn al-Hasan Ibn al-Fadl al-Yamani who has said the
following. “Al-Ja‘fari from the family of Ja‘far was attacked by such a large number of people that
seemed impossible for them to defend themselves. He wrote to Abu Muhammad (عليه السلام) about his
dangerous condition. He wrote back to him in reply, “You will be adequately defended by the will of
Allah, the Most High. He came out with just a few people to defend themselves against the attackers
who were in excess of twenty thousand while on his side there were fewer than a thousand but the
attackers were all vanished.” (160(مجهول



160.

مشَدُّهاالنَّاسِ و بنْصا وهو شمنَار نب لنْدَ عدٍ عمحو مبا بِسح قَال ِلَوِيالْع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم نب لع
لالاجا هلَيا هرصب فَعرانَ لا يكو لَه هخَدَّي عضو َّتماً حولا يا نْدَهع قَاما افَم لافْعو بِه لافْع لَه يلقبٍ وطَال ِبآلِ ا َلع
لاقَو يهف منُهسحاةً ويرصالنَّاسِ ب نسحا وهو نْدِهع نم جظَاماً فَخَرعاو

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn ’Isma‘il al-‘Alawi who has said the following. ‘Abu
Muhammad (عليه السلام) was imprisoned under the supervision of ‘Ali Ibn Narmasha who was extremely
hostile towards the descendants of Abu Talib. He was told to treat him (Abu Muhammad (عليه السلام) as
he (the guard) wished. He stayed with him only for day and the guard who was hostile towards him
became so submissive before him that he would not even dare to look up into his face out of glorification
and reverence. He (Abu Muhammad (عليه السلام) came out from his prison and he (the guard) had turned
into having the highest degree of understanding of him and would speak the best words about him.”
مجهول)161)

161.

خَلد دِ الْغَفَّارِ قَالبع نب لع ندٍ عمحم نفَرِ بعج نب وسم نب يماهربا نب يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم نب لع
نب حالص َلع ةيالنَّاح ذِهه نع ينرِفنْحالْم نم هرغَيو لع نب حالص خَلديفٍ وصو نب حالص َلونَ عياسبالْع
تقَدَر نم ِشَرا نم نلَيجر بِه لْتكقَدْ و نَعصا امو حالص ملَه فَقَال (لامالس هلَيع) ٍدمحا مبا سبا حنْدَ ميفٍ عصو
ارالنَّه ومصي لجر ف ا تَقُولفَقَالا م يها فا مملَه فَقُلْت يمظرٍ عما َلا اميالصو لاةالصو ةادبالْع نا مارفَقَدْ ص هلَيع
ويقُوم اللَّيل كلَّه لا يتَلَّم ولا يتَشَاغَل واذَا نَظَرنَا الَيه ارتَعدَت فَرائصنَا ويدَاخلُنَا ما لا نَمله من انْفُسنَا فَلَما سمعوا
بِينفُوا خَائركَ انْصذَل

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn ’Isma‘il Ibn Ibrahim Ibn Musa Ibn Ja‘far Ibn
Muhammad (عليه السلام) from ‘Ali Ibn ‘Abd al-Ghaffar who has said the following. “When Abu Muhammad
was imprisoned, the ‘Abbassids, Salih Ibn Wasif, Salih Ibn ‘Ali and others who were not (عليه السلام)
Shi‘as all came to Salih Ibn Wasif asking him to exert more pressure on Abu Muhammad (عليه السلام).
Salih told them, “What should I do? I managed to find two people who were of the harshest manners
and appointed them to guard him they both turned into most assiduous worshippers in prayers and
fasting. When I asked them about their behaviors they replied, “What would you say about a man who
fasts every day, worships the whole night and does not speak or busy himself with anything? When we
look at him a feeling of trembling and shivering over takes us and we lose control over our own selves.”
When they heard this, they returned in despair.” (162(مجهول

162.

فَقَالَت قَال ذِيهويو هلَيع ِقيضانَ يَرِيرٍ فحن َلا (لامالس هلَيع) ٍدمحو مبا مّلس ابِنَا قَالحصضِ اعب ندٍ عمحم نب لع



اعبالس نيب نَّهيملار فَقَال نْهكَ ملَيع خَافا ّنا قَالَتو هلاحص فَتْهرعكَ ونْزِلم ف نه لا تَدْرِي مال لَكَ اتَّقيو تُهارام لَه
لَهوح هو ّلصماً يقَائ (لامالس هلَيع) ئفَر كَ بِهذَل لفَع ثُم

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from certain persons of our people saying as follows. ‘Abu Muhammad
was placed under the supervision of a zoo-keeper who would cause constraints suffering to (عليه السلام)
him. He has said that his wife told him, “woe is you, be pious before Allah. Do you not know who is in
your house?” She then explained to him the good manners of the Imam (عليه السلام) and said, “I am
afraid for you from him.” He then said, “I can throw him to the beasts.” He inf act, did so and the Imam
مرسل)was seeing standing among them for prayer and the beast circled around him.” (163 (عليه السلام)

163.

هّخَط َلا لانْظُر تُبنْ يا لْتُهافَس (لامالس هلَيع) ٍدمحم ِبا َلع خَلْتد قَال اقحسا ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ثُم نُفَلا تَش يقالدَّق الْقَلَم َلا يظالْغَل الْقَلَم نيب نكَ ملَيع فخْتَلينَّ الْخَطَّ سدُ امحا اي قَال ثُم منَع فَقَال درذَا وا رِفَهعفَا
دعا بِالدَّواة فَتَب وجعل يستَمدُّ الَ مجرى الدَّواة فَقُلْت ف نَفْس وهو يتُب استَوهبه الْقَلَم الَّذِي كتَب بِه فَلَما فَرغَ
ّندَاكَ اف لْتعج فَقُلْت يهلَندُ فَنَاومحا ااكَ يه قَال ةً ثُماعس اةالدَّو نْدِيلبِم الْقَلَم حسمي وهو دِّثُنحي لقْبا ةتَابْال نم
وِيِدِي ريا سي دُ فَقُلْتمحا اي وا همو كَ فَقَالذَل ل قْضي اكَ فَلَمبا لاسنْ اا تدرقَدْ او نَفْس ف نيبصي ‏ءَشل غْتَمم
يناطالشَّي منَوو هِملائشَم َلع ينقنَافالْم منَوو هِمانميا َلع يننموالْم منَوو هِمتيقْفا َلع اءالانْبِي منَّ نَوكَ اائآب نلَنَا ع
خُذُنالا يو نُنما يفَم ينمي َلع نَامنْ ادُ اهجا ّنِدِي فَايا سي فَقُلْت وكَ هذَلك (لامالس هلَيع) فَقَال هِموهۇج َلع
نم دَهي جخْرا فَاخَلْتُهدابِكَ فَايث تدَكَ تَحي لخدا فَقَال نْهم تفَدَنَو ّننُ مدُ ادمحا اي قَال ةً ثُماعس تا فَسهلَيع مالنَّو
تَحتِ ثيابِه وادخَلَها تَحت ثيابِ فَمسح بِيدِه الْيمنَ علَ جانبِ الايسرِ وبِيدِه الْيسرى علَ جانبِ الايمن ثَلاث مراتٍ
لاصا اهلَيع منَو خُذُناا يمو (لامالس هلَيع) ِكَ بذَل لنْذُ فَعارِي مسي َلع نَامنْ اا قْدِرا ادُ فَممحا فَقَال

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Ishaq who has said the following. “Once I went to
see Abu Muhammad (عليه السلام) and asked him to write for me few lines so that whenever I would see
his hand writing I would recognize it. The Imam (عليه السلام) said, “Yes, and then said, “O Ahmad the
writing with a fine pen and with thick pen will look different to you. Do not have doubts He then asked for
a pen and ink pot and began writing. He would make the pen to have ink from the bottom of the ink pot. I
thought to myself when he was writing, “I will request him to gift me the pen with which he is writing.”
When he finished writing he turned to me and began speaking while he was wiping the pen with the
handkerchief of the ink pot for a while and then said, “Here, O Ahmad it is for you.” He gave it to me. I
then said, may Allah take my soul in service for your cause, I am sad about something that is in my soul.
I wanted to ask your father about it but I did not have the chance. He asked, “What is it, O Ahmad?” I
said, “My master, it is narrated to us from your holy ancestors that the prophet sleep on their backs, the
true believers sleep on their right side, the hypocrites sleep on their left side and Satan’s sleep on their
belly.” He (عليه السلام) said, “That is how it is.” I then said, “My master I struggle to sleep on my right side
abut I cannot do so and I do not go to sleep on my right side.” He remained quiet for a while and then
said, “O Ahmad, come close to me.” I went close to him and he said, “put your hand under your



clothes.” I did so. He then took his hand from under his clothes and place under my clothes. He wiped
with his right hand my left side and with his left hand my right side three times. Ahmad has said that ever
since I have not been able to sleep on my left side and cannot go to sleep on my left side.” (164(صحيح

164.

هناب َلا (لامالس هلَيع) نسو الْحبا صوا قَال ِرِيارٍ الْقَنْبسي نب يحي نع ِدِيدَ النَّهمحا ندِ بمحم ندٍ عمحم نب لع
الوالْم نةً ماعمجكَ وذَل َلع دَنشْهارٍ وشْها ةعبربِا ِهيضم لقَب نسالْح

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn Ahmad al-Nahdi from Yahya Ibn Yasar al-
Qanbar who has said the following. ‘Abu al-Hasan (عليه السلام) prepared his directive will to his son, al-
Hasan four months before his leaving this world. He appointed me to bear testimony to his will as well as
a group of the follower friends.” (165(مجهول

165.

ِبا عم نْتك قَال فَلالنَّو رمع نب لع نع ِرِيصدَ الْبمحا نشَّارِ بب نع وفْدٍ المحم نفَرِ بعج ندٍ عمحم نب لع
مباحلا ص دَكَ فَقَالعنَا بباحذَا صدَاكَ هف لْتعج لَه فَقُلْت نُهدٌ ابمحبِنَا م رفَم ارِهد نحص ف (لامالس هلَيع) نسالْح
نسالْح دِيعب

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Ja‘far Ibn Muhammad al-Kufi from Bashshar Ibn Ahmad al-Basri
from ‘Ali Ibn ‘Umar al-Nawfali who has said the following. “Once I was with Abu al-Hasan in the
compound of his house and at that time his son, Muhammad passed by. I said to him, “may Allah take
my souls in service for your cause, will he be our master, Imam, after you?” The Imam (عليه السلام) said,
“No, your master, Imam, after me will be al-Hasan (عليه السلام).” This Abu Ja‘far Muhammad Ibn ‘Ali, is
the eldest son of the Imam al-Hadi (عليه السلام). He died before his father (230/845 - 252/866). His shrine
is near Balad which is near Baghdad, and the place is now known as al-Sayyid Muhammad. In the
following Ahadith his name is frequently mentioned. (166(مجهول

166.

عنْه عن بشَّارِ بن احمدَ عن عبدِ اله بن محمدٍ الاصفَهان قَال قَال ابو الْحسن (علَيه السلام) صاحبم بعدِي الَّذِي
هلَيع َّلدٍ فَصمحو مبا جفَخَر كَ قَالذَل لدٍ قَبمحا مبا رِفنَع لَمو قَال َلع ّلصي

From him has narrated from Bashshar Ibn Ahmad from ‘Abd Allah Ibn Muhammad al-Isfahani who has
said the following. ‘Abu al-Hasan (عليه السلام) said, “Your master (Imam) after me will be the one who will
perform prayer for me (prayer for burial).” The narrator has said that we did not know Abu Muhammad
مجهول)before this. Abu Muhammad came out and prayed (for his burial).” (167 (عليه السلام)



167.

نُهاب ّا تُۇفلَم (لامالس هلَيع) نسا الْحبراً ااضح نْتك فَرٍ قَالعج نب لع نبٍ عهو نفَرِ بعج نب وسم نع نْهعو
محمدٌ فَقَال للْحسن يا بنَ احدِث له شُراً فَقَدْ احدَث فيكَ امراً

From him who has narrated from Musa Ibn Ja‘far Ibn Wahab from ‘Ali Ibn Ja‘far who has said the
following. “I was present with Abu al-Hasan (عليه السلام) when his son Muhammad died. The Imam (عليه
Son renew your thanks to Allah because He has just“ ,(عليه السلام) said this to (his son) al-Hasan (السلام
granted you the matter (Leadership with Divine Authority).” (168(مجهول

168.

هلَيع) ِرِيسالْع نسالْح ِبا َلع خَلْتد طَّارِ قَالرٍو الْعمع نب لع نع ينارِقبدٍ الاسمحم ِبا ندٍ عمحم نب لع
السلام) وابو جعفَرٍ ابنُه ف الاحياء وانَا اظُن انَّه هو فَقُلْت لَه جعلْت فدَاكَ من اخُص من ۇلْدِكَ فَقَال لا تَخُصوا احداً
حتَّ يخْرج الَيم امرِي قَال فَتَبت الَيه بعدُ فيمن يونُ هذَا الامر قَال فَتَب الَ ف الْبِيرِ من ولَدَي قَال وكانَ ابو
محمدٍ اكبر من ابِ جعفَرٍ

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Abu Muhammad al-Asbarqiniy from ‘Ali Ibn ‘Amr al-‘Attar who
has said the following. “Once I went to see al-Hasan al-‘Askari (عليه السلام) when his son Abu Ja‘far
(Muhammad) was still alive and I thought he will be the Imam after his father. I then asked the Imam
May Allah take my souls in service for your cause, which of your sons I will consider (my“ ,(عليه السلام)
Imam)?” The Imam (عليه السلام) said, “do not consider any of them (your Imam) until my command will
come to you.” The narrator has said, “I wrote to him afterwards asking, ‘To who will go this task
(Leadership with Divine Authority)” The narrator has said, “He wrote to me, (It will go) to my eldest son.”
The narrator has said, ‘Abu Muhammad (عليه السلام) was older than Abu Ja‘far.” (169(مجهول

169.

منَّها الافْطَس نسالْح نب نسالْح منْهم ماشه نب نم ةاعمج نه عدِ البع ندِ بعس نع هرغَيو يحي ندُ بمحم
لُوسج النَّاسو ارِهد نحص ف طَ لَهسقَدْ بو ونَهزعي نسالْح ِبا ابدٍ بمحم نب لع ندُ بمحم ّتُۇف مووا يرضح
حولَه فَقَالُوا قَدَّرنَا انْ يونَ حولَه من آلِ ابِ طَالبٍ وبن هاشم وقُريشٍ ماىةٌ وخَمسونَ رجلا سوى مواليه وسائرِ
نسو الْحبا هلَيا فَنَظَر رِفُهلا نَع ننَحو هينمي نع قَام َّتبِ حيالْج شْقُوقم اءقَدْ ج لع نب نسالْح َلا ذْ نَظَرالنَّاسِ ا
عجتَراسه ودَ المحو َالْفَت راً فَبميكَ اف دَثحراً فَقَدْ اُش لجو زه عل دِثحا َنا بي فَقَال ةاعدَ سعب (لامالس هلَيع)
وقَال الْحمدُ له ربِ الْعالَمين وانَا اسال اله تَمام نعمه لَنَا فيكَ وانَّا له وانَّا الَيه راجِعونَ فَسالْنَا عنْه فَقيل هذَا
هقَاماو ةامبِالام هلَيا شَارقَدْ ا نَّهنَا املعو فْنَاهرذٍ عئموفَي حجرا ونَةً اس شْرِينقْتِ عكَ الْوذَل ف نَا لَهقَدَّرو نُهاب نسالْح
هقَامم



Muhammad Ibn Yahya and others have narrated from Sa‘id Ibn ‘Abd Allah from a group of Banu
Hashim, among whom was al-Hasan Ibn al-Hasan al-Aftas, the following. “They were present on the
day Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Muhammad, at the door of Abu al-Hasan to offer condolences. A place in
the compound of his house was prepared for him and people were sitting around him. They said, “We
estimated that at that time from the descendents of Abu Talib, Hashim and Quraysh there were about
fifty men besides his slaves and other people. At such time he looked at al-Hasan Ibn ‘Ali coming and
the front of his shirt was torn. He stood at the right of his father and we did not know him. Abu al-Hasan
,looked at him after a while and said, “My son, renew your thanks to Allah, the Most Majestic (عليه السلام)
the Most gracious, because He has granted you a new task (Leadership with Divine Authority).” The
young man wept, praised Allah, and said, “We are for Allah and to Him we shall return. He then said,
“All praise belongs to Allah, Lord of the worlds. I pray to Allah for completion the blessings for us in you.
“We are for Allah and to Him we shall return.” We asked about him and it was said that he was al-
Hasan, the son of the Imam. We estimated his age at that time around twenty years or more. On that
day we learned and came to know that he had tacitly made a statement about the succeeding Imam and
(the Leader with Divine Authority).” (170(مجهول كالصحيح

170.

عل بن محمدٍ عن اسحاق بن محمدٍ عن محمدِ بن يحي بن درياب قَال دخَلْت علَ ابِ الْحسن (علَيه السلام) بعدَ
نسو الْحبا هلَيع لقْبفَا (لامالس هلَيع) ٍدمحو مبا فَب سالج (لامالس هلَيع) ٍدمحو مباو نْهع تُهيزفَرٍ فَععج ِبا ضم
(علَيه السلام) فَقَال لَه انَّ اله تَباركَ وتَعالَ قَدْ جعل فيكَ خَلَفاً منْه فَاحمدِ اله

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Ishaq Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Yahya Ibn Daryab
who has said the following. “I went to see Abu al-Hasan (عليه السلام) after the death of Abu Ja‘far and
offered condolences for this reason. Abu Muhammad (عليه السلام) was also present. He wept and Abu al-
Hasan (عليه السلام) turned to him and said, “Allah, the Most Holy, the Most High, has made you to
succeed (the Imam) instead of him. You must thanks Allah.” (171(مجهول

171.

عل بن محمدٍ عمن ذَكره عن محمدِ بن احمدَ الْعلَوِيِ عن داۇد بن الْقَاسم قَال سمعت ابا الْحسن (علَيه السلام)
يقُول الْخَلَف من بعدِي الْحسن فَيف لَم بِالْخَلَفِ من بعدِ الْخَلَفِ فَقُلْت ولم جعلَن اله فدَاكَ فَقَال انَّم لا تَرونَ
شَخْصه ولا يحل لَم ذِكره بِاسمه فَقُلْت فَيف نَذْكره فَقَال قُولُوا الْحجةُ من آلِ محمدٍ علَيهم السلام

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from the person he mentioned from Muhammad Ibn Ahmad al-‘Alawi
from Dawud Ibn al-Qasim who has said the following. “I heard Abu al-Hasan (عليه السلام) saying, ‘The
succeeding (Imam) after me will be al-Hasan. How will your dealing be with the succeeding (Imam) of
the succeeding (Imam)?” I then said, “Why will that be so, may Allah take my souls in service for your



cause?” He said, “You will not see him in person. It will not lawful for you to pronounce his name.” I then
asked, “How then will we speak of him?” He said, “Say, ‘The Divine Authority from the family of
Muhammad (S).” (172(مجهول

Virtues of Al-Qa’im min ‘Aali Muhammad (‘AJ)

172.

نةَ عيرمع نفِ بيس نع اطبسا نب لع ندٍ عيبع نب يسع ندِ بمحم نع نسالْح ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحا
محمدِ بن حمرانَ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) لَما كانَ من امرِ الْحسين (علَيه السلام) ما كانَ ضجتِ
الْملائةُ الَ اله بِالْباء وقَالَت يفْعل هذَا بِالْحسين صفيِكَ وابن نَبِيِكَ قَال فَاقَام اله لَهم ظل الْقَائم (علَيه السلام)
وقَال بِهذَا انْتَقم لهذَا

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from Muhammad Ibn ‘Isa Ibn
‘Ubayd from ‘Ali Ibn Asbat from Sayf Ibn ‘Amira from Muhammad Ibn Humran who has said the
following. ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘When all that happened to al-Husayn had happened,
the angels wept and cried before Allah and said, “How such thing would happen to al-Husayn Your
chosen one and the grandson of Your Prophet?” The Imam (عليه السلام) has said that Allah then showed
to them the shadow of Al-Qa’im (the one who will rise with Divine Authority) and said, “Through him I
will take My revenge.” (173(موثق كالصحيح

173.

حدَّثَنا احمدُ بن زِيادِ بن جعفَرٍ الْهمذان‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن هاشم، عن ابِيه، عن محمدِ بن اب عميرٍ،
بيها ن؛ عنيسالح نب لع بيها نع ،لع ندِ بمحم بيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،راهيمبا نياثِ بغ نع
:هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السلِ ر‏ قَونعم نع لامالس هلَي‏ عنينمويرِ الْمما لئس :قاللامالس هلَي‏ علع نب نيسالح
«إنّ مخَلّف فيم الثَّقَلَين كتاب اله وعتْرت» من العتْرةُ؟ فَقال: انَا والحسن والحسين والائمةُ التّسعةُ من ۇلْدِ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلوا عرِد‏ يّتح مفارِقُهلا يه، وال تابفارِقُونَ كلا ي ،مهمقائو مهدِيهم مهعتاس ،نيسالح
هضوح

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim
Ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Muhammad Ibn Abi Omayr, on the
authority of Ghiyath Ibn Ibrahim, on the authority of As-Sadiq Ja’far Ibn Muhammad (عليه السلام), on the
authority of his father Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام), on the authority of his father ‘Ali Ibn al-Husayn
that the Commander of the (عليه السلام) on the authority of his father al-Husayn Ibn ‘Ali ,(عليه السلام)
Faithful (عليه السلام) was questioned about the meaning of what God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)
said, “I will leave behind two heavy things with you: God’s Book and my ‘Itra.” He (ه عليه وآله وسلمال صل)
was asked, “What does “my ‘Itra” mean?” He (ه عليه وآله وسلمال صل) replied, “It is I, Al-Hasan, al-



Husayn and the other nine Divine Leaders from the descendants of al-Husayn. The ninth of them is their
Al-Mahdi (Divinely Guided One) who is their Riser. They will not separate themselves from God’s Book
and God’s Book will not separate from them until they meet God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) at his
Pool.” (174(معتبر

174.

حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن محمد بن أب عمير. عن سعيد بن
غزوان، عن أب بصير، عن أب جعفر عليه السلام قال: يون تسعة أئمة بعد الحسين بن عل تاسعهم قائمهم عليهم
السلام

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali
Ibn Ibrahim Ibn Hashim quoted his father, on the authority of Muhammad Ibn Abi Umayr, on the authority
of Sa’id Ibn Ghazwan, on the authority of Abi Basir that Abi Ja’far al-Baqir (عليه السلام) said, “There are
nine Divine Leaders after al-Hussein Ibn ‘Ali (عليه السلام), the ninth of whom shall be the Riser (هعجل ال
تعال فرجه).” (مجهول كالصحيح)175

175.

حدَّثَنا احمدُ بن محمدِ بن يحي العطَّار قال: حدَّثَنا اب، عن محمدِ بن عبدِ الجبارِ، عن اب احمدَ محمدِ بن زِيادٍ
نب نيسالح داءِدِ الشُّهيس نع ،نيسالح نب لع ِدِ العابِدِينيس ندِينارٍ، ع نثابِتِ ب نثْمانَ، عع نبانِ با نع ،ِزْدِيالا
هلَيع هال َّل‏ صهال ولس‏ رل قال :قال ملاالس هِملَيب‏ عطال با نب لع يننموالْم يرما ياءصوِد الايس نع ،لع
هدَيي َلع ‐ هر‏ ذِكتَعالكَ وه ‐ تَبارال فْتَحالَّذِي ي مالقائ مهرآخو ،ليا ع نْتم الُهوا شَردي اثْنا ععب نةُ ممئالا :هآلو
مشارِق الارضِ ومغارِبها

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Yahya al-Attar narrated that his father quoted on the authority of
Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar, on the authority of Abi Ahmad Muhammad Ibn Ziyad al-Azedi, on the
authority of Aban Ibn Uthman, on the authority of Abi Ahmad Muhammad Ibn Ziyad al-Azedi, on the
authority of Aban Ibn Uthman, on the authority of Thabit Ibn Dinar, on the authority of the Master of the
Worshippers ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام), on the authority of the Master of the Martyrs al-Husayn Ibn
‘Ali, on the authority of the Master of the Trustees the Commander of the Faithful ‘Ali Ibn Abi Talib (عليه
told him, “There are twelve Divine Leaders after me. O (صل اله عليه وآله وسلم) that God’s Prophet (السلام
‘Ali! You are the first one. Their last one is the Riser with whose hands God - whose mentioning is
Blessed and High - will conquer the East and the West of the Earth” (176(مجهول كالصحيح
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هلَيع) فَرٍ الثَّانعج ِبا نع ِفَرِيعالْج مالْقَاس نب اۇدد ماشه ِبا نع قردٍ الْبمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع



السلام) قَال اقْبل امير الْمومنين (علَيه السلام) ومعه الْحسن بن عل (علَيهما السلام) وهو متَّ علَ يدِ سلْمانَ
لَسفَج لامالس هلَيع دفَر يننمويرِ الْمما َلع لَّماسِ فَسبّاللو ةىيالْه نسح لجر لقْبذْ اا لَسفَج امرجِدَ الْحسالْم فَدَخَل
هِملَيع ا قُضرِكَ مما نوا مبكر منَّ الْقَوا تملع بِهِن تَنرخْبنْ اا لائسثَلاثِ م نلُكَ عاسا يننموالْم يرما اي قَال ثُم
هلَيع) يننموالْم يرما لَه فَقَال اءوعٌ سشَر مهنَّكَ وا تملى عالاخْر نَنْ تاو هِمترآخو ماهنْيد ف ينونماوا بِمسنْ لَياو
نعو نْسيو رذْكي فيك لجالر نعو هوحر بتَذْه نيا ذَا نَاما لجالر نع نخْبِرا دَا لَكَ قَالا بمع لْنلام) سالس
هجِبدٍ امحا مبا اي فَقَال نسالْح َلا (لامالس هلَيع) يننموالْم يرما فَالْتَفَت الالاخْوو اممالاع لَدُهو شْبِهي فيك لجالر
قَال فَاجابه الْحسن (علَيه السلام) فَقَال الرجل اشْهدُ انْ لا الَه الا اله ولَم ازَل اشْهدُ بِها واشْهدُ انَّ محمداً رسول اله
لَمو يننمويرِ الْمما َلا شَاراو هتجبِح مالْقَائو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر صنَّكَ ودُ اشْهاكَ ودُ بِذَلشْها زَلا لَمو
صو لع نب نيسنَّ الْحدُ اشْهاو (لامالس هلَيع) نسالْح َلا شَاراو هتجبِح مالْقَائو هيصنَّكَ ودُ اشْهاا ودُ بِهشْها زَلا
نَّها لع ندِ بمحم َلدُ عشْهاو دَهعب نيسرِ الْحمبِا مالْقَائ نَّها نيسالْح نب لع َلدُ عشْهاو دَهعب هتجبِح مالْقَائو يهخا
الْقَائم بِامرِ عل بن الْحسين واشْهدُ علَ جعفَرِ بن محمدٍ بِانَّه الْقَائم بِامرِ محمدٍ واشْهدُ علَ موس انَّه الْقَائم بِامرِ
جعفَرِ بن محمدٍ واشْهدُ علَ عل بن موس انَّه الْقَائم بِامرِ موس بن جعفَرٍ واشْهدُ علَ محمدِ بن عل انَّه الْقَائم بِامرِ
عل بن موس واشْهدُ علَ عل بن محمدٍ بِانَّه الْقَائم بِامرِ محمدِ بن عل واشْهدُ علَ الْحسن بن عل بِانَّه الْقَائم بِامرِ
عل بن محمدٍ واشْهدُ علَ رجل من ۇلْدِ الْحسن لا ينَّ ولا يسم حتَّ يظْهر امره فَيملاها عدْلا كما ملىت جوراً
نيا فَانْظُر هعدٍ اتْبمحا مبا اي يننموالْم يرما فَقَال ضفَم قَام ثُم اتُهكربه وةُ المحرو يننموالْم يرما اكَ يلَيع لامالسو
نيا تيرا دجِدِ فَمسالْم نخَارِجاً م لَهرِج عضنْ ولا اانَ اا كم فَقَال (لامهما السلَيع) بن عل نسالْح جدُ فَخَرقْصي
ولُهسره وال قُلْت رِفُهتَع دٍ امحا مبا اي فَقَال تُهلَمعفَا (لامالس هلَيع) يننمويرِ الْمما َلا تعجه فَرضِ الرا نخَذَ ما
وامير الْمومنين اعلَم قَال هو الْخَضر (علَيه السلام)

A number of our people has narrated Ahmad Ibn Muhammad al-Barqi from Abu Hashim Dawud Ibn al-
Qasim al-Ja‘fari from Abu Ja‘far al-Thani who has said the following. “Once Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه
came with al-Hasan and al-Husayn and he was holding the hand of Salman for support. He (السلام
entered the sacred Mosque in Makka and sat down. Then a good looking and well-dressed man came.
He offered the greeting of peace to Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) who answered his greetings
likewise and he sat down. He then said, “I will ask you three questions. If you would answer them, I will
acknowledge that the people who have acted against you in the matters of leadership after the Holy
Prophet (S) they have acted against their own selves. Their actions have taken away peace from them
in this world as well in the next life. If it would be otherwise, (you can answer) then you and those people
will be the same.” Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) said, “Ask whatever you would like.” He said, “Tell
about the man who sleeps. Where does his spirit go?” Tell about the man, how he remembers and
forgets? Tell me about the man how do his children become similar to the aunts and uncles.?” Amir al-
Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) turned to al-Hasan and said, “O Abu Muhammad, answer him.” The narrator
has said that al-Hasan answered his questions. The man then said, “I testify that there is no lord
besides Allah and I continue to testify to this fact. I testify that Muhammad is the Messenger of Allah and
I continue to testify to this fact I testify that you are the executor of the will of the Messenger of Allah and
that you are the in charge of this task (Leadership with Divine Authority) with His authorization.” He
pointed out to Amir al-Mu’minin (عليه السلام) with his hand. He then said, “I continue to testify to this fact.”
“I testify that you are the executor of his (Amir al-Mu’minin’s (عليه السلام) will and the in charge of this
task (Leadership with Divine Authority) by His authorization after him (Amir al-Mu’minin (عليه السلام) “He



pointed out with his hand to al-Hasan (عليه السلام). Then He then said, “I continue to testify to this fact.” “I
testify that al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام) will be the executor of the will of his brother and the in charge
of this task (Leadership with Divine Authority) with His authorization after him. “I testify in support of ‘Ali
Ibn al-Husayn (عليه السلام) that he will be the in charge of the task of al-Husayn after him. “I testify that
Muhammad Ibn ‘Ali will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) after him. “I testify
that Ja‘far Ibn Muhammad (عليه السلام) will be the in charge of the task of Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام).
“I testify that Musa will be the in charge of the task of Ja‘far Ibn Muhammad after him. “I testify that ‘Ali
Ibn Musa will be the in charge of the task of Musa Ibn Ja‘far (عليه السلام). “I testify that Muhammad Ibn
‘Ali (عليه السلام) will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn Musa (عليه السلام) after him. “I testify that ‘Ali Ibn
Muhammad will be the in charge of the task of Muhammad Ibn ‘Ali (عليه السلام) after him. “I testify that al-
Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) will be the in charge of the task of ‘Ali Ibn Muhammad (عليه السلام) after him. “I
testify in support of a man from the children of al-Hasan who will not be mentioned by his Kunya (father
or son of so and so) or his name until he will rise with Divine authority to fill the earth with justice after
being filled with injustice. “I offer you my greeting of peace O Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and pray to
Allah to grant you blessings and holiness.” He then stood up and left. Amir al-Mu’minin (عليه السلام) said,
“O Abu Muhammad follow him and see where went.” Al-Hasan Ibn ‘Ali (عليه السلام) went out to find out
(and came back) and said, “As soon as he stepped out of the Mosque I could not figure out in which
direction of the earth of Allah did he disappear. I returned to Amir al-Mu’minin (عليه السلام) and informed
him.” He said, “O Abu Muhammad, do you know him?” I said, Allah, the Messenger of Allah and Amir
al-Mu’minin (عليه السلام) know best.” He said, “He was al-Khidr (177(صحيح) ”(عليه السلام

177.

نالخَطَّابِ، ع با نب نيسالح ندِ بمحم نع ،بدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر طَّارالع يحي ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح
َلع خَلْتد :قال ِنْصارِيالا هدِ البع نجابِر ب نع ،لامالس هلَيفَرٍ ععج با نودِ، عالجار با نوبٍ، عبحم نب نسالح
فاطمةَ علَيها السلام وبين يدَيها لَوح فيه اسماء الاوصياء فَعدَدت اثْن عشَر، آخرهم القائم، ثَلاثَةً منْهم محمدٌ، واربعةٌ
ملاالس هِملَيع لع منْهم

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Yahya al-Attar - may God be pleased with him - narrated that his father
quoted on the authority of Muhammad Ibn al-Husayn Ibn Abu al-Khattab, on the authority of Al-Hasan
Ibn Mahboob, on the authority of Abu al-Jarood, on the authority of Abi Ja’far (عليه السلام), on the
authority of Jabir Ibn ‘Abd Allah Al-Ansari, “I went to see (the Blessed Lady) Fatimah (عليها السلام). There
was a tablet in front of her in which there were the names of the Trustees. There were twelve names -
the last one of which is the Riser. Three of them were Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) and four of
them were ‘Ali (178(معتبر) ”.(عليه السلام

178.

نب راهيمباو ،يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع ،بدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر رِيسدا ندَ بمحا نب نيسدَّثَنا الحح



ٍنْصارِيالا هدِ البع نجابِرِ ب نع لامالس هلَيفَرٍ ععج با نودِ، عالجار با نوبٍ، عبحم نب نسالح نيعاً، عمج مهاش
هلَي‏ عمالقائ مهرشَر، آخع اثْن تدَدفَع ،ياءصوالا ماءسا يهف حها لَودَيي نيبو ملاا السهلَيةَ عمفاط َلع خَلْتد :قال
ملاالس هِملَي‏ علع منْهةٌ معبرادٌ، ومحم منْهثَلاثَةٌ م ،لامالس

Al-Husayn Ibn Ahmad Ibn Idris - may God be pleased with him - narrated that his father quoted on the
authority of Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa and Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of Al-Hasan Ibn
Mahboob, on the authority of Abu al-Jarood, on the authority of Abi Ja’far (s), on the authority of Jabir
Ibn ‘Abd Allah Al-Ansari, “I went to see (the Blessed Lady) Fatimah (عليها السلام). There was a tablet in
front of her in which there were the names of the Trustees. There were twelve names - the last one of
which is the Riser. Three of them were Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) and four of them were ‘Ali
عليها السلام).” (معتبر)179)

179.

ندُ بمحدَّثَنَا مقَالا ح نتَياىمو ينعبسو عست نَةس ف يماهربا نب لنَا عاب نسالْحدٌ ومحم دَّثَنح دٍ قَالمحم نب لع
رس تتَيا قَال اهمس فَارِس لها نم لجر نع لجالْع لع نب ءوض نسٍ عدِ قَيبع نم دِيبالْع نمحدِ الربع نب لع
من راى ولَزِمت باب ابِ محمدٍ (علَيه السلام) فَدَعان من غَيرِ انْ استَاذِنَ فَلَما دخَلْت وسلَّمت قَال ل يا ابا فُلانٍ
كَ قُلْتقْدَما الَّذِي ام ل قَال ثُم لها نم اءسنالٍ ورِج نم ةاعمج نع لَناس ا فُلانُ ثُمدْ ياقْع ل قَال الُكَ ثُمح فيك
رغْبةٌ ف خدْمتكَ قَال فَقَال فَالْزم الدَّار قَال فَنْت ف الدَّارِ مع الْخَدَم ثُم صرت اشْتَرِي لَهم الْحوائج من السوقِ
ةً فكرح تعمالِ فَسِجارِ الرد ف وهماً ووي هلَيع الِ فَدَخَلْتِجارِ الرد انَ فذَا كذْنٍ ارِ اغَي نم هلَيع خُلدا نْتكو
خُلاد اننَاد ثُم غَطم ‏ءَا شهعةٌ مارِيج َلع تجفَخَر خُلدلا او جخْرنْ اا رسجا فَلَم حرانَكَ لا تَبم انتِ فَنَاديالْب
هطْنب نع شَفَتكو هجالْو نسح ضيبا غُلام نع شَفَتَكِ فعا ممع فشا اكلَه فَقَال تعجةَ فَرارِيى الْجنَادو فَدَخَلْت
َّتكَ حدَ ذَلعب تُهياا رفَم لَتْهما فَحهرما ثُم مباحذَا صه فَقَال دوسبِا سلَي رخْضا هترس َلا هتلَب نم نَابِت رذَا شَعفَا
قَال ننَتَيس قَال يننالس نم لَه تُقَدِّر نْتك مك لْفَارِسل فَقُلْت لع نب ءوض فَقَال (لامالس هلَيع) ٍدمحو مبا ضم
شْرِينعدَى وحا لَه نُقَدِّر ننَحه ودِ البو عباو لو عبا نَةً قَالةَ سشْرع عبرا قَال نْتا لَه تُقَدِّر مك ءوضل فَقُلْت دِيبالْع
سنَةً

‘Ali Ibn Muhammad has said that narrated to me Muhammad and al-Hasan sons of ‘Ali Ibn Ibrahim in
the year two hundred seventy-nine saying that narrated to them Muhammad Ibn ‘Ali Ibn ‘Abd al-
Rahman al-‘Abdi of ‘Abd Qays from Daw’ Ibn ‘Ali al-‘Ijli from a man from Persia, whose name he
mentioned, who has said the following. “I went to the city of Surra man Ra‘a and kept myself at the door
of Abu Muhammad (عليه السلام). He called me inside without any request from me. When I went inside
and offered greeting of peace he said to me, “How are you, O father of so and so?” Then he told me,
“Sit down O so and so.” He then asked me about a group of men and ladies from my family. He then
said to me, “What brings you here?” I said, “The desire to serve you.” The narrator has said that he
said, “All right, be around the house.” I then remained in the house with the servants. Then I would do
the purchases for them from the market. I would go in his presence without first requesting permission
when he would have been present in the man’s quarters One day I went to him when he was in the



men’s quarters. I heard the sound of movement in the house and he said, “Do not move from your
place.” I could not dare to go out or inside. Then a female servant came out to me who had something
with her which was covered. He then called me inside and I went inside. He called the female servant
and she came back. He told her to uncover what she had with her. She uncovered the very good-
looking face of a white baby boy. And she uncovered his chest. A line of hairs had grown from his neck
down to his bellybutton which seemed to be greenish color and not totally black. He said, “This is your
Leader with Divine Authority.” He then ordered her to take the baby inside and ever since I could not see
him until Abu Muhammad (عليه السلام) passed away.” Daw’ Ibn ‘Ali has said, “I asked the man from
Persia, ‘How old do you think he was?” He said, “Two years old.” Al-‘Abdi has said, “I asked Daw’,
“How old do you think he was?” He said, “Fourteen years old.” Abu ‘Ali and Abu ‘Abd Allah have said
that we think he is twenty-one years old.” (180(مجهول

180.

نم ننَعلالَتُكَ تَمج (لامالس هلَيع) ٍدمحم ِلاب قُلْت قَال ِفَرِيعالْج ماشه ِبا نع اقحسا ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نْهع لاسا نيفَا دَثبِكَ ح دَثنْ حفَا فَقُلْت منَع لَدٌ فَقَاللَكَ و لِدِي هيا سي قُلْت لس لَكَ فَقَالاسنْ اا ذَنُ لكَ فَتَالَتاسم
دِينَةبِالْم قَال

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Ishaq from Abu Hashim al-Ja‘fari who has said the
following. “I said to Abu Muhammad (عليه السلام), ‘Your grace causes shyness to me to ask you
questions. May I ask you a question?” He said, “Yes, you may ask.” I said, “My master, do you have a
son?” He said, “Yes, I do have a son.” I then said, “If anything will happen to you, where would I ask him
(about my religion)?” He replied, “Ask him in Madina.” (181(صحيح

181.

حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن يعقوب بن يزيد، عن محمد بن أب عمير، عن غير واحد،
عن أب عبد اله عليه السلام قال: السبت لنا، والاحد لشيعتنا، والاثنين لاعدائنا، والثلثاء لبن امية، والاربعاء يوم
شرب الدواء، والخميس تقض فيه الحوائج، والجمعة للتنظف والتطيب، وهو عيد المسلمين وهو أفضل من الفطر
والاضح، ويوم الغدير أفضل الاعياد، وهو ثامن عشر من ذي الحجة وكان يوم الجمعة، ويخرج قائمنا أهل البيت
يوم الجمعة، ويقوم القيامة يوم الجمعة، وما من عمل يوم الجمعة أفضل من الصلاة عل محمد وآله

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that Sa’id
Ibn ‘Abd Allah quoted Yaqoob Ibn Yazid, on the authority of Muhammad Ibn Abi Umayr, on the authority
of some other people that Aba ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) said, “Saturdays are for us. Sundays are
for our followers. Mondays are for our enemies. Tuesdays are for the Umayyads. Wednesdays are the
days for taking medicine. Thursdays are for taking care of your needs. Fridays are for leaning up and
putting on perfume. Fridays are the holidays for the Muslims. They are even better than the Eid al-Fitr



and Eid al-Azha. The Day of Eid al-Ghadir is the noblest of the holidays. It is on the eighteenth day of
the month of Dhul-Hijja. Our Riser (فرجه ه تعالعجل ال) - the Riser (فرجه ه تعالعجل ال) from the Members
of the Holy Household - will rise on a Friday. The Resurrection Day will be on a Friday. No deeds are
better on Fridays than sending God’s Blessings upon Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) and his
Household.” (182(صحيح

182.

حدثنا أحمد بن زياد بن جعفر الهمدان رض اله عنه قال حدثنا عل بن إبراهيم بن هاشم عن أبيه عن محمد بن
أب عمير عن غياث بن إبراهيم عن الصادق جعفر بن محمد عن أبيه عن آبائه عليهم السلام قال قال رسول اله من
رنر القائم من ولدي فقد أنأن

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani ه عنهال رض narrated. He said: ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim
narrated from his father from Muhammad Ibn Abi ‘Umayr from Ghiyath Ibn Ibrahim from as-Sadiq Ja’far
Ibn Muhammad from his father from his forefathers عليهم السلام.

They said: The Messenger of Allah said: Whoever denies the Qa’im from my offspring will have denied
me. (183(صحيح

183.

وعنه، عن عبد اله بن ميمون القداح، عن جعفر، عن أبيه قال: " قال عل بن اب طالب عليه السلام: منا سبعة
خلقهم اله عزوجل لم يخلق ف الارض مثلهم: منا رسول اله صل اله عليه وآله سيد الاولين والآخرين وخاتم
النبيين، ووصيه خير الوصيين، وسبطاه خير الاسباط حسنا وحسينا، وسيد الشهداء حمزة عمه، ومن قد طار مع
الملائة جعفر، والقائم

And from him from ‘Abdillah Ibn Maymun al-Qadah from Ja’far from his father.

He said: ‘Ali Ibn Abi Talib عليه السلام said: From us there are seven that Allah عزوجل has created that He
did not create in their likeness in the world: from us is the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل, the
master of the firsts and the lasts and the seal of prophets, and his deputy is the best of deputies, and his
tribe is the best of tribes – Hasan, Husayn, his uncle Hamza [who is] the master of martyrs, Ja’far [who
is] the one who soared with the angels, and the Qa’im. (184(صحيح

184.

الطالقان، عن أب عل بن همام قال: سمعت محمد بن عثمان العمري قدس اله روحه يقول: سمعت أب يقول:
سئل أبو محمد الحسن بن عل (ع) وأنا عنده عن الخبر الذي روي عن آبائه (ع) أن الارض لا تخلو من حجة اله
عل خلقه إل يوم القيامة وأن من مات ولم يعرف إمام زمانه مات ميتة جاهلية (فقال (ع): إن هذا حق كما أن



النهار حق. فقيل له: يابن رسول اله فمن الحجة والامام بعدك؟ فقال: ابن محمد وهو الامام والحجة بعدي، من
مات ولم يعرفه مات ميتة جاهلية) . أما إن له غيبة يحار فيها الجاهلون، ويهلك فيها المبطلون، ويذب فيها
الوقاتون ثم يخرج فأن أنظر إل الاعلام البيض تخقق فوق رأسه بنجف الوفة

at-Talaqani from Abu ‘Ali Ibn Himam. He said: I heard Muhammad Ibn ‘Uthman al-’Amri ه روحهقدس ال
say: I heard my father5 say: Abu Muhammad al-Hasan Ibn ‘Ali عليه السلام was asked, while I was with
him, about a tradition that was narrated from his forefathers عليه السلام that the Earth does not remain
without Allah’s Hujja over His creation until the Day of Judgment, and if one were to die without
recognizing the Imam of his time, he would die the death of jahiliyya. He عليه السلام said: Verily, this is
true just as daytime is true. It was said to him: O son of the Messenger of Allah, who then is the Hujja
and the Imam after you? So he said: My son MHMD,6 he is the Imam and Hujja after me, whoever dies
without recognizing him dies the death of jahiliyya. Behold, he will certainly have an occultation
regarding which the ignorant (jahiloon) will be perplexed, the invalidators will be destroyed, and the time-
assigners will lie. Then, he will appear. It is as if I am looking at the white banners waving over his head
in the Najaf of Kufa. (185(مجهول كالصحيح

185.

حدثنا محمد بن الحسن بن أحمد بن الوليد رض اله عنه قال حدثنا محمد بن الحسن الصفار قال حدثنا أحمد بن
محمد بن عيس ومحمد بن الحسين بن أب الخطاب والهيثم بن أب مسروق النهدي عن الحسن بن محبوب السراد
عن عل بن رئاب عن أب حمزة الثمال عن أب جعفر عليه السلام قال سمعته يقول إن أقرب الناس إل اله عز
وجل وأعلمهم به وأرأفهم بالناس محمد والائمة عليهم السلام فادخلوا أين دخلوا وفارقوا من فارقوا عن بذلك
حسينا وولده عليه السلام فإن الحق فيهم وهم الأوصياء ومنهم الأئمة فأينما رأيتموهم فاتبعوهم وإن أصبحتم يوما لا
ترون منهم أحدا فاستغيثوا باله عز وجل وانظروا السنة الت كنتم عليها واتبعوها وأحبوا من كنتم تحبون وأبغضوا
من كنتم تبغضون فما أسرع ما يأتيم الفرج

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض narrated. He said: Muhammad Ibn al-
Hasan as-Saffar narrated. He said: Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, Muhammad Ibn Husayn Ibn Abu’l
Khattab, and Haytham Ibn Abi Masruq an-Nahdi narrated from al-Hasan Ibn Mahbub as-Sarrad from
‘Ali Ibn Ri’aab from Abu Hamza al-Thumali. He said: I heard Abu Ja’far عليه السلام say: The closest of
people to Allah عز وجل, the most knowledgeable about Him and the most kind to the people are
Muhammad and the Imams عليهم السلام, so enter where they enter and disassociate from whom they
disassociate with. It denotes Husayn and his descendants, as the truth is with them and they are the
successors; the Imams عليهم السلام are amongst them. So wherever you see them follow them, and when
the day comes when you no longer see one from them, beseech Allah عز وجل and remain on the
Sunnah you are upon. Love those whom you love and hate those whom you hate, for what comes to
you of the relief will not be expedited. (186(صحيح



186.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد ابن عقدة قال حدثنا محمد بن المفضل بن قيس بن رمانة الأشعري و سعدان بن
إسحاق بن سعيد و أحمد بن الحسين بن عبد الملك و محمد بن الحسن القطوان قالوا جميعا حدثنا الحسن بن
محبوب الزراد عن هشام بن سالم عن يزيد الناس قال سمعت أبا جعفر محمد بن عل الباقر ع يقول إن صاحب
هذا الأمر فيه شبه من يوسف ابن أمة سوداء يصلح اله عز و جل له أمره ف ليلة واحدة

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id Ibn Oqda narrated from Muhammad Ibn al-Mufadhdhal Ibn Qayss Ibn
Rummana al-Ash’ari, Sa’dan Ibn Iss’haq Ibn Sa’id, Ahmad Ibn al-Husayn Ibn ‘Abd al-Melik and
Muhammad Ibn al-Hasan al-Qatawani all from al-Hasan Ibn Mahboob az-Zarrad from Hisham Ibn
Salim from Durays al-Kunaasee said, I heard Abaa Ja’far (عليه السلام) he said: “Verily, the Master of this
affair (i.e. al-Qaa’im) in him is the tradition of Yoosuf (عليه السلام), he is the son of a black bondswoman
(female slave), and Allah (لج و زع) will reform his affair in one night (187(موثق

187.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن سعدِ بن عبدِ اله عن ايوب بن نُوح قَال قُلْت لابِ الْحسن الرِضا (علَيه السلام) انّ ارجو انْ
تَونَ صاحب هذَا الامرِ وانْ يسوقَه اله الَيكَ بِغَيرِ سيفٍ فَقَدْ بويِع لَكَ وضرِبتِ الدَّراهم بِاسمكَ فَقَال ما منَّا احدٌ
َّتح هاشرف َلع اتم وا يللا اغْتا الوالام هلَيا لَتمحو لائسالْم نع لئسو ابِعبِالاص هلَيا يرشاو تُبْال هلَيا اخْتَلَفَت
بِهنَس ف خَف رغَي نْشَاالْمو ةالْوِلاد نَّا خَفرِ غُلاماً مذَا الامهه لال ثعبي

A number of our people has narrated from Sa‘d Ibn ‘Abd Allah from Ayyub Ibn Nuh who has said the
following. “I said to Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام), ’Isma‘il hope that you will become the in charge
of this task (Leadership with Divine Authority). Allah will drive it to your control with the sword now that
the pledge of allegiance is offered to you and currency coins are printed in your name.” The Imam (عليه
said, “There has been no one from us with whom letters had been exchanged, being pointed out (السلام
with the gesture of fingers, questions asked and properties delivered to him but that he was murdered or
died in his bed. (It will be as such) until Allah will raise for this task (Leadership with Divine Authority) a
young boy from us whose birth place and upbringing would be unknown (to people) but not his
ancestors.” (188(مرسل كالصحيح

188.

عل بن ابراهيم عن محمدِ بن الْحسين عن ابن ابِ نَجرانَ عن فَضالَةَ بن ايوب عن سدِيرٍ الصيرف قَال سمعت ابا
اتَهيح هرنَّكَ تَذْكاك لَه قُلْت قَال (لامالس هلَيع) فوسي نهاً مرِ شَبذَا الامبِ هاحص نَّ فا قُولي (لامالس هلَيع) هدِ البع
لادواطاً ابسانُوا اك (لامالس هلَيع) فوسةَ يخْونَّ االْخَنَازِيرِ ا اهشْبةُ االام ذِهكَ هذَل نم رْنا يمو ل فَقَال قَال تَهبغَي وا
رْا تُنفَم خذَا اهو فوسنَا يا قَال َّتح رِفُوهعي فَلَم مخُوها وهو تُهخْوا مهو وهخَاطَبو وهعايبو فوسوا يرتَاج اءالانْبِي
هذِه الامةُ الْملْعونَةُ انْ يفْعل اله عز وجل بِحجته ف وقْتٍ من الاوقَاتِ كما فَعل بِيوسف انَّ يوسف (علَيه السلام)



قُوبعي اركَ لَقَدْ سذَل َلع لَقَدَر هملعنْ يا ادرا ماً فَلَووي شَرةَ عيانةُ ثَميرسم دِهالو نيبو نَهيانَ بكو رصلْكُ مم هلَيانَ اك
هتجبِح زعو له جال لفْعنْ يةُ االام ذِهه رْا تُنفَم رصم َلا مدْوِهب نم اميةَ اعست ةنْدَ الْبِشَارع ۇلْدُهو (لامالس هلَيع)
نَّكَ لانْتا قَالُوا ا فوسيذِنَ لا امك كَ لَهذَل ه فذَنَ الاي َّتح مطَهسب طَايو هِماقوسا ف شمنْ يا فوسبِي لا فَعمك
فوسنَا يا قال فوسي

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Ibn Abi Najran from Fadhala Ibn
Ayyub from Sadir al-Sayrafi who has said that he heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) say the following. “In
the (case) of the person in charge of this task (Leadership with Divine Authority, the twelfth Imam (عليه
I then said, “Are you, O Imam, speaking of his ”.(عليه السلام) there is a similarity to Yusuf (Joseph) (السلام
life time or his disappearance.” The narrator has said that the Imam (عليه السلام) then said, “What then is
it that certain swine-like people of this nation refuse to acknowledge? The brothers of Yusuf were
grandchildren of the prophets. They did business with Yusus, conducted traded with him and spoke to
him. They were his brothers and he was their brother but they could not recognize him until he said, I am
Yusu and this is my brother.” Why should then (certain people of) this condemned nation refuse to
accept if Allah, the Most Majestic, the Most Gracious, in a certain time would do to the possessor of His
authority what He did to Yusuf? Yusuf was the in charge of Egypt and there was a distance of twenty-
eight days of journey between him and his father. If he wanted to inform him (his father) he could have
done so. Jacob and his sons journeyed after they heard the good news for nine days from their Bedouin
home to Egypt. Why then this nation would refuse to accept if Allah, the Most Majestic, the Most
Gracious, would do to the person who possess His authority what He did to Yusuf? That he would walk
in their market place and step on their furnishings until Allah will grant him permission to reappear in
public as He did to Yusuf as they said, “Are you really Yusuf?” He said, “Yes, I am Yusuf. (189(حسن

189.

هلَيا (عِضالر نسا الْحبا تعمس لْتِ قَالالص نانِ بيالر نالٍ عفَض ناب ندٍ عمحم نفَرِ بعج نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
هماس مسلا يو همى جِسرلا ي فَقَال مالْقَائ نع لئسو قُوللام) يالس

A number of our people has narrated from Ja’far Ibn Muhammad from Ibn Fadhdhal from al-Rayyan Ibn
as-Salt who has said the following. “I heard Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) say, when asked al-
Qa’im (the one who will establish the kingdom of All), ‘He will not be seen physically nor his very name
will particularly be mentioned.” (190( موثق

190.

نا نَحنَّما قَال (لامالس هلَيع) جعفر اب نوذَ عبخَر نوفِ برعم ندِيرٍ عس ننَانِ بح نع بِيها نع يماهربا نب لع
تتَوفَاس ممنَج مْنه عال بغَي منَاقعبِا لْتُممو مابِعصبِا تُمشَرذَا اا َّتح منَج طَلَع منَج ا غَابلَّمك اءمالس ومنُجك
مبدُوا رمفَاح ممنَج ذَا طَلَعفَا ٍيا نم يا فرعي بِ فَلَمطَّلدِ الْمبنُو عب



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hannan Ibn Sadir from Ma‘ruf Ibn Kharrabudh from
Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following. “We are only like the stars in the heavens. Whenever
one star disappears (from sight) another one comes in view until you will point out with your fingers and
make a gesture with your necks. Allah will cause your star to disappear from your sight. The
descendants of ‘Abd al-Muttalib will all look similar as such that one would not know which is which
When your star will reappear then you must give thanks to Allah.” (191(موثق حسن

191.

حدَّثَنَا احمدُ بن زِيادِ بن جعفَرٍ الْهمدَان رض اله عنْه قَال حدَّثَنَا عل بن ابراهيم بن هاشم عن ابِيه عن ابِ احمدَ
ةً ورظاه همعن ملَيغَ عبسا ‏ ولج و زع هلِ القَو نفَرٍ ع ععج نب وسِدِي ميس لْتاس :قَال ِزْدِيادٍ ازِي ندِ بمحم
منَع قَال يبغي نم ةمئا ونُ في و لَه فَقُلْت بالْغَائ اممنَةُ ااطالْب و رالظَّاه اممةُ ارةُ الظَّاهمعّع الن نَةً فَقَالباط
يرٍ وسع لك لَه هال ِلهسنَّا يم شَرع الثَّان وه و هرذِك يننمون‏ قُلُوبِ الْمع يبغي  و هارِ النَّاسِ شَخْصصبا نع يبغي
يذَلّل لَه كل صعبٍ و يظْهِر لَه كنُوزَ ارضِ و يقَرِب لَه كل بعيدٍ و يبِير بِه كل جبارٍ عنيدٍ و يهلكُ علَ يدِه كل شَيطَانٍ
َمفَي لج و زع هال هظْهِري َّتح تُهيمتَس ملَه لحي  و تُهدِالنَّاسِ و َلع َالَّذِي تَخْف اءما ِدَةيس نكَ ابرِيدٍ ذَلم
ارض قسطاً و عدْ كما ملىت جوراً و ظُلْما

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamadani ه عنهال رض narrated. He said: ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim
narrated from his father from Abu Ahmad Muhammad Ibn Ziyad al-Azidi. He said: I asked my master
Musa Ibn Ja’far عليه السلام about the saying of Allah عز و جل, “…and He lavished upon you His favours,
both apparent (thahir) and hidden (batin)…” (31:20). He عليه السلام said: The apparent favour is an
apparent Imam, and the hidden favour is an occulted Imam. So I said to him: And will there be any
[Imam] who is occulted from amongst the Imams? He said: Yes, his person will be occulted from the
people’s sight, but his remembrance will not be occulted from the believers’ hearts. And he is the twelfth
from us. Allah eases all difficulties for him, helps him overcome all adversities, makes apparent to him
the treasures of the Earth, brings close to him all that is remote, eradicates the immensely arrogant
through him, and with his hand destroys every disciple of Satan. He is the child of the master of slave
women; he is whose birth will be concealed from the people, and whose name is not permissible to be
named until Allah عز و جل makes him apparent and fills the Earth with equity and justice as it would have
been fraught with injustice and oppression. (192(صحيح
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حدثنا محمد بن همام قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري، قال: حدثنا الحسن بن محبوب، عن عل بن رئاب،
ه تعاله جعفر بن محمد أنه قال: إنّ قدّام قيام القائم علامات: بلوى من العبد ال عن محمد بن مسلم، عن أب
لعباده المؤمنين. قلت: وما ه؟ قال: ذلك قول اله ولَنَبلُونَّم بِشَء من الْخَوفِ والْجوع ونَقْصٍ من اموالِ وانْفُسِ
والثَّمراتِ ۗ وبشّرِ الصابِرِين قال: (لنبلونم) يعن المؤمنين، (بشء من الخوف) من ملوك بن فلان ف آخر
سلطانهم، (والجوع) بغلاء أسعارهم، (ونقص من الأموال) فساد التجارات وقلة الفضل فيها، (والأنفس) موت ذريع
(والثمرات) قلة ريع ما يزرع وقلة بركة الثمار، (وبشر الصابرين) عند ذلك بخروج القائم . ثم قال ل: يا محمد، هذا



ا الَّذِينمفَا ۖ اتتَشَابِهم خَراتَابِ وْال ما نه اتمحم اتآي نْهم تَابْكَ اللَيع لنْزالَّذِي ا وه يقول هتأويله. إن ال
لْمالْع خُونَ فاسالرو ۗ هال ا وِيلَهتَا لَمعا يمو ۗ هوِيلتَا غَاءتابو تْنَةالْف غَاءتاب نْهم ها تَشَابونَ متَّبِعغٌ فَيزَي قُلُوبِهِم ف
يقُولُونَ آمنَّا بِه كل من عنْدِ ربِنَا ۗ وما يذَّكر ا اولُو الْبابِ

Muhammad Ibn Hammam narrated from ‘Abd Allah Ibn Ja’far al-Himyari from al-Hasan Ibn Mahboob
from ‘Ali Ibn Ri’ab that Muhammad Ibn Muslim had said: ‘Abu ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) had said:
“Before the rising of al-Qa’im there will be some signs, with which Allah tries His faithful people.” I said:
“What are they?” He said: “It is the saying of Allah, “And We will most certainly try you with somewhat of
fear and hunger and loss of property and lives and fruits; and give good news to the patient.” When
Allah says (We will try you) He means the believers, when He says (with somewhat of fear), He refers to
the fright that is caused at the end of the rule of the family of so-and-so, (hunger) is because of
expensive prices, (loss of property) is corruption of trade and littleness of profits, (lives) is quick deaths,
(fruits) is little production of plants and little blessing of fruits and (give good news to the patient) when
al-Qa’im appears.” Then he said to me: “O Muhammad, this is the interpretation of the verse. Allah
says, “But none knows its interpretation except Allah and those who are firmly rooted in
knowledge” (3:7). (193(صحيح
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هلَيه (عدِ البا عبا تعمس قَال ملسم ندِ بمحم نازِ عالْخَز وبيا ِبا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
السلام) يقُول انْ بلَغَم عن صاحبِ هذَا الامرِ غَيبةٌ فَلا تُنْروها

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Abu Ayyub al-Khazzaz from
Muhammad Ibn Muslim who has said the following. “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) say, “I the
person in charge of this task (Leadership with Divine Authority) will disappear from public sight you must
not reject it.” (194(حسن

194.

اب نع لابْدٍ الخَال ِبا نع مالس نب شَامه نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
جعفر (علَيه السلام) قَال وجدْنَا ف كتَابِ عل (علَيه السلام) انَّ الارض له يورِثُها من يشاء من عبادِه والْعاقبةُ
ينملسالْم نضاً مرا ايحا نا لَنَا فَملُّهك ضالارتَّقُونَ والْم ننَحو ضه الارثَنَا الروا الَّذِين تيب لهانَا وا ينتَّقلْمل
ينملسالْم نم لجا رخَذَهاا وهبخْرا وا اهكنْ تَرا فَانْهم لكا ام لَهو تيب لها نم امالام َلا اهاجخَر ِدولْيا وهرمعفَلْي
َّتا حنْهم لكا ام لَهو تيب لها نم امالام َلا اهاجِي خَردوا يهكالَّذِي تَر نا مبِه قحا وا فَهاهيحاا وهرمفَع دِهعب نم
يظْهر الْقَائم من اهل بيت بِالسيفِ فَيحوِيها ويمنَعها ويخْرِجهم منْها كما حواها رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
دِيهِميا ف ضكُ الارتْريو دِيهِميا ا فم َلع مهعقَاطي نَّهنَا فَاتيعدِي شيا انَ فا كلا ما اهنَعمو

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from Hisham



Ibn Salim from Abu Khalid al-Kabuli from Abu Ja‘far (عليه السلام) who has said the following. “We found
in the book of Amir al-Mu’minin (عليه السلام) this. “The earth belongs to Allah and He gives it in
inheritance to whoever of His servants that He wishes. The good end is for those who are pious before
Allah’, I and my Ahl al-Bayt are the people to whom Allah has given the earth in inheritance and we are
the ones who are pious before Allah. The whole earth belongs to us. Thus, whoever of the Muslims
would revive a land, he must establish it, pay taxes to the Imam from my Ahl al-Bayt. Whatever he has
used would be his. If he would abandon or allow to become barren and another Muslim would revive and
re-establish it, he will have more right to it than the one who have abandoned. This person will now pay
the taxes to the Imam from my Ahl al-Bayt and whatever he would use thereafter is his until Al-Qa’im
from my Ahl al-Bayt will rise with Divine Authority and with the sword. He will control and protect them
and will remove from them just as the Messenger of Allah had controlled and protected it, except,
however, for what would be in the hands of our followers. He will form a contract with them and will leave
the land to them.” (195(حسن

195.

حدَّثَنَا محمدُ بن الْحسن بن احمدَ بن الْوليدِ رض اله عنْه قَال حدَّثَنَا محمدُ بن الْحسن الصفَّار عن يعقُوب بن يزِيدَ
يلئربع ج مالْقَائ ايِعبي نم لوع‏ ا هدِ البو عبا قَال قَال بتَغْل نانِ ببا نانَ عثْمع نانِ ببا نرٍ عيمع ِبا ندِ بمحم نع
ينْزِل ف صورة طَيرٍ ابيض فَيبايِعه ثُم يضع رِجً علَ بيتِ اله الْحرام و رِجً علَ بيتِ الْمقْدِسِ ثُم ينَادِي بِصوتٍ
جِلُوهتَعفَلا تَس هال رم‏ اتق ‏ائََالْخ هعمتَس قطَل

Muhammad Ibn al-Hasan Ibn Ahmad Ibn al-Walid ه عنهال رض narrated. He said: Muhammad Ibn al-
Hasan as-Saffar narrated from Ya’qub Ibn Yazid from Muhammad Ibn Abi ‘Umayr from Aban Ibn
‘Uthman from Aban Ibn Taghlib. He said: Abu ‘Abdillah عليه السلام said: The first to give allegiance to the
Qa’im عليه السلام will be Jibra’il, who will descend in the form of a white bird and pay allegiance to him.
Then he will place one foot upon the Sacred House of Allah (i.e. the Ka’ba) and one foot upon the Bayt
al-Maqdus. Then, he will call with a distinct voice, “Allah’s commandment has come, therefore do not
desire to hasten it” (16:1). (196(صحيح

196.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن منْصورِ بن يونُس عن اسماعيل بن جابِرٍ عن ابِ خَالدٍ عن ابِ جعفَرٍ
كَ وارتَب لُهقَو ةُ ويالْو اترالْخَي يعاً قَالمج هال مِتِ باونُوا يَما ت نيراتِ اتَبِقُوا الْخَيفَاس لج و زع هلِ القَو ع ف
تَعالَ اين ما تَونُوا ياتِ بِم اله جميعاً يعن اصحاب الْقَائم الثََّثَماىة و الْبِضعةَ عشَر رجً قَال و هم و اله امةُ
الْمعدُودةُ قَال يجتَمعونَ و اله ف ساعة واحدَة قَزعٌ كقَزع الْخَرِيفِ

From Abi Khalid (al-Kabuli) from Abi Ja’far (عليه السلام) about the words of Allah (لج و زع): “Hasten to
al-khayrat, wherever you are, Allah will bring you together” (2:148). He (عليه السلام) said: “al-Khayrat



means al-Wilayah. And His (تبارك و تعال) saying, “Wherever you are, Allah will bring you together”
means the companions of al-Qa’im who will be a few (over) three hundred and ten men. He (عليه السلام):
‘By Allah they are the nation of an insignificant amount.’ He (عليه السلام) said: ‘By Allah, He will gather
them in one hour like the cirrus clouds of autumn’” (197(حسن أو موثق

197.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن ابن محبوبٍ عن اسحاق بن عمارٍ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام)
لَمعى لا يالاخْرو هتيعةُ شلا خَاصا ايهف هانبِم لَمعلا ي َةُ الاولبى طَوِيلَةٌ الْغَيالاخْرةٌ ويرا قَصمدَاهحتَانِ ابغَي ملْقَائل
يهالوةُ ملا خَاصا ايهف هانبِم

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Ibn Mahbub from Ishaq Ibn
‘Ammar who has said the following. ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, Al-Qa’im (the one who will rise
with Divine Authority) will have two disappearances. One of them will be for a short time and the other
for a longer time. No one would know his place during the shorter disappearance except the special
persons from his Shi‘a. During his longer disappearance no one will see him except very special persons
from his friends.” (198(موثق

198.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عثْمانَ بن عيس عن برِ بن محمدٍ عن سدِيرٍ قَال قَال ابو عبدِ اله (عليه
جقَدْ خَر انفْينَّ السلَغَكَ اذَا بفَا ارالنَّه و لاللَّي نا سم ناس و هسَحا نلْساً مح نك تَكَ ويب مالْز دِيرا سالسلام) ي
فَارحل الَينَا و لَو علَ رِجلكَ

A number of our companions, from Ahmad Ibn Muhammad, from Usmaan Ibn ‘Isa, from Bakr Ibn
Muhammad, from Sudeyr who said: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) said: ‘O Sudeyr! Be seated in your
houses and remain calm, and stay like that overnight, and when the day arrives, and Al-Sufyani has
come out, so get out to come to us even if you have to walk on your feet’. (199(حسن أو موثق

199.

هدِ البع ِبنْدَ اع نْتك بِ قَالاتْال لالْفَض نع ماشه ِبا نب نمحدِ الربع نع نيسالْح ندِ بمحم نع يحي ندُ بمحم
‏ءَش يا ضاً فَقَالعنَا بضعب ارسلْنَا يعنَّا فَجع جاخْر ابوتَابِكَ جل سلَي فَقَال ملسم ِبا تَابك تَاه(عليه السلام) فَا
تُسارونَ يا فَضل انَّ اله عز ذِكره  يعجل لعجلَة الْعبادِ و زَالَةُ جبل عن موضعه ايسر من زَوالِ ملْكٍ لَم ينْقَضِ
 دَاكَ قَالف لْتعنَكَ جيب نَنَا ويا بيمةُ فمَا الْعفَم نٍ قُلْتَُۇلْدِ ف نم ابِعلَغَ السب َّتنٍ حَُف ننَ بَُنَّ فا قَال ثُم لُهجا
تُومحالْم نم وه ثاً وََا ثقُولُهنَا يلَيوا اجِيبفَا انفْيالس جذَا خَرفَا انفْيالس جخْري َّتح لا فَضي ضرا حرتَب

Muhammad Ibn Yahya, from Muhammad Ibn Al-Husayn, from ‘Abd al-Rahmaan Ibn Abu Hashim, from



Al-Fazl Al-Katib who said: I was in the presence of Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) when a letter of Abu
Muslim came to him’. So he said: ‘There is no answer to your letter. Exit from us’. So some of us left the
others. He said: ‘Which thing are you walking upon, O Fazl? Allah (تبارك و طائلة) does not Make Haste
due to the hastiness of the servants. And removing a mountain from its place is easier than toppling a
government whose term has not ended’. Then said: ‘So and so, son of so and so’ – until he reached
seven from the sons of so and so’. I said, ‘May I be sacrificed for you, so what are the signs with regards
to what is in between us and you?’ He said: ‘The earth will not depart (end), O Fazl, until the Sufyani
comes out. So if the Sufyani comes out, so answer to us (to our call)’. And he said it thrice: ‘And it is
inevitable’. (200(موثق

200.

قُول(عليه السلام) ي هدِ البا عبا تعمس قَال مالْقَاس نيصِ بع نع يحي نانَ بفْوص نع بِيها نع يماهربا نب لع
ًجدَ رجذَا وفَا اعا الريهف الْغَنَم ونُ لَهلَي لجنَّ الرا هال فَو منْفُس واانْظُر و شَرِيكَ لَه  دَهحو هى البِتَقْو ملَيع
انَتك لَو هال ا ويهانَ فالَّذِي ك نم هبِغَنَم لَمعا والَّذِي ه لجكَ الربِذَل ‏ءِجي و هخْرِجا ييهف والَّذِي ه نم هبِغَنَم لَمعا وه
حدِكم نَفْسانِ يقَاتل بِواحدَة يجرِب بِها ثُم كانَتِ اخْرى باقيةً فَعمل علَ ما قَدِ استَبانَ لَها و لَن لَه نَفْس واحدَةٌ اذَا
 ونَ وجتَخْر ‏ءَش ِيا َلوا عنَّا فَانْظُرآتٍ م متَاكنْ اا منْفُس وانْ تَخْتَارا قحا نْتُمةُ فَابتِ التَّوبذَه هال فَقَدْ و تبذَه
تَقُولُوا خَرج زَيدٌ فَانَّ زَيداً كانَ عالماً و كانَ صدُوقاً و لَم يدْعم الَ نَفْسه انَّما دعاكم الَ الرِضا من آلِ محمدٍ
‏ءَش ِيا َلا مونَّا الْيم فَالْخَارِج هنْقُضيل عتَمجلْطَانٍ مس َلا جا خَرنَّما هلَيا ماكعا دبِم َفلَو رظَه لَو (عليهم السلام) و
هعم سلَي و موينَا الْيصعي وه و بِه ضنَا نَرنَّا لَسا منُشْهِدُك ندٍ (عليهم السلام) فَنَحمحآلِ م نا مِضالر َلا موكدْعي
مباحا صم هال فَو هعةَ ممنُو فَاطب تعتَماج نم عم نَّا ام عمسي  ْنا دَرجةُ الْوِيا و اتايانَتِ الرذَا كا وه دٌ وحا
و ريض ََانَ فبشَع َلوا اخَّرنْ تَتَاا تُمببحنْ اا و لج و زع هال ماس َلقْبِلُوا عفَا بجانَ رذَا كا هلَيوا ععتَماج نم ا
انْ احببتُم انْ تَصوموا ف اهاليم فَلَعل ذَلكَ انْ يونَ اقْوى لَم و كفَاكم بِالسفْيان عَمةً

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Safwaan Ibn Yahya, from Ays Ibn Al-Qasim who said: I heard Abu
‘Abd Allah (عليه السلام) saying: ‘It is upon you to fear Allah (تبارك و طائلة), One with no associates to Him ,
and look into yourselves, for, by Allah (تبارك و طائلة), the man who has sheep and the shepherd for it, if
he finds a man who is more knowledgeable about the sheep than him, would let him go and come to that
man who is more knowledgeable about his sheep. By Allah (تبارك و طائلة)! If one of you had two souls, he
could have fought with one, experimenting by it, then he would have worked with the other one with what
has been clarified for it. But, for him there is only one soul, if it goes, by Allah (تبارك و طائلة), the
repentance goes (with it). So you are more deserving that you should choose for yourselves the one
who comes to you from us, and upon which matter you are coming out, and do not go around saying
that Zayd has come out, for Zayd was a scholar, and he was truthful, and he did not call you for himself.
But rather he called to the pleasure (al-Ridha) from the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآلهال صل
,and had he made an appearance he would have been loyal to what he called you to. But rather ,(وسلم
he came out against an authority to break it. So the one who comes out from us today for anything, he
will call you to the pleasure (al-Ridha) from the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل).
So we are testifying to you that we are not happy with it, and he has disobeyed us today. And there is no



one with him and he with the banners and the flags, more worthy that he should listen from us except
that with him would be gathered the children of Fatimah (عليها السلام). By Allah (تبارك و طائلة)! What is your
Master (Al-Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال) except that there will be gathered around him in the month of
Rajab. So go towards him in the Name of Allah (تبارك و طائلة), and if you would like to delay it to the
month of Shabaan, so it is not harmful, and if you would like to Fast in your situations so that would be
more strengthening for you, and let Al-Sufyani suffice for you as a sign’. (201(حسن

201.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد، قال: حدثنا محمد بن المفضل بن إبراهيم ابن قيس، قال: حدثنا الحسن بن عل
بن فضال، قال: حدثنا ثعلبة بن ميمون عن معمر بن يحي، عن داود الدجاج، عن أب جعفر محمد بن عل ، قال:
سئل أمير المؤمنين عن قوله تعال فَاخْتَلَف احزاب من بينهِم ۖ فَويل للَّذِين كفَروا من مشْهدِ يوم عظيم فقال:
إنتظروا الفرج من ثلاث. فقيل: يا أمير المؤمنين وما هن؟ فقال: اختلاف أهل الشام بينهم، والرايات السود من
خراسان، والفزعة ف شهر رمضان. فقيل: وما الفزعة ف شهر رمضان؟ فقال: أوما سمعتم قول اله ف القرآن انْ
نَشَا نُنَزِل علَيهِم من السماء آيةً فَظَلَّت اعنَاقُهم لَها خَاضعين ه آية تُخرج الفتاةَ من خدرها، وتوقظ النائم، وتفزع
اليقظان

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated from Muhammad Ibn al-Mufadhdhal Ibn Ibraheem Ibn Qays
from al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn Fadhdhal from Tha’laba Ibn Maymoon from Ma’mar Ibn Yahya from Dawood
ad-Dajaji that Abu Ja’far al-Baqir (عليه السلام) had said: “Once Amir al-Mu’minin (عليه السلام) was asked
about (the meaning of) this Qur’anic verse, “The sects among them disagreed.” He said: “Expect
deliverance when three signs appear.” He was asked: “What are they?” He said: “Disagreement among
the people of Sham, the black banners coming from Khurasan and terror in the month of Ramadan.” He
was asked: “What terror is in Ramadan?” He said: “Have you not heard the saying of Allah in the
Qur’an, “If We please, We should send down upon them a sign from the heaven so that their necks
should stoop to it?” It is a sign that will bring the girls out of their veils, awaken the sleepers and terrify
the awake.” (202(مجهول

202.

حدثنا أحمد بن محمد بن سعيد، قال: حدثنا عل بن الحسن التيمل، عن عل بن مهزيار، عن حماد بن عيس، عن
مقَو ا اانُهيما اهفَنَفَع نَتةٌ آميقَر انَتك ه فَلَوه قول العبد ال بصير، قال: قلت لأب الحسين بن المختار، عن أب
ما هو عذاب خزي الدنيا؟ فقال: وأي ينح َلا منَاهتَّعما والدُّنْي اةيالْح يِ فزالْخ ذَابع منْهشَفْنَا عنُوا كا آملَم ونُسي
خزي أخزى، يا أبا بصير، من أن يون الرجل ف بيته وحجاله وعل إخوانه وسط عياله إذ شق أهله الجيوب عليه
وصرخوا، فيقول الناس: ما هذا؟ فيقال مسخ فلان الساعة! فقلت: قبل قيام القائم أو بعده؟ قال: لا، بل قبله

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated from ‘Ali Ibn al-Hasan at-Taymali from ‘Ali Ibn Mahziyar from
Hammad Ibn ‘Isa from al-Husayn Ibn al-Mukhtar that Abu Basir had said: I said to Abu ‘Abd Allah as-



Sadiq (عليه السلام): Allah has said, ‘The chastisement of disgrace in this world’s life.’ What is the
chastisement of disgrace in this life?” He said: “O Abu Basir, is there a disgrace worse than that when a
man is in his house and among his family and then his family begins to cry and weep and people ask
what the matter is to be said to them that that man is metamorphosed?” I said: “Will that happen before
or after the appearance of al-Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال)?” He said: “It will happen before the appearance
of al-Qa’im (203(موثق) ”.(فرجه ه تعالعجل ال

203.

حدَّثَنا احمد بن زياد بن جعفَر الهمدان‏ رض اله عنْهقال حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم عن أبِيه عن عبد السلام
لامالس هلَيا عِضالر وسم نب لع لايوم نْشَدْتا الَم :قُولي الخزاع لدعبل بن ع عتمس بن صالح الهروي قال
قَصيدَت الَّت اولُها:مدَارِس آياتٍ خَلَت عن تلاوةومنْزِل وح مقْفر الْعرصاتِ‏فَلَما انْتَهيت الَ قَول:خُروج امام لا
هلَيا عِضالر اتِ‏بمالنَّقو اءمالنَّع َلزِي عجي‏ولاطبو قح لينَا كف ِزيماتِ‏يكرالْبو هال ماس َلع قُوميالَةَ خَارِجحم
نتَدْرِي م لفَه نتَييالْب نذَيكَ بِهانسل َلالْقُدُسِ ع وحر نَطَق اعا خُزي ل فَقَال َلا هسار فَعر شَدِيداً ثُم اءب لامالس
هذَا الامام ومتَ يقُوم فَقُلْت لا يا مولاي الا انّ سمعت بِخُروج امام منْم يطَهِر الارض من الْفَسادِ ويملَوها
مةُ الْقَائجالْح نُهاب نسدَ الْحعبو نسالْح نُهاب لدَ ععبو لع نُهد ابمحدَ معبو ند ابمحدِي معب اممالا بِلا دِعي فَقَال.دْلاع
الْمنْتَظَر ف غَيبته الْمطَاعُ ف ظُهورِه ولَو لَم يبق من الدُّنْيا الا يوم واحدٌ لَطَول اله ذَلكَ الْيوم حتَّ يخْرج فَيملاها
لامالسلاةُ والص هِملَيع لع نع هائآب نع بِيها نع ِبا دَّثَنلَقَدْ حقْتِ والْو نع ارخْبفَا َتا مماراً ووج تىلا ممك دْلاع
انَّ النَّبِ‏ صلَّ اله علَيه وآله قيل لَه يا رسول اله متَ يخْرج الْقَائم من ذُرِيتكَ فَقَال مثَلُه مثَل الساعة لا يجلّيها لوقْتها
الا هو ثَقُلَت ف السماواتِ والارضِ لا تَاتيم الا بغْتَةً.خبر دعبل عند وفاته

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamazani - may God be pleased with him - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim
Ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Saleh al-Harawi,
“I heard De’bel Ibn ‘Ali al-Khoza’ee say, ‘I recited this poem for my Master al-Ridha’ (عليه السلام) which
starts with: The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now and the landing site of
revelations is left like a barren desert! Then I reached the following verses: A Divine Leader shall rise -
surely he is to rise In God’s name and His Blessing he shall rise He will distinguish between right and
wrong for us He will reward the good-doers and the bad-doers he shall chastise. Then al-Ridha’ (عليه
raised up his head towards me and said, ‘O De’bel Khoza’ee! It was the (عليه السلام) cried hard. He (السلام
Holy Spirit who made these verses flow out from your tongue. Do you know who that Divine Leader is?
When will he rise?’ Then De’bel said, ‘No my Master! I have only heard that a Divine Leader from your
progeny shall rise and cleanse the earth of corruption. He shall fill it with justice.’ Then the Imam (عليه
said, ‘O De’bel! The Divine Leader coming after me is my son Muhammad; then after Muhammad (السلام
his son ‘Ali; then his son Hasan; and then his son al-Hujjat the Riser the Awaited one (Imam al-Mahdi)
who will come during his absence (Ghayba). He will be obeyed when he appears. God shall prolong
time even if there is only one day left for him to rise and fill the earth with justice, since it has been filled
with oppression and injustice. But when will it be? This is like informing the people about the time of the
arrival of the Resurrection Day. My father quoted on the authority of his father, on the authority of his
forefathers, on the authority of ‘Ali (عليه السلام) who narrated that God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)



was asked, ’O Prophet of God! When shall the Riser who is from your progeny rise?’ The Prophet (صل
,replied, “The similitude of that is like the similitude of the Hour (of Resurrection) (اله عليه وآله وسلم
‘None but He can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden through the heavens and
the earth. Only, all of a sudden will it come to you’” (7:187). (204(مجهول كال موثق

204.

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المودب وعل بن عبدُ اله الوراقِ رض اله عنهما قالا حدَّثَنا عل بن
همحر اعالْخُز لع نب بِلدِع خَلد بد السلام بن صالح الهروي قالن عع ميم بن هاشبراها ن أبِيهع ميم بن هاشبراها
اله علَ ابِ الْحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام بِمرو فَقَال لَه يا ابن رسولِ اله انّ قَدْ قُلْت فيكَ قَصيدَةً
حو نْزِلموةلاوت نع اتٍ خَلَتآي دَارِس‏:منْشَدَها فَاهاته لامالس هلَي‏ علَكَ فَقَالداً قَبحا ادَهنْشنْ لا اا نَفْس َلع تآلَيو
ذَا، به هلقَو َللَغَ اا باتٍ‏فَلَمفْرص هِمئفَي نم مهدِيياماًوتَقَسم مرِهغَي ف مهىى فَيرا:هلقَو َللَغَ اا باتِ‏فَلَمصرالْع رقْفم
نفّاً عكارِيهِماتو َلدُّوا اوا مرذَا ۇتا:هلقَو َللَغَ اا بفَلَم اعا خُزي دَقْتص :لَه قَالو لامالس هلَيا عِضالر نسو الْحبا
فْتلَقَدْ خ:هلقَو َللَغَ اا باتٍ فَلَمنْقَبِضم هالو لجا قُوليو هفَّيك بّقَلي لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا لعاتٍ‏جنْقَبِضتَارِ موالا
َلا ا انْتَهرِ.فَلَمبكالا عالْفَز موي هنَكَ الآم :لامالس هلَيا عِضالر ‏قَالفَاتدَ وعب نمو الاجلأر ّنااويِهعس امياا والدُّنْي ف
عضوذَا الْملَكَ بِه قلْحفَلا اا لامالس هلَيا عِضالر لَه فَاتِ‏قَالالْغُر ف نمحا الرنَهمتَضةينَفْسٍ زَكل غْدَادبِب رقَبو:هلقَو
شَاءحقَّدُ بِالاتَوةيبصم نا ما لَهي بِطُوس رقَبعليه السلام:و فَقَال .هولِ السر نا بي َلب كَ. فَقَاليدَتقَص اما تَمبِهِم نتَييب
ف الْحرقَاتِ‏الَ الْحشْرِ حتَّ يبعث اله قَائماًيفَرِج عنَّا الْهم والْرباتِ‏فَقَال دِعبِل يا ابن رسولِ اله هذَا الْقَبر الَّذِي
تيعش خْتَلَفم طُوس يرصي َّتح الاللَّيو اميالا لا تَنْقَضرِي وقَب لامالس هلَيا عِضالر فَقَال وه نم رقَب بِطُوس
لامالس هلَيا عِضالر ضنَه ثُم غْفُوراً لَهم ةاميالْق موي تجرد ف عانَ مك بِطُوس تبغُر ف نزَار نلا فَمارِي ازُوو
هلَيا الْخَادِم جخَر ةاعدَ سعانَ با كفَلَم الدَّار خَلدو هعضوم نم حربنْ لا يا هرماو يدَةنْشَادِ الْقَصا نم بِلدِع اغدَ فَرعب
ا فلْهعاج لايولَكَ م قُولي لَه فَقَال [اِضالر َلةٌ اوبنْسةُ موِيِضالرو ضالر َلةٌ اوبنْسةُ موِيضالر] ةوِيضدِينَارٍ ر ةاىبِم
نباً مثَو لاسةَ ورالص درو َلا لصي ‏ءَش عاً فيدَةَ طَمالْقَص ذِهه لا قُلْتو تذَا جِىها لم هالو بِلدِع كَ فَقَالنَفَقَت
لَه قُل لْخَادِمل قَالو ةرالص عم ٍةَ خَزبج لامالس هلَيا عِضالر هلَينْفَذَ افَا بِه فتَشَريو كَ بِهرتَبيل لامالس هلَيا عِضابِ الريث
لَةقَاف ف ورم نم ارصو فرانْصةَ وبالْجةَ ورالص بِلخَذَ دِعا فَايهف ناجِعلا تُرا وهلَيا تَاجتَحنَّكَ سةَ فَارالص ذِهخُذْ ه
فَلَما بلَغَ ميان قوهان وقَع علَيهِم اللُّصوص فَاخَذُوا الْقَافلَةَ بِاسرِها وكتَفُوا اهلَها وكانَ دِعبِل فيمن كتف وملَكَ
مرِهغَي ف مهىى فَيرا:هيدَتقَص ف بِللِ دِعبِقَو لاّثتَمم مالْقَو نم لجر فَقَال منَهيا بونَهمقْسلُوا يعجلَةَ والْقَاف وصاللُّص
بِلدِع لَه قَالةَ ياعخُز نم لجرل فَقَال تيذَا الْبه نمل بِلدِع ملَه فَقَال بِلدِع هعماتٍ‏فَسفْرص هِمئفَي نم مهدِيياماًوتَقَسم
َلع ّلصانَ يكو هِميسئر َلا لجالر ثَبفَو تيذَا الْبا هنْهم الَّت يدَةالْقَص ذِهه لقَائ بِلنَا دِعفَا بِلدِع قَال لع نب
راسِ تَل وكانَ من الشّيعة واخْبره فَجاء بِنَفْسه حتَّ وقَف علَ دِعبِل وقَال لَه انْت دِعبِل فَقَال نَعم فَقَال لَه انْشدِ
بِلدِع ارسو بِلدِع ةامرل منْهخَذُوا ما ام يعمج هِملَيا درو لَةالْقَاف لها يعمج تَافكو تَافَهك لا فَحنْشَدَهيدَةَ فَاالْقَص
حتَّ وصل الَ قُم فَسالَه اهل قُم انْ ينْشدَهم الْقَصيدَةَ فَامرهم انْ يجتَمعوا ف الْمسجِدِ الْجامع فَلَما اجتَمعوا صعدَ
منْها مهبِيعنْ يا لُوهافَس ةبالْج رخَب بِهِم لاتَّصيرٍ وثك ‏ءَبِش لَعالْخالِ والْم نم النَّاس لَهصيدَةَ فَوالْقَص منْشَدَهفَا رنْبالْم
بِالْفِ دِينَارٍ فَامتَنَع من ذَلكَ فَقَالُوا لَه فَبِعنَا شَيئاً منْها بِالْفِ دِينَارٍ فَاب علَيهِم وسار عن قُم فَلَما خَرج من رستَاقِ الْبلَدِ
نم دَاثحالا تَنَعفَام هلَيع ةبالْج در ملَهاسو قُم َلا بِلدِع عجفَر نْهةَ مبخَذُوا الْجابِ وردَاثِ الْعحا نم مقَو بِه قلَح
نم سئا يفَلَم هِملَيع بدِينَارٍ فَا لْفا انَهفَخُذْ ثَم ةبالْج َللَكَ ا بِيللا س بِلدِعا فَقَالُوا لرِهما شَايِخَ فۇا الْمصعكَ وذَل
ردِهم الْجبةَ علَيه سالَهم انْ يدْفَعوا الَيه شَيئاً منْها فَاجابوه الَ ذَلكَ واعطَوه بعضها ودفَعوا الَيه ثَمن باقيها الْف دِينَارٍ
هلَيا عِضانَ الرك ةَ دِينَارٍ الَّتاىاعَ الْمفَب هنْزِلم انَ فا كم يعمخَذُوا جقَدْ ا وصدَ اللُّصجفَو هطَنو َلا بِلدِع فرانْصو
لامالس هلَيا عِضالر لقَو رفَذَك مهةُ آلافِ دِرشَرع دِهي ف لصفَح مهدِر ةاىدِينَارٍ بِم لك ةيعّالش نا مبِه لَهصو لامالس



انَّكَ ستَحتَاج الَ الدَّنَانيرِ وكانَت لَه جارِيةٌ لَها من قَلْبِه محل فَرمدَت رمداً عظيماً.فَادخَل اهل الطّبِ علَيها فَنَظَروا
لَمنْ تَسو اجنَرتَهِدُ ونَجا وهجالنُع نى فَنَحرسا الْيماو تبقَدْ ذَهيلَةٌ وا حيهلَنَا ف سفَلَي َنالُْيم نيا الْعما فَقَالُوا اهلَيا
َنيع َلا عهحسفَم ةبالْج لَةفَض نم هعانَ ما كم رذَك يماً ثُمظعاً عزا جهلَيزِعَ عجاً شَدِيداً وغَم بِلكَ دِعذَلل فَاغْتَم
هلَيا عِضالر نسالْح ِبا ةكربِب لانَتَا قَبا كمم حصا انَاهيعو تحبصفَا للِ اللَّيوا نا منْهم ةابصا بِعهبصعو ةارِيالْج
السلام‏قال مصنف هذَا التاب رحمة اله عليه إنما ذكرت هذَا الحديث ف هذَا التاب و ف هذَا الباب لما فيه من
لامالس هلَيالقائم‏ ع النص عل ف لامالس هلَيِضا عن الرخبر ع لو لدعبل بن ع .لامالس هلَيِضا عثواب زيارة الر
أحببت إيراده عل أثر هذَا الحديث

Al-Husayn Ibn Ibrahim Ibn Ahmad Ibn Hisham al-Mo’addib and ‘Ali Ibn ‘Abd Allah al-Warraq - may God
be pleased with them - narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashem quoted on the authority of his father
Ibrahim Ibn Hashem, on the authority of ‘Abd al-Salam Ibn Saleh al-Harawi, ‘De’bel Ibn ‘Ali al-Khoza’ee
- may God forgive him - went to see ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’ (عليه السلام) in Marv and said, ‘O son of
God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل)! I have recited some poems for you and have promised myself not
to recite them for anyone, before I recite them for you.’ The Imam (عليه السلام) said, ‘Then recite them.’
De’bel recited his poems which started with: The schools for the Qur’anic verses are void of reciting now
and the landing site of revelations is left like a barren desert! Then De’bel went on until he got to this
couplet: I find others share their share, Their hands of what is theirs are bare...; Abu al-Hasan al-Ridha’
cried and said, ’O Khoza’ee! You have told the truth.’ Then De’bel continued until he got to (عليه السلام)
this couplet: When they were pulled taut, they did stretch Tense hands that couldn’t their muscles touch,
Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) kept rubbing the palms of his hands against each other and said,
‘Yes. Tense, indeed; they are tense...’ Then De’bel continued reciting his poems until he got to the
following: I have been frightened in the world and the days of its effort, and I hope to be saved after I die
al-Ridha’ (عليه السلام) said, ‘May God save you from the Day of the Great Dread!’De’bel continued on.
When De’bel reached the end of his poems and he said, And the tomb in Baghdad is for a purified soul
To whom the Merciful has guaranteed one of the Chambers (in Heaven) al-Ridha’ (عليه السلام) told him,
’Do I have the right to add two couplets to your poem at this point?’ De’bel replied, ’O son of God’s
Prophet! Of course.’ Then the Imam (عليه السلام) said, And woe be to the shrine in Toos From its
calamities the giblets burn Until Resurrection lest it is the Riser’s turn To overcome all grief and pain.
Then De’bel asked al-Ridha’ (عليه السلام), ’O son of God’s Prophet! Whose shrine is this one in Toos?’
Then al-Ridha’ (عليه السلام) replied, ’It is mine. Very soon, however, Toos will become the place where
my visitors and followers will travel to go on pilgrimage to my shrine. Indeed, whoever visits me in my
loneliness in Toos will be with me in the same rank on the Resurrection Day. He will be forgiven.’ Then
al-Ridha’ (عليه السلام) stood up after De’bel had finished reciting his poem, and asked him to stay in his
place. He (عليه السلام) went into the house. After an hour, the servant came out with a bag having one
hundred Razawi Dinars in it, and said, ‘My master has said, ’Take these for your expenses.’ De’bel said,
‘By God! I have not recited these poems being greedy for anything.’ He refused the bag and asked for
one of al-Ridha’s (عليه السلام) attires to be blessed and honored by him. Then al-Ridha’ (عليه السلام)
granted him a fur cloak plus the bag, and told his servant, ’Tell De’bel to take this bag, since he will need
it. Tell him not to return it.’ Then De’bel accepted the bag and the cloak and left. He left Marv along with



a caravan. When they reached ‘Meyan Qawhan’, they were attacked by thieves who took all the
travelers as captives and tied up their hands. De’bel was among those whose hands were tied. The
thieves took all the caravan’s goods and started to divide them up amongst themselves. Then one of the
thieves started striking a similitude using one of De’bel’s poems: I find others share their share, Their
hands of what is theirs are bare...; De’bel heard him recite these verses and asked him who had
composed it. He replied, ’It was said by a man from the Khoza’ee tribe who is called De’bel Ibn ‘Ali.’
Then De’bel said, ’Indeed, I am De’bel who said this poem. You recited only one of its couplets.’ Then
the man immediately rushed to their chief - a Shiite who was praying on top of a hill. The man informed
the chief of what had happened. Then the chief went to De’bel in person, stopped near De’bel and
asked, ’Are you De’bel?’ He said, ’Yes.’ Then the chief said, ’Then recite the entire poem.’ Then he
recited the entire poem. The chief untied his hands and ordered that all the travelers from that caravan
be freed. Out of respect for De’bel, the chief also ordered that all their belongings be returned to them.
Then they continued on until De’bel reached Qum. Then the people of Qum asked him to recite his
poems. De’bel asked all of them to come (along with him) to the Jami’a Mosque. When they all got
together in the mosque, De’bel climbed up the pulpit and recited his poems for them. The people gave
him many gifts. Then they found out about the cloak. They asked him to sell it to them for one-thousand
Dinars. De’bel refused to do so. They asked him to sell them just a piece of it for one-thousand Dinars,
but he refused. Then he left Qum. When De’bel left the town, a group of young Arab fellows arrived from
behind him and took away his cloak. De’bel had to return to Qum and beg them to return the cloak to
him. But they refused and even denied their elders’ requests to return the cloak. However, they told
De’bel, ’There is no way that you can take back your cloak. Then just take one-thousand Dinars for it.’
De’bel did not accept, and they kept on insisting, but it was no use. So finally he lost hopes of getting it
back. He asked them to give him just a piece of it. The young fellows accepted this. They gave him a
piece of it plus one-thousand Dinars. De’bel set out towards his hometown. When he arrived home, he
realized that the thieves had stolen everything he had there. Thus he exchanged the one-hundred
Razavi Dinars that al-Ridha’ (عليه السلام) had given to him. He exchanged each Dinar for one hundred
Dirhams and obtained ten-thousand Dirhams. Then De’bel remembered that al-Ridha’ (عليه السلام) had
said, ‘You will need these Dinars.’ De’bel had a maid whom he dearly loved. She got bad pains in her
eyes. Then the doctors came, examined her and said, ’Her right eye cannot be treated. It has become
blind. However, her left eye can be treated and there is hope that it may be saved.’ Then De’bel got
really sorry and upset. He remembered that he had a piece of the cloak. He tied it around her eyes one
night. When the morning came, her eyes were treated and were even better than before due to the
blessing of Abu al-Hasan al-Ridha’(عليه السلام).” The author of this book (Shaykh Sadooq) - may God
have mercy upon him - said, “I included this tradition in this chapter of the book since it is related to the
rewards for going on pilgrimage to al-Ridha’ (عليه السلام). There is also another tradition from De’bel Ibn
‘Ali related to al-Ridha’ (عليه السلام) that is related to the coming of the Riser (فرجه ه تعالعجل ال) that I
would like to narrate after this tradition.” (205(مجهول كال موثق



205.

جفَر َت(عليه السلام) م هدِ البع ِب قُلْت قَال اجرالس قُوبعي نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع نْهع و
برتِ الْعخَلَع و يهِمف عطْمي ني لَم نم يهِمف عطَم و ملْطَانُهس هو اسِ وبۇلْدُ الْع ذَا اخْتَلَفا فَقَال قَال متيعش
اعنَّتَها و رفَع كل ذِي صيصية صيصيتَه و ظَهر الشَّام و اقْبل الْيمان و تَحركَ الْحسن و خَرج صاحب هذَا امرِ
قَال (ه عليه وآلهال صل) هولِ السر اثا تُرم فَقُلْت (ه عليه وآلهال صل) هولِ الساثِ رةَ بِتُرم َلا دِينَةالْم نم
نم فيالس خْرِجةَ فَيم نْزِلي َّتح هجرس و تُهم و تُهاير و هيبقَض و هدرب و تُهاممع و هعدِر و هولِ السر فيس
َلع عطَّلفَي ورِهظُه ف هذِنَ التَاسي و دِهبِي يبالْقَض لتَنَاوي ةَ واممالْع ةَ ودرالْب ةَ وايالر نْشُري عَ والدِّر سلْبي و دِهمغ
ذَلكَ بعض مواليه فَيات الْحسن فَيخْبِره الْخَبر فَيبتَدِر الْحسن الَ الْخُروج فَيثب علَيه اهل مةَ فَيقْتُلُونَه و يبعثُونَ
َلشاً ايكَ جنْدَ ذَلع الشَّام ثعبي و ونَهتَّبِعي و النَّاس هايِعبرِ فَيمذَا اه باحكَ صنْدَ ذَلع رظْهفَي الشَّام َلا هسابِر
الْمدِينَة فَيهلهم اله عز و جل دونَها و يهرب يومئذٍ من كانَ بِالْمدِينَة من ۇلْدِ عل (عليه السلام) الَ مةَ فَيلْحقُونَ
بِصاحبِ هذَا امرِ و يقْبِل صاحب هذَا امرِ نَحو الْعراقِ و يبعث جيشاً الَ الْمدِينَة فَيامن اهلُها و يرجِعونَ الَيها

From Ya’qub al-Sarraj said, I said to Abi ‘Abd Allah (عليه السلام): ‘When do your Shi’ahs get relief?’ So he
said: ‘When there will be ikhtilaf (disagreement) with the children of al-’Abbas about their (عليه السلام)
authority and greed among them. And those who did not show interest in them will show (interest). The
‘Arabs will leave their reign lose, and whoever has a spur raises it. When the appearance of al-Shami,
the drawing near of al-Yamani, the movement of al-Hasani, and the rise of the owner of this command
(i.e. al-Qa’im) from al-Madinah to Makkah with the legacy of the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل)
(عليه He ’?(صل اله عليه وآله وسلم) So I (narrator) said: ‘What legacy of the Messenger of Allah ’.وسلم)
,sword, his armor, his turban, his garment (صل اله عليه وآله وسلم) said: ‘The Messenger of Allah’s السلام)
his staff, his banner, his helmet and his saddle. He (عليه السلام) reaches Makkah, then he takes the sword
from its sheath, and he wears the armor and hoists the banner. He (dresses) in the gown and turban,
and he takes the staff with his hand, and seeks Allah’s permission about his appearance. And he gets
acquainted with few of his supporters, and al-Hasani comes and informs him of the news. So al-Hasani
rushes to come out, but he is jumped by the people of Makkah, they kill him, and send his head to al-
Shami. That is when the owner of this command (i.e. al-Qa’im) appears, the people do bay’ah
(allegiance) to him, and they follow him. Al-Shami at that time sends an army to al-Madinah, and Allah
(لج و زع) destroys them before reaching it. On that day the children of ‘Ali (عليه السلام) will flee from al-
Madinah to Makkah and stick with the owner of this command (i.e. al-Qa’im). The owner of this
command (i.e. al-Qa’im) will approach near Iraq, and he (عليه السلام) will send an army to al-Madinah
whose people will believe in him, and return to it (al-Madinah)” (206(صحيح
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لَه ذْ قَال(عليه السلام) ا هدِ البع ِبنْدَ اراً عاضح نْتك انَ قَالثْمع نادِ بمح نع يحي ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحا
رجل اصلَحكَ اله ذَكرت انَّ عل بن ابِ طَالبٍ (عليه السلام) كانَ يلْبس الْخَشن يلْبس الْقَميص بِاربعة دراهم و ما
 ٍانزَم كَ فذَل سلْبانَ يبٍ (عليه السلام) كطَال ِبا نب لنَّ عا لَه فَقَال ِدَ قَاليالْج اسبّكَ الللَيى عنَر كَ وذَل هشْبا



ينْر و لَو لَبِس مثْل ذَلكَ الْيوم لَشُهِر بِه فَخَير لباسِ كل زَمانٍ لباس اهله غَير انَّ قَائمنَا اذَا قَام لَبِس لباس عل (عليه
هتيربِس ارس السلام) و

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn Yahya from Hammad Ibn ‘Uthman who has
said the following: “Once I was with Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), when a man said, ‘I pray to Allah to
keep you well, you have mentioned that ‘Ali Ibn Abu Talib wore very rough-textured clothes. He wore a
shirt valued at four dirham and similar items and we see you wear fine clothes.’ Abu ‘Abd Allah, (عليه
said to him, ‘Ali Ibn Abu Talib wore that kind of clothes in a time when it was not disliked. Were ,(السلام
he to wear such clothes today he would have been defamed. The best dress in every period of time is
what the people of that time use, however, when our al-Qa’im will rise, he will wear the kind of dress ‘Ali,
موثق)wore and follow his way of life.’” (207 ,(عليه السلام)

207.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حنَانِ بن سدِيرٍ و محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن محمدِ بن اسماعيل عن حنَانِ
بن سدِيرٍ عن ابِيه قَال سالْت ابا جعفَرٍ (عليه السلام) عنْهما فَقَال يا ابا الْفَضل ما تَسالُن عنْهما فَو اله ما مات منَّا
قَّنَا وانَا حا ظَلَممنَّها يرغنَّا الصم بِيرْكَ البِذَل وصا يهِملَيطاً عاخس ا مونَّا الْيا مم ا وهِملَيطاً عاخس قَطُّ ا ِتيم
منَعانَا فَيىنَا و كانَا اول من ركب اعنَاقَنَا و بثَقَا علَينَا بثْقاً ف اسَم  يسر ابداً حتَّ يقُوم قَائمنَا او يتَلَّم متَلّمنَا
رظْهانَ يا كا ممورِهما نم تَمَل و تَمانَ يا كا ممورِهما ندَى مب نَامّلَتم لَّمَت ونَا امقَائ قَدْ قَام لَو هال ا وما قَال ثُم
و اله ما اسست من بلية و  قَضية تَجرِي علَينَا اهل الْبيتِ ا هما اسسا اولَها فَعلَيهِما لَعنَةُ اله و الْمَئة و النَّاسِ
ينعمجا

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Hanaan Ibn Sudeyr, and Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn
Muhammad, from Muhammad Ibn Ismail, from Hanaan Ibn Sudeyr, from his father who said: I asked
Abu Ja’far (عليه السلام) about the two (Abu Bakr and Umar), so he said: ‘O Abu Al-Fazl, don’t ask me
about these two, for by Allah (تبارك و طائلة), no one from among us passes away at all except being angry
against these two, and there is none from us today except that he is angry at them. The old ones
bequeath it to the young ones from us. These two have been unjust to us for our rights, and prevented
us from our Fey (Spoils of War – Khums), and first one rode upon our necks, and caused damage to us
with a damage in Al-Islam which can never be repaired ever until our Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال) makes a
stand and speaks our speech’. Then he said; ‘But, by Allah (تبارك و طائلة), when our Qa’im (ه تعالعجل ال
makes a stand, or speaks our speech, he will expose the matters of these two of what they had (فرجه
concealed, and conceal from their matters what they used to make apparent. By Allah (تبارك و طائلة),
nothing has afflicted us from the afflictions, and what has passed of the difficulties against us, the People
of the Household, except that these two laid the foundations of it at first place, so against these two are
the Curses of Allah (تبارك و طائلة), and the Angels, and the people altogether’. (208(حسن
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محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن الْحسين بن سعيدٍ عن ابن ابِ عميرٍ عن هشَام بن سالم عن ابِ عبدِ اله
(علَيه السلام) قَال يقُوم الْقَائم ولَيس لاحدٍ ف عنُقه عهدٌ ولا عقْدٌ ولا بيعةٌ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from Ibn
Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “Al-
Qa’im (the one who will rise with Divine Authority) will rise and he will not be obliged to any one under
any covenant, agreement or oath of allegiance.” (209(صحيح

209.

الهمدان، عن عل بن إبراهيم، عن محمد بن عيس، عن سليمان بن داود، عن أب بصير، وحدثنا ابن عصام، عن
اللين، عن القاسم بن العلا، عن إسماعيل بن عل، عن عل بن إسماعيل، عن عاصم بن حميد، عن محمد بن
مسلم قال: دخلت عل أب جعفر (ع) وأنا اريد أن أسأله عن القائم من آل محمد(ص) فقال ل مبتدئا: يا محمد بن
،ويوسف بن يعقوب، وموس ،القائم من آل محمد(ص) شبها من خمسة من الرسل: يونس بن مت مسلم إن ف
وعيس، ومحمد صلوات اله عليهم، فأما شبهه من يونس فرجوعه من غيبته وهو شاب بعد كبر السن وأما شبهه
من يوسف بن يعقوب فالغيبة من خاصته وعامته، واختفاؤه من إخوته وإشال أمره عل أبيه يعقوب)ع) مع قرب
المسافة بينه وبين أبيه وأهله وشيعته.

فدوام خوفه وطول غيبته وخفاء ولادته وتعب شيعته من بعده بما لقوا من الاذى والهوان إل وأما شبهه من موس
فاختلاف من اختلف فيه حت عدوه وأما شبهه من عيس ظهوره ونصره وأيده عل ه(عز و جل) فأن أذن ال
قالت طائفة منهم ما ولد وقالت طائفة مات وقالت طائفة قتل وصلب. وأما شبهه من جده المصطف (ص)
فخروجه بالسيف وقتله أعداء اله وأعداء رسوله (ص) والجبارين والطواغيت وأنه ينصر بالسيف والرعب وأنه
لاترد له رأية وأن من علامات خروجه خروج السفيان من الشام وخروج اليمان وصيحة من السماء ف شهر
رمضان ومناد ينادي باسمه واسم أبيه

Al-Hamadani from ‘Ali Ibn Ibrahim from Muhammad Ibn ‘Isa from Sulayman Ibn Dawud from Abu Basir.
And Ibn ‘Asam narrated from al-Kulayni from al-Qasim Ibn al-’Alaa’ from Isma’il Ibn ‘Ali from ‘Ali Ibn
Isma’il from ‘Asim Ibn Humayd from Muhammad Ibn Muslim. He said:

I entered upon Abu Ja’far عليه السلام while I had the intention of asking him about the Qa’im from the
Family of Muhammad ه عليهمصلوات ال. So he began [the conversation first] by telling me: O Muhammad
Ibn Muslim, verily in the Qa’im from the Family of Muhammad ه عليهمصلوات ال are similarities to five
messengers: Yunus Ibn Matta, Yusuf Ibn Ya’qub, Musa, ‘Isa, and Muhammad ه عليهمصلوات ال. As for his
similarity to Yunus, it is his return from occultation as a youth after being of old age. As for his similarity
to Yusuf Ibn Ya’qub, it is occultation from his special and common [associates] (i.e. occultation from his



people), his disappearance from his brothers, and his father Ya’qub’s عليه السلام confusion regarding his
affair despite the close proximity between him and his father, his family, and his followers (i.e. his Shi’a).

As for his similarity to Musa, it is the continuity of his fear, the length of his occultation, the secrecy of his
birth, and the weariness of his followers (i.e. his Shi’a) from the pains and disregard they saw after him
until Allah عز و جل allowed him to appear. He then supported him, and He reinforced him over his
enemies. As for his similarity to ‘Isa, it is the schisms of the disputers about him until one sect from them
said, “he was not born”, another sect said, “he is dead”, and another sect said, “he was killed and
crucified”. As for his similarity to our grandfather al-Mustafa ه عليه وآله وسلمال صل, it is his appearance
with the sword, the killing of the enemies of Allah, the enemies of His Messenger ه عليه وآله وسلمال صل,
the arrogant, and the tyrants; and that he will succeed through the sword and fear; no standard of his will
return in defeat. From the signs of his appearance is the appearance of the Sufyani in Sham, the
appearance of the Yamani, the cry from the sky in the month of Ramadan, and a Caller will call his and
his father’s names. (210(ظاهر موثق عل

210.

أب وابن الوليد وابن المتوكل جميعاً، عن سعد والحميري ومحمد العطار جميعا، عن ابن عيس وابن هاشم
والبرق وابن أب الخطاب جميعا، عن ابن محبوب، عن داود بن الحصين، عن أب بصير، عن الصادق، عن آبائه
(ع) قال: قال رسول اله (ص (المهدي من ولدي اسمه اسم وكنيته كنيت أشبه الناس ب خلقا وخلقا تونه له
غيبة وحيرة حت يضل الخلق عن أديانهم فعند ذلك يقبل كالشهاب الثاقب فيملاها عدلا وقسطا كما ملئت ظلماً
.وجوراً

My father and Ibn al-Walid and Ibn al-Mutawakkil together narrated from Sa’d and al-Himyari and
Muhamad al-’Attar together from Ibn ‘Isa and Ibn Hashim and al-Barqi and Ibn Abu’l Khattab together
from Ibn Mahbub from Dawud Ibn al-Hussayn from Abu Basir from as-Sadiq from his forefathers عليهم
He said: The Messenger of Allah said: The Mahdi is from my sons, his name is my name and his .السلام
kunya is my kunya. He is, of all people, the most similar to me in his form and his character. There will
be an occultation and a perplexity regarding him until the people go astray from their religions. At that
time, he will then appear like a shooting star and fill the Earth with equity and justice as it would be
fraught with injustice and oppression. (211(موثق

211.

أيوب الحذاء عن أب نصرو غيره عن أب عن أحمد بن محمد بن أب ه البرقعبد ال حدثنا إبراهيم بن هاشم عن أب
بصير عن أب عبد اله ع قال قلت له جعلت فداك إن أريد أن ألمس صدرك فقال افعل فمسست صدره و مناكبه
فقال و لم يا أبا محمد فقلت جعلت فداك إن سمعت أباك و هو يقول إن القائم واسع الصدر مسترسل المنبين
عريض ما بينهما فقال يا محمد إن أب لبس درع رسول اله ص و كانت تستخب عل الأرض و أنا لبستها فانت
و كانت و إنها تون من القائم كما كانت من رسول اله ص مشمرة كأنه ترفع نطاقها بحلقتين و ليس هذا الأمر من



جاز أربعين

Ibrahim Ibn Hashim narrated from Abu ‘Abdillah al-Barqi from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abi Nasr and
other than him from Abu Ayyub al-Hadha’2 from Abu Basir from Abu ‘Abdillah عليه السلام. He said: I said
to him: May I be your ransom! I would like to touch your chest. So he said: Do so. So I touched his chest
and his shoulders. So he said: And for what, O Abu Muhammad? So I said: May I be your ransom, I
have heard your father saying, “The Qa’im has a broad chest, upright shoulders, and what is in between
is wide”. So he said: O [Abu] Muhammad, my father wore the shield of the Messenger of Allah هال صل
and it would drag upon the ground, and I wore it and it was [the same], and it will be upon the عليه وآله
Qa’im as it was upon the Messenger of Allah ه عليه وآلهال صل – spread as if its belt is held with two rings.
And this affair is not for one who has surpassed [the age of] forty. (212(صحيح

212.

انَ ابنَّا زَمك قَال ذَّاءدَةَ الْحيبع ِبا نرِ عوالاع لفَض نورٍ عنْصم نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
جعفر (علَيه السلام) حين قُبِض نَتَردد كالْغَنَم لا راع لَها فَلَقينَا سالم بن ابِ حفْصةَ فَقَال ل يا ابا عبيدَةَ من امامكَ
هلَيع سلَيو اتم نم قُولي (لامالس هلَيع) ٍفَرعا جبا نْتانَا وا تعما سم ا تَلهاو تَله دٍ فَقَالمحم آل تمئا فَقُلْت
امام مات ميتَةً جاهليةً فَقُلْت بلَ لَعمرِي ولَقَدْ كانَ قَبل ذَلكَ بِثَلاثٍ او نَحوِها دخَلْت علَ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)
وتملا ي نَّهدَةَ ايبا عبا اي فَقَال ذَا قَالكذَا وك ل ماً قَالالنَّ سا (لامالس هلَيع) هدِ البع ِلاب رِفَةَ فَقُلْتعه الْمال زَقفَر
منَّا ميِت حتَّ يخَلّف من بعدِه من يعمل بِمثْل عمله ويسير بِسيرته ويدْعو الَ ما دعا الَيه يا ابا عبيدَةَ انَّه لَم يمنَع ما
اۇدد مبِح مح (هآلو هلَيع هال َّلص) ٍدمحآلِ م مقَائ ذَا قَامدَةَ ايبا عبا اي قَال انَ ثُمملَيس طعنْ اا اۇدد طعا
وسلَيمانَ لا يسال بيِنَةً

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Mansur from al-Fadl al-A ‘al-A
‘war from Abu ‘Ubayda al-Hadhdha’ who has said the following. “We lived during the times of Abu Ja‘far
When he passed away, we were left like sheep without shepherd. We met Salim Ibn Abu .(عليه السلام)
Hafs and he said to me, “O Abu ‘Ubayda, who is your Imam?” I said, “My Imams are Aal (family) of
Muhammad (S).” He said, “Did not I and you hear Abu Ja‘far (عليه السلام) say, “Whoever would die
without an Imam above him he has died as the death of the age ignorance.” I said, “Yes, that is very
true. I can swear by my own life.” It was only about three days before my meeting with Abu ‘Abd Allah
in which meeting Allah granted to me the blessing of recognizing him as my Imam. I said to (عليه السلام)
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) that Salim said to me so and so.” The narrator has said that the Imam (عليه
said, “O Abu ‘Ubayda, no one of us passes away before appointing a successor that would act (السلام
and behave just as the preceding Imam and call people to what the Imam before him did. O Abu
‘Ubayda what was given to David did not bar Sulayman from receiving (Allah’s blessings).” Then he
said, “O Abu ‘Ubayda, when Al-Qa’im (the one who will rise with Divine Authority) will rise he will judge
among people the way David and Sulayman had been judging among people. He will call any witness to
testify in a case.” (213(حسن موثق



213.

هلَيه (عدِ البع ِلاب قُلْت قَال اطابارٍ السمع نع مالس نب شَامه نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا ندٌ عمحم
وحر نْدَنَا تَلَقَّانَا بِهع سالَّذِي لَي ‏ءَّنَا الشلَيع درذَا وفَا اۇدد محه وال مبِح قَال تُممذَا حونَ اما تَحلام) بِمالس
الْقُدُسِ

Muhammad has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Hisham Ibn Salim from
‘Ammar al-Sabati who has said the following. “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام), “By what
means do you judge when you would judge?” He said, “We judge by the laws of Allah and in the manner
of David. If an issue would come before us for which there is nothing with us the Holy Spirit provides us
inspiration.” (214(موثق

214.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ وعل بن ابراهيم عن ابِيه جميعاً عن ابن محبوبٍ عن ابن رِىابٍ عن ابِ بصيرٍ
همالاك رِىبكاً يارباً موِيراً سلَكَ ذَك باهو ّنانَ ارمع َلا حوا َاله تَعنَّ الا قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع
والابرص ويحيِ الْموتَ بِاذْنِ اله وجاعلُه رسولا الَ بن اسرائيل فَحدَّث عمرانُ امراتَه حنَّةَ بِذَلكَ وه ام مريم فَلَما
حملَت كانَ حملُها بِها عنْدَ نَفْسها غُلام فَلَما وضعتْها قالَت ربِ انّ وضعتُها انْث‏... ولَيس الذَّكر كالانْث‏ اي لا يونُ
بِه شَّرالَّذِي ب وانَ هك يسع ميرمل َاله تَعال بها وفَلَم تعضبِما و لَمعه االو لجو زه عال قُولي ولاسر الْبِنْت
عمرانَ ووعدَه اياه فَاذَا قُلْنَا ف الرجل منَّا شَيئاً وكانَ ف ولَدِه او ولَدِ ولَدِه فَلا تُنْروا ذَلكَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and ‘Ali Ibn Ibrahim his father all from
Ibn Mahbub from al-Ri’ab from Abu Basir from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following.
“Allah sent revelation to ‘Imran saying, “I will grant you a perfect and holy son who would cure the blind
and the lepers and bring the dead back to life by Allah, the permission of Allah and I make him a
messenger to the Israelites.” ‘Iran than told it to his wife, Hanna, mother of Mary all about it When she
conceives with the baby Mary and she thought to herself that the baby will be a boy. When she gives
birth to Mary she said, “Lord, I have given birth to a girl and boys are not like girls. A girl cannot be a
messenger. Allah, the Most Majestic, the Most gracious, has said, “Allah knows to who have you given
birth. When Allah, the Most High, granted Jesus to Mary he was the boy promised to ‘Imran. He
promised Jesus to ‘Imran. When we would say something about a man from us and that thing would be
found in his sons or grandsons then you must not deny it.” (215(صحيح

215.

لع نن بسالح نب ل‏عقال دانمد الهمأح ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضحاق رسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
نم ثالثَّال منْدَ فَقْدِهع ةيعّبِالش ّناك نَّها لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح بن اع ،بيهن افضال، ع نب
ۇلْدِي يطْلُبونَ الْمرع فَلا يجِدُونَه قُلْت لَه ولم ذَلكَ يا ابن رسولِ اله قَال لانَّ امامهم يغيب عنْهم فَقُلْت ولم قَال لىلا



يونَ ف عنُقه لاحدٍ بيعةٌ اذَا قَام بِالسيفِ

Muhammad Ibn Ibrahim Ibn Ishaq - may God be pleased with him - narrated that Muhammad Ibn
Ahmad al-Hamdani quoted on the authority of ‘Ali Ibn Al-Hasan Ibn ‘Ali Ibn Fadhdhal, on the authority of
his father that Abu al-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha’ (عليه السلام) said, “I see my followers when they will
not find the third from my progeny. They will be looking for someone to take charge of their affairs, but
they will find no one to do so.” I asked, “O son of the Prophet of God! Why?” The Imam (عليه السلام) said,
“That is because their Divine Leader will become absent.” I asked, “Why?” The Imam (عليه السلام) said,
“That is because when he (عليه السلام) rises with the sword, no one’s pledge of allegiance is binding upon
him.” (216(مجهول كالموثق

216.

حدثنا محمد بن يعقوب قال: حدثنا عل بن إبراهيم، عن أبيه، عن بن محبوب، عن يعقوب السراج وعن عل بن
رئاب، عن أب عبد اله أنه قال: لما بويع لأمير المؤمنين بعد مقتل عثمان صعد المنبر وخطب خطبة ذكرها يقول
فيها: ألا إنّ بليتم قد عادت كهيئتها يوم بعث اله نبيه . والذي بعثه بالحق لتبلبلُن بلبلةً ولتغربلُن غربلة حت يعود
أسفلُم أعلاكم وأعلاكم أسفلم، وليسبقن سابقون كانوا قصروا، وليقصرنّ سباقون كانوا سبقوا، واله ما كتمت
وسمة ولا كذبت كذبة، ولقد نُبئت بهذا المقام وهذا اليوم

Muhammad Ibn Ya’qoob narrated from ‘Ali Ibn Ibraheem from his father from Ibn Mahboob from Ya’qoob
as-Sarraj and ‘Ali Ibn Ri’ab that Abu ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) had said: When Amir al-Mu’minin
was paid homage as the caliph after Uthman had been killed, he ascended the minbar and (عليه السلام)
made a speech. He said: “Your affliction became as it had been when Allah had sent His messenger
Muhammad (عليه السلام). I swear by Him, Who has sent His messenger with the truth, that you will be
confused and will be sifted until your notables become low and your lows become notable. Some of you,
who have been indecent, will be virtuous and some, who have been virtuous, will be indecent. By Allah I
have not hidden a truth nor have I told a lie. I have been inspired with this position and this day.”
صحيح)217)

217.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عل بن إبراهيم عن أبيه إبراهيم بن هاشم، عن عبد
جعفر محمد بن عل الجارود زياد بن المنذر، عن أب ه بن حماد الأنصاري، ومحمد بن سنان جميعا، عن أبال
الباقر عليهما السلام قال: قال ل: يا أبا الجارود إذا دارت الفلك، وقال الناس: مات القائم أو هلك، بأي واد سلك،
وقال الطالب: أن يون ذلك وقد بليت عظامه فعند ذلك فارجوه، فإذا سمعتم به فأتوه ولو حبوا عل الثلج

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Ali Ibn Ibrahim from his
father Ibrahim Ibn Hashim from ‘Abd Allah Ibn Hammad Ansari and Muhammad Ibn Sinan, all of them



from Abu al-Jarud Ziyad Ibn Mundhir from Abi Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (عليه السلام) that he
said to me: “O Aba Jarud, when the time of occultation will prolong, people will begin to say: The Qa’im
is dead or he has been killed. And in which valley does he reside? And the opponents will say: Where
does a Qa’im exist? His bones must also have decayed. At that time remain hopeful for his
reappearance and when you hear his call harken to it. You should go to join him even if you have to
crawl on snow.” (218(حسن

218.

عل بن محمدٍ عن محمدِ بن عل بن ابراهيم عن ابِ عبدِ اله بن صالح انَّه رآه عنْدَ الْحجرِ الاسودِ والنَّاس يتَجاذَبونَ
علَيه وهو يقُول ما بِهذَا امروا

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Ibrahim from Abu ‘Abd Allah Ibn Salih who
has said the following. “I saw him (the twelfth Imam) near the Black Stone while people were clinging
over it. The Imam (عليه السلام) would say, “They are not commanded in this condition (to kiss the Black
Stone.)” (219(الظاهر صحيح عل

219.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري، عن محمد بن عثمان
العمري رض اله عنه قال: سمعته يقول: واله إن صاحب هذا الامر ليحضر الموسم كل سنة فيرى الناس
ويعرفهم ويرونه ولا يعرفونه

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari from Muhammad Ibn Uthman al-Amari ه عنهال رض that he said: “The master of this affair shall
perform the Hajj rituals every year. Thus he shall see the people and recognize them and they shall
(also) see him but will not recognize him.” (220(صحيح

220.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري قال: سألت محمد بن
عثمان العمري رض اله عنه فقلت له: أرأيت صاحب هذا الامر؟ فقال: نعم وآخر عهدي به عند بيت اله الحرام
ما وعدتن وهو يقول: " اللهم أنجز ل ".

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari that: I asked Muhammad Ibn Uthman Amari: “Have you the seen the master of this affair?” He
replied: “Yes, and the last time I saw him, he was besides the Holy House of Allah and praying: O my
Lord, fulfill the promise that You made to me.” (221(صحيح



221.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري قال: سمعت محمد بن
عثمان العمري رض اله عنه يقول: رأيته صلوات اله عليه متعلقا بأستار العبة ف المستجار وهو يقول: " اللهم
من أعدائ انتقم ل ".

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari that: I heard Muhammad Ibn Uthman Amari ه عنهال رض say: “I saw His Eminence (عليه السلام)
holding the curtain of the Kaaba below the spout and praying: O my Lord, take revenge from my
enemies.” (222(صحيح

222.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد قال: حدثنا عل بن الحسن، عن العباس بن عامر، عن عبد اله بن بير، عن زرارة
بن أعين، عن عبد الملك بن أعين، قال: كنت عند أب جعفر فجرى ذكر القائم ، فقلت له: أرجو أن يون عاجلا ولا
يون سفيان. فقال: لا واله، إنه لمن المحتوم الذي لا بد منه

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated from ‘Ali Ibn al-Hasan from al-Abbas Ibn Aamir from ‘Abd
Allah Ibn Bukayr from Zurara Ibn A’yun that ‘Abd al-Melik Ibn A’yun had said: “Once I was with Abu
Ja’far al-Baqir (عليه السلام) when al-Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال) was mentioned before him. I said to him: “I
hope that he (al-Qa’im) appears sooner without being preceded by the rising of as-Sufyani.” He said:
“By Allah, that will not be! It is an inevitable thing.” (223(حسن موثق

223.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد قال: حدثنا عل بن الحسن، عن العباس ابن عامر بن رباح الثقف، عن عبد اله بن
بير، عن زرارة بن أعين، قال: سمعت أبا عبد اله يقول: ينادي منادٍ من السماء: إن فلاناً هو الأمير. وينادي منادٍ:
إن علياً وشيعته هم الفائزون. قلت: فمن يقاتل المهدي بعد هذا؟ فقال: إن الشيطان ينادي: إن فلاناً وشيعته هم
الفائزون. (لرجل من بن أمية) قلت: فمن يعرف الصادق من الاذب؟ قال: يعرفه الذين كانوا يروون حديثنا
ويقولون إنه يون قبل أن يون، ويعلمون أنهم هم المحقون الصادقون

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated from ‘Ali Ibn al-Hasan from al-Abbas Ibn Aamir Ibn Rabah
ath-Thaqafi from ‘Abd Allah Ibn Bukayr that Zurara Ibn A’yun had said: “I heard Abu ‘Abd Allah as-
Sadiq (عليه السلام) saying: “A caller will call out from the Heaven that so-and-so is the emir and that ‘Ali
and his followers are the triumphants.” I said: “Then who will fight al-Mahdi after that?” He said: “The
Satan will call out that so-and-so and his followers are the triumphants - a man of the Umayyads
(Uthman).” I said: “Then who will know which the truthful is and which the liar is?” He said: “Those, who



used to narrate our traditions, will know that and will know that they are with the truth.” (224(موثق

224.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد بهذا الإسناد عن هشام بن سالم، قال: سمعت أبا عبد اله يقول: هما صيحتان
صيحة ف أول الليل، وصيحة ف آخر اللية الثانية. قال: فقلت: كيف ذلك؟ فقال: واحدة من السماء، وواحدة من
إبليس. فقلت: وكيف تعرف هذه من هذه؟ فقال: يعرفها من كان سمع بها قبل أن تون

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated that Hisham Ibn Salim had said: I heard Abu ‘Abd Allah as-
Sadiq (عليه السلام) saying: “There will be two cries; one at the beginning of night and the other will be at
the end of the second night.” I asked: “How will that be?” He said: “One will be from the Heaven and the
other will be from Iblis.” I said: “How one will be distinguished from the other?” He said: “He, who has
known about them before they occur, will know which of them is from the Heaven.” (225(موثق

225.

حدثنا أب رض اله عنه قال حدثنا سعد بن عبد اله قال حدثنا محمد بن الحسين بن أب الخطاب عن جعفر بن
بشير عن هشام بن سالم عن زرارة عن أب عبد اله عليه السلام قال ينادي مناد باسم القائم عليه السلام قلت
خاص أو عام قال عام يسمع كل قوم بلسانهم قلت فمن يخالف القائم عليه السلام وقد نودي باسمه قال لا يدعهم
إبليس حت ينادي ف آخر الليل ويشك الناس

Narrated to us my father: Narrated to us Saad Ibn ‘Abd Allah: Narrated to us Muhammad Ibn Husayn Ibn
Abu al-Khattab from Ja’far Ibn Basheer from Hisham Ibn Saalim from Zurara from Abi ‘Abd Allah (عليه
that he said: “A caller will call out in the name of the Qa’im.” I asked: “Will it be for some people (السلام
or for all?” He replied: “It would be for all. And every community will hear it in its own language.” I asked:
“Would the opponents of Qa’im be also called in his name?” “No,” he said, “For them Iblees will call out
at the end of the night and put suspicion in the hearts of the people.” (226(صحيح

226.

حدثنا أحمد بن زياد بن جعفر الهمدان رض اله عنه قال: حدثنا عل ابن إبراهيم، عن أبيه، عن الريان بن الصلت
قال: قلت للرضا عليه السلام: أنت صاحب هذا الامر؟ فقال: أنا صاحب هذا الامر ولن لست بالذي أملاها عدلا
كما ملئت جورا، وكيف أكون ذلك عل ما ترى من ضعف بدن، وإن القائم هو الذي إذا خرج كان ف سن الشيوخ
ومنظر الشبان، قويا ف بدنه حت لو مد يده إل أعظم شجرة عل وجه الأرض لقلعها، ولو صاح بين الجبال
ه فوخاتم سليمان عليهما السلام. ذاك الرابع من ولدي، يغيبه ال ،ون معه عصا موسلتدكدكت صخورها، ي
ستره ما شاء، ثم يظهره فيملأ [به] الأرض قسطا وعدلا كما ملئت جورا وظلما

Narrated to us Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far Hamadani ه عنهال رض: Narrated to us ‘Ali Ibn Ibrahim from



his father from Rayyan Ibn Salt that he said: I asked al-Ridha’ (عليه السلام): “Are you the Sahib al-’Amr
(Master of Affair)? He replied: I am also Sahib al-’Amr but not the Sahib al-’Amr who will fill the earth
with justice as it would have been fraught with tyranny and oppression. And how can I be that person?
While you can see that I am physically weak. Whereas the Qa’im is the one who at the time of his
reappearance will be senior in age but have the appearance of the youth. His body shall be so strong
that if he catches hold of the biggest tree of the earth, he shall be able to uproot it and if he shouts
between the mountains, their stones will roll down. The staff of Prophet Musa and the seal ring of
Prophet Sulayman (عليه السلام) are with him. He is my fourth descendent. The Almighty Allah will keep
him in occultation as long as Divine wisdom dictates. Then He will reveal him so that he may fill the earth
with justice and equity just as it would fraught with injustice and oppression.” (227(صحيح

227.

أخبرنا أحمد بن محمد بن سعيد قال: حدثنا عل بن الحسن التيمل، قال حدثنا الحسن ومحمد ابنا عل بن يوسف،
أنظر إل ه يقول: كأنعن أبان بن تغلب، قال: سمعت أبا عبد ال لبعن سعدان بن مسلم، عن عمر بن أبان ال
القائم عل نجف الوفة، عليه خوخة من استبرق، ويلبس درع رسول اله فإذا لبسها انتفضت به حت تستدير عليه،
ثم يركب فرساً له أدهم أبلق، بين عينيه شمراخ بين، معه راية رسول اله . قلت: مخبوة أو يؤت بها؟ قال: بل يأتيه بها
جبرئيل، عمودها من عمد عرش اله، وسائرها من نصر اله، لا يهوي بها إل شء إلا أهله اله، يهبط بها تسعة
اً. فقلت له: جعلت فداك، كل هؤلاء معه؟ قال: نعم، هم الذين كانوا مع نوح فآلاف ملك وثلاثمائة وثلاثة عشر مل
السفينة، والذين كانوا مع إبراهيم حيث الق ف النار، وهم الذين كانوا مع موس لما فلق له البحر، والذين كانوا مع
عيس لما رفعه اله إليه، وأربعة آلاف مسومين كانوا مع رسول اله ، وثلاثمائة وثلاثة عشر ملاً كانوا معه يوم بدر،
ومعهم أربعة آلاف صعدوا إل السماء يستأذنون ف القتال مع الحسين فهبطوا إل الأرض وقد قتل، فهم عند قبره
شعث غبر يبونه إل يوم القيامة، وهم ينتظرون خروج القائم

Ahmad Ibn Muhammad Ibn Sa’id narrated from ‘Ali Ibn al-Hasan at-Taymali from al-Hasan and
Muhammad, the sons of ‘Ali Ibn Yousuf, from Sa’dan Ibn Muslim from Umar Ibn Abban al-Kalbi that
Abban Ibn Taghlub had said: “I heard Abu ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) saying: “As if I see al-Qa’im
on the hill of Kufa wearing a dress of brocade and the armor of the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل), riding
a black horse and holding the banner of the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل).” I said: “Has the banner
been kept somewhere or it will be brought then?” He said: “Gabriel will bring it. Its pole is from the poles
of the Throne of Allah and the rest of it is from the assistance of Allah. Everything that he swoops on
with this banner Allah will make it perish. Nine thousand and three hundred and thirteen angels will
come down with the banner.” I said: “May I die for you! Will all these angels be with him?” He said:
“Yes, they will. It is they, who have been with Prophet Noah (عليه السلام) in the Ark, with Abraham (عليه
,when the sea has been cleft to him (عليه السلام) when he has been thrown into the fire, with Moses (السلام
with Jesus Christ (عليه السلام) when he has been raised to the Heaven and four thousand angels, who
have been with Prophet Muhammad (عليه السلام) and three hundred and thirteen angels, who have fought
with him in the battle of Badr besides four thousands that have ascended to the Heaven asking
permission to fight with al-Husayn (عليه السلام) but when they have descended they find that al-Husayn



has been martyred. They have remained near his tomb weeping for him until the Day of (عليه السلام)
Resurrection. They are waiting for the appearance of al-Qa’im (228(موثق) ”.(فرجه ه تعالعجل ال

228.

حدَّثَنا محمدِ بن عل ماجِيلويه رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن الريانِ بن شَبِيبٍ
قال دخَلْت علَ الرِضا علَيه السلام ف اولِ يوم من الُْمحرم فَقَال ل يا ابن شَبِيبٍ اصائم انْت؟ فَقُلْت لا. فَقَال انَّ
يعمنَّكَ سةً اِبةً طَيِيلَدُنْكَ ذُر نم ل به ِبر) :فَقَال لجو زع هبا ررِيزَك يها فعالَّذِي د موالْي وه موذَا الْيه
امص ن‏. فَميحكَ بِيرّشبي هنَّ الرابِ امحْال ف ّلصي مقائ وها ورِيزَك تةَ فَنَادلائالْم رماو لَه هال ابتَجفَاس.(الدُّعاء
وه مرنَّ الُْمحشَبِيبٍ ا نا ابي قَال ثُم.لامالس هلَيا عرِيكزل ابتَجا اسمك لَه هال ابتَجاس لجو زع ها العد ثُم موذَا الْيه
الشَّهر الَّذِي كانَ اهل الْجاهلية فيما مض يحرِمونَ فيه الظُّلْم والْقتَال لحرمته. فَما عرفَت هذِه الامةُ حرمةَ شَهرِها ولا
حرمةَ نَبِيِها. لَقَدْ قَتَلُوا ف هذَا الشَّهرِ ذُرِيتَه وسبوا نساءه وانْتَهبوا ثَقَلَه، فَلا غَفَر اله لَهم ذَلكَ ابداً.يا ابن شَبِيبٍ انْ
لها نم هعم لقُتو ،شبْال حذْبا يمك ذُبِح نَّهفَا ،لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع نب نيسلْحكِ لفَاب ‏ءَشياً لاكب نْتك
َلا للَقَدْ نَزو ،هقَتْلونَ لضرالاو عبالس اتاومتِ السلَقَدْ بونَ، وضِ شَبِيهرالا ف ما لَهم لاجر شَرةَ عيانثَم هتيب
نونُونَ مفَي مالْقَائ قُومنْ يا َلا رغُب ثشُع رِهنْدَ قَبع مفَه ،لقَدْ قُت دُوهجفَو رِهنَصةُ آلافٍ لعبرا ةلائالْم نضِ مرالا
نيسالْح دِّيج لا قُتلَم نَّها دِّهن جع ،بِيهن اع ،ِبا دَّثَنشَبِيبٍ لَقَدْ ح نا ابي.نيساتِ الْحا لَثَاري مهارعشو ارِهنْصا
امطَرتِ السماء دماً وتُراباً احمر.يا ابن شَبِيبٍ انْ بيت علَ الْحسين حتَّ تَصير دموعكَ علَ خَدَّيكَ غَفَر اله لَكَ
كل ذَنْبٍ اذْنَبتَه صغيراً كانَ او كبِيراً قَليلا كانَ او كثيراً.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ تَلْقَ اله عز وجل ولا ذَنْب علَيكَ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عم نَّةالْج ةَ فينبالْم فالْغُر ننْ تَسكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي.لامالس هلَي‏ عنيسرِ الْحفَز
فَالْعن قَتَلَةَ الْحسين.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ يونَ لَكَ من الثَّوابِ مثْل ما لمن استُشْهِدَ مع الْحسين فَقُل متَ ما
ذَكرتَه يا لَيتَن كنْت معهم فَافُوزَ فَوزاً عظيماً.يا ابن شَبِيبٍ انْ سركَ انْ تَونَ معنَا ف الدَّرجاتِ الْعلَ من الْجِنَانِ
ةاميالْق موي هعم هال هشَرراً لَحجح َّلتَو لاجنَّ را نَا فَلَوتلايكَ بِولَيعنَا وحفَرل حافْرنَا ونزحنْ لزفَاح

Muhammad Ibn ‘Ali Majiluwayh - may God be pleased with him -narrated that ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of al-Rayyan Ibn Shabib, “I went to see
al-Ridha’ (عليه السلام) on the first day of the (Arabic) month of Muharram. The Imam (عليه السلام) said, ‘O
Ibn Shabib! Are you fasting?’ I answered, ‘No.’ The Imam (عليه السلام) said, ‘Today is the day on which
Zakariya prayed to his Lord - the Honorable the Exalted, ‘There did Zakariya pray to his Lord, saying, ‘O
my Lord! Grant unto me from Thee a progeny that is pure: for Thou art He that heareth prayer!’’ And
God fulfilled his prayer and ordered the angels to call Zakariya ‘While he was standing in prayer in the
chamber, the angels called unto him, ‘(Allah) doth give thee glad tidings of Yahya, witnessing the truth of
a Word from Allah, and (be besides) noble, chaste, and a Prophet, of the (goodly) company of the
righteous.’’ Therefore, just as God fulfilled the prayers of Zakariya, the Honorable the Exalted God will
fulfill the prayers of whoever fasts on this day, and asks God for something.’ The Imam (عليه السلام) then
added, ‘O Ibn Shabayb! Muharram is the month in which the people of the Age of Ignorance had
forbidden committing any oppression and fighting in. However, this nation did not recognize the honor of
this month or the honor of their own Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). In this month, they killed the
Prophet’s offspring, they enslaved the women, and took their belongings as booty. God will never forgive
them. O Ibn Shabayb! If you wish to cry, then cry for al-Husayn Ibn ‘Ali Ibn Abi Talib (عليه السلام) who



was slaughtered like a sheep, and was killed along with the members of his household. Eighteen people
were martyred along with al-Husayn (عليه السلام) who had no equal on Earth. The seven heavens and
the Earths mourned for his martyrdom. Four thousand angels descended to the Earth to assist him
(Imam Hussein) (عليه السلام). However, al-Husayn (عليه السلام) was destined to be martyred. They will
remain at his shrine with wrinkled hair until the Riser (Imam al-Mahdi) (عليه السلام) rises. Then they will
be among those who will assist him (عليه السلام). Their slogan will be Ya li tharat al-Husayn (Revenge for
al-Husayn’s blood!) O Ibn Shabib! My father narrated that his father (عليه السلام) quoted on the authority
of his grandfather (عليه السلام) that when they murdered my grandfather al-Husayn (عليه السلام), the
heavens cried (dark) red blood and dirt. O Ibn Shabib! If you cry for al-Husayn (عليه السلام) in such a way
that tears flow down your cheeks, then God will forgive all the sins that you have committed whether
they be minor or major, whether they be a few instances or a lot. O Ibn Shabib! If you would like to meet
the Honorable the Exalted God without having any sins then go to visit (the Shrine of) al-Husayn (عليه
in the rooms of (صل اله عليه وآله وسلم) O Ibn Shabib! If you would like to accompany the Prophet .(السلام
Paradise, then damn the murderers of al-Husayn (عليه السلام). O Ibn Shabib! If you would like to be
rewarded just as those who were martyred along with al-Husayn Ibn ‘Ali (عليه السلام), whenever you
remember al-Husayn (عليه السلام) say, ‘I wish I was with them and could achieve the great prosperity.’ O
Ibn Shabib! If you would like to be in the same high ranks in Paradise with us, then be sad when we are
sad and be happy when we are happy, and I advise you to have us since the Honorable the Exalted God
will resurrect whoever even likes a rock with that same rock on the Resurrection Day. (229(صحيح

229.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن محبوبٍ عن اسحاق بن عمارٍ عن ابِ عبدِ اله (عليه السلام) قَال  تَرونَ ما تُحبونَ
انفْيالس جخَر ةُ وملْقَتِ التَفَر و النَّاس عذَا اخْتَلَفُوا طَمفَا منَهيا بيمنٍ فَُنُو فب فخْتَلي َّتح

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from Is’haq Ibn Ammar, who has said: Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) said: ‘You will not be seeing what you would love to (appearance of Al-Qa’im (هعجل ال
until the Clan of so and so (Clan of Abbas) differing in what is between them. So when they (تعال فرجه
differ, the people would become greedy and the words would be separated, and Al-Sufyani would come
out’. (230(حسن أو موثق

230.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن ابِ جميلَةَ عن محمدِ بن عل الْحلَبِ قَال سمعت ابا عبدِ
و قُلْت تُومحالْم نم مالْقَائ وجخُر و تُومحالْم نم دَاءّالن و تُومحالْم ناسِ مبالْع نب فَاخْت قُول(عليه السلام) ي هال
كيف النّدَاء قَال ينَادِي منَادٍ من السماء اول النَّهارِ ا انَّ علياً و شيعتَه هم الْفَائزونَ قَال و ينَادِي منَادٍ ف آخرِ النَّهارِ
ا انَّ عثْمانَ و شيعتَه هم الْفَائزونَ



Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad, from Ibn Fazzaal, from Abu Jameela, from
Muhammad Ibn ‘Ali Al-Halby who said: I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying: ‘The differing of the
Clan of Abbas is from the inevitable, and the Call is from the inevitable, and the coming out of Al-Qa’im
is from the inevitable’. I said, ‘And How would be the Call?’ He said: ‘A Caller will Call (عجل اله تعال فرجه)
out from the sky at the beginning of the day: ‘Indeed! ‘Ali (عليه السلام) and his Shi’ites, they are the
winners’. He said: ‘And a Caller will Call out at the end of the day: ‘Indeed! Uthman and his Shi’ites, they
are the winners’. (231(حسن كالصحيح

231.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن محمدِ بن عل عن عبدِ الرحمن بن ابِ هاشم عن سفْيانَ
الْجرِيرِيِ عن ابِ مريم انْصارِيِ عن هارونَ بن عنْتَرةَ عن ابِيه قَال سمعت امير الْمومنين (عليه السلام) مرةً بعدَ
يراضحتِ الْمَله قَال ثُم ِجتَفَر قيتَض و قيتَض ِجتَفَر قَال ضٍ ثُمعب ا فهضعب هابِعصكَ اشَب و قُولي وه و ةرم
و نَجا الْمقَربونَ و ثَبت الْحص علَ اوتَادِهم اقْسم بِاله قَسماً حقّاً انَّ بعدَ الْغَم فَتْحاً عجباً

A number of our companions, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid, from Muhammad Ibn ‘Ali, from
‘Abd al-Rahmaan Ibn Abu Hashim, from Sufyan Al-Jariry, from Abu Maryam Al-Ansary, from Haroun
Ibn Antara, from his father who said: I heard Amir al-Mu’minin (عليه السلام) again and again, and he was
saying with his fingers clasped at each other: ‘My ease is my constraint, and my constraint is my ease’.
Then said; ‘Destroyed are the expectants who expect it now, and rescued are the expectants who
expect it soon and are steadfast upon their pegs. I swear by Allah (تبارك و طائلة) by a true oath that after
the grief would be a wonderful victory (Al-Qa’im (232(حسن) .’(فرجه ه تعالعجل ال

232.

نْظَلَةَ قَالح نب رمع نازِ عالْخَز وبيا ِبا نع مالْح نب لع نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
سمعت ابا عبدِ اله (عليه السلام) يقُول خَمس عَماتٍ قَبل قيام الْقَائم الصيحةُ و السفْيان و الْخَسف و قَتْل النَّفْسِ
نانَ ما كفَلَم  قَال هعم جنَخْر اتِ امَالْع ذِهه لكَ قَبتيب لها ندٌ محا جنْ خَردَاكَ اف لْتعج فَقُلْت انمالْي و ةيكالز
الْغَدِ تَلَوت هذِه ايةَ انْ نَشَا نُنَزِل علَيهِم من السماء آيةً فَظَلَّت اعناقُهم لَها خاضعين فَقُلْت لَه ا ه الصيحةُ فَقَال اما
لج و زع هال دَاءعا نَاقعا تعخَض انَتك لَو

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn Al-Hakam, from Abu Ayyub
Al-Khazaz, from Umar Ibn Hanzala who said: I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying: ‘There are five
signs before the rising of Al-Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال) – The scream, and the Sufyani, and the sinking (of
the earth), and the killing of the pure soul (Al-Nafs Al-Zakkiyya) and Al-Yamany’. So I said, ‘May I be
sacrificed for you, if someone from your Household comes out (in revolt) before these signs, shall we
come out (revolt) with him?’ He said: ‘No’. So when it was the next morning, I recited this Verse: “If We
please, We should send down upon them a sign from the heaven so that their necks should



stoop to it” (26:4). I said, ‘Is this the scream?’ He said: ‘If that was, then the necks of the enemies of
Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic would stoop down in humility’. (233(حسن أو موثق

233.

ترِضم قَال ِبزُر نب اۇدد نع نمحدِ الربع نب ونُسي نتَدِي عهالْم نزِيزِ بدِ الْعبع ندٍ عمحم ندَ بمحا نع نْهع
تَلْقاس ثُم ٍرب ناعاً ملَّتُكَ فَاشْتَرِ صع لَغَنقَدْ ب َلا تَبَ(عليه السلام) ف هدِ البا عبكَ الَغَ ذَلضاً شَدِيداً فَبرم دِينَةبِالْم
ا بِهم شَفْتك طَرضالْم لَكَ بِهاذَا سكَ الَّذِي املُكَ بِاساسا ّنا ماللَّه قُل و ا انْتَثَرفَميدْرِكَ كص َلع هانْثُر قَفَاكَ و َلع
نم نيافنْ تُعا و هتيب لها َلع دٍ ومحم َلع ّلنْ تُصكَ اخَلْق َليفَتَكَ عخَل لْتَهعج ضِ ورا ف لَه نْتم و ٍرض نم
اۇدد كَ قَالذَل ثْلم قُل و ينسم لدّاً لدّاً مم هماقْس كَ وذَل ثْلم قُل كَ ولوح نم رالْب عماج ساً والتَوِ جاس ثُم لَّتع
بِه دٍ فَانْتَفَعاحو رغَي لَهقَدْ فَع قَالٍ وع نم طْتا نُشنَّماَكَ فذَل ثْلم لْتفَفَع

From him, from Ahmad Ibn Muhammad, from ‘Abd al-Aziz Ibn Al-Muhtady, from Yunus Ibn ‘Abd al-
Rahmaan, from Dawood Ibn Zurby who said: ‘I fell ill in Al-Medina with intense illness, and that (news)
reached Abu ‘Abd Allah (عليه السلام). So he wrote to me: ‘It has reached me (news of) your illness. Buy
one Sa’a of wheat, then lie down on your back and scatter it upon your chest a scattering and say, ‘Our
Allah (تبارك و طائلة)! I hereby ask You by Your Name which the restless (Al-Muztar i.e. Al-Qa’im (هعجل ال
asks You to Remove the adversities, and Enable him in the earth and Make him as Your (تعال فرجه
Caliph upon Your creatures, and send greetings upon Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and
upon the People of his Household, and Cure me from my illness’. Then sit straight and gather the wheat
which is around you and say the like of that (again) and distribute one Mudd by one Mudd to each of the
poor and say the like of that (again)’. Dawood said, ‘I did the like of that and I was as if I had been
disentangled from a knot, and more than one person did that, so they all benefitted by it’. (234(صحيح

234.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن حرِيزٍ عن زُرارةَ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) اعرِف امامكَ
خَّرتَا وا رذَا الامه كَ تَقَدَّمرضي لَم فْترذَا عنَّكَ افَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has said
the following. ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Learn who your Imam is. When you learn who he is
then it will have no affect on you whether this matter (the rise of al-Mahdi with Divine Authority) will take
place earlier or later.” (235(صحيح

235.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن النُّعمانِ عن محمدِ بن مروانَ عن فُضيل بن يسارٍ قَال سمعت ابا
تَقَدَّم هرضي لَم هاملام ارِفع وهو اتم نمو ةيلاهيتَةُ جم يتَتُهفَم امما لَه سلَيو اتم نم قُولي (لامالس هلَيع) ٍفَرعج



هطَاطفُس ف مالْقَائ عم وه نمانَ كك هاملام ارِفع وهو اتم نمو خَّرتَا وا رذَا الامه

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Ni‘man from
Muhammad Ibn Marwan from al-Fudhayl Ibn Yasar who has said the following. “I heard Abu ‘Abd Allah
.say, ‘One who would die without having an Imam his death would like the death of ignorance (عليه السلام)
One who would die and would know who his Imam is then the coming of this matter (the rise of al-Mahdi
with Divine Authority) earlier or later will not affect him at all. One who would knowing who his Imam is
he would be like the one present with Al-Qa’im in his tents.” (236(مجهول

May Allah curse anyone who rejects any of the infallible individuals mentioned above, after knowing their
exalted status.
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SHARES

Chapter on as-Salah (Prayer)

باب الصلاة

1.

ِبا نةَ عارزُر نه عدِ البع نرِيزِ بح نع يسع نادِ بمح نيعاً عملْتِ جالص نه بدِ البعو بِيها نع يماهربا نب لع
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية قَال زُرارةُ
فَقُلْت واي شَ‏ء من ذَلكَ افْضل فَقَال الْولايةُ افْضل لأنَّها مفْتَاحهن والْوال هو الدَّليل علَيهِن قُلْت ثُم الَّذِي يل ذَلكَ
ا فيهلالَّذِي ي ثُم قُلْت قَال مدِين ودملاةُ عالص قَال (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رلاةُ االص فَقَال لالْفَض ف
الذُّنُوب باةُ تُذْهكالز (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالا ولَهقَب لاةبِالص دَابا وا بِهنَهقَر اةُ لأنَّهكالز قَال لالْفَض
نمو بِيلاس هلَيتَطاعَ ااس نتِ ميالْب جالنَّاسِ ح َله علو لجو زه عال قَال جالْح قَال لالْفَض ا فيهلالَّذِي يو قُلْت
كفَر فَانَّ اله غَن عن الْعالَمين وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لَحجةٌ مقْبولَةٌ خَير من عشْرِين صلاةً نَافلَةً
ومن طَاف بِهذَا الْبيتِ طَوافاً احص فيه اسبوعه واحسن ركعتَيه غَفَر اله لَه وقَال ف يوم عرفَةَ ويوم الْمزدلفَة ما
هلَيع هال َّله (صال ولسر قَال قَال عمجكَ اذَل رآخ ارص موالص الا بمو قُلْت موالص قَال هعتْبا ذَا يفَم قُلْت قَال
هنيبِع هِيدفَتُو هلَيا جِعنْ تَرونَ اةٌ دبتَو نْهم نَت ذَا فَاتَكَ لَما ام اءالأشْي لفْضنَّ اا قَال ثُم النَّارِ قَال ننَّةٌ مج موه) الصوآل
يهف تافَرس وا ترقَص وذَا فَاتَكَ اا مونَّ الصاا وهائدونَ اا دانَهم ‏ءَش قَعي سةَ لَيلايالْوو جالْحاةَ وكالزلاةَ ونَّ الصا
هرغَي انَهزِيكَ مجي ‏ءَش ةعبلْكَ الأرت نم سلَيكَ ولَيع اءلا قَضو دَقَةبِص كَ الذَّنْبذَل تيزجا وهراماً غَييا انَهم تيدا
لجو زه عنَّ الا هرِفَتعدَ معب املإمةُ لالطَّاع نمحا الررِضو اءالأشْي اببو هفْتَاحمو هنَامسرِ وةُ الأموذِر قَال ثُم قَال
هارنَه امصو لَهلَي قَام لاجنَّ را ا لَوميظاً افح هِملَيلْناكَ عسرفَما ا َّلتَو نمه وطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطي نم قُولي
انَ لَها كم هلَيا هبِدَلالَت هالمعا يعمونَ جيو هيالوه فَيال لةَ ولايو رِفعي لَمو رِههد يعمج جحو هالم يعمبِج دَّقتَصو



هتمحر لنَّةَ بِفَضه الْجال لُهدْخي منْهم نسحكَ الْمولَئا قَال انِ ثُمالإيم لها نانَ ملا كو ابِهثَو ف قح زعو له جال َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Abd Allah Ibn al-Salt all of them from Hammad Ibn ‘Isa
from Hariz Ibn ‘Abd Allah from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far
,has said, ‘Islam is based on five issues. It is based on prayer, charity (al-Zakat), Hajj (عليه السلام)
Fasting and al-Wilaya.’’ Zurara has said, ‘I then asked the Imam, “Which of these is more important
than the others?’” The Imam said, ‘Al-Wilaya is more important. It is the key to the others. The person
who possesses Divine Authority is the guide to the other principles.’ I then asked, ‘Which is the next
important?’ The Imam said, ‘Thereafter is prayer. The Messenger of Allah has said, “Prayer is the pillar
of your religion.’” I then asked, ‘Which is the next important among them?’ The Imam said, ‘Al-Zakat is
the one thereafter. Allah has mentioned it next to prayer but He has mentioned prayer first. The
Messenger of Allah has said, “Al-Zakat removes sins.’” I then asked, ‘Which one is important
thereafter?’ The Imam said, ‘Hajj is important thereafter. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has
said, “It is a duty of the people to Allah to perform Hajj of the House if they are capable to do so.
Whoever rejects it should know that Allah does not need anyone in the world” (3:97). The
Messenger of Allah has said, “Performing Hajj that is accepted is more virtuous than twenty Rak’at
optional prayer. Whoever walks around the House seven times and performs the two Rak’at prayers
thereafter properly Allah will grant him cover.” He (The Messenger of Allah) did say on the ninth of the
month of Dhu ‘l-Hijjah and on the tenth of the month of Dhu ‘l-Hijjah in Muzdalifa (a place in Makka),
what he wanted to say.’ I then asked, ‘Which one is important thereafter?’ The Imam said, ‘It is fasting.’
“I then asked, ‘Why is fasting the last of all in importance?’ The Imam said, ‘The Messenger of Allah has
said, “Fasting is a shield against the fire.’” The narrator has said that the Imam said, ‘The best of all
things is that for which, if you miss, you do not find an alternative accept going back to achieve
it. Prayer, al-Wilaya and Hajj are not of matters replaceable with their own kind. On the other hand
if fasting is missed on a journey one has the choice to fast on other days as remedy, or compensate for
the sin with expiation and no fasting is necessary as a remedy. In the cases of the other four issues
there is no alternative for them.’ The narrator has said that the Imam then said, ‘The topmost, the peak
of the issue, the key and the door to it and the pleasure of the Beneficent (Lord) is to obey the Imam
properly after knowing him clearly. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says, “Whoever obeys the
Messenger he has obeyed Allah and whoever turns away from such obedience then you should
know that We have not sent you to guard them” (4:80). ‘Without recognizing the Divine Authority of
the Imam, the deputy of Allah, no one has the right to receive any reward from Allah, the Most Majestic,
the Most Holy. This is true even though in his lifetime he may stand up in worship the whole night, fast
during the day, give all his belongings in charity and perform Hajj every year. So also it is if he does not
acknowledge the Divine Authority of his Imam with which all of one’s deeds can take place with the
guidance of the Imam. Without al-Wilaya, one is not considered of the people of belief.’ Thereafter the
Imam said, ‘Allah will admit, those of them who do good deeds into paradise through His extra mercy.
صحيح)1)
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ِبا نانَ عسم ناب نع اجرالس يلاعمسا ِبا نع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نتَنَا مشَفَاع نَالي لا نَّها َنا بي ل فَاةُ قَالالْو ِبا رضا حلَم نَّها (لامالْس هلَيع) لالأو نسو الْحبا قَال يرٍ قَالصب
ةلابِالص تَخَفاس

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn ’Isma‘il from Abu
’Isma‘il al-Sarraj from Ibn Muskan from Abu Basir who has said the following: ‘Abu al-Hasan the first,
has said, ‘When my father was about to pass away he said, “My son, those who consider ,(عليه السلام)
Salah (prayers) insignificant will not be able to benefit from our intercession. (2(الظاهر صحيح عل
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يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم دَّثَنه حال همحتَابِ رْذَا اله فّنصم نلَيْال قُوبعي ندُ بمحم قَال
َلا ادبالْع بِه بتَقَرا يم لفْضا نع (لامالْس هلَيع) هدِ البا عبا لْتاس بٍ قَالهو نةَ باوِيعم نوبٍ عبحم نب نسالْح نع
ربِهِم واحبِ ذَلكَ الَ اله عز وجل ما هو فَقَال ما اعلَم شَيئاً بعدَ الْمعرِفَة افْضل من هذِه الصلاة ا لا تَرى انَّ الْعبدَ
الصالح عيس ابن مريم (علَيهِما الْسلام) قَال واوصان بِالصلاة والزكاة ما دمت حيا

The compiler of this book, Muhammad Ibn Ya’qub al-Kulayni, has said that Muhammad Ibn Yahya has
narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub from Mu’awiyah Ibn Wahab
who has said the following: “I asked Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), ’What is the best thing through which a
servant of Allah may become closer to his Lord that is also most beloved to Allah, the Most Majestic, the
Most Glorious?’ The Imam replied, I do not know anything after knowing (knowing Allah and His religion)
more excellent than this prayer. Consider what the pious servant of Allah, Jesus son of Mary has said,
“He (the Lord) has advised me to pray and pay Zakat as long as I live.’ (3(صحيح
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هلَيه (عدِ البع ِبا نع امدٍ الشَّحزَي نةَ عخَارِج نونَ باره نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
الْسلام) قَال سمعتُه يقُول احب الأعمالِ الَ اله عز وجل الصلاةُ وه آخر وصايا الأنْبِياء (علَيهِم الْسلام) فَما
احسن الرجل يغْتَسل او يتَوضا فَيسبِغُ الْۇضوء ثُم يتَنَح حيث لا يراه انيس فَيشْرِف علَيه وهو راكع او ساجِدٌ انَّ
تيبادَ وجسو تيصعطَاعَ وا هلايا وي يسلبى انَاد ودجالس طَالدَ فَاجذَا سدَ ابالْع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Harun Ibn Kharijah from Zayd
al-Shahham who has said the following: “I heard Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), say, ‘The most beloved
deed in the sight of Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, is Salah (prayer). Prayer is the last item



in the wills of the prophets. How nice it is of a man who takes a shower or Wudu’ properly and then
moves away where no one can notice his presence when he is in Ruku’ or Sajdah! When a servant of
Allah is in Sajdah which he prolongs, Iblis (Satan) will say crying, “Woe is on me, he (this servant of
Allah) obeys Him but I disobeyed, he is doing Sajdah but I refused to do so.’ (4(صحيح

5.

لانُ كبةُ قُرلاالص قَال (لامالْس هلَيع) اِضالر نسالْح ِبا نع ليالْفُض ندِ بمحم نيدٍ ععس نب نيسالْح نع اۇدو دبا
تَق

Abu Dawud has narrated from al-Husayn Ibn Sa’id from Muhammad Ibn al-Fudhayl who has said the
following: ‘Abu al-Hasan al-Ridha’, (عليه السلام), has said, ‘Salah (prayer) is a means for every pious
person to getting nearer to Allah.’” (5(مجهول

6.

ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نالَةَ عفَض نيدٍ ععس نب نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا نةٌ ماعمج
لا ه اال ولسا ري فَقَال هاترجح ضعب جالعي وهو لجر (هآلو هلَيع هال ّصل) ِبِالنَّب رم قَال نَّها (لامالْس هلَيع) هدِ البع
ّه (صلال ولسر قطْرنَّةُ فَاالْج تُكَ قَالاجح (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر لَه غَ قَالا فَرنَكَ فَلَمشَا يكَ فَقَالفكا
اله علَيه وآله) ثُم قَال نَعم فَلَما ولَّ قَال لَه يا عبدَ اله اعنَّا بِطُولِ السجودِ

A group of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Fadhala from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), has said that
once a man passed by the Holy Prophet while he was doing some work around one of his rooms. He
asked, ‘O Messenger of Allah, can I help you?’ He (the Holy Prophet) replied, ‘If you like, you may do
so.’ When the work finished the Messenger of Allah asked, ’Can I do anything for you?’ ’Paradise, the
man pleaded. The Messenger of Allah looked into the sky then said, ‘Yes, (paradise is your reward).
When he was leaving the Messenger of Allah said, ‘O servant of Allah, you must assist us by prolonging
your Sajdah. (6(صحيح

7.

احمدُ بن ادرِيس عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ عن حمزةَ بن حمرانَ عن عبيدِ بن زُرارةَ عن ابِ عبدِ اله
(علَيه الْسلام) قَال قَال رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) مثَل الصلاة مثَل عمودِ الْفُسطَاط اذَا ثَبت الْعمود نَفَعتِ
شَاءغ لادٌ وتو لاو طُنُب نْفَعي لَم ودمالْع رسْذَا اناو شَاءالْغو تَادالأوو الأطْنَاب

Ahmad Ibn Idris has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan from Hamzah Ibn



Humran from ‘Ubayd Ibn Zurara from Abu ‘Abd Allah, who has said the following: “The Messenger of
Allah has said, ‘Salah (prayer) is like the poles of a tent. If the poles are established then the ropes, pegs
and the covering work, but if the poles break, none of the ropes, pegs and covering work. (7(مجهول

8.

قَال بتَغْل نانِ ببا نع اججالْح نب نمحدِ الربع نع نمحدِ الربع نب ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
سالْخَم اتلَوانُ الصبا اي فَقَال َلا الْتَفَت فرا انْصفَلَم فَةلدزبِالْم (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا خَلْف تلَّيص نْتك
مقي لَم نمنَّةَ والْج بِه لُهدْخدٌ يهع نْدَهع لَهو ةاميالْق موه يال لَق هِنيتاقوم َلافَظَ عحو نهدُودح قَاما نم اتوضفْرالْم
لَه غَفَر نْ شَاءاو هذَّبع نْ شَاءا دَ لَههع لاه وال لَق هِنيتاقوم َلظْ عافحي لَمو نهدُودح

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus Ibn ‘Abd al-Rahman from ‘Abd al-
Rahman Ibn al-Hajjaj from Aban Ibn Taghlib who has said the following: “Once I performed Salah
(prayer) with Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), in Muzdalifah (a place in Makkah). When he completed Salah
(prayer) he turned to me and said, ‘O Aban, the five times Salah (prayer) every day is obligatory. Those
who properly observe the rules about these prayers and perform them in their designated times they, on
the Day of Judgment, will come in the presence of Allah with their established covenant before Him,
because of which they will be admitted in paradise. Those who ignore the rules about Salah (prayer) and
ignore the times designated for them, they will come in the presence of Allah without having any
established covenant with Him. He then will decide about them. He may punish or forgive them as He
will wish.”’ (8(صحيح

9.

ِبا نةَ عاعمس نانَ عثْمع نب نيسح نالَةَ عفَض نيدٍ ععس نب نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نةٌ عاعمج
بصيرٍ قَال سمعت ابا جعفَرٍ (علَيه الْسلام) يقُول كل سهوٍ ف الصلاة يطْرح منْها غَير انَّ اله تَعالَ يتم بِالنَّوافل انَّ
اول ما يحاسب بِه الْعبدُ الصلاةُ فَانْ قُبِلَت قُبِل ما سواها انَّ الصلاةَ اذَا ارتَفَعت ف اولِ وقْتها رجعت الَ صاحبِها
ها وبِهاحص َلا تعجا ردُودِهرِ حا بِغَيهقْترِ وغَي ف تتَفَعذَا اراه وظَكَ الفح ظْتَنفح شْرِقَةٌ تَقُولم اءضيب هو
سوداء مظْلمةٌ تَقُول ضيعتَن ضيعكَ اله

A group of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Fadhala from Husayn Ibn ‘Uthman from Sama‘ah from Abu Basir who has said the following: “I heard
Abu Ja’far, (عليه السلام), say, ‘Every mistake in Salah (prayer) is dropped thereby except that Allah, the
Most High, completes it with optional prayers. The first item of deeds with which one is judged is Salah
(prayer). If Salah (prayer) is accepted, other deeds are also accepted. If Salah (prayer) is raised in the
beginning of its designated time, it comes to the person prayed it all white and radiant, saying, “You
preserved me, may Allah protect you.” If Salah (prayer) is raised in other times without observance of
the rules about it Salah (prayer) returns back to the person who has performed it, all black and dark,



saying, “You wasted me away, may Allah lay you waste.’” (9(موثق

10.

ولسنَا ريب قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر ننَةَ عذَيا نب رمع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
هال ّصل) فَقَال هودجس لاو هوعكر متي فَلَم ّلصي فَقَام لجر خَلذْ دجِدِ اسالْم ف سالج (هآلو هلَيع هال ّصل) هال
رِ دِينغَي َلع وتَنملَي تُهلاذَا صهذَا وه اتم نابِ لَئنَقْرِ الْغُرك ه) نَقَرآلو هلَيع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Umar Ibn ’Udhaynah from Zurara
who has said the following: “A man entered the Masjid when the Messenger of Allah was present. He
began to perform Salah (prayer) without properly doing Ruku‘ and Sajdah. He (the Messenger of Allah)
said, ‘He acted like a crow picking up grain from the ground. If he dies with his Salah (prayer) of such
condition he dies in a religion other than my religion.’” (10(حسن

11.

ّصل) ِنَّ النَّبكَ فَاتلانْ بِصاوتَتَه لا قَال قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نادٍ عمح نع بِيها نع نْهع
اله علَيه وآله) قَال عنْدَ موته لَيس منّ من استَخَف بِصلاته لَيس منّ من شَرِب مسراً لا يرِد علَ الْحوض لا واله

It is a narration from him (narrator of previous Hadith) by his father from Hammad from Hariz from Zurara
who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘You must not consider your Salah (prayer)
insignificant; the Holy Prophet said when he was about to pass away, “Those who consider their Salah
(prayer) insignificant are not of my people, as well as those who drink intoxicating liquor. They will not be
able to come to me at the pond of al-Kawthar, no by Allah (they will not be able to do so). (11(حسن

12.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن هشَام بن سالم عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال اذَا
جِهائوح اءنَّ قَضى اري نَّهادِي كبع َلنَ اوا تَرم ا هتئلامل َالتَعكَ واره تَبال قَال تَهلاص فَخَفَّف ةلاالص دُ فبالْع قَام
بِيدِ غَيرِي ا ما يعلَم انَّ قَضاء حوائجِه بِيدِي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Hisham
Ibn Salim who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when a man stands up
for Salah (prayer) but considers it insignificant, Allah, the Most Holy, the Most High, says to His angels,
‘Look at this servant of Mine. It seems as if he thinks someone other than Me is a person in charge of
fulfilling his needs. Does he not know that I am the One who fulfills all of his needs by My own hand?”’
صحيح)12)



13.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادٍ ومحمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن حمادِ بن عيس عن حرِيزٍ عن زُرارةَ
عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال اذَا ما ادى الرجل صلاةً واحدَةً تَامةً قُبِلَت جميع صلاته وانْ كن غَير تَاماتٍ وانْ
ِدوي ذَا لَماو ةولِ الْفَرِيضدَ قَبعلَةُ بالنَّاف لا تُقْبنَّماةٌ وفَرِيض لالَةٌ ونَاف لَه بسحي لَما ونْهم ‏ءَش نْهم لقْبي ا لَملَّها كدَهفْسا
ةالْفَرِيض ندَ مفْسا اا مبِه متيلَةُ للَتِ النَّافعا جنَّمالَةُ والنَّاف نْهم لقْبي ةَ لَمالْفَرِيض لجالر

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad and Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn
Muhammad from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه
has said, ‘When a man completes one Salah (prayer) properly, all of his other prayers are ,(السلام
accepted; even though they may not be complete. If he loses them, altogether, none of his Salah
(prayer) is accepted, and not even his optional or obligatory prayers are counted. Optional Salah
(prayer) are accepted only after obligatory prayers are accepted. If one does not perform obligatory
prayers, optional prayers are not accepted; they are to complete therewith the shortcomings of the
obligatory ones.” (13(صحيح

14.

وبِهذَا الاسنَادِ عن حرِيزٍ عن الْفُضيل قَال سالْت ابا جعفَرٍ (علَيه الْسلام) عن قَولِ اله عز وجل الَّذِين هم عل‏
صلَواتهِم يحافظُونَ قَال ه الْفَرِيضةُ قُلْت الَّذِين هم عل‏ صلاتهِم دائمونَ قَال ه النَّافلَةُ

It narrated through the same chain of narrators from Hariz from al-Fudhayl who has said the following: “I
asked Abu Ja’far, (عليه السلام), about the words of Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, ‘Those
who are protective of their Salah (prayers)’ (23:9)”. The Imam said, It means obligatory prayer.’ I then
asked about, ‘Those who are ever observing their prayer’ (70:23). The Imam said, It means optional
prayers.’” (14(صحيح

15.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن الْحسين بن سعيدٍ عن فَضالَةَ بن ايوب عن داۇد بن فَرقَدٍ قَال قُلْت لابِ عبدِ
وا يلاقَل لْتجنْ عا سلَيتَاباً ثَابِتاً وك قُوتاً قَالوتاباً مك يننموالْم َلع لاةَ كانَتنَّ الصا َالتَع لُهقَو (لامالْس هلَيع) هال
اخَّرت قَليلا بِالَّذِي يضركَ ما لَم تُضيِع تلْكَ الاضاعةَ فَانَّ اله عز وجل يقُول لقَوم اضاعوا الصلاةَ واتَّبعوا الشَّهواتِ
فَسوف يلْقَونَ غَيا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Fadhala Ibn Ayyub from Dawud Ibn Farqad who has said the following: “I asked Abu ‘Abd Allah, (عليه



.about the words of Allah, ‘Salah (prayer) was made obligatory in designated times’ (4:105) ,(السلام
The Imam replied, It is an established obligation. If you performed earlier or delayed a little, it is not
harmful as long as you did not lose them altogether. Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, says
about a people, “They lost Salah (prayer) and followed their lustful desires so they face deviation”
صحيح)15) ”’.(19:60)

16.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن حمادٍ عن الْحلَبِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال الصلاةُ ثَلاثَةُ
ودجس ثُلُثوعٌ وكر ثُلُثو ورطَه ثٍ ثُلُثثْلاا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad from al-Halabiy who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Acts of Salah (prayer) fall in three
categories; They are Tahur (cleansing), Ruku‘ (bowing down on one’s knees), and Sujud (prostration).”’
حسن)16)

17.

عل بن ابراهيم عن ابِيه ومحمدُ بن اسماعيل عن الْفَضل بن شَاذَانَ جميعاً عن حمادِ بن عيس عن حرِيزٍ عن زُرارةَ
لْتقْبا اا منْهلَكَ م بسحا ينَّمكَ فَاتلاص َلالِ عقْبكَ بِالالَيفَع ةلاالص ف تذَا قُما (لامالْس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال قَال
علَيه ولا تَعبث فيها بِيدِكَ ولا بِراسكَ ولا بِلحيتكَ ولا تُحدِّث نَفْسكَ ولا تَتَثَاءب ولا تَتَمطَّ ولا تُفّر فَانَّما يفْعل ذَلكَ
الْمجوس ولا تَلَثَّم ولا تَحتَفز ولا تَفَرج كما يتَفَرج الْبعير ولا تُقْع علَ قَدَميكَ ولا تَفْتَرِش ذِراعيكَ ولا تُفَرقع اصابِعكَ
فَانَّ ذَلكَ كلَّه نُقْصانٌ من الصلاة ولا تَقُم الَ الصلاة متَاسلا ولا متَنَاعساً ولا متَثَاقلا فَانَّها من خلالِ النّفَاقِ فَانَّ اله
لاةالص َلوا اذا قاماو ينقنَافلْمل قَالو مالنَّو رس نعى يارس مهو ةلاالص َلوا اقُومنْ يا يننموالْم نَه انَهحبس
يلاقَل لاه اونَ الرذْكلا يو نَ النَّاسراو‏ يسالوا كقام

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and Muhammad Ibn ’Isma‘il from Fadl Ibn Shadhan all from
Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has said the following: ‘Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said,
‘When you stand up for Salah (prayer) you should be prepared (attentive) for prayer; what will be
counted in your favor of prayer will be only that in which you were attentive. You should not play during
Salah (prayer) with your hands, head and beard, and do not speak in your soul. You should not yawn,
stretch or fold your hands one over the other; this is what the Zoroastrians would do. You should not
mask your face, feel urged (for urination), keep your feet far apart from each other like camels do, should
not sit on your heels, place your arms flat on the ground, crack your fingers; anyone of such things
causes a defect in Salah (prayer). You should not stand for Salah (prayer) in a lazy mode, slumbering or
feeling burdened; each one of such things is of behaviors of hypocrites. Allah, the Most Glorious, has
forbidden the believers to stand up for prayer in a lazy mode, that is, feeling sleepy. He has said about
the hypocrites, “When they stand up for Salah (prayer) they do so in a lazy mode and just to show



off to people and they do not speak of (remember) Allah but very little” (4:141).’” (17(حسن كالصحيح

18.

خَلْتد نْتذَا كا قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ِلَبالْح نادٍ عمح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ف صلاتكَ فَعلَيكَ بِالتَّخَشُّع والاقْبالِ علَ صلاتكَ فَانَّ اله عز وجل يقُول الَّذِين هم ف صلاتهِم خاشعونَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad from al-Halabiy who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when you are in your Salah (prayer),
you must be humble and attentive in it; Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has said, ‘Those
who are humble during their Salah (prayer) (are of the true believers)’ (23:3).” (18(حسن

19.

نب مهج نةَ عمهج ِبا نب لع نيدٍ ععس نب نيسالْح نيعاً عمج اۇدو دبادٍ ومحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
حميدٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال كانَ ابِ (علَيه الْسلام) يقُول كانَ عل بن الْحسين (صلّ اله علَيه وآله)
نْهم ِيحالر هكرا حم لاا ‏ءَش نْهكُ مرتَحي لا ةرشَج اقس نَّهاك ةلاالص ف ذَا قَاما

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad and Abu Dawud all from al-Husayn
Ibn Sa‘id from ‘Ali Ibn Abu Jahmah from Jahm Ibn Hamid who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah,
would ,(عليه السلام) ,has said that his (Imam’s) father has said that when ‘Ali Ibn al-Husayn ,(عليه السلام)
stand up for Salah (prayer), he seemed like the trunk of a tree. Not anything of his body would move
except what the wind would move.’” (19(مجهول

20.

ِبا نارٍ عسي نب ليالْفُض نه عدِ البع نب عرِب نع يسع نادِ بمح نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
دَ لَمجذَا سفَا نُهلَو رتَغَي ةلاالص ف ذَا قَاما (هآلو هلَيع هال ّصل) نيسالْح نب لانَ عك قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع
يرفَع راسه حتَّ يرفَض عرقاً

Muhammad Ibn Isma’il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Hammad Ibn ‘Isa from Rib‘i Ibn ‘Abd
Allah from al-Fudhayl Ibn Yasar who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that
when ‘Ali Ibn al-Husayn, (عليه السلام), would stand up for Salah (prayer), the color of his face change and
in sajdah he remained so long until (his face) became drenched with perspiration (and tears).” (مجهول
كالصحيح)20



21.

نع لْتُهاس قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ِلَبالْح نادٍ عمح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ةلاالص ذَ فوتَعيكَ ونْدَ ذَلع لاسنْ يبِا ساب لا نَارٍ قَال وا نَّةج را ذِكيهف ةبِآي وا لَةاسبِالْم رمفَي اممالا عونُ مي لجالر
من النَّارِ ويسال اله الْجنَّةَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad from al-Halabiy who
has said the following: “I asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), ‘What should a man who performs Salah
(prayer) with an Imam do if they come across a verse that speaks of paradise or fire?’ The Imam said,
‘In such case (during prayer) he may ask Allah for protection against fire or for admission in paradise.’”
حسن)21)

22.

ِبا نةَ عارزُر نع يسع نادِ بمح نيعاً عمشَاذَانَ ج نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمو بِيها نع يماهربا نب لع
لاوفِ والص َلع لافِ وسرْبِ الالثَّو َلع لاو لا فَقَال يرالْق نعِفْتِ يالز َلدُ عجسا لَه قُلْت قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج
علَ شَ‏ء من الْحيوانِ ولا علَ طَعام ولا علَ شَ‏ء من ثمارِ الأرضِ ولا علَ شَ‏ء من الرِياشِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from and Muhammad Ibn ’Isma‘il from al-Fadl Ibn Shadhan
all from Hammad Ibn ‘Isa from Zurara who has said the following: “I once asked Abu Ja‘far, (عليه السلام),
‘Can I perform Sajdah (prostration) on asphalt? He (the Imam) said, ‘No, also not on cotton, wool,
anything from animals, food, fruits of earth and not on anything of clothing. (22(مجهول كالصحيح

23.

هلَيه (عدِ البع ِبا نع اجرد نب يلمج نالَةَ عفَض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
الْسلام) انَّه كرِه انْ يسجدَ علَ قرطَاسٍ علَيه كتَابةٌ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Fadhala from Jamil Ibn Darraj who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), disliked
performing Sajdah (prostration) on a piece of paper with writing on it.’” (23(صحيح

24.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن جميل بن دراج عن زُرارةَ عن احدِهما (علَيهِما الْسلام) قَال تَرفَع يدَيكَ
ف افْتتَاح الصلاة قُبالَةَ وجهِكَ ولا تَرفَعهما كل ذَلكَ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Jamil Ibn Darraj from Zurara who
has said the following: “One of the two Imam, (عليه السلام), has said, ‘Raise your hands when
commencing Salah (prayer) on the sides of your face and do not raise them all the way farther.’”
حسن)24)

25.

فَعفَار تربَف ةلاالص ف تذَا قُما قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نادٍ عمح نع بِيها نع نْهعو
يدَيكَ ولا تُجاوِزْ بِفَّيكَ اذُنَيكَ اي حيال خَدَّيكَ

It is a narration from him (narrator of previous Hadith) by his father from Hammad from Hariz from Zurara
who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘When you stand up for Salah (prayer) say
Takbir (Allah is great beyond description) and raise your hands. Do not allow your palms (hands) to rise
higher than your ears. Keep them on the sides of your face.’” (25(حسن

26.

ّلنْ تُصا نستُح ادما حماً يوي (لامالْس هلَيع) هدِ البو عبا ل قَال قَال يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
قَال فَقُلْت يا سيِدِي انَا احفَظُ كتَاب حرِيزٍ ف الصلاة فَقَال لا علَيكَ يا حماد قُم فَصل قَال فَقُمت بين يدَيه متَوجِهاً
هلَيع تاي مْنم لجبِالر حقْبا ام ّلنْ تُصا نستُح لا ادما حي فَقَال دْتجسو تعكةَ فَرلاالص تتَفْتَحفَاس لَةبالْق َلا
لْتعج فَقُلْت الذُّل نَفْس ف نابصفَا ادمح ةً قَالا تَامدُودِهدَةً بِحاحةً ولاص يمقي نَةً فَلاونَ سعبس ونَةً اتُّونَ سس
مقَدْ ض هذَيفَخ َليعاً عمج هدَيي لسرباً فَانْتَصم لَةبالْق تَقْبِلسم (لامالْس هلَيع) هدِ البو عبا ةَ فَقَاملاالص نمّلدَاكَ فَعف
لَةَ لَمبيعاً الْقمج هلَيرِج ابِعصبِا لتَقْباساتٍ ونْفَرِجم ابِعصثِ اثَلا ا قَدْرمنَهيانَ بك َّتح هيقَدَم نيب بقَرو هابِعصا
وهو تَنَفَّسا يةً بِقَدْرِ منَيه ربص دٌ ثُمحه اال وه قُلو يلتدَ بِتَرمالْح اقَر ثُم ربكه اال بِخُشُوع قَالو لَةبالْق نا عمِفْهرحي
هخَلْف َلا هتَيبكر دراتٍ ونْفَرِجم هتَيبكر نم هفَّيك لامو عكر ثُم مقَائ وهو ربكه اال قَالو هِهجو اليح هدَيي فَعر ثُم مقَائ
حبس ثُم هنَييع ضغَمو نُقَهدَّ عمو رِهظَه اءوتلاس لتَز لَم نهد وا اءم نةٌ مقَطْر هلَيع بص لَو َّتح هرى ظَهتَواس َّتح
ثُم دَهمح نمه لال عمس قَال اميالْق نم نتَما اسماً فَلَمى قَائتَواس ثُم دِهمبِحو يمظالْع ِبانَ رحبس فَقَال يلتثاً بِتَرثَلا
فَقَال هِهجو اليح هتَيبكر دَيي نيب ابِعالأص َتوممضم هفَّيطَ كسبدَ وجس ثُم هِهجو اليح هدَيي فَعرو مقَائ وهو ربك
نفَّيْال ظُمعا ةيانثَم َلدَ عجسو نْهم ‏ءَش َلع دِهسج نئاً مشَي عضي لَماتٍ ورم ثثَلا دِهمبِحو َلالأع ِبانَ رحبس
تَابِهك ه فا الهرذَك الَّت ها وهلَيدُ عجسي ضا فَرنْهةٌ معبس قَالالأنْفِ وو ةهبالْجو نلَيِجالر امهبا لنَاماو نتَيبكالرو
فَقَال وانَّ الْمساجِدَ له فَلا تَدْعوا مع اله احداً وه الْجبهةُ والْفَّانِ والركبتَانِ والابهامانِ ووضع الأنْفِ علَ الأرضِ
هقَدَم رظَاه عضقَدْ ورِ وسالأي ذِهفَخ َلدَ عقَع ثُم ربكه اال ساً قَالالى جتَوا اسودِ فَلَمجالس نم هسار فَعر نَّةٌ ثُمس
الأيمن علَ بطْن قَدَمه الأيسرِ وقَال استَغْفر اله ربِ واتُوب الَيه ثُم كبر وهو جالس وسجدَ السجدَةَ الثَّانيةَ وقَال كما
َلع هياعذِر عضي لَمحاً وّنجانَ مكودٍ وجس لاو وعكر ف نْهم ‏ءَش َلع هدَنب نئاً مشَي عضي لَمو َالأول ف قَال
الأرضِ فَصلَّ ركعتَين علَ هذَا ويدَاه مضمومتَا الأصابِع وهو جالس ف التَّشَهدِ فَلَما فَرغَ من التَّشَهدِ سلَّم فَقَال يا
لذَا صه ادمح

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa who has said the following: ‘Abu ‘Abd



Allah, (عليه السلام), one day asked me, ‘Do you know how to perform Salah (prayer) properly?’ I said, ‘I
keep the book of Hariz with me in Salah (prayer).’ The Imam said, ‘Never mind, O Hammad. Stand up
and perform Salah (prayer).’ The narrator has said, ‘I then stood up in his presence, facing the direction
of Qiblah (Makkah). I began performing Salah (prayer), with Ruku‘ and Sajdah.’ He then said, “O
Hammad, you do not know how to perform Salah (prayer) properly. It is a shame for a man of your
people who at the age of sixty or seventy cannot even perform one Salah (prayer) according to its
complete rules and manners.’ Hammad has said, ‘I belittled myself very much at this point. I then asked
him saying, “I pray to Allah to keep my soul in service for your cause teach me how to perform Salah
(prayer) properly.’” Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), stood up straight facing the direction of Qiblah. He
allowed his hands to rest on his thighs, with his fingers close side by side, kept his feet near each other,
only leaving between them a distance of three fingers opened up, with his toes facing the direction of
Qiblah without allowing them to deviate from this direction and with humbleness said, ‘Allah is great.’ He
then recited al-Hamd (the first Chapter of the Holy Qur’an) with clarity and fluency and Chapter 112 of
the Holy Qur’an. He then paused for a breath while still standing and raised his hands up to the sides of
his face and said, ‘Allah is great,’ while still standing. He then bent down for Ruku‘ (kneeling). He then
placed his palms over his knees allowing them to be filled up with his knees that were separate from
each other, and pressed them backward until his back became so straightly level that even if there had
been a drop of water or oil it would not flow to any side. He stretched his neck forward, lowered his eyes
and then said with clarity and fluency three times, ‘I praise my Lord, the Great, Who is free of all defects.’
He then stood up straight. While standing straight he said, ‘Allah hears all those who praise Him.’ He
then while standing raised his hands up to the sides of his face and said, ‘Allah is great.’ Then he bowed
down for sajdah. He opened his palms with his fingers close side by side, placed them near his knees on
the sides next to his face and said, ‘I praise my Lord, the most High who is free of all defects,’ three
times. He did not place any other part of his body on any other part thereof. He performed sajdah on
eight parts of his bones: his palms, knees, big toes of his feet, his forehead and his nose. He (the Imam)
said, ‘Placing seven parts of these bones on the ground is obligatory during sajdah but one of them (the
nose) is not obligatory. This is what Allah has spoken of in the Qur’an, “The parts of the body to be
placed on the ground during sajdah belong to Allah, you then must not worship anyone other
than Allah” (72:17). Such parts are forehead, palms, knees and big toes of feet. Placing one’s nose on
the ground is optional.’ He then raised his head from sajdah. When he sat up straight, he then said,
‘Allah is great.’ He then sat on his left thigh placing the back of his right foot over the sole of his left foot
and then said, ‘I seek forgiveness from Allah, my Lord and turn to Him in repentance.’ He then said,
‘Allah is great.’ Then he bowed down for second sajdah, saying therein what he said in the first sajdah.
He did not place any other part of his body on any other part during Ruku‘ or sajdah. He spread his
elbows and did not place his arms on the ground. In this way, he performed two Rak‘ats of Salah
(prayer). He (the Imam) kept the fingers of his hands close side by side when saying the two testimonies
in a sitting position. When he finished saying the testimonies, he then read Sal am and said, ‘O
Hammad, you must perform Salah (prayer) like this.’ (26(حسن



27.

يحي ندُ بمحمو يسع نادِ بمح نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمو يسع نادِ بمح نع بِيها نع لع
ةلاالص ف تذَا قُما قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع
فَلا تُلْصق قَدَمكَ بِالأخْرى دعْ بينَهما فَصلا اصبعاً اقَل ذَلكَ الَ شبرٍ اكثَره واسدِل منْبيكَ وارسل يدَيكَ ولا تُشَبِكْ
نيكَ بوعكر ف ففَص تعكذَا رودِكَ فَاجس عضوم َلكَ انَظَر نلْيكَ وتَيبكالَةَ ركَ قُبذَيفَخ َلونَا عَلْتكَ وابِعصا
قَدَميكَ تَجعل بينَهما قَدْر شبرٍ وتُمن راحتَيكَ من ركبتَيكَ وتَضع يدَكَ الْيمنَ علَ ركبتكَ الْيمنَ قَبل الْيسرى وبلّغْ
َلكَ اوعكر كَ فابِعصا افطْرا لَتصذَا وكَ فَاتَيبكر َلا عتَهعضذَا وكَ اابِعصا ِجفَرو ةبكالر نيكَ عابِعصا افطْرا
مقاا ومنَهيب ِجتُفَرو ةبكالر نيع كَ فابِعصا لعكَ فَتَجتَيبكر نكَ مفَّيك ننْ تُما َلا بحاكَ وكَ ذَلازجكَ اتَيبكر
صلْبكَ ومدَّ عنُقَكَ ولْين نَظَركَ الَ ما بين قَدَميكَ فَاذَا اردت انْ تَسجدَ فَارفَع يدَيكَ بِالتَّبِيرِ وخر ساجِداً وابدَا بِيدَيكَ
َلكَ عياعذِر نعتَض لاو هياعذِر عبالس اشركَ افْتياعذِر تَفْتَرِش لاعاً وا ممهعكَ تَضتَيبكر لضِ قَبالأر َلا عمهعفَض
لاكَ ويبْنم اليكَ حذَل نيهِكَ بجو نا مهِمتُدْن لاكَ وتَيبككَ بِرفَّيك قتُلْص لاكَ وفَقَيربِم نَّحتَج نَلكَ وذَيفَخكَ وتَيبكر
تَجعلْهما بين يدَي ركبتَيكَ ولَن تُحرِفُهما عن ذَلكَ شَيئاً وابسطْهما علَ الأرضِ بسطاً واقْبِضهما الَيكَ قَبضاً وانْ
نَلودِكَ وجس كَ فابِعصا نيب نِجتُفَر لاو لفْضا وضِ فَهالأر َلا ابِهِم تيفْضنْ ااكَ ورضي فَلا با ثَومتَهانَ تَحك
ضمهن جميعاً قَال واذَا قَعدْت ف تَشَهدِكَ فَالْصق ركبتَيكَ بِالأرضِ وفَرِج بينَهما شَيئاً ولْين ظَاهر قَدَمكَ الْيسرى
علَ الأرضِ وظَاهر قَدَمكَ الْيمنَ علَ باطن قَدَمكَ الْيسرى والْيتَاكَ علَ الأرضِ وطَرف ابهامكَ الْيمنَ علَ الأرضِ
بِرتَص ضٍ فَلاعب َلكَ عضعدَ با قَعنَّمونَ اَضِ فَتالأر َلداً عقَاع نَت لاكَ وذَّى بِذَلكَ فَتَتَايقَدَم َلع ودالْقُعاكَ وياو
اءالدُّعدِ ولتَّشَهل

‘Ali has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa and Muhammad Ibn Isma’il from al-Fadl Ibn
Shadhan from Hammad Ibn ‘Isa and Muhammad Ibn Yahya from Ahmad Ibn Muhammad from Hammad
Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘When you
stand up for Salah (prayer) do not allow one foot to touch the other, leave between them a distance of
one finger at the least and one shibr (about 8 inches) at most. Allow your shoulders to relax and leave
your hands alone. Do not crisscross your fingers. Instead, they should be kept on your thighs on its front
side and your eyes should look at the place for prostration. During Ruku‘ position, line up your feet with a
distance of one shibr in between them, allow your fingers to hold on to your knees. Place your right palm
on your right knee before placing the left palm on your left knee. Allow your fingers to reach to the sides
of your knees and stretch your fingers when placed on your knees. If during Ruku‘ the tips of your
fingers reach your knees it is sufficient but I like that your palm should rest on your knees so you can
allow your finger to hold to your knees while they (knees) are kept apart. Your back should be straight,
your neck stretched forward and your looks should be kept between your feet. “When you are ready for
prostration, raise your hands for saying “Allah is great”, then bow down for prostration. First your hands
should be placed on the ground, before your knees, together but do not place your forearms on the
ground as beasts do. You must not place your forearms on your knees or thighs but open them up as
wings with your elbows. You must not touch your knees with your palms and do not place them very
close to your face. Place them in between level with your shoulders. You must not place them in front of
your knees. Place them a little out, extend them on the ground and keep them a little toward you. If there



is some cloth underneath, it does not matter, and if you allow them to be placed on the ground it is
better. You must not keep your fingers apart from each other during your sajdah but keep them close
side by side.’ The Imam said, ‘When you sit up straight for reading the testimonies, keep your knees
touching the ground and a little apart from each other. The back of your left foot should be on the
ground, the back of you right foot should be placed on the bottom of your left foot and both hips should
be placed on the ground as well as the tip of the big toe of your right foot. You should never sit on both
your feet; it may hurt you. You should not sit on the ground; in this way some parts of you are sitting on
the others and you cannot bear sitting this way for reading the testimonies and supplications.’” (27(حسن

28.

نا ملُّهةُ كهبالْج قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
قْدَارمو مهالدِّر قْدَاركَ مازجضِ االأر َلكَ اذَل نقَطَ ما سميودِ فَاجالس عضوم نياجِبالْح َلسِ اارِ الراصِ شَعقُص
لَةفِ الأنْمطَر

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has said
the following: ‘Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said, ‘The entire forehead, from the hairline to the eyebrows is
for Sajdah (prostration). Whatever of this area falls on the ground of the size of a dirham or of the size of
a finger’s tip is sufficient.’” (28(حسن

29.

نع لْتُهاس ةَ قَالاعمس نةَ ععزُر نع نسالْح يهخا نيدٍ ععس نب نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نةٌ عاعمج
الضحكِ هل يقْطَع الصلاةَ قَال اما التَّبسم فَلا يقْطَع الصلاةَ واما الْقَهقَهةُ فَهِ تَقْطَع الصلاةَ. ورواه احمدُ بن محمدٍ
عن عثْمانَ بن عيس عن سماعةَ

A group has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from al-Husayn Ibn Sa‘id, from his brother
al-Hasan, from Zur’ah, from Sama‘ah who has said the following: “I once asked him (the Imam), (عليه
about laughing if it destroys Salah (prayer). He (the Imam) said, ‘Smiling does not destroy Salah ,(السلام
(prayer) but laughing loudly destroys it.’” It (the above Hadith) also is narrated from Ahmad Ibn
Muhammad from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Sama‘ah.” (29(موثق

30.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن جميل بن دراج عن زُرارةَ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال الْقَهقَهةُ
لا تَنْقُض الْۇضوء وتَنْقُض الصلاةَ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Jamil Ibn Darraj from Zurara who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Laughing does not invalidate Wudu’ but it
invalidates Salah (prayer).”’ (30(حسن

31.

وبِهذَا الاسنَادِ عن ابِ اسماعيل السراج عن ابن مسانَ عن شُرحبِيل الْنْدِيِ عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال اذَا
اردت امراً تَسالُه ربكَ فَتَوضا واحسن الْۇضوء ثُم صل ركعتَين وعظّم اله وصل علَ النَّبِ (صلّ اله علَيه وآله)
ّنا ونُ اللهمرٍ يما نم ا تَشَاءنَّكَ مبِاو قْتَدِرم قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عاكٌ ولنَّكَ ملُكَ بِااسا ّنا اللهم يملدَ التَّسعب قُلو
ِبرِكَ وبه رال َلبِكَ ا هجتَوا ّنه اال ولسا ردُ يمحا مي (هآلو هلَيع هال ّصل) ةمحالر ِدٍ نَبمحِكَ مكَ بِنَبِيلَيا هجتَوا
لينْجِح ل طَلبت اللهم بِنَبِيِكَ انْجِح ل طَلبت بِمحمدٍ ثُم سل حاجتَكَ

Through the same chain of narrators as the previous Hadith, it is narrated from Abu Isma’il al-Sarraj
from Ibn Muskan from Sharahbil al-Kindiy who has said the following: ‘Abu la’ far, (عليه السلام), has said
that if you want to ask your Lord for something, take Wudu’ properly, perform two Rak‘at Salah (prayer),
speak of the greatness of Allah. Say, ‘Allahumma Salli ‘Ala Muhammad wa ‘Aali Muhammad (O Allah
grant Muhammad and his family a compensation worthy of their serving Your cause). 5 After Salam say,
‘O Allah, I appeal before You, You are the Owner and the King and have power over all things. You are
dominant and whatever You want it comes into existence. O Allah I turn to You through Your prophet,
Muhammad, the prophet of mercy. O Muhammad, O Messenger of Allah, I turn to you before Allah, Your
Cherisher and my Cherisher so that He makes my wish to come true. O Allah, through Your prophet,
Muhammad, make my wish come true. Then ask for your needs.” (31(مجهول

32.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن ثَعلَبةَ بن ميمونٍ عن الْحارِثِ بن الْمغيرة عن ابِ عبدِ اله
طَهتُع لسدٍ ومحآلِ مدٍ ومحم َلع لصو نتَيعكر لةً فَصاجح تدرذَا اا قَال (لامالْس هلَيع)

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Fadhdhal from Tha’laba Ibn
Maymun from al-Flarith Ibn al-Mughirah who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has
said, ‘If you need something, perform two Rak‘at Salah (prayer) and say, “Allahumma Salli ‘Ala
Muhammad wa ‘Aali Muhammad (O Allah grant Muhammad and his family a compensation worthy of
their serving Your cause).” Ask for your needs. They will be fulfilled.’” (32(موثق

33.

وعنْه عن ابِيه عن الْحسين بن سعيدٍ عن فَضالَةَ عن ابانٍ ومعاوِيةَ بن وهبٍ قَالا قَال ابو عبدِ اله (علَيه الْسلام) اذَا



بِه لْنعكَ فَاجلَيا بِه هجتَواو تاجح دَيي نيب (هآلو هلَيع هال ّصل) ًدامحكَ ملَيا قَدِّما ّنا اللهم فَقُل ةلاالص َلا تقُم
نْتنَّكَ ااباً اتَجسم بِه ائعدغْفُوراً وم بِه ِذَنْبولَةً وقْبم بِه تلاص لعاج بِينقَرالْم نمو ةرالآخا والدُّنْي نْدَكَ فجِيهاً عو
يمحالر الْغَفُور

It is a narration from him (narrator of previous Hadith) by his father from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Fadhala from Aban and Mu‘awiyah Ibn Wahab who have said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
has said that when you stand up for Salah (prayer), say this: ‘O Allah, I consider Muhammad, O Allah
grant compensation to Muhammad and his family worthy of their services to Your cause, to be in front of
me in Your presence along with my wishes and needs and I turn to You through him. For the sake of his
position before You, grant me honor in this and the next world and include me among those near You.
Make my Salah (prayer) accepted through him, my sins forgiven and my prayer and wishes granted.
You are forgiving and merciful. (33(حسن

34.

ذِهوِي ها تَرم قَال قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَةَ عذَيا ناب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ف آهبٍ رعك نب بنَّ اقُولُونَ اي منَّها فَقُلْت مودِهجسو هِموعكرو هِمذَانا ف ا ذَا فَقَاليمدَاكَ فف لْتعج ةُ فَقُلْتبالنَّاص
دِثحدَاكَ فَاف لْتعج فريالص دِيرس لَه فَقَال قَال مالنَّو ى فرنْ يا نم زعا لجو زه عال نَّ دِينوا فَاذَبك فَقَال مالنَّو
هاتاومس َلا (هآلو هلَيع هال ّصل) ِهبِنَبِي جرا علَم لجو زه عنَّ الا (لامالْس هلَيع) هدِ البو عبا راً فَقَالكَ ذِكذَل نلَنَا م
انَتالنُّورِ ك اعنْوا نعاً مونَ نَوعبرا يهنُورٍ ف نم لامحه مال لنْزفَا هضفَر هلَّمةَ عيالثَّانو هلَيكَ عارفَب نهولاا اما عبالس
رمحا انْهدٌ ماحوةُ وفْرتِ الصفَركَ اصذَل لجا نفَم فَرصا فَانْهدٌ ماحا وما رِينالنَّاظ ارصبا َه تَغْششِ الردِقَةً بِعحم
نم دَدِ الْخَلْقرِ عائس َلع اقالْبو اضيالْب ضيكَ ابذَل لجا نفَم ضيبا انْهدٌ ماحوةُ ورمتِ الْحرمكَ احذَل لجا نفَم
اءمافِ السطْرا َلةُ ائلاتِ الْمفَنَفَر اءمالس َلا بِه جرع ثُم ةضف نم لسلاسو لَقح لمحكَ الْمذَل انِ فالألْوالنُّورِ و
ثُم ربكه اال ربكه اال (لامهِم الْسلَيع) يلئربج ِنَا فَقَالببِنُورِ ر ذَا النُّوره هشْبا ام قُدُّوس وحبس قَالَتداً وجس تخَرو
فيدُ كمحا مي قَالَتاجاً وفْوا (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب َلع تلَّمةُ فَسئلاتِ الْمعتَماجو اءمالس ابوبا تحفُت
اخُوكَ اذَا نَزلْت فَاقْرِىه السلام قَال النَّبِ (صلّ اله علَيه وآله) ا فَتَعرِفُونَه قَالُوا وكيف لا نَعرِفُه وقَدْ اخذَ ميثَاقُكَ
لك نُونَ فعساً يخَم لَةلَيو موي لك ف هتيعش وهۇج فَّحنَّا لَنَتَصانَا ولَيع ةاميالْق موي َلا هتيعش يثَاقمنَّا وم يثَاقُهمو
وقْتِ صلاة وانَّا لَنُصلّ علَيكَ وعلَيه قَال ثُم زَادن ربِ اربعين نَوعاً من انْواع النُّورِ لا يشْبِه النُّور الأول وزَادن حلَقاً
تخَرو اءمافِ السطْرا َلةُ ائلاتِ الْمنَفَر ةيالثَّان اءمابِ السب نم تا قَرِبفَلَم ةيالثَّان اءمالس َلا ِب جرعو لسلاسو
سجداً وقَالَت سبوح قُدُّوس رب الْملائة والروح ما اشْبه هذَا النُّور بِنُورِ ربِنَا فَقَال جبرئيل (علَيهِم الْسلام) اشْهدُ انْ
هلَيع هال ّدٌ (صلمحذَا مه كَ قَالعذَا مه نم يلئربا جي قَالَتةُ وئلاتِ الْمعتَمه فَاجال لاا لَها نْ لادُ اشْهه اال لاا لَها لا
قْرِىقَالُوا او َلوا علَّمفَس يقانعالْم هبش َلوا اجفَخَر (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب قَال منَع قَال ثعقَدْ به) قَالُوا وآلو
اخَاكَ السلام قُلْت ا تَعرِفُونَه قَالُوا وكيف لا نَعرِفُه وقَدْ اخذَ ميثَاقُكَ وميثَاقُه وميثَاق شيعته الَ يوم الْقيامة علَينَا وانَّا
اعنْوا نعاً منَو ينعبرا ِبر نزَاد ثُم قَال ةلاقْتِ صو لك نُونَ فعساً يخَم لَةلَيو موي لك ف هتيعش وهۇج فَّحلَنَتَص
بر قُدُّوس وحبس قَالَتداً وجس .تخَرةُ وئلاتِ الْمفَنَفَر ثَةالثَّال اءمالس َلا ِب جرع ثُم َالأول ارالأنْو تُشْبِه النُّورِ لا
الْملائة والروح ما هذَا النُّور الَّذِي يشْبِه نُور ربِنَا فَقَال جبرئيل (علَيهِم الْسلام) اشْهدُ انَّ محمداً رسول اله اشْهدُ انَّ
محمداً رسول اله فَاجتَمعتِ الْملائةُ وقَالَت مرحباً بِالأولِ ومرحباً بِالآخرِ ومرحباً بِالْحاشرِ ومرحباً بِالنَّاشرِ محمدٌ
ف وه قُلْت خا نع لُوناسو َلوا علَّمس ثُم (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب قَال ِينيصالْو رخَي لعو ِينالنَّبِي رخَي



لع ماسدٍ ومحم ماس يهف ضيبا قر هلَيعو نَةس لك ورمعالْم تيالْب جقَدْ نَحو رِفُهنَع لا فيكقَالُوا و رِفُونَهفَتَع ضِ االأر
والْحسن والْحسين والأئمة (علَيهِم الْسلام) وشيعتهِم الَ يوم الْقيامة وانَّا لَنُبارِكُ علَيهِم كل يوم ولَيلَة خَمساً يعنُونَ
ارلْكَ الأنْوت تُشْبِه النُّورِ لا اعنْوا نعاً منَو ينعبرا ِبر نزَاد ثُم قَال دِيهِميبِا مهوسءونَ رحسميو ةلاص لقْتِ كو ف
الأولَ ثُم عرج بِ حتَّ انْتَهيت الَ السماء الرابِعة فَلَم تَقُل الْملائةُ شَيئاً وسمعت دوِياً كانَّه ف الصدُورِ فَاجتَمعتِ
َلع ح ةلاالص َلع ح (لامهِم الْسلَيع) يلئربج فَقَال يقانعالْم هبش َلا تجخَرو اءمالس ابوبا تحةُ فَفُتئلاالْم
الصلاة ح علَ الْفَلاح ح علَ الْفَلاح فَقَالَتِ الْملائةُ صوتَانِ مقْرونَانِ معروفَانِ فَقَال جبرئيل (علَيهِم الْسلام) قَدْ
تكتَر فيك قَالَتةُ وئلاتِ الْمعتَماج ثُم ةاميالْق موي َلا هتيعشل ةُ هئلاةُ فَقَالَتِ الْملاتِ الصةُ قَدْ قَاملاتِ الصقَام
يهنُورٍ ف نقّاً مورِ لَرمعتِ الْميالْب نَّ فاه وشِ الرع لوح نُور مهو تَهيعشو رِفُهقَالُوا نَع رِفُونَهتَعو ملَه خَاكَ فَقُلْتا
نْقُصي لاو لجر يهِمزِيدُ في لا ةاميالْق موي َلا هِمتيعشو ةمالأئو نيسالْحو نسالْحو لعدٍ ومحم ماس يهنُورٍ ف نم تَابك
اقطْبذَا افَا سار تفَعدُ فَرمحا مكَ يسار فَعار ل يلق ثُم ةعمج موي لنَا كلَيع اقْرلَي نَّها يثَاقُنَا ولَم نَّهاو لجر منْهم
ثْلتٍ ميب َلا تفَنَظَر سار تطَاى فَطَاا تَرم كَ انْظُرسار ططَا ل قَال ثُم تعفقَدْ ر بجالْحو قَدْ خُرِقَت اءمالس
نْتاو مرذَا الْحنَّ هدُ امحا مي ل يلفَق هلَيع لاا قَعي دِي لَمي نئاً مشَي تلْقَيا تِ لَويذَا الْبه مرح ثْلم مرحذَا وه متيب
ولسِكَ فَدَنَا ربرل لصا وهِرطَهاجِدَكَ وسم لادٍ فَاغْسص ننُ مدُ ادمحا مي َله اال حوا ثُم ثَالم ثْلم للو امرالْح
اله (صلّ اله علَيه وآله) من صادٍ وهو ماء يسيل من ساقِ الْعرشِ الأيمن فَتَلَقَّ رسول اله (صلّ اله علَيه وآله)
َلا نَّكَ تَنْظُركَ فَاهجو لنِ اغْسا هلَيا لجو زه عال حوا ثُم ينمبِالْي وءالْۇض اركَ صذَل لجا نفَم َنمالْي دِهبِي اءالْم
اءالْم نكَ مدَيي ف قا بم لكَ بِفَضسار حسام ثُم ملادِكَ كبِي َّنَّكَ تَلَقى فَارسالْيو َنمكَ الْيياعذِر لاغْس ثُم تظَمع
زه عال حوا ثُم وءالْۇضلَّةُ الأذَانِ وذَا عكَ فَهردٌ غَيحا هطَاي ئاً لَمطوكَ مىوطاكَ ولَيارِكُ عبا ّنكَ فَايبعك َلكَ الَيرِجو
بجنَّ الْحعاً لابس بِيرَّالت اركَ صذَل لجا نفَم ِبجدَدِ حع َلع نِربكو دوالأس رجالْح تَقْبِلدُ اسمحا مي هلَيا لجو
كَ النُّورذَلالنُّورِ و اربِح ننَهيتَطَابِقَةٌ بم بجالْحنَّةً وس تَاحالافْت اركَ صذَل لجا نبِ فَمجالْح طَاعنْدَ انْقع حفَافْتَت عبس
ثبِ ثَلاجالْح تَاحاتٍ لافْترم ثثَلا تَاحالافْت اركَ صذَل لجا نفَم (هآلو هلَيع هال ّصل) ٍدمحم َله عال لَهنْزالَّذِي ا
مراتٍ فَصار التَّبِير سبعاً والافْتتَاح ثَلاثاً فَلَما فَرغَ من التَّبِيرِ والافْتتَاح اوح اله الَيه سم بِاسم فَمن اجل ذَلكَ
قَال ينالْعالَم ِبه ردُ لمالْح ا قَالفَلَم دْنمنِ احا هلَيه اال حوا ثُم ةورلِ السوا ف يمحالر منحه الرال مبِس لعج
منحدِ الرمالْح ف لعكَ جذَل لجا نفَم مبِاس مدِي فَسمح تقَطَع هلَيا لجو زه عال حوراً فَاُش هنَفْس ف ِالنَّب
هلَيه اال حوراً فَاُش ينالَمالْع ِبه ردُ لمالْح (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب قَال ينّالالض لالَغَ وا بفَلَم نتَيرم يمحالر
هلَيا لجو زه عال حوا ثُم ةورلِ السوا ف يمحالر نمحه الرال مبِس لعكَ جذَل لجا نفَم مبِاس مرِي فَسذِك تقَطَع
اقْرا يا محمدُ نسبةَ ربِكَ تَباركَ وتَعالَ قُل هو اله احدٌ. اله الصمدُ. لَم يلدْ ولَم يولَدْ. ولَم ين لَه كفُواً احدٌ ثُم امسكَ
لَه ني لَمولَدْ. وي لَمدْ ولي لَم هلَيه اال حودُ فَامدُ الصدُ الأحاحالْو (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر فَقَال حالْو نْهع
حوكَ اذَل ا قَالنَا فَلَمبه ركَ الذَله ككَ الذَلك (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر فَقَال حالْو نْهكَ عسما دٌ. ثُمحفُواً اك
اله الَيه اركع لربِكَ يا محمدُ فَركع فَاوح اله الَيه وهو راكع قُل سبحانَ ربِ الْعظيم فَفَعل ذَلكَ ثَلاثاً ثُم اوح اله
الَيه انِ ارفَع راسكَ يا محمدُ فَفَعل رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) فَقَام منْتَصباً فَاوح اله عز وجل الَيه انِ اسجدْ
لفَفَع َلالأع ِبانَ رحبس قُل هلَيا لجو زه عال حواجِداً فَاس (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر دُ فَخَرمحا مِكَ يبرل
هتظَمع َلا ساً نَظَرالى جتَواسو ودِهجس نم هسار فَعا رفَلَم لدُ فَفَعمحا مساً يالتَوِ جاس هلَيه اال حوا ثاً ثُمكَ ثَلاذَل
تَجلَّت لَه فَخَر ساجِداً من تلْقَاء نَفْسه لا لامرٍ امر بِه فَسبح ايضاً ثَلاثاً فَاوح اله الَيه انْتَصب قَائماً فَفَعل فَلَم ير ما
كانَ راى من الْعظَمة فَمن اجل ذَلكَ صارتِ الصلاةُ ركعةً وسجدَتَين ثُم اوح اله عز وجل الَيه اقْرا بِالْحمدِ له
لفَعو ةاميالْق موي َلكَ اتيب لهةُ ابسنتُكَ وبسا ننَّهفَا لْنَاهنْزنَّا اا ااقْر هلَيا لجو زه عال حوا ثُم لاوا اا قَرم ثْلا مهافَقَر
ناجِداً مس ةُ فَخَرظَمالْع لَه لَّتتَج هسار فَعا ردَةً فَلَماحدَةً وجدَ سجس ثُم َالأول ةرالْم ف لا فَعم ثْلم وعكالر ف
تلْقَاء نَفْسه لا لامرٍ امر بِه فَسبح ايضاً ثُم اوح اله الَيه ارفَع راسكَ يا محمدُ ثَبتَكَ ربكَ فَلَما ذَهب ليقُوم قيل يا محمدُ
اجلس فَجلَس فَاوح اله الَيه يا محمدُ اذَا ما انْعمت علَيكَ فَسم بِاسم فَالْهِم انْ قَال بِسم اله وبِاله ولا الَه الا اله
َلعو َله عال َّلص كَ فَقَالتيب لها َلعكَ ونَفْس َلع لدُ صمحا مي هلَيه اال حوا ه ثُما للُّهك َنسالْح اءمالأسو



ملاالس فَقَال هِملَيع مّلدُ سمحا مي يلفَق ِينالنَّبِيو ينلسرالْمو ةئلاالْم نفُوفٍ مذَا بِصفَا الْتَفَت ثُم لقَدْ فَعو تيب لها
علَيم ورحمةُ اله وبركاتُه فَاوح اله الَيه انَّ السلام والتَّحيةَ والرحمةَ والْبركاتِ انْت وذُرِيتُكَ ثُم اوح اله الَيه انْ
لجا نالِ فَممّابِ الشحصاو ينمابِ الْيحصةُ اآي لْنَاهنْزنَّا اادٌ وحه اال وه دَ قُلعا بهعمس ةآي لوااراً وسي تلْتَفي لا
ذَلكَ كانَ السلام واحدَةً تُجاه الْقبلَة ومن اجل ذَلكَ كانَ التَّبِير ف السجودِ شُراً وقَولُه سمع اله لمن حمدَه لانَّ
نمه لال عمس كَ قَالذَل لجا نفَم يللالتَّهيدِ ومالتَّحو بِيحبِالتَّس ةئلاةَ الْمجض عمس (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب
ضذَا الْفَرا فَهمتُهادعا ابِهِماحص َلانَ عدَثاً كا حيهِمف دَثحا الَّمانِ كتَانِ الأولَيعكتِ الراركَ صذَل لجا نمو دَهمح
الأول ف صلاة الزوالِ يعن صلاةَ الظُّهرِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ’Udhaynah who has said the
following: ‘Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), asked me, ‘What does the enemy narrate?’ I then asked, ‘I pray
to Allah to keep my soul in service for your cause, what kind of narration do you mean?’ He said, ‘It is
about their Adhan, Ruku‘, and sajdah?’ I then said, ‘They say, “Ubay Ibn Ka‘b has seen them in a
dream.’” The Imam said, ‘They have spoken a lie. The religion of Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, is by far more exalted than being seen in a dream.’ The narrator has said that Sadir al-
Sayrafiy then said, ‘I pray to Allah to keep my soul in service for your cause, please enlighten us about
it.’ Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), then said, ‘When Allah, the most Majestic, the most Glorious, took His
prophet for a journey to His seven heavens, in the first heaven He granted him blessing and in the
second one He taught him his obligations. Allah sent down a carriage that was made of light with forty
kinds of the kinds of light therein, surrounded by the Throne of Allah that covers the eyesight of the on-
lookers. One of those lights is yellow from which yellowness is yellow. Another one is red because of
which redness is red, yet another one is white because of which whiteness is white. The rest of them are
like the number of the creatures in the form of light and colors. In that carriage, there are rings and
chains of silver. Thereafter He took him up in the heaven. The angels moved in all directions of the
heaven and fell down in prostration saying, “He is free of all defects and Most Holy. How similar is this
light to the light of our Lord!”’ Jibra’il (Gabriel) then said, ‘Allah is greater than can be described, Allah is
greater than can be described.’ Then the doors of the heaven opened, the angels gathered and saluted
to the Holy Prophet in large groups saying, “O Muhammad, how is your brother? When you go back to
earth tell that we salute him.” The Holy Prophet asked them, “Do you know him?” They replied, “How
can we forget him. We were made (by Allah) to establish a covenant and commitment to (follow and)
support him; support you and his followers until the Day of Judgment. We look on the faces of his
followers five times every day - meaning thereby during the five times Salah (prayer). We say,
‘Allahumma Salli ‘Ala Muhammad wa ‘Aali Muhammad (O Allah grant Muhammad and his family a
compensation worthy of their serving Your cause).”’ The Messenger of Allah thereafter has said, “Then
my Lord granted me forty kinds of kinds of light of which no one resembled the ones given to me before.
He gave me more rings and chains and took me to the second heaven. When I arrived near the second
heaven’s door, the angels moved to all directions of the heaven and fell down in prostration saying, ‘Free
of all defects and Most Holy is the Lord of the angels and the spirit. How similar is this light to the light of
our Lord!’ Jibra’il then said, ‘I testify that no one, other than Allah, deserves to be worshipped.’ The
angels then gathered asking, ‘O Jibra’il, who is this with you?’ He replied, ‘This is Muhammad.’ They



then asked, ‘Is he already commissioned to serve as the Messenger of Allah?’ He replied, ‘Yes, he is
commissioned.’” The Holy Prophet has said that they then came to me, welcoming with salutations and
saying, “Tell your brother we salute him.” I asked them, “Do you know him?” They replied, “How can we
forget him? We were made (by Allah) to establish a covenant and commitment to (follow and) support
him; support you and his followers until the Day of Judgment. We look on the faces of his followers five
times every day” - meaning thereby during the five times Salah (prayer). “The Messenger of Allah has
said, “My Lord then gave me another forty kinds of the kinds of light of which no one was similar to the
light given to me before, and increased the number of rings and chains. Then He took me up to the
second heaven. The angels moved to all directions in the heaven and fell down in prostration saying,
‘Free of all defects and Most Holy is the Lord of the angels and the spirit. What is this light that is so
similar to the light of our Lord?’ Jibra’il then said twice, ‘I testify that only Allah deserves worship. The
angels gathered and said, ‘O Jibra’il, who is he with you?’ He (Jibra’il) replied, ‘He is Muhammad.’ They
asked, ‘Is he commissioned (as Messenger of Allah)?’ Jibra’il answered, ‘Yes, he is commissioned.’”
The Holy prophet, has said, “They (angels) came to me as if wanting to hold me in their arms and
saluted me and said, ‘Convey our salutations to you brother.’ I asked, ‘Do you know him?’ They replied,
‘Why we would not know him? We are made to establish a solemn covenant of support in your favor, in
his favor and in favor of his followers until the Day of Judgment. We look at the faces of his followers five
times every day and night.’ They meant thereby the times of each of five daily Salah (prayer).” The
Messenger of Allah has said, “My Lord then gave me another forty kinds of the kinds of light of which no
one was similar to the light given to me before. Then He took me up to the third heaven. The angels
moved to all directions in the heaven and fell down in prostration saying, ‘Free of all defects and Most
Holy is the Lord of the angels and the spirit. What is this light that is so similar to the light of our Lord?’
Jibra’il then said twice, ‘I testify that Muhammad is the Messenger of Allah.’ The angels all gathered and
said, ‘Welcome, we greet you, O the first. Welcome, O the last, welcome, O the one who brings about
resurrection and welcome the one who brings about distribution (distributor of heavens and hell (one of
the title of Imam ‘Ali), Muhammad is the best of the prophets and ‘Ali is the best of the executors of the
wills of the prophets of Allah.’” “The Holy Prophet has said, “They then saluted me and asked about my
brother and I said, ‘He is on earth. Do you know him?’ They replied, ‘How can we forget him? We every
year perform Hajj of Bayt al-Ma‘mur where there is a white board on which there are the names of
Muhammad, ‘Ali, al-Hasan, al-Husayn, all A’immah and their followers till the Day of Judgment. We
congratulate them every day and night five times’ - meaning thereby the five times Salah (prayer) - ‘and
they wipe their heads with their hands.’” The Holy Prophet has said, “My Lord then increased the
number of the kinds of lights for me by another forty kinds of light of which no one resembled the ones
given to me before. He then took me higher until I reached the fourth heaven where the angels did not
say anything. I heard a low intensity sound as if vibrating inside the chests. The angels then gathered,
the doors of the heaven opened and they came to welcome me. Jibra’il then said, ‘Come for Salah
(prayer), come for Salah (prayer). Come to wellbeing, come to wellbeing.’ The angels then said, ‘They
are two very familiar sounds.’ Jibra’il then said, ‘Salah (prayer) is about to be performed, Salah (prayer)
is about to be performed.’ The angels said, ‘It is for his followers until the Day of Judgment.’ The angels



then gathered and asked, ‘How is your brother?’ I replied, ‘Do you know him?’ They replied, ‘We know
him and his followers. They are lights around the Throne of Allah and in al-Bayt al-Ma‘mur, there is a
board of light [on which there is a writing of light] and in this writing there are the names of Muhammad,
‘Ali, al-Hasan, al-Husayn, all ’A’immah and their followers until the Day of Judgment from whom not
even one man is increased or decreased. This (written document) is our covenant and a document of
commitment which is read to us every Friday.’ Thereafter it was said to me, ‘Raise your head, O
Muhammad.’ I raised my head, I saw the levels of the heaven opened up, and the curtains rose. I then
was told, ‘Look downward.’ I looked downward and I saw a house like your house, this one, a sacred
precinct like this holy precinct. If I were to drop something down from my hand, it would only fall on this
house but not on another place. It then was said to me, ‘O Muhammad, this is the holy place and you
are the Holy person; for every similitude there is something similar.’ Allah then sent Wahy to me, ‘O
Muhammad go near the S’ ad (a fountain at the foot of the Throne) wash the parts of your body that are
used during sajdah, cleanse them and perform Salah (prayer) for the sake of your Lord.’” The
Messenger of Allah then went near the S’ ad, water that flows at the right foot of the Throne. The
Messenger of Allah touched the water with his right hand and for this reason Wudu’ is with the right
hand. Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, then sent Wahy to him (Muhammad), “Wash your
face; you look to My greatness, then wash your right arm and then your left arm; you receive My words
(book) in your hand. Thereafter wipe your head with your hand while still moist with the water of Wudu’
and your feet up to your ankles; I like to bless you and allow you to step where no one, other than you,
has ever stepped.” This is the reason for Adhan and Wudu’. Then Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, sent Wahy to him, “O Muhammad, face the direction of the black-stone and speak of My
greatness an equal number of times as the number of My curtains.” For this reason, the number of
Takbir is seven, equal to the number of seven curtains. At the end of the curtains, he commenced Salah
(prayer) and for this reason, commencement became a Sunnah (a noble tradition). The curtains are of
parallel levels and in between every two level, there are oceans of light. This is the light, which Allah
sent to Muhammad, O Allah grant compensation to Muhammad and his family worthy of their services to
Your cause. For this reason, the number of (Takbir for) commencement is three because of the opening
of the curtains three times. The number of Takbir, (altogether before commencement), are seven and
the number of commencement three times. When he completed all Takbir and (takbir of)
commencement, Allah sent him Wahy to call Him by His name and for this reason, the phrase “In the
name of Allah, the Beneficent, the Merciful” is placed before every Chapter of the Holy Qur’an. Then
Allah sent him Wahy to praise Him. When he said, “All praise belongs to Allah, Lord of the worlds,” the
Holy Prophet to himself said, “My thanks (to Allah).” Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, sent
him Wahy saying, “You just discontinued My praise. Call Me by My name.” For this reason the phrase
“most Beneficent, most Merciful” has come twice in al-Hamd (Chapter 1 of the Qur’an). When the Holy
Prophet reached the last word in al-Hamd’ he said, “All praise belongs to Allah, Lord of the worlds and
all thanks.” Allah then sent him Wahy, “You discontinued speaking of Me. Call Me by My name.” For this
reason, at the beginning of every Chapter there is the phrase, “In the name of Allah, the Beneficent, the
Merciful.” Thereafter Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, sent him Wahy, “O Muhammad, read



about the relationship of your Lord, the most Holy, the most High. “ (I begin) in the Name of Allah, the
Beneficent, the Merciful. “(O Muhammad,) you must say, "He is Allah, Who is one only” (112:1).
“Allah is Absolute” (112:2). “He does not have any child nor is He a child of others” (112:3). “There
is no one equal to Him” (112:4). “Then Wahy was held back from him and the Messenger of Allah said,
“One the only One who is self- sufficient.” Allah then sent him Wahy, “He does not have any child nor
is He a child of others” (112:3). “There is no one equal to Him” (112:4). Then Wahy was held back
from him and the Messenger of Allah said, “Thus is Allah. Thus is Allah, our Lord.” When he said this
Allah sent him Wahy, “Kneel down for Ruku‘ for the sake of your Lord, O Muhammad.” He knelt down
for RukuL Allah then sent Wahy, while he was in Ruku‘ position, to say, “My Lord, the great, is free of all
defects.” He said this three times, Then Allah sent him Wahy, “Raise your head, O Muhammad.” The
Messenger of Allah did as he was told to do and stood up straight. Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, sent Wahy, “Bow down in prostration for the sake of your Lord, O Muhammad.” The
Messenger of Allah bowed down in prostration, then Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, sent
Wahy, say, “My Lord, the most High, is free of all defects.” He said it three times. Then Allah sent Wahy,
“Sit upright, O Muhammad.” He did as he was told. When he sat upright he looked at (signs of) His
greatness that appeared to him, then, on his own he bowed down in prostration without anyone’s
command. He said three times, “Allah is free of all defects.” Allah then sent Wahy that said, “Stand up
straight.” He obeyed but he did not see (of the signs) of greatness that had seen before and for this
reason in Salah (prayer) every Rak‘at has one Ruku‘ and two sajdah. Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, then sent Wahy, “Read All praise belong to Allah, Cherisher of the worlds” (the first Chapter of
the Holy Qur’an) and he read as he had done before. Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, then
sent Wahy, “Read Chapter 97 of the Holy Qur’an; this Chapter speaks, of your relationship and the
relationship of your family, until the Day of Judgment.” In Ruku‘ he did just as he had done before, then
he did one sajdah. When he raised his head (signs of) greatness appeared to him, he then bowed down
in prostration by his own choice, without anyone’s command and again he said, “Allah is free of all
defects.” Allah sent Wahy, “Raise your head, O Muhammad, your Lord has made you steadfast.” When
he wanted to stand up, he was told, “Sit down in your place, O Muhammad.” He then sat down. Allah
sent Wahy, “O Muhammad, when I grant you a favor, you should call Me by My name.” He was inspired
to say, “In the name of Allah, with (the help of) Allah, no one, other than Allah, deserves to be
worshipped, and all beautiful names belong to Allah.” Then Allah sent Wahy, “O Muhammad, ask
compensation for yourself and say, ‘ Allahumma Salli ‘Ala Muhammad wa ‘Aali Muhammad (O Allah
grant Muhammad and his family a compensation worthy of their serving Your cause),”’ which he did as
he was told. He then noticed rows of angels and messenger and prophets of Allah and it was said to
him, “O Muhammad, salute them.” He then said, “I pray to Allah to grant you peace, mercy and
blessings.” Allah then sent Wahy, “You and your descendants are the peace, salutations, mercy and
blessing.” Allah then sent Wahy, “Do not pay any attention to the left.” The first verse that he heard after
Chapter 112 and 97 of the Holy Qur’an was the verse about the people of the right hand and people of
the left hand. For this reason, one salutation is toward the direction of Qiblah and for this reason there is
Shukr (expression of thanks) in sajdah for Takbir and his saying, “Allah listens to all those who praise



Him” because the Holy Prophet heard a great deal of voices of angels saying al-Tasbih, al-Tahmid and
al-Tahlil. For this reason he said, “Allah listens to all of those who praise Him.” For this reason, in the
first and second Rak‘at if something invalidating Wudu’ takes place, one needs to perform them all over
again. This is the first obligation in the prayer at noontime, that is, Salah (prayer) at noontime. (34(حسن

35.

ةَ قَالخَارِج نونَ باره نع اجرالس يلاعمسا ِبا نع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
تُهلاص فيك ل فَقَال الثَّنَاء هلَيع نْتسحابِنَا فَاحصا نم لاجر (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبلا ترذَك

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Isma’il from Abu
Isma’il al-Sarraj from Harun Ibn Kharijah who has said the following: “Once I spoke before Abu ‘Abd
Allah, (عليه السلام), about a man of our people and I praised him well. The Imam asked, ‘How is his Salah
(prayer)?”’ (35(صحيح

36.

قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نانَ عرنَج ِبا ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
هلَيع فْتَرِضا ا لَمم قْضدِي يبع تئلاا مي قُولفَي نْهم تَهئلام بالر ِبجعلَةَ فَيالنَّاف قْضفَي قُومدَ يبنَّ الْعا

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu Najran from ‘Abd Allah
Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that a servant of Allah may
rise to perform Qada’ (compensatory prayer for) an optional Salah (prayer) that was missed in its proper
time. The Lord then expresses surprise before the angels saying, ‘My angels, look at My servant who
makes up for the optional Salah (prayer) missed in time, when I have not even made it obligatory for
him.’” (36(صحيح

37.

قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نع ملسم ندَانَ بعس نع اقحسا ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
شَرف الْمومن صلاتُه بِاللَّيل وعز الْمومن كفُّه عن اعراضِ النَّاسِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Ishaq from Sa‘dan Ibn Muslim from ‘Abd Allah Ibn
Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that nobility of a man is in his
Salah (prayer) during the night and his honor is in his keeping away from unsettling people’s
confidentiality.” (37(مجهول



38.

هلَيه (عدِ البع ِبا نةَ عخَارِج نونَ باره نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
قُبِلَت لا تُقْبمم انَتنْ كا فَادَ بِهعص ا ثُمهضا قَبنْهذَا فُرِغَ ما فَاهرغَي لمع لَه سلَكٌ لَيا مبِه لةُ ۇكلاالص لام) قَالالْس
لملَكَ ع الزا يلَكَ م ٍفا قُولي ثُم ههجا وبِه رِبضي َّتا حبِه نْزِلدِي فَيبع َلا عهدر لَه يلق لتُقْب ا لامم انَتنْ كاو
يننعي

Abu ‘Ali al-Ash’ariy has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from
Harun Ibn Kharijah who has said the following: ‘Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), has said that for Salah
(prayer) an angel is assigned and he has no other task to perform. When one completes a Salah
(prayer), the angel takes it and ascends to heaven. If it is of the kind that is accepted, it then is accepted,
but if it is of unacceptable kind, it then is said to him, ‘Return it to My servant.’ He then descends down
with that Salah (prayer) and strikes it against his face saying, “Woe is upon you. You continue to have
such deeds that make me tired.’”” (38(صحيح

39.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن ابِ عميرٍ عن جابِرٍ عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال قَال رسول اله
(صلّ اله علَيه وآله) لجبرئيل (علَيه الْسلام) يا جبرئيل اي الْبِقَاع احب الَ اله عز وجل قَال الْمساجِدُ واحب اهلها
الَ اله اولُهم دخُولا وآخرهم خُروجاً منْها

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu ‘Umayr from Jabir who
has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘The Messenger of Allah asked Jibra’il
(Gabriel), “Which places are more beloved to Allah, the Most Majestic, the Most Glorious?” He replied,
“It is Masjids and most beloved to Allah of its people are those who enter them first and leave last.’
صحيح)39)

40.

هدِ البا عبا تعمس ارٍ قَالمع نةَ باوِيعم نانِ عمالنُّع نب لع نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
(عليه السلام) يقُول كانَ ف وصية النَّبِ (صل اله عليه وآله) لعل (عليه السلام) انْ قَال يا عل اوصيكَ ف نَفْسكَ
 عُ ورةُ الْويالثَّان داً وبةٌ اذِبيكَ كف نم نجتَخْر  و دْقفَالص َولا اما نْهعا ماللَّه قَال ثُم ّنا عفَظْهالٍ فَاحصبِخ
تَجتَرِى علَ خيانَة ابداً و الثَّالثَةُ الْخَوف من اله عز ذِكره كانَّكَ تَراه و الرابِعةُ كثْرةُ الْباء من خَشْية اله يبنَ لَكَ
موص و تَص ف نَّتخْذُ بِسةُ اادِسالس كَ وونَ دِينكَ دمد الَكَ وذْلُكَ مةُ بسالْخَام و نَّةالْج تٍ فيب لْفا ةعمد لِب
و هطسو ف اءبِعرا و هلوا ف يسرِ الْخَمالشَّه ف اميثَةُ اََفَث اميا الصما ةً وعكونَ رسةُ فَالْخَمَا الصما دَقَتص و
ةَكَ بِصلَيع و لاللَّي ةَكَ بِصلَيع و رِفتُس لَم و فْترسقَدْ ا تَقُول َّتدَكَ حهدَقَةُ فَجا الصما و رِهآخ ف يسالْخَم
كَ فدَيي فْعكَ بِرلَيع الٍ وح لك َلآنِ عالْقُر ةوَكَ بِتلَيع الِ ووالز ةَكَ بِصلَيع الِ ووالز ةَكَ بِصلَيع الِ ووالز



صَتكَ و تَقْليبِهِما و علَيكَ بِالسواكِ عنْدَ كل ۇضوء و علَيكَ بِمحاسن اخَْقِ فَاركبها و مساوِي اخَْقِ فَاجتَنبها
فَانْ لَم تَفْعل فََ تَلُومن ا نَفْسكَ

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from ‘Ali Ibn al-Nu’man, from Muawiya Ibn
Ammar who said: ‘I heard Abu ‘Abd Allah say: ‘There was in the bequest of the Prophet (ه عليه وآلهال صل
I hereby bequeath you with regards to yourself of ,(عليه السلام) that he said: ‘O ‘Ali (عليه السلام) to ‘Ali (وسلم
qualities, so preserve them from me’. Then he said: ‘Our Allah (تبارك و طائلة), Support him. As for the first
one is to be truthful, and do not let lies to come out from you ever. And the second is the piety and do
not let yourself be treacherous ever. And the third is the fear of Allah (تبارك و طائلة), Mighty is His
Mention, as if you can actually see Him. And the fourth is the excessive weeping for the fear of Allah
There will be built for you, for every tear drop, a thousand houses in the Paradise. And the .(تبارك و طائلة)
fifth is that your wealth and your blood is not for other than your Religion. And the sixth is to take to
my Sunnah with regards to my Prayer, and my Fast, and my charity. As for the Prayer, so it is of
fifty Rakaat, and as for the Fasts, so that is for three days in the month, the Thursday in the first part of
it, and the Wednesday in the middle of it, and the Thursday in the last part of it. And as for the charity, so
you strive in it to the extent that you would say: ‘I have been excessive’, but you would not have been
excessive. And it is on you to perform the Night Prayer, and it is on you to perform the Noon
Prayer, and it is on you to perform the Noon Prayer, and it is on you to perform the Noon Prayer.
And it is on you to recite the Qur’an in every condition. And it is on you to raise your hands in your
Prayer and turn them both. And it is on you to brush (your teeth) during every ablution. And it is on you
to observe the most excellent morals and to abstain from evil manners, for it you do not do it, so you
should not blame anyone except for yourself’. (40(صحيح
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SHARES

Chapter on az-Zakat

باب الزكاة

1.

ِبا نةَ عارزُر نه عدِ البع نرِيزِ بح نع يسع نادِ بمح نيعاً عملْتِ جالص نه بدِ البعو بِيها نع يماهربا نب لع
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية قَال زُرارةُ
فَقُلْت واي شَ‏ء من ذَلكَ افْضل فَقَال الْولايةُ افْضل لأنَّها مفْتَاحهن والْوال هو الدَّليل علَيهِن قُلْت ثُم الَّذِي يل ذَلكَ
ا فيهلالَّذِي ي ثُم قُلْت قَال مدِين ودملاةُ عالص قَال (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رلاةُ االص فَقَال لالْفَض ف
الذُّنُوب باةُ تُذْهكالز (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالا ولَهقَب لاةبِالص دَابا وا بِهنَهقَر اةُ لأنَّهكالز قَال لالْفَض
نمو بِيلاس هلَيتَطاعَ ااس نتِ ميالْب جالنَّاسِ ح َله علو لجو زه عال قَال جالْح قَال لالْفَض ا فيهلالَّذِي يو قُلْت
كفَر فَانَّ اله غَن عن الْعالَمين وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لَحجةٌ مقْبولَةٌ خَير من عشْرِين صلاةً نَافلَةً



ومن طَاف بِهذَا الْبيتِ طَوافاً احص فيه اسبوعه واحسن ركعتَيه غَفَر اله لَه وقَال ف يوم عرفَةَ ويوم الْمزدلفَة ما
هلَيع هال َّله (صال ولسر قَال قَال عمجكَ اذَل رآخ ارص موالص الا بمو قُلْت موالص قَال هعتْبا ذَا يفَم قُلْت قَال
هنيبِع هِيدفَتُو هلَيا جِعنْ تَرونَ اةٌ دبتَو نْهم نَت ذَا فَاتَكَ لَما ام اءالأشْي لفْضنَّ اا قَال ثُم النَّارِ قَال ننَّةٌ مج موه) الصوآل
يهف تافَرس وا ترقَص وذَا فَاتَكَ اا مونَّ الصاا وهائدونَ اا دانَهم ‏ءَش قَعي سةَ لَيلايالْوو جالْحاةَ وكالزلاةَ ونَّ الصا
هرغَي انَهزِيكَ مجي ‏ءَش ةعبلْكَ الأرت نم سلَيكَ ولَيع اءلا قَضو دَقَةبِص كَ الذَّنْبذَل تيزجا وهراماً غَييا انَهم تيدا
لجو زه عنَّ الا هرِفَتعدَ معب املإمةُ لالطَّاع نمحا الررِضو اءالأشْي اببو هفْتَاحمو هنَامسرِ وةُ الأموذِر قَال ثُم قَال
هارنَه امصو لَهلَي قَام لاجنَّ را ا لَوميظاً افح هِملَيلْناكَ عسرفَما ا َّلتَو نمه وطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطي نم قُولي
انَ لَها كم هلَيا هبِدَلالَت هالمعا يعمونَ جيو هيالوه فَيال لةَ ولايو رِفعي لَمو رِههد يعمج جحو هالم يعمبِج دَّقتَصو
هتمحر لنَّةَ بِفَضه الْجال لُهدْخي منْهم نسحكَ الْمولَئا قَال انِ ثُمالإيم لها نانَ ملا كو ابِهثَو ف قح زعو له جال َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Abd Allah Ibn al-Salt all of them from Hammad Ibn ‘Isa
from Hariz Ibn ‘Abd Allah from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far
,has said, ‘Islam is based on five issues. It is based on prayer, charity (al-Zakat), Hajj (عليه السلام)
Fasting and al-Wilaya.’’ Zurara has said, ‘I then asked the Imam, “Which of these is more important
than the others?’” The Imam said, ‘Al-Wilaya is more important. It is the key to the others. The person
who possesses Divine Authority is the guide to the other principles.’ I then asked, ‘Which is the next
important?’ The Imam said, ‘Thereafter is prayer. The Messenger of Allah has said, “Prayer is the pillar
of your religion.’” I then asked, ‘Which is the next important among them?’ The Imam said, ‘Al-Zakat is
the one thereafter. Allah has mentioned it next to prayer but He has mentioned prayer first. The
Messenger of Allah has said, “Al-Zakat removes sins.’” I then asked, ‘Which one is important
thereafter?’ The Imam said, ‘Hajj is important thereafter. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has
said, “It is a duty of the people to Allah to perform Hajj of the House if they are capable to do so.
Whoever rejects it should know that Allah does not need anyone in the world” (3:97). The
Messenger of Allah has said, “Performing Hajj that is accepted is more virtuous than twenty Rak’at
optional prayer. Whoever walks around the House seven times and performs the two Rak’at prayers
thereafter properly Allah will grant him cover.” He (The Messenger of Allah) did say on the ninth of the
month of Dhu ‘l-Hijjah and on the tenth of the month of Dhu ‘l-Hijjah in Muzdalifa (a place in Makka),
what he wanted to say.’ I then asked, ‘Which one is important thereafter?’ The Imam said, ‘It is fasting.’
“I then asked, ‘Why is fasting the last of all in importance?’ The Imam said, ‘The Messenger of Allah has
said, “Fasting is a shield against the fire.’” The narrator has said that the Imam said, ‘The best of all
things is that for which, if you miss, you do not find an alternative accept going back to achieve it.
Prayer, al-Wilaya and Hajj are not of matters replaceable with their own kind. On the other hand if
fasting is missed on a journey one has the choice to fast on other days as remedy, or compensate for
the sin with expiation and no fasting is necessary as a remedy. In the cases of the other four issues
there is no alternative for them.’ The narrator has said that the Imam then said, ‘The topmost, the peak
of the issue, the key and the door to it and the pleasure of the Beneficent (Lord) is to obey the Imam
properly after knowing him clearly. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says, “Whoever obeys the
Messenger he has obeyed Allah and whoever turns away from such obedience then you should
know that We have not sent you to guard them” (4:80). ‘Without recognizing the Divine Authority of



the Imam, the deputy of Allah, no one has the right to receive any reward from Allah, the Most Majestic,
the Most Holy. This is true even though in his lifetime he may stand up in worship the whole night, fast
during the day, give all his belongings in charity and perform Hajj every year. So also it is if he does not
acknowledge the Divine Authority of his Imam with which all of one’s deeds can take place with the
guidance of the Imam. Without al-Wilaya, one is not considered of the people of belief.’ Thereafter the
Imam said, ‘Allah will admit, those of them who do good deeds into paradise through His extra mercy.
صحيح)1)

2.

هلَيه (عدِ البع ِبلا ا قَالامنَّها ملسم ندِ بمحمةَ وارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
الْسلام) ا رايت قَول اله عز وجل انَّما الصدَقات للْفُقَراء والْمساكين والْعاملين علَيها والْمولَّفَة قُلُوبهم وف الرِقابِ
طعي اممنَّ الاا فَقَال رِفعي انَ لانْ كاو َطعي ءلاوه لك ه اال نةً مفَرِيض بِيلالس نابه وال بِيلس فو ينالْغارِمو
لا نونَ مد رِفعي نم طعانَ يك ةُ لَوارا زُري رِفُونَ فَقَالعي انُوا لانْ كفَا قُلْت قَال ةبِالطَّاع ونَ لَهرقي منَّهيعاً لامج ءلاوه
نْتا اهطتُع فَلا موا الْيمفَا هلَيع تثْبفَي الدِّين ف غَبريل رِفعي لا نم طعا ينَّماو عضوا مدْ لَهوجي لَم رِفعي
مهقُلُوب لَّفَةوالْم مهس قَال ونَ النَّاسِ ثُمد هطعارِفاً فَاع ينملسالْم ءلاوه نم دْتجو نفَم رِفعي نم لاكَ اابحصاو
وسهم الرِقَابِ عام والْباق خَاص قَال قُلْت فَانْ لَم يوجدُوا قَال لا تَونُ فَرِيضةٌ فَرضها اله عز وجل لا يوجدُ لَها
كَ لانَّ ذَلا ملع لَوو مهعسا يم اءيالِ الأغْنم ف اءلْفُقَرل ضه فَرنَّ الا فَقَال دَقَاتالص مهعتَس نْ لَمفَا قُلْت قَال لها
يسعهم لَزادهم انَّهم لَم يوتَوا من قبل فَرِيضة اله ولَن اتُوا من منْع من منَعهم حقَّهم لا مما فَرض اله لَهم ولَو انَّ
النَّاس ادوا حقُوقَهم لَانُوا عائشين بِخَيرٍ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara and
Muhammad Ibn Muslim who has said the following: “Once we both asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
about the words of Allah, most Majestic, most Glorious, in the following verse of the Holy Qur’an.
“Charity funds (zakat) are only for the poor, the destitute, and the tax collectors. (It is also for
the) people whose hearts are inclined (toward Islam), the slaves, those who cannot pay their
debts, for the cause of Allah, and for those who have become needy on a journey. Paying zakat is
an obligation that Allah has decreed. Allah is All-knowing and All-wise” (9:60). ‘Can all the people
and cases mentioned in this verse receive zakat even though they may not believe (in Divine Authority of
’A’immah)?’ He replied, ‘The Imam gives charity to all of them; they announce their obedience to him.’ I
(the narrator) then asked, ‘Even if they do not acknowledge (his Divine Authority)?’ He then said, ‘O
Zurara, were he to give charity only to those who acknowledge (his Divine Authority) and not to others,
there would remain no one or cases as recipient of (zakat) charity. He gives charity to those who do not
acknowledge (his divine authority) so they incline to religion to become strong (in faith). However, today
you and your friends give zakat only to those who acknowledge (our Divine Authority) if you find one
who believes (in our Divine Authority).’ He then said, ‘The share of those who show interest in Islam and
the share of slaves to be emancipated are of general nature and other shares in a charity are for certain
people but not for everyone.’ I (the narrator) then asked, ‘What happens if there is no recipient of zakat?’



He replied, ‘Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has not made any charity compulsory without
any recipient.’ I (the narrator) then asked, ‘What happens if charity is not enough?’ He replied, ‘The
amount of compulsory charity Allah has sanctioned in the properties of affluent people for the poor ones
is enough. If He knew that it is not enough, He would sanction a greater amount. Shortages do not come
from the amount Allah has made compulsory but it comes from non-payment. There are those who do
not pay what belongs to the needy, thus, shortages are not due to the degree of Allah’s sanctioned
charity for the needy. Had people paid the rights of the needy, they would have lived happy.’” (2(حسن

3.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن سهل بن زِيادٍ واحمدَ بن محمدٍ جميعاً عن ابن محبوبٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ قَال قَال ابو عبدِ
رمانَ فَاضمرِ رشَه ف نْزِلَتابِها و يهِمكتُزو مهِردَقَةً تُطَهص هِموالما نخُذْ م اةكةُ الزآي نْزِلَتا الَم (لامالْس هلَيع) هال
رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) منَادِيه فَنَادى ف النَّاسِ انَّ اله فَرض علَيم الزكاةَ كما فَرض علَيم الصلاةَ
فَفَرض اله عز وجل علَيهِم من الذَّهبِ والْفضة وفَرض الصدَقَةَ من الابِل والْبقَرِ والْغَنَم ومن الْحنْطَة والشَّعيرِ
هِمالوما نم ‏ءَشل فْرِضي لَم ثُم كَ قَالى ذَلوا سمع مفَا لَهعانَ وضمرِ رشَه كَ فبِذَل يهِمى فبِيبِ فَنَادالزرِ والتَّمو
مَالوموا اونَ زَكملسا الْمهيا ينملسالْم ى ففَنَاد هنَادِيم رموا فَافْطَراوا وامفَص قَابِل نم لوالْح هِملَيع الح َّتح
تُقْبل صلاتُم قَال ثُم وجه عمال الصدَقَة وعمال الطَّسوقِ

A number of our people have narrated from Sahl Ibn Ziyad and Ahmad Ibn Muhammad all from Ibn
Mahbub from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, has said that once this
verse of the Holy Qur’an was revealed to the Messenger of Allah. “Collect religious tax (zakat) from
them to purify and cleanse them…” (9:103). It was revealed in the month of Ramadan, the Messenger
of Allah commanded his announcer to announce among people that Allah has made it compulsory on
you to pay zakat (charity) just as He has made obligatory upon you to perform Salah (prayer). Allah, the
Most Majestic, the Most Glorious, has made it compulsory to pay zakat on gold and silver; and on cattle:
camel, cows, sheep; and on grains: wheat, barley, dates and raisins. The announcer announced it in the
month of Ramadan. He exempted them from payment of zakat on other forms of properties.’ The Imam
then said, ‘Besides, He did not make it compulsory to pay zakat on their properties before the end of the
year. They completed fasting. He then commanded his announcer to announce among the Muslims, “O
Muslims, pay zakat on your properties; your Salah (prayer) will be accepted.’” He said, ‘Then he (the
Messenger of Allah) sent his land assessor and tax collectors among people to collect zakat.’” (3(صحيح

4.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن عبدِ اله بن الْمغيرة عن ابن مسانَ وغَيرِ واحدٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال انَّ
مهنَعم نم نْعم ننَ متَووا ينَّماو مهادكَ لَزذَل لا لَوو يهِمفا يم اءيالِ الأغْنوما ف اءلْفُقَرل لعج زعو له جال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Abd Allah Ibn al-Mughirah from Ibn Muskan and more



than one person who have said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that Allah, the Most
Majestic, the Most Glorious, has assigned in properties of affluent people a share for the needy that is
sufficient to meet their need; otherwise, He would have increased such share. Shortages come from
non-payment of those who do not pay.” (4(حسن

5.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن حرِيزٍ عن محمدِ بن مسلم وابِ بصيرٍ وبريدٍ وفُضيل عن ابِ جعفَرٍ
ةلاالص عاةَ مكه الزال ضفَر قَالا (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِباو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Muhammad Ibn
Muslim and Abu Basir, Burayd and Fudhayl who have said the following: ‘Abu Ja‘far and Abu ‘Abd Allah,
حسن)have said that Allah has made zakat obligatory along with Salah (prayer).” (5 ,(عليه السلام)

6.

زه عنَّ الا (لامالْس هلَيع) نسو الْحبا قَال قَال قُوفقَركٍ الْعاربم نارٍ عرم نب يلاعمسا نع بِيها نع يماهربا نب لع
مالوميراً لافتَوو اءلْفُقَراةَ قُوتاً لكالز عضو لجو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Isma’il Ibn Marrar from Mubarak al-‘Aqarqufiy who has
said the following: ‘Abu al-Hasan, (عليه السلام), has said, ‘Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has
made zakat as means of living for the needy and to increase your properties.’” (6(مجهول

7.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن الْحسين بن سعيدٍ عن النَّضرِ بن سويدٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ عن ابِ عبدِ
اله (علَيه الْسلام) قَال انَّ اله عز وجل فَرض الزكاةَ كما فَرض الصلاةَ ولَو انَّ رجلا حمل الزكاةَ فَاعطَاها علانيةً
لَم ين علَيه ف ذَلكَ عيب وذَلكَ انَّ اله عز وجل فَرض ف اموالِ الأغْنياء للْفُقَراء ما يتَفُونَ بِه الْفُقَراء ولَو علم انَّ
ةالْفَرِيض نم لا مقُوقَهح مهنَعم نم نْعم نتُوا ما ايمف اءالْفُقَر َتوا ينَّماو مهادلَز يهِمفي لا ملَه ضالَّذِي فَر

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from al-
Nadr Ibn al-Suwayd from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
has said that Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has made paying zakat compulsory as He has
made performing of Salah (prayer) obligatory. If a man pays zakat publicly, it is not a blamable thing to
do. It is because Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has assigned a share in the properties of
affluent people for the needy enough to meet their needs. If it were in His knowledge that such share is
not enough for them, He would have increased it. What the needy people face is because of withholding



payment of zakat which is denying the rights of the needy, not because of the degree of the amount
made compulsory.” (7(صحيح

8.

لجو زه علِ القَو ف (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نارٍ عمع نب اقحسا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ٍرس رةٌ غَيينلااةَ عكنَّ الزا اةكى الزوس ه فَقَال مَل رخَي وفَه ا الْفُقَراءتُوهتُونْ تُخْفُوها واو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ishaq Ibn ‘Ammar who has said
the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), about the words of Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, ‘...If you pay it privately to the needy, it is better for you....’ (2:273), has said, ‘This
payment is a payment other than compulsory zakat which is paid publicly and not privately.’” (حسن أو
موثق)8

9.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسن عن صفْوانَ بن يحي عن الْعلاء بن رزِين عن محمدِ بن مسلم عن احدِهما
لاسالَّذِي ي نْهدُ مهجا والَّذِي ه ينسالْمو لاسي الَّذِي لا يرالْفَق فَقَال ينسالْميرِ والْفَق نع لَهاس نَّها (لامهِما الْسلَيع).

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from Safwan Ibn Yahya from al-
‘Ala’ Ibn Razin from Muhammad Ibn Muslim from one of them (the two Imam): “Someone asked the
Imam, (عليه السلام), about poor and destitute. He replied, ‘Poor is one who does not ask for help.
Destitute is of a worse condition and he asks for help. (9(صحيح

10.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ قَال ذَكرت للرِضا (علَيه الْسلام)
را خَيالدُّنْي ذِهه نم نموالْم نه عال خَّرا اه مال فَو قَال ه ثُمال نْ شَاءه لَكَ اال نَعصنْ يو اجرا ّنفَا بِراص ئاً فَقَالشَي
لَه مما عجل لَه فيها ثُم صغَّر الدُّنْيا وقَال اي شَ‏ء ه ثُم قَال انَّ صاحب النّعمة علَ خَطَرٍ انَّه يجِب علَيه حقُوق اله
قُوقِ الَّتالْح نم جخْرا َّتح دَهكَ يرحو لجو َلا عنْهم زَالا افَم لجو زه عال نم معّالن َلونُ عَلَت نَّهه االا ويهف
َلع بِه نا مم َلع ِبدُ رمحفَا منَع ذَا قَاله قَدْرِكَ تَخَاف ف نْتدَاكَ اف لْتعج ا فَقُلْتيهف َله عل تَجِب

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ahmad Ibn Muhammad
Ibn Abu Nasr who has said the following: “I mentioned something before al-Ridha’, (عليه السلام), and he
said, ’Exercise patience. I hope Allah will do something good for you if He so wills.’ He then said, ’By
Allah, He does not delay anything from a believer of the worldly things unless it is better for him than to
do it for him quickly.’ He then belittled worldly things and said, ‘It is worthless.’ He then said, ‘An affluent



person faces the danger of owing compulsory payments of the rights of Allah. By Allah, I may receive
bounties from Allah, most Majestic, most Glorious, and I continue to be afraid’ - moving his hand- ’until I
pay off what Allah has made compulsory upon me to pay.’ I then said, ’I pray to Allah to keep my soul in
service for your cause, why you fear with such a prominent position before Allah?’ He replied, ‘Yes, I do
and I am thankful to Allah for what He has granted me.’ (10(صحيح

11.

هلَيه (عدِ البا عبا لْتاس قَال ملسم ندِ بمحم نانَ عسم نه بدِ البع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
الْسلام) عن قَولِ اله عز وجل سيطَوقُونَ ما بخلُوا بِه يوم الْقيامة فَقَال يا محمدُ ما من احدٍ يمنَع من زَكاة ماله شَيئاً
قَال ابِ ثُمسالْح نغَ مفْري َّتح هملَح نم شنْهي هنُقع قاً فطَونَارٍ م ناناً مبثُع ةاميالْق موكَ يذَل لجو زه عال لعج لاا
اةكالز نم لُوا بِهخا بم نعي ةيامالْق موي لُوا بِهخقُونَ ما بطَويس لجو زه عال لقَو وه

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ’Abd Allah Ibn Muskan from
Muhammad Ibn Muslim who has said the following: “Once I asked Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), about the
following words of Allah, most Majestic, most Glorious: “...whatever they are avaricious about will be
tied to their necks on the Day of Judgment…” (3:180). The Imam said, ‘O Abu Muhammad, if one
refuses to pay zakat Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, on the Day of Judgment will make a
serpent of fire to curl around his neck and bite his flesh until He completes His judging all people.’ He
then said, ’The words of Allah, most Majestic, most Glorious, “Whatever they are avaricious about will be
tied to their necks” is a reference to their avarice in paying zakat.” (11(حسن

12.

قَال قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نع وبيا ِبا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
كزي لا الونٌ ملْعونٌ ملْعم (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسر

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘ Umayr from Abu Ayyub from Abu Basir who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the Messenger of Allah has said,
‘Condemned and condemned indeed is one who refuses to pay zakat.’” (12(حسن

13.

هالبِم فَر لجر (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبلا قُلْت زِيدَ قَالي نب رمع نرِيزٍ عح نادٍ عمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
هنَفْس نَعا ممو يهف هلَيع ‏ءَش نُقَراً فَلا واً ايلح لَهعج لَوو لا فَقَال ‏ءَش يهف هلَيع اراً اد وضاً ارا ى بِهفَاشْتَر اةكالز نم
يهونَ فنْ يه بِاال قح نم نَعا ممم ثَركا هلفَض نم



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad from Hariz from ‘Umar Ibn Yazid who has
said the following: “I once asked Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), about a man who runs away from paying
Zakat by means of buying a piece of land or a house, if he still owes any Zakat. He (the Imam) said, ’No,
he does not owe any Zakat even if he turns his asset into jewelries and silver; there is not anything on
him. However, what he has denied his soul by the virtue of paying Zakat is much more than what he has
saved by means of holding back the right of Allah that could have existed in his asset.”’ (13(صحيح

14.

قُولي تُهعمس قَال لالأو نعي (لامالْس هلَيع) نسالْح ِبا نةَ عقْبع نب لع نالٍ عفَض ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
الَهم بتَساك نيا نم لاسي ا لَمهعضوم ا فهعضةً فَوتَام هالاةَ مزَك جخْرا نم.

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Fadhdhal from ‘Ali Ibn ‘Uqbah from Abu al-Hasan,
the first, (عليه السلام), who has said the following: “If one pays, completely, the amount of zakat which is
due on his wealth to the proper recipient, he is not asked how he has earned his wealth.” (حسن أو
موثق)14

15.

ِبا نةَ عزمح ِبا نةَ عيطع نكِ بالم نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال وجدْنَا ف كتَابِ عل (علَيه الْسلام) قَال رسول اله (صلّ اله علَيه وآله) اذَا منعتِ الزكاةُ
منَعتِ الأرض بركاتها

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Malik Ibn ‘Atiyyah from Abu Hamzah who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said,
‘We have found in the book of ‘Ali, (عليه السلام), that the Messenger of Allah said, ‘When paying zakat is
refused, the land withholds her blessings.’” (15(صحيح
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Chapter on al-Hajj

باب الحج

1.

ِبا نةَ عارزُر نه عدِ البع نرِيزِ بح نع يسع نادِ بمح نيعاً عملْتِ جالص نه بدِ البعو بِيها نع يماهربا نب لع
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية قَال زُرارةُ
فَقُلْت واي شَ‏ء من ذَلكَ افْضل فَقَال الْولايةُ افْضل لأنَّها مفْتَاحهن والْوال هو الدَّليل علَيهِن قُلْت ثُم الَّذِي يل ذَلكَ
ا فيهلالَّذِي ي ثُم قُلْت قَال مدِين ودملاةُ عالص قَال (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رلاةُ االص فَقَال لالْفَض ف
الذُّنُوب باةُ تُذْهكالز (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالا ولَهقَب لاةبِالص دَابا وا بِهنَهقَر اةُ لأنَّهكالز قَال لالْفَض
نمو بِيلاس هلَيتَطاعَ ااس نتِ ميالْب جالنَّاسِ ح َله علو لجو زه عال قَال جالْح قَال لالْفَض ا فيهلالَّذِي يو قُلْت
كفَر فَانَّ اله غَن عن الْعالَمين وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لَحجةٌ مقْبولَةٌ خَير من عشْرِين صلاةً نَافلَةً
ومن طَاف بِهذَا الْبيتِ طَوافاً احص فيه اسبوعه واحسن ركعتَيه غَفَر اله لَه وقَال ف يوم عرفَةَ ويوم الْمزدلفَة ما
هلَيع هال َّله (صال ولسر قَال قَال عمجكَ اذَل رآخ ارص موالص الا بمو قُلْت موالص قَال هعتْبا ذَا يفَم قُلْت قَال
هنيبِع هِيدفَتُو هلَيا جِعنْ تَرونَ اةٌ دبتَو نْهم نَت ذَا فَاتَكَ لَما ام اءالأشْي لفْضنَّ اا قَال ثُم النَّارِ قَال ننَّةٌ مج موه) الصوآل
يهف تافَرس وا ترقَص وذَا فَاتَكَ اا مونَّ الصاا وهائدونَ اا دانَهم ‏ءَش قَعي سةَ لَيلايالْوو جالْحاةَ وكالزلاةَ ونَّ الصا
هرغَي انَهزِيكَ مجي ‏ءَش ةعبلْكَ الأرت نم سلَيكَ ولَيع اءلا قَضو دَقَةبِص كَ الذَّنْبذَل تيزجا وهراماً غَييا انَهم تيدا
لجو زه عنَّ الا هرِفَتعدَ معب املإمةُ لالطَّاع نمحا الررِضو اءالأشْي اببو هفْتَاحمو هنَامسرِ وةُ الأموذِر قَال ثُم قَال
هارنَه امصو لَهلَي قَام لاجنَّ را ا لَوميظاً افح هِملَيلْناكَ عسرفَما ا َّلتَو نمه وطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطي نم قُولي
انَ لَها كم هلَيا هبِدَلالَت هالمعا يعمونَ جيو هيالوه فَيال لةَ ولايو رِفعي لَمو رِههد يعمج جحو هالم يعمبِج دَّقتَصو
هتمحر لنَّةَ بِفَضه الْجال لُهدْخي منْهم نسحكَ الْمولَئا قَال انِ ثُمالإيم لها نانَ ملا كو ابِهثَو ف قح زعو له جال َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Abd Allah Ibn al-Salt all of them from Hammad Ibn ‘Isa
from Hariz Ibn ‘Abd Allah from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far
,has said, ‘Islam is based on five issues. It is based on prayer, charity (al-Zakat), Hajj (عليه السلام)
Fasting and al-Wilaya.’’ Zurara has said, ‘I then asked the Imam, “Which of these is more important
than the others?’” The Imam said, ‘Al-Wilaya is more important. It is the key to the others. The person



who possesses Divine Authority is the guide to the other principles.’ I then asked, ‘Which is the next
important?’ The Imam said, ‘Thereafter is prayer. The Messenger of Allah has said, “Prayer is the pillar
of your religion.’” I then asked, ‘Which is the next important among them?’ The Imam said, ‘Al-Zakat is
the one thereafter. Allah has mentioned it next to prayer but He has mentioned prayer first. The
Messenger of Allah has said, “Al-Zakat removes sins.’” I then asked, ‘Which one is important
thereafter?’ The Imam said, ‘Hajj is important thereafter. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has
said, “It is a duty of the people to Allah to perform Hajj of the House if they are capable to do so.
Whoever rejects it should know that Allah does not need anyone in the world” (3:97). The
Messenger of Allah has said, “Performing Hajj that is accepted is more virtuous than twenty
Rak’at optional prayer. Whoever walks around the House seven times and performs the two Rak’at
prayers thereafter properly Allah will grant him cover.” He (The Messenger of Allah) did say on the ninth
of the month of Dhu ‘l-Hijjah and on the tenth of the month of Dhu ‘l-Hijjah in Muzdalifa (a place in
Makka), what he wanted to say.’ I then asked, ‘Which one is important thereafter?’ The Imam said, ‘It is
fasting.’ “I then asked, ‘Why is fasting the last of all in importance?’ The Imam said, ‘The Messenger of
Allah has said, “Fasting is a shield against the fire.’” The narrator has said that the Imam said, ‘The best
of all things is that for which, if you miss, you do not find an alternative accept going back to achieve it.
Prayer, al-Wilaya and Hajj are not of matters replaceable with their own kind. On the other hand if
fasting is missed on a journey one has the choice to fast on other days as remedy, or compensate for
the sin with expiation and no fasting is necessary as a remedy. In the cases of the other four issues
there is no alternative for them.’ The narrator has said that the Imam then said, ‘The topmost, the peak
of the issue, the key and the door to it and the pleasure of the Beneficent (Lord) is to obey the Imam
properly after knowing him clearly. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says, “Whoever obeys the
Messenger he has obeyed Allah and whoever turns away from such obedience then you should know
that We have not sent you to guard them.” (4:80) ‘Without recognizing the Divine Authority of the Imam,
the deputy of Allah, no one has the right to receive any reward from Allah, the Most Majestic, the Most
Holy. This is true even though in his lifetime he may stand up in worship the whole night, fast during the
day, give all his belongings in charity and perform Hajj every year. So also it is if he does not
acknowledge the Divine Authority of his Imam with which all of one’s deeds can take place with the
guidance of the Imam. Without al-Wilaya, one is not considered of the people of belief.’ Thereafter the
Imam said, ‘Allah will admit, those of them who do good deeds into paradise through His extra mercy.
صحيح)1)
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ننَةَ عذَيا نب رمع نرٍ عيمع ِبا ناب نيعاً عمشَاذَانَ ج نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمو بِيها نع يماهربا نب لع
زُرارةَ قَال كنْت قَاعداً الَ جنْبِ ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) وهو محتَبٍ مستَقْبِل الْعبة فَقَال اما انَّ النَّظَر الَيها عبادةٌ
فَجاءه رجل من بجِيلَةَ يقَال لَه عاصم بن عمر فَقَال لابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) انَّ كعب الاحبارِ كانَ يقُول انَّ الْعبةَ
ا قَالم لالْقَو دَقص فَقَال بعك ا قَاليمف ا تَقُولفَم (ملاالس هلَيع) ٍفَرعو جبا فَقَال غَدَاة لك قْدِسِ فتِ الْميبدُ لجتَس
كعب فَقَال ابو جعفَرٍ (علَيه السلام) كذَبت وكذَب كعب الاحبارِ معكَ وغَضب قَال زُرارةُ ما رايتُه استَقْبل احداً بِقَولِ



كذَبت غَيره ثُم قَال ما خَلَق اله عز وجل بقْعةً ف الارضِ احب الَيه منْها ثُم اوما بِيدِه نَحو الْعبة ولا اكرم علَ اله
عز وجل منْها لَها حرم اله الاشْهر الْحرم ف كتَابِه يوم خَلَق السماواتِ والارض ثَلاثَةٌ متَواليةٌ للْحج شَوال وذُو
بجر وهو ةرملْعل دفْرم رشَهو ةجذُو الْحو دَةالْقَع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and Muhammad Ibn Isma‘il from al-Fadl Ibn Shadhan all
from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Umar Ibn ‘Udhaynah from Zurara who has said the following: “I, once, was
sitting near Abu Ja’far, (عليه السلام), while he was sitting in an Ihtiba’ position (holding one’s knees against
one’s belly with one’s arms or a piece of cloth) facing al-Ka’bah. He (the Imam) said, ’Looking at al-
Ka’bah is an act of worship.’ At this time a man from Bajilah people who was called ‘Asem Ibn ’Umar
came to Abu Ja’far, (عليه السلام), and said, ’Ka’b al-Ahbar would say, “Al-Ka‘bah every morning
prostrates before al-Bayt al-Maqdis (the holy house in Jerusalem).”’ Abu Ja’far, (عليه السلام), then asked,
‘What do you say about what Ka’b has said?’ He (the man) replied, ’He has spoken the truth, the word is
what Ka’b has said.’ Abu Ja’far, (عليه السلام), then said, ‘You have spoken lies. Ka’b al-Ahbar has spoken
lies along with you.’ He (the Imam) became angry. Zurara has said, ‘I never found him (the Imam) facing
someone say, “You speak lies” except him (this man).’ He (the Imam) then said, ‘Allah, the Most
Majestic, the Most Glorious, has not created any site on earth more beloved to Him than al-Ka‘bah.’ He
(the Imam) then pointed with his hand to al-Ka’bah and said, ’There is not anything more graceful before
Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, than al-Ka’bah. For this (al-Ka’bah) Allah made the sacred
months, in His book, on the day He created the skies and earth. Of these months, three are consecutive:
the months of Shawwal, Dhu al-Qa’dah and Dhu al-Hajjah, and one is alone for performing ‘Umrah (and
it is) the month of Rajab.’” (2(حسن كالصحيح

3.

لوح َالتَعكَ واره تَبنَّ لا قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نارٍ عمع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب ننَادِ عسذَا الابِهو
رِينلنَّاظونَ لشْرعو ينّلصلْمونَ لعبراو ينفلطَّائتُّونَ لا سنْهم ةمحةَ راىمو شْرِينع ةبعْال

It is narrated from him (narrator of previous Hadith) from Ibn Abu ‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn ‘Ammar
who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that Allah, the most Blessed, the most
High, has one hundred twenty blessings around al-Ka’bah of which sixty are for those who perform
Tawaf, forty for those who perform salat (prayer) and twenty for those who look at al-Ka’bah.’” (حسن
كالصحيح)3

4.

ةبعْلنَّ لا قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نازِ عه الْخَزدِ البع ِبا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ذْرا عنْهع هسبح وا اهلَيا هقَلْب نح وا ابِه طَاف نمل غْفَري موي لك ظَةً فلَلَح



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Abu ‘Abd Allah al-Khazzaz who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that for al-Ka’bah, there is a moment every
day in which forgiveness is granted to those who perform Tawaf around it, or whose hearts incline
toward it or are prevented from visiting it for a good reason.” (4(مجهول

5.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن حرِيزٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال النَّظَر الَ الْعبة عبادةٌ
شْرع نْهع تيحمنَةٌ وسح لَه تبتك ةبعْال َلا نَظَر نم قَالةٌ وادبع اممالا َلا النَّظَرةٌ وادبع ندَيالالْو َلا النَّظَرو
سيِىاتٍ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz who has said the
following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that looking at al-Ka’bah is an act of worship; looking at
parents is an act of worship; and looking at the Imam is an act of worship. For one’s looking at al-
Ka’bah, one good deed is written for him and ten of his bad deeds are deleted.” (5(حسن

6.

قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نزِيزِ عدِ الْعبع نب لع نرٍ عيمع ِبا ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
مه فَاهكو هذُنُوب ه لَهال ا غَفَرهتمرحا وهّقح نم فرالَّذِي ع ثْلنَا متمرحنَا وّقح نم فرفَع رِفَةعبِم ةبعْال َلا نَظَر نم
ةرالآخا والدُّنْي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Ali Ibn ‘Abd
al-‘Aziz who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that Allah forgives one’s sins
and suffices him in this world and in the next life, if he looks at al-Ka‘bah with proper understanding and
then recognizes our rights and sanctity just as his recognition of the rights and sanctity of al-Ka‘bah.”
مجهول)6)

7.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن عمرِو بن عثْمانَ الْخَزازِ عن عل بن عبدِ اله الْبجل عن خَالدٍ الْقَلانس عن ابِ عبدِ
اله (علَيه السلام) قَال قَال عل بن الْحسين (علَيهِما السلام) حجوا واعتَمروا تَصح ابدَانُم وتَتَّسع ارزَاقُم وتُفَونَ
هالمو هلها فُوظٌ فحمو لمالْع لَه نَفتَاسمنَّةُ والْج لَه وبجومو لَه غْفُورم اجالْح قَالو ماليونَاتِ عىم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Amr Ibn ‘ Uthman al-Khazzaz from Afi Ibn ‘Abd Allah
al-Bajaliy, from Khalid al-Qalanisiy who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said
that ‘Ali Ibn Al-Husayn, (عليه السلام), has said, ‘Perform ‘Umrah and Hajj, your bodies will become



healthy, your sustenance increase and you will have sufficient for the expenses of your families.’ He (the
Imam) said, ‘One who performs Hajj is forgiven, paradise is necessary, he resumes his deeds and he is
safe and sound as well as his family and properties.’” (7(مجهول

8.

ثَلاثَة َلونَ عدُرصي اججالْح (ملاالس هلَيع) هدِ البو عبا قَال ارٍ قَالمع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع لع
َندفَذَاكَ ا هالمو هلها فَظُ فحي نْفصو هما لَدَتْهو موي ةىيهك ذُنُوبِه نم جخْري نْفصالنَّارِ و نم تَقعي نْفنَافٍ صصا
اجالْح بِه جِعرا يم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn ‘Ammar who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Pilgrims (al-Hujjaj) are of three categories.
Those in one group are set free from hellfire, the other group are made free of sins like their freedom
from sin on the day their mother gave birth to them, and the third group consists of those who receive
protection for their families and properties and this is the minimum benefit with which pilgrims return
home.”’ (8(حسن

9.

ابو عل الاشْعرِي عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ بن يحي عن عبدِ اله بن يحي الْاهل قَال سمعت ابا عبدِ
فَاءعالض ادجِه وه نياددُ الْجِهحا وه (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر قَال فَقَال جالْح رذْكيو قُولي (ملاالس هلَيع) هال
ونَحن الضعفَاء اما انَّه لَيس شَ‏ء افْضل من الْحج الا الصلاةُ وف الْحج لَهاهنَا صلاةٌ ولَيس ف الصلاة قبلَم حج لا
ننَّا نَحاو اءسّالن َلالنَّظَرِ ا نم يهف عتَنميجِلْدُكَ و يهف قْشَفيكَ وسار ثشْعي نَّهى اا تَرم ا هلَيع تَقْدِر نْتاو جالْح تَدَع
وقَةلا سكٍ ولم نا ممدِ الْبِلادِ وعب ف نْتُما فيَنَا فلَيع شُقي َّتح جلُغُ الْحا نَبلَةٌ متَّصم اهيلَنَا مو قَرِيب ننَحنَا واهلَه
لمتَحو لجو زع لُهكَ قَوذَلا وهدر يعتَطسسٍ لا يشَم وا رِيح وبٍ اشْرم وا مطْعتَغْيِيرِ م ف شَقَّةبِم لاا جالْح َلا لصي
يمحر فولَر مبنَّ رنْفُسِ االا قبِش لاا يهغونُوا بالَت لَدٍ لَم‏ بلا مَثْقالا

Abu ‘Ali al-Ash’ariy has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from ‘Abd
Allah Ibn Yahya al-Kahiliy who has said the following: “I once heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
speaking of Hajj, say, ‘The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), has said, “It (Hajj) is one of the
two kinds of Jihad (striving for a cause). This is the Jihad for the weak ones and we are the weak ones.
However, no other thing is better than Hajj except salat (prayer). In Hajj nowadays is salat (prayer) and
there was no salat (prayer) in Hajj before you. Do not ignore Hajj when you are able to perform it.
Consider how your hairs become dusty during performing Hajj and your skin rough and you abstain from
looking at women. We are here and near. We have water but still arrive (in Makkah) for Hajj with a great
deal of difficulty. The case of those who live far away from Makkah is much more difficult. All kings and
subjects arrive (in Makkah) for Hajj after facing a great deal of difficulties, such as changes in their diet,
water, air and sun, which they cannot avoid. This is in the words of Allah, the Most Majestic, the Most



Glorious, ‘They carry your loads to a town that you could only do so with causing a great deal of
hardships to souls. Your Lord is compassionate and kind.’” (16:7). (9(حسن

10.

ارٍ قَالسي نب ليالْفُض نه عدِ البع نب عرِب نع يسع نادِ بمح نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
جالْح ندْمم مالْحو الْفَقْر فالحلا ي (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر قَال قُولي (ملاالس هلَيع) ٍفَرعا جبا تعمس
ةرمالْعو

Muhammad Ibn Isma‘il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Hammad Ibn ‘Isa from Rib’iy Ibn
‘Abd Allah from al-Fudhayl Ibn Yasar who has said the following: “I heard Abu Ja‘far, (عليه السلام), say,
‘The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), has said, “Chronic poverty and fever cannot come with
al-Hajj and al-‘Umrah. (10(مجهول كالصحيح

11.

هلَيه (عدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نانَ عرمع نفَرِ بعج نع مالْح نب لع نع يلاعمسا نب لع نع يحي ندُ بمحم
اتَهمنْ ااو هاليع َلا اهدا قَاهبنْ اه اانِ المض ا فملَه زِماللا ةراقِ الآخوسا نوقَانِ مةُ سرمالْعو جالْح م) قَاللاالس
ادخَلَه الْجنَّةَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Ali Ibn Isma‘il from ‘Ali Ibn al-Hakam from Ja’far Ibn ‘Imran
from Abu Basir who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that al-Hajj and al-
‘Umrah are two market places (that deal with the merchandise) of the next life. Those who attach
themselves to these two are part of the undertaking of Allah. He returns them to their families if He
decides to keep them living, or admits them in paradise if He decides to cause them to die.” (11(مجهول

12.

لاالِ الْكَ الْجِبت دٌ فحا قَفا وم قُولي تُهعمس قَال (ملاالس هلَيع) اِضالر نالٍ عفَض ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ماهنْيد ف ملَه ابتَجسفَي فَّارْا الماو هِمترآخ ف ملَه ابتَجسنُونَ فَيموا الْممفَا لَه تُجِيباس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Fadhdhal who has said the following: “I once heard
al-Ridha’, (عليه السلام), say, ‘No one has stood in those hills without their prayers answered. The
believing people’s prayers are answered in the matters of their next life, and the unbeliever’s prayers are
answered in their worldly matters.’ (12(حسن أو موثق



13.

نيسالْح نب لعل لجر قَال قَال الةَ الثُّمزمح ِبا نع وبيا ِبا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ا قَاللَغَكَ ما بم كَ احيو قَالو لَسئاً فَجَّتانَ مكو قَال ينَهلو جالْح تلَزِمو خُشُونَتَهو ادالْجِه تكتَر (ملاهِما السلَيع)
َّه (صلال ولسر قَال يبنْ تَغا ستِ الشَّممهفَةَ وربِع قَفا ولَم نَّها اعدالْو ةجح ف (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر
ملَيع لتَطَو مبنَّ را (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر تُوا قَالا نَصتُوا فَلَمنْصلنَّاسِ فَلْيل قُل ا بِلاله) يآلو هلَيع هال
لها لاا قَال نَّها الالثُّم رغَي زَادو قَال مَغْفُوراً لوا ميضففَا ميئسم ف مَنسحم شَفَّعو منسحمل فَغَفَر موذَا الْيه ف
التَّبِعاتِ فَانَّ اله عدْل ياخُذُ للضعيفِ من الْقَوِيِ فَلَما كانَت لَيلَةُ جمع لَم يزل ينَاجِ ربه ويسالُه لاهل التَّبِعاتِ فَلَما
شَفَّعو منسحمل فَغَفَر موذَا الْيه ف ملَيع لتَطَو مبنَّ را تُوا قَالا نَصتُوا فَلَمنْصلنَّاسِ فَلْيل بِلالٍ قُلل قَال عمبِج قَفو
محسنَم ف مسيئم فَافيضوا مغْفُوراً لَم وضمن لاهل التَّبِعاتِ من عنْدِه الرِضا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Abu Ayyub from Abu Hamzah al-
Thumali who has said the following: “A man once said to ‘Ali Ibn al-Husayn, (عليه السلام), ‘You have
given up Jihad because it is harsh, but you have attached yourself to Hajj because it is comfortable.’ He
(the Imam) who was leaning sat up straight and said, ‘Fie upon you. Have you not heard what the
Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), said during his farewell pilgrimage during his stay in ‘Arafat,
and it was about sunset. The Messenger of Allah said, ‘O Bilal, ask people to remain silent.’ When
people became silent the Messenger of Allah said, ‘Your Lord has granted you favors on this day. He
has granted forgiveness to the individuals of good deeds, and has made the ones of good deed to
intercede for the ones of evil deeds. You can leave now with your sins forgiven.’ Narrators other than
Abu Hamzah al-Thumali have mentioned that the Imam additionally said, ‘Except those who are of
individuals of al-Tabi‘at (acts that require investigation).’ Allah is just. He brings to justice the stronger
ones who wrong the weaker ones. On the night of al-Jam‘ he continued quietly speaking to his Lord and
asked Him for forgiveness for the individuals of al-Tabi‘at. When he stayed in Jam‘ he said to Bilal. ‘You
should ask people to remain silent.’ When people became silent, he (the Messenger of Allah) said, ‘Your
Lord has granted you favors on this day. He has forgiven the individuals of good deeds among you. He
has made the individuals of good deeds among you to intercede on behalf of the individuals of evil
deeds. You now may leave with your sins forgiven and He has made an undertaking in favor of the
individuals of al-Tabi‘at (people liable for the rights of others) to be happy with them.’ (13(حسن

14.

فَاضا الَم ارٍ قَالمع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمو بِيها نع لع
لجنَا راو اقَنفَع جرِيدُ الْحا تجخَر ّنه اال ولسا ري فَقَال طَحببِالا ِابرعا تَلَقَّاه (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر
ميِل يعن كثير الْمالِ فَمرن اصنَع ف مال ما ابلُغُ بِه ما يبلُغُ بِه الْحاج قَال فَالْتَفَت رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
اجلَغَ الْحا بم لَغْتا به مال بِيلس ف نْفَقْتَها اءرمةٌ حبذَه سٍ لَكَ زِنَتَهيا قُببنَّ اا لَو سٍ فَقَاليقُب ِبا َلا



‘Ali has narrated from his father and Muhammad Ibn Isma‘il from al-Fadl Ibn Shadhan from Ibn Abu
‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn ‘Ammar who has said the following: “He (the Imam) has said, that when the
Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), left an Arab came to him in al-Abtah and said, ‘O Messenger
of Allah, I wanted to perform Hajj but something prevented me. I am a wealthy person. Command me to
do something with my wealth that benefits me like the benefit of performing Hajj. The Messenger of Allah
then looked to Abu Qubays hill and said, “Even if you spend an amount of gold equal to the weight of
Abu Qubays hill for the cause of Allah, you will not gain the benefit of Hajj.’” (14(حسن كالصحيح

15.

نونَ باره نع اجرالس يلاعمسا ِبا نع يلاعمسا ندِ بمحم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
خَارِجةَ قَال سمعت ابا عبدِ اله (علَيه السلام) يقُول من دفن ف الْحرم امن من الْفَزع الاكبرِ فَقُلْت لَه من برِ النَّاسِ
مفَاجِرِهالنَّاسِ و ِرب نم قَال مفَاجِرِهو

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Isma‘il
from Abu Isma‘il al-Sarraj from Harun Ibn Kharijah who has said the following: “I once heard Abu ‘Abd
Allah, (عليه السلام), say, ‘One who is buried in al-Haram is immune from the great terrifying event.’ I (the
narrator) asked him, ’Does it apply to both people of good and evil deeds?’ He (the Imam) replied, ’Yes,
it applies to both kinds of people.’ (15(صحيح

16.

هلَيه (عدِ البا عبا تعمس زِيدَ قَالي نب رمع نع ابِهحصضِ اعب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
جالْح دٌ فاحو مهلَدِرو ‏ءَش دِلُهعا يم قَال ‏ءَش جالْح دِلعا يم ةً فَقُلْتقَبر ينعبس تْقع نم لفْضةٌ اجح قُولم) يلاالس
افْضل من الْفَ الْفِ دِرهم فيما سواه من سبِيل اله ثُم قَال لَه خَرجت علَ نَيِفٍ وسبعين بعيراً وبِضع عشْرةَ دابةً
َلا تعجفَر تفَشُوِي ةاجبِدَج ترميدَةَ امنَّ حا َّتتِ حيالزو الْخَل لكا لَقَدْ آذَانو دَدا الْعبِه رّثكوداً اس تيلَقَدِ اشْتَرو
نَفْس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from certain individuals of his people
from ‘Umar Ibn Yazid who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), say, ‘Al-Hajj is
better than setting free of seventy slaves/ I then asked, ‘Is there anything equal to al-Hajj?’ He (the
Imam) replied, ‘No other thing is equal to al-Hajj. Spending one dirham for al-Hajj is better than
spending two million dirhams for the cause of Allah, which is other than al-Hajj. He (the Imam) then said,
‘I left for al-Hajj and there were seventy camels and ten or so horses. I had purchased slaves to
increase the number. Eating vinegar with oil had made me upset. Hamidah had ordered to roast a
chicken that made me feel better.”’ (16(حسن



17.

رةٌ خَيجح (ملاالس هلَيع) هدِ البو عبا قَال يرٍ قَالصب ِبا نع سمحالا نيسح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع لع
َفْني َّتح بِه دَّقتَصباً يذَه لُوءمتٍ ميب نم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Husayn al-Ahmasiy from Abu
Basir who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘One Hajj is better than spending
a whole house full of gold in charity until it is finished.’” (17(حسن

18.

ِبرلا و قُولي (ملاالس هلَيع) ٍفَرعا جبا تعمس قَال ليالْفُض نه عدِ البع نب عرِب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع لع
هذِه الْبنية لا يخَالف مدْمن الْحج بِهذَا الْبيتِ حم ولا فَقْر ابداً

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Rib’iy Ibn ‘Abd Allah from al-
Fudhayl who has said the following: “I heard Abu Ja‘far, (عليه السلام), say, ‘I swear by the Lord of this
House that one constantly visiting this House does not suffer from fever and poverty.’” (18(حسن

19.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن سهل بن زِيادٍ واحمدَ بن محمدٍ جميعاً عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ عن محمدِ بن عبدِ اله
قَال قُلْت للرِضا (علَيه السلام) جعلْت فدَاكَ انَّ ابِ حدَّثَن عن آبائكَ (علَيهِم السلام) انَّه قيل لبعضهِم انَّ ف بِلادِنَا
ثُم وهجتِ فَحيذَا الْببِه ملَيع فَقَال اطرِب نم له وادٍ اجِه نم لفَه لَمالدَّي لَه قَالاً يدُوعو وِينقَز لَه قَالي اطرِب عضوم
قَال فَاعاد علَيه الْحدِيث ثَلاث مراتٍ كل ذَلكَ يقُول علَيم بِهذَا الْبيتِ فَحجوه ثُم قَال ف الثَّالثَة ا ما يرض احدُكم انْ
يونَ ف بيته ينْفق علَ عياله ينْتَظر امرنَا فَانْ ادركه كانَ كمن شَهِدَ مع رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) بدْراً وانْ
لَم يدْرِكه كانَ كمن كانَ مع قَائمنَا ف فُسطَاطه هذَا وهذَا وجمع بين سبابتَيه فَقَال ابو الْحسن (علَيه السلام)
را ذَكم َلع وه دَقص

A number of our people have narrated from Sahl Ibn Ziyad and Ahmad Ibn Muhammad all from Ahmad
Ibn Muhammad Ibn Abu Nasr from Muhammad Ibn ‘Abd Allah who has said the following: “I once said to
al-Ridha’, (عليه السلام), ‘I pray to Allah to keep my soul in service for your cause. My father has narrated
to me from your ancestors, (عليه السلام), that it was said to one of them, ‘In our country there is a station
for travelers called Qazvin and enemies called al-Daylam. Is it obligatory to fight and arm (ourselves)?’
He (the Imam) replied, ‘You must not ignore this House and must not miss performing Hajj.’ He (the
narrator) has said that the question was repeated three times. Each time he (the Imam) said, ‘You must
not ignore this House and must not miss performing Hajj.’ After the last time he (the Imam) said, ‘Why



should one of you not love to spend on his family at home waiting for the rise of one from us with Divine
Authority? If he finds him, it is as if he has joined the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), in the
battle of Badr. If he does not find, him it will be as if he is standing in the tent of al-Qa’im from us like
this and this.’ He placed his two fingers side by side. Abu al-Hasan, (عليه السلام), then said, ‘He has
spoken the truth in what he has narrated.’” (19(مجهول

20.

ابن ابِ عميرٍ عن هشَام بن الْحم عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال ما من سفَرٍ ابلَغَ ف لَحم ولا دم ولا جِلْدٍ ولا
شَعرٍ من سفَرِ مةَ وما احدٌ يبلُغُه حتَّ تَنَالَه الْمشَقَّةُ

Ibn Abu ‘Umayr has narrated from Hisham Ibn al-Hakam who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah,
has said that no other journey affects one’s flesh, blood, skin and hair more than the journey ,(عليه السلام)
to Makkah. No one reaches it (the journey) without facing hardships. (20(حسن كالصحيح

21.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن ابن سنَانٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال من مات ف طَرِيق مةَ
ةاميالْق مورِ يبكالا عالْفَز نم نمياً اائج وباً اذَاه

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn Sinan who has said the
following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that if one dies on the way to or from Makkah, he
receives immunity against the terror of the Day of Judgment.” (21(حسن

22.

جح قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نزِيدَ عي نب رمع نع قُوبعي نب ونُسي نع لع نب نسالْح ندٍ عمحم ندُ بمحا
رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) عشْرِين حجةً

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from al-Hasan Ibn ‘Ali from Yunus Ibn Ya’qub from ‘Umar Ibn
Yazid who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the Messenger of Allah,
موثق)performed Hajj a total of twenty times.” (22 ,(صل اله عليه وآله وسلم)

23.

ابو عل الاشْعرِي عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ بن يحي عن ذَرِيح الْمحارِبِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)



هنَعملْطَانٌ يس وا جالْح يهف يقطلا ي ضرم وا بِه فحةٌ تُجاجكَ حذَل نم هنَعمي لَم لامسةَ الاجح جحي لَمو اتم نم قَال
فَلْيمت يهودِياً او نَصرانياً

Abu ‘Ali al-Ash’ariy has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from
Dharih al-Muharibiy who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that one who dies
without performing Hujjat al-Islam when nothing such as poverty, illness with which he could not perform
al-Hajj, or the ruling authorities prevent him from performing al-Hajj, he dies as a Jew or as a
Christian.’” (23(صحيح

24.

يرٍ قَالصب ِبا نانَ عثْمع نانِ ببا نع يثَمالْم نسالْح ندَ بمحا نةَ عاعمس ندِ بمحم نب نسالْح نادٍ عزِي ندُ بيمح
هشُرنَحو لجو زه عال قَال نمم وفَه جحي لَم روسم يححص وهو اتم نم قُولي (ملاالس هلَيع) هدِ البا عبا تعمس
قالْح طَرِيق نع اهمعا لجو زه عنَّ الا منَع قَال معه اانَ الحبس قُلْت ‏ قَالمعا ةيامالْق موي

Humayd Ibn Ziyad has narrated from al-Hasan Ibn Muhammad Ibn Sama‘ah from Ahmad Ibn al-Hasan
al-Mithamiy from Aban Ibn ‘Uthman from Abu Basir who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah,
say, ‘If one dies without performing al-Hajj when in good health and wealthy, he is one of ,(عليه السلام)
those about whom Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, has said, ‘We will, on the Day of
Judgment, raise him blind’ (20:124). I (the narrator) then said, ‘Allah is free of all defects. Will he be
raised blind?’ He (the Imam) said, ‘Yes, blind he will be raised. Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, has turned him blind toward the true path.’ (24(موثق

25.

قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع حالص نب يلمجارٍ ومع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
انِ قَالذَا الْمه ِكَ بِذُنُوبِكَ فبرل رقا ما آدي (ملاالس هلَيع) يلئربج لَه قَال ملْتَزالْم َلا انْتَهتِ ويبِالْب مآد ا طَافلَم
فَوقَف آدم (علَيه السلام) فَقَال يا ربِ انَّ لل عامل اجراً وقَدْ عملْت فَما اجرِي فَاوح اله عز وجل الَيه يا آدم قَدْ
قَراانِ وذَا الْمه َلكَ اتِيذُر نم اءج نم ما آدي هلَيا لجو زه عال حوفَا تِيذُرل وۇلْدِي الو ِبا ري كَ قَالذَنْب تغَفَر
لَه تغَفَر تَغْفَراس ثُم تا تُبمك تَابو بِذُنُوبِه

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn ‘Ammar and Jamil
Ibn Salih who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when Adam performed
Tawaf around the House and ended by al-Multazam, Jibra’il said to him, “O Adam, (you must) confess
your sins before your Lord at this place.” He (the Imam) has said, ‘Adam stood there and said, “O Lord,
every worker has wages. I have worked. What are my wages?” Allah, the Most Majestic, the Most
Glorious, sent wahy (revelation) that said, “I have forgiven your sin.” He then asked, “O Lord, what will



happen to my offspring and descendents?” Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, then sent
revelation saying, “Whoever of your offspring will come to this place, confess his sins and return as you
returned (repented), then ask for forgiveness, I will forgive.” (25(حسن

26.

تَلَقَّتْه ًنم نم مآد فَاضا الَم قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نارٍ عمع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع لع
امع َلْفبِا هجنْ تَحا لقَب تيذَا الْبنَا هججقَدْ ح نَّها امكَ اجح رب ما آدةُ فَقَالُوا يلائالْم

‘Ali has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn ‘Ammar who has said the
following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when Adam left Mina (for Makkah), the angels met
him saying, “Good for you is your Hajj; however, we have performed Hajj around this House two
thousand years before your Hajj.’” (26(حسن

27.

قُولي (ملاالس هلَيع) ٍفَرعا جبا تعمس يرٍ قَالصب ِبا نخْتَارِ عالْم نب نيسالْح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع لع
مر موس بن عمرانَ ف سبعين نَبِياً علَ فجاج الروحاء علَيهِم الْعباء الْقَطَوانيةُ يقُول لَبيكَ عبدُكَ ابن عبدِكَ

‘Ali has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from al-Husayn Ibn al-Mukhtar from Abu Basir
who has said the following: “I once heard Abu Ja‘far, (عليه السلام), say, ‘Moses, son of ‘Imran, passed by
the wide road in al-Rawha’ (a place between al-Madinah and Makkah), along with seventy prophets
dressed with gowns made in al-Qatwan, near al-Kufa, Iraq, saying, “Here I am to obey Your command
O Lord, Your servant, son of Your servant.’” (27(حسن موثق

28.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن فَضالٍ عن عل بن عقْبةَ عن ابِيه عن زُرارةَ عن ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) انَّ سلَيمانَ
اطالْقَب تيا الْبسكو احِيالررِ والطَّينْسِ والاو الْجِن ف تيالْب جح اۇدد نب

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Fadhdhal from ‘Ali Ibn ‘Uqbah, from his father from
Zurara who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘Sulayman son of Dawud (Solomon
son of David) performed Hajj along with Jinn, man, bird and wind, wearing a Coptic gown.’” (28(حسن موثق

29.



محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن محبوبٍ عن عل بن رِىابٍ عن ابِ عبيدَةَ وزُرارةَ جميعاً عن اب جعفر
(علَيه السلام) قَال لَما قُتل الْحسين (علَيه السلام) ارسل محمدُ بن الْحنَفية الَ عل بن الحسين (علَيهما السلام)
فَخَلا بِه فَقَال لَه يا ابن اخ قَدْ علمت انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) دفَع الْوصيةَ والامامةَ من بعدِه الَ اميرِ
نْهه عال ضوكَ ربا لقَدْ قُتو (لامالس هلَيع) نيسالْح َلا ثُم (لامالس هلَيع) نسالْح َلا ثُم (لامالس هلَيع) يننموالْم
وصلَّ علَ روحه ولَم يوصِ وانَا عمكَ وصنْۇ ابِيكَ ووِلادت من عل (علَيه السلام) ف سنّ وقَدِيم احق بِها منْكَ
ف حدَاثَتكَ فَلا تُنَازِعن ف الْوصية والامامة ولا تُحاجن فَقَال لَه عل بن الحسين (علَيهما السلام) يا عم اتَّق اله ولا
َلا هجتَونْ يا لقَب َلا صوا هلَيه عال اتلَوص ما عي ِبنَّ اا ينلاهالْج نونَ مَنْ تظُكَ اعا ّنا قلَكَ بِح سا لَيم تَدَّع
ضرنْدِي فَلا تَتَعع (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر لاحذَا سهو ةاعدَ بِستَشْهسنْ يا لكَ قَبذَل ف َلهِدَ اعاقِ ورالْع
هلَيع) نيسبِ الْحقع ةَ فامالامةَ ويصالْو لعج لجو زه عنَّ الالِ االْح تَشَتُّترِ ومالْع كَ نَقْصلَيع خَافا ّنذَا فَاهل
هلَيفَرٍ (ععو جبا كَ قَالذَل نع لَهانَسو هلَيا ماكنَتَح َّتدِ حورِ الاسجالْح َلبِنَا ا قكَ فَانْطَلذَل لَمنْ تَعا تدرذَا الام) فَاالس
نْتا دَااب ةينَفالْح ندِ بمحمل نيسالْح نب لع فَقَال دوالاس رجا الْحتَيا َّتةَ فَانْطَلَقَا حا بِممنَهيب لامْانَ الكلام) والس
هجِبي فَلَم رجا الْحعد ه ثُمال لاسو اءالدُّع دٌ فمحم لتَهفَاب لس ثُم رجلَكَ الْح قنْطنْ يا لْهسو لجو زه عال َلا تَهِلفَاب
خا نا ابي نْته اعُ الدٌ فَادمحم لَه كَ قَالاباماً لاجمااً ويصو نْتك لَو ما عي (لامهما السلَيع) بن الحسين لع فَقَال
يثَاقمو اءالانْبِي يثَاقيكَ مف لعلُكَ بِالَّذِي جاسا قَال ثُم ادرا ابِم (لامهما السلَيع) بن الحسين له عا الفَدَع لْهسو
الاوصياء وميثَاق النَّاسِ اجمعين لَما اخْبرتَنَا من الْوص والامام بعدَ الْحسين بن عل (علَيهما السلام) قَال فَتَحركَ
الْحجر حتَّ كاد انْ يزول عن موضعه ثُم انْطَقَه اله عز وجل بِلسانٍ عربِ مبِين فَقَال اللهم انَّ الْوصيةَ والامامةَ بعدَ
هال َّله (صولِ السةَ بِنْتِ رمفَاط ناببٍ وطَال ِبا نب لع نب نيسالْح نب لع َلا (لامهما السلَيع) بن عل نيسالْح
علَيه وآله) قَال فَانْصرف محمدُ بن عل وهو يتَولَّ عل بن الْحسين (علَيهما السلام)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from ‘Ali Ibn Ri’ab
from Abu ‘Ubayda and Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following. “When al-Husayn
for a private (عليه السلام) was martyred, Muhammad Ibn al-Hanafiya asked ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)
meeting. In the meeting he said, “O son of my brother, you know that the Messenger of Allah (S)
delivered the task of al-Wasiyya, (the executor-ship of the will) and al-Imamat, (Leadership with Divine
Authority) thereafter it was delivered to al-Hasan (عليه السلام) and then to al-Husayn (عليه السلام). Your
father, may Allah be pleased with him has been murdered, may Allah grant blessing up on his soul, and
he did make any will. I am your uncle and equal in status to your father and I am a son of ‘Ali (عليه
Because of being older in age, I am more deserving of the position of Imamat considering that .(السلام
you are younger than me. Therefore, you should not dispute with me about al-Wasiyya, the will and
Imamat, leadership and should argue with me about it.” ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) said, “O uncle, be
pious before Allah and do not claim in what you have no right. I advise not to be of the ignorant people.
In fact, my father (عليه السلام), O my uncle, appointed me as the executor of his will before his leaving for
Iraq. He made such covenant with me just an hour before his becoming a martyr. This is the Armament
of the Messenger of Allah with me. You then should not dislocate them. I am afraid for you of a shorter
life and quandary of conditions. Allah, the Most Majestic, the Most gracious, has placed al-Wasiyya, and
Imamat in the descendants of al-Husayn (عليه السلام). If you would like to know it we can go near the
Blackstone and fro judgment and ask it about the issue.” Abu Ja’far (عليه السلام) has said that the
issue came up between them in Makka and they went near the Blackstone. ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه
said to Muhammad al-Hanafiya, “You begin first and pray to Allah, the Most Majestic, the Most (السلام



gracious, and ask Him to make the Blackstone speak to you and then ask your question.” Muhammad
then pleaded in his prayer and asked Allah and then ask the Blackstone about the disputed issue but
there was no answer. ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) said, “O uncle, had you been the Executor of
the will and the Imam it would have answered your question. Muhammad then said, “Now you pray
to Allah, O son of my brother and ask your question. Alin Ibn al-Husayn (عليه السلام) prayed to Allah for
what he wanted then addressing the Blackstone said, “I ask you for the sake of the One Who placed the
covenant of the prophets in you, as well as the covenant of the executors of the will and the covenant of
all the peole. You must tell us who the Wasiyy and Imam after al-Husayn (عليه السلام)?” The narrator
has said that the Blackstone began to shake so much that it almost camme out of its place. Allah,
the Most Majestic, the Most gracious, then made it to speak in clear Arabic language and said, “O
Lord, al-Wasiyya and Imamat after al-Husayn (عليه السلام) Ibn ‘Ali is for ‘Ali Ibn al-Husayn Ibn ‘Ali
Ibn Abu Talib and Ibn Fatimah (عليه السلام) daughter of the Messenger of Allah.” The narrator has
said that Muhammad ‘Ali (عليه السلام) returned back and he acknowledged ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام)
to be his Wali (Leadership with Divine Authority).” ‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from
Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) the same Hadith. (29(صحيح

30.

عل بن محمدٍ عن محمدِ بن عل بن ابراهيم عن ابِ عبدِ اله بن صالح انَّه رآه عنْدَ الْحجرِ الاسودِ والنَّاس يتَجاذَبونَ
علَيه وهو يقُول ما بِهذَا امروا

‘Ali Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn ‘Ali Ibn Ibrahim from Abu ‘Abd Allah Ibn Salih who
has said the following. “I saw him (the twelfth Imam) near the Black Stone while people were clinging
over it. The Imam (عليه السلام) would say, “They are not commanded in this condition (to kiss the Black
Stone.)” (30(الظاهر صحيح عل

31.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري، عن محمد بن عثمان
العمري رض اله عنه قال: سمعته يقول: واله إن صاحب هذا الامر ليحضر الموسم كل سنة فيرى الناس
ويعرفهم ويرونه ولا يعرفونه

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari from Muhammad Ibn Uthman al-Amari ه عنهال رض that he said: “The master of this affair shall
perform the Hajj rituals every year. Thus he shall see the people and recognize them and they shall
(also) see him but will not recognize him.” (31(صحيح



32.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري قال: سألت محمد بن
عثمان العمري رض اله عنه فقلت له: أرأيت صاحب هذا الامر؟ فقال: نعم وآخر عهدي به عند بيت اله الحرام
ما وعدتن وهو يقول: " اللهم أنجز ل ".

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari that: I asked Muhammad Ibn Uthman Amari: “Have you the seen the master of this affair?” He
replied: “Yes, and the last time I saw him, he was besides the Holy House of Allah and praying: O my
Lord, fulfill the promise that You made to me.” (32(صحيح

33.

حدثنا محمد بن موس بن المتوكل رض اله عنه قال: حدثنا عبد اله بن جعفر الحميري قال: سمعت محمد بن
عثمان العمري رض اله عنه يقول: رأيته صلوات اله عليه متعلقا بأستار العبة ف المستجار وهو يقول: " اللهم
من أعدائ انتقم ل ".

Narrated to us Muhammad Ibn Musa Ibn Mutawakkil ه عنهال رض: Narrated to us ‘Abd Allah Ibn Ja’far
Himyari that:

I heard Muhammad Ibn Uthman Amari ه عنهال رض say: “I saw His Eminence (عليه السلام) holding the
curtain of the Kaaba below the spout and praying: O my Lord, take revenge from my enemies.”
صحيح)33)
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SHARES

Chapter on as-Sawm (Fasting)

باب الصوم

1.

ِبا نةَ عارزُر نه عدِ البع نرِيزِ بح نع يسع نادِ بمح نيعاً عملْتِ جالص نه بدِ البعو بِيها نع يماهربا نب لع
جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال بن الإسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية قَال زُرارةُ
فَقُلْت واي شَ‏ء من ذَلكَ افْضل فَقَال الْولايةُ افْضل لأنَّها مفْتَاحهن والْوال هو الدَّليل علَيهِن قُلْت ثُم الَّذِي يل ذَلكَ
ا فيهلالَّذِي ي ثُم قُلْت قَال مدِين ودملاةُ عالص قَال (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رلاةُ االص فَقَال لالْفَض ف
الذُّنُوب باةُ تُذْهكالز (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَالا ولَهقَب لاةبِالص دَابا وا بِهنَهقَر اةُ لأنَّهكالز قَال لالْفَض
نمو بِيلاس هلَيتَطاعَ ااس نتِ ميالْب جالنَّاسِ ح َله علو لجو زه عال قَال جالْح قَال لالْفَض ا فيهلالَّذِي يو قُلْت
كفَر فَانَّ اله غَن عن الْعالَمين وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لَحجةٌ مقْبولَةٌ خَير من عشْرِين صلاةً نَافلَةً
ومن طَاف بِهذَا الْبيتِ طَوافاً احص فيه اسبوعه واحسن ركعتَيه غَفَر اله لَه وقَال ف يوم عرفَةَ ويوم الْمزدلفَة ما
هلَيع هال َّله (صال ولسر قَال قَال عمجكَ اذَل رآخ ارص موالص الا بمو قُلْت موالص قَال هعتْبا ذَا يفَم قُلْت قَال
هنيبِع هِيدفَتُو هلَيا جِعنْ تَرونَ اةٌ دبتَو نْهم نَت ذَا فَاتَكَ لَما ام اءالأشْي لفْضنَّ اا قَال ثُم النَّارِ قَال ننَّةٌ مج موه) الصوآل
يهف تافَرس وا ترقَص وذَا فَاتَكَ اا مونَّ الصاا وهائدونَ اا دانَهم ‏ءَش قَعي سةَ لَيلايالْوو جالْحاةَ وكالزلاةَ ونَّ الصا



هرغَي انَهزِيكَ مجي ‏ءَش ةعبلْكَ الأرت نم سلَيكَ ولَيع اءلا قَضو دَقَةبِص كَ الذَّنْبذَل تيزجا وهراماً غَييا انَهم تيدا
لجو زه عنَّ الا هرِفَتعدَ معب املإمةُ لالطَّاع نمحا الررِضو اءالأشْي اببو هفْتَاحمو هنَامسرِ وةُ الأموذِر قَال ثُم قَال
هارنَه امصو لَهلَي قَام لاجنَّ را ا لَوميظاً افح هِملَيلْناكَ عسرفَما ا َّلتَو نمه وطاعَ الفَقَدْ ا ولسالر عطي نم قُولي
انَ لَها كم هلَيا هبِدَلالَت هالمعا يعمونَ جيو هيالوه فَيال لةَ ولايو رِفعي لَمو رِههد يعمج جحو هالم يعمبِج دَّقتَصو
هتمحر لنَّةَ بِفَضه الْجال لُهدْخي منْهم نسحكَ الْمولَئا قَال انِ ثُمالإيم لها نانَ ملا كو ابِهثَو ف قح زعو له جال َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Abd Allah Ibn al-Salt all of them from Hammad Ibn ‘Isa
from Hariz Ibn ‘Abd Allah from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far
,has said, ‘Islam is based on five issues. It is based on prayer, charity (al-Zakat), Hajj (عليه السلام)
Fasting and al-Wilaya.’’ Zurara has said, ‘I then asked the Imam, “Which of these is more important
than the others?’” The Imam said, ‘Al-Wilaya is more important. It is the key to the others. The person
who possesses Divine Authority is the guide to the other principles.’ I then asked, ‘Which is the next
important?’ The Imam said, ‘Thereafter is prayer. The Messenger of Allah has said, “Prayer is the pillar
of your religion.’” I then asked, ‘Which is the next important among them?’ The Imam said, ‘Al-Zakat is
the one thereafter. Allah has mentioned it next to prayer but He has mentioned prayer first. The
Messenger of Allah has said, “Al-Zakat removes sins.’” I then asked, ‘Which one is important
thereafter?’ The Imam said, ‘Hajj is important thereafter. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has
said, “It is a duty of the people to Allah to perform Hajj of the House if they are capable to do so.
Whoever rejects it should know that Allah does not need anyone in the world” (3:97). The
Messenger of Allah has said, “Performing Hajj that is accepted is more virtuous than twenty Rak’at
optional prayer. Whoever walks around the House seven times and performs the two Rak’at prayers
thereafter properly Allah will grant him cover.” He (The Messenger of Allah) did say on the ninth of the
month of Dhu ‘l-Hijjah and on the tenth of the month of Dhu ‘l-Hijjah in Muzdalifa (a place in Makka),
what he wanted to say.’ I then asked, ‘Which one is important thereafter?’ The Imam said, ‘It is
fasting.’ “I then asked, ‘Why is fasting the last of all in importance?’ The Imam said, ‘The
Messenger of Allah has said, “Fasting is a shield against the fire.’” The narrator has said that the
Imam said, ‘The best of all things is that for which, if you miss, you do not find an alternative accept
going back to achieve it. Prayer, al-Wilaya and Hajj are not of matters replaceable with their own kind.
On the other hand, if fasting is missed on a journey one has the choice to fast on other days as remedy,
or compensate for the sin with expiation and no fasting is necessary as a remedy. In the cases of the
other four issues there is no alternative for them.’ The narrator has said that the Imam then said, ‘The
topmost, the peak of the issue, the key and the door to it and the pleasure of the Beneficent (Lord) is to
obey the Imam properly after knowing him clearly. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says,
“Whoever obeys the Messenger he has obeyed Allah and whoever turns away from such
obedience then you should know that We have not sent you to guard them” (4:80). ‘Without
recognizing the Divine Authority of the Imam, the deputy of Allah, no one has the right to receive any
reward from Allah, the Most Majestic, the Most Holy. This is true even though in his lifetime he may
stand up in worship the whole night, fast during the day, give all his belongings in charity and perform
Hajj every year. So also it is if he does not acknowledge the Divine Authority of his Imam with which all



of one’s deeds can take place with the guidance of the Imam. Without al-Wilaya, one is not considered
of the people of belief.’ Thereafter the Imam said, ‘Allah will admit, those of them who do good deeds
into paradise through His extra mercy. (1(صحيح

2.

نب قَال (ملاالس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع ماشه نب يماهربا نب لع
الاسلام علَ خَمسة اشْياء علَ الصلاة والزكاة والْحج والصوم والْولاية وقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
الصوم جنَّةٌ من النَّارِ

‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara
who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘Islam is founded on five issues. It is
founded on Salat (prayer), zakat, al-Hajj, Fasting and al-Wilayat (belief in Divine Authority of ’A’immah).
The Messenger of Allah has said, ‘Fasting is a shield against the fire of hell.” (2(حسن

3.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن ابن فَضالٍ عن ثَعلَبةَ عن عل بن عبدِ الْعزِيزِ قَال قَال ل ابو عبدِ
اله (علَيه السلام) ا لا اخْبِركَ بِاصل الاسلام وفَرعه وذِروته وسنَامه قُلْت بلَ قَال اصلُه الصلاةُ وفَرعه الزكاةُ
وذِروتُه وسنَامه الْجِهاد ف سبِيل اله ا لا اخْبِركَ بِابوابِ الْخَيرِ انَّ الصوم جنَّةٌ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Fadhdhal from
Tha’laba from ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), once asked
me, ‘Should I tell you what the root, the branch, the peak and the highest point of Islam is?’ I replied,
‘Please, do so.’ He said, ‘The root of Islam is salat (prayer), its branch is zakat, and its peak and highest
point is al-Jihad in the way of Allah. Should I tell you about the doors to goodness? Fasting certainly is a
shield. (3(مجهول

4.

قَال ارٍ قَالسي نب يلاعمسا نانَ عثْمع نةَ باوِيعم نرٍ عيمع ِبا ناب نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
ابو عبدِ اله (علَيه السلام) قَال ابِ انَّ الرجل لَيصوم يوماً تَطَوعاً يرِيدُ ما عنْدَ اله عز وجل فَيدْخلُه اله بِه الْجنَّةَ

Muhammad Ibn Isma‘il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Ibn Abu ‘Umayr from Mu‘awiyah Ibn
‘Uthman from Isma‘il Ibn Yasar who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘My
father has said, “When a person completes a day of optional fasting for the sake of Allah, the Most
Majestic, the Most Glorious, Allah admits him in Paradise.’ (4(مجهول



5.

هلَيه (عدِ البع ِبا نع احبالص ِبا نع ِابِرِيبِ الساحةَ صلَمس نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
هلَيزِي عجنَا ااو ل موالص قُولي َالتَعكَ واره تَبنَّ الا م) قَاللاالس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Salamah, Sahib al-Sabiriy from
Abu al-Sabbah who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that Allah, the most
Blessed, the most High, has said, ‘Fasting is for Me, and I reward for it.’” (5(مجهول

6.

ولُونَ اكاماً يقَو مائى الصاذَا را قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع نمرانِ الامالس نع بِيها نع يماهربا نب لع
نْهم ةرشَع لك تجس لكاي لاجر

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from al-Samman al-Armaniy who has said the following:
‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that when a fasting person observes people or a person eating
food, every piece of his hair feels a kind of covering (tranquility).” (6(مجهول

7.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن عبدِ اله بن الْمغيرة عن عمرٍو الشَّام عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ عدَّةَ
وهو هرذِك زه عال رورِ شَهةُ الشُّهفَغُر ضرالاماواتِ والس خَلَق موه يتابِ الك راً فشَه شَره اثْنا عنْدَ الورِ عالشُّه
شَهر رمضانَ وقَلْب شَهرِ رمضانَ لَيلَةُ الْقَدْرِ ونُزِل الْقُرآنُ ف اولِ لَيلَة من شَهرِ رمضانَ فَاستَقْبِل الشَّهر بِالْقُرآنِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Abd Allah Ibn al-Mughirah from ‘Amr al-Shamiy who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the number of months before Allah is
twelve in Allah’s Book, from the day He created the heavens and earth. In front of the months is the
month of Allah, whose mention is most majestic, and that is the month of Ramadan. The heart of the
month of Ramadan is the night of al-Qadr (destiny). The Holy Qur’an came during the first night of the
month of Ramadan; thus, the month is welcomed with the Holy Qur’an.” (7(مجهول

8.

ِبا ندِ عرالْو ِبا نع وبيا ِبا نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع هرغَيو يحي ندُ بمحم
َثْناه ودَ المانَ فَحبشَع نم ةعمرِ جآخ ف النَّاس (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر خَطَب قَال (ملاالس هلَيع) ٍفَرعج
لعجو هاميه صال ضانَ فَرضمر رشَه وهرٍ ولْفِ شَها نم رلَةٌ خَيلَي يهف رشَه مَّظَلقَدْ ا نَّها ا النَّاسهيا قَال ثُم هلَيع



نم لَةبِخَص يهعَ فتَطَو نمل لعجورِ والشُّه نم اهوا سيملَةً فلَي ينعبس لاةص عتَطَوك لاةص عبِتَطَو يهف لَةلَي اميق
خصالِ الْخَيرِ والْبِرِ كاجرِ من ادى فَرِيضةً من فَرائضِ اله عز وجل ومن ادى فيه فَرِيضةً من فَرائضِ اله كانَ
رشَهنَّةُ والْج هابثَو ربنَّ الصارِ وبالص رشَه وهورِ والشُّه نم اهوا سيمه فضِ الائفَر نةً مفَرِيض ينعبى سدا نمك
ةقَبر تْقه عنْدَ الكَ عبِذَل انَ لَهماً كائناً صموم يهف فَطَّر نمو يهف نمورِزْقِ الْم ه فزِيدُ الي رشَه وهو اةاسوالْم
ومغْفرةٌ لذُنُوبِه فيما مض قيل يا رسول اله لَيس كلُّنَا يقْدِر علَ انْ يفَطّر صائماً فَقَال انَّ اله كرِيم يعط هذَا
نم ثَركا َلع قْدِراتٍ لا يرتَم وذْبٍ اع اءم نم ةبشَر وماً اائا صبِه رّفَطي نلَب نم ذْقَةم َلع لاا قْدِري لَم نمل ابالثَّو
تْقالْعةُ وابجالا هرآخةٌ ورغْفم طُهسواةٌ ومحر لُهوا رشَه وهو هابسح نْهه عال خَفَّف هلُوكمم نع يهف خَفَّف نمكَ وذَل
من النَّارِ ولا غنَ بِم عن اربع خصالٍ خَصلَتَين تُرضونَ اله بِهِما وخَصلَتَين لا غنَ بِم عنْهما فَاما اللَّتَانِ تُرضونَ
يهه فلُونَ الاا فَتَسمنْهع مِب َنا اللَّتَانِ لا غماه وال ولسداً رمحنَّ ماه وال لاا لَهنْ لا اةُ اادا فَشَهبِهِم لجو زه عال
حوائجم والْجنَّةَ وتَسالُونَ الْعافيةَ وتَعوذُونَ بِه من النَّارِ

Muhammad Ibn Yahya and people other than him have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa
from al-Hasan Ibn Mahbub, from Abu Ayyub from Abu al-Ward, who has said the following: ‘Abu Ja’far,
delivered a speech on the ,(صل اله عليه وآله وسلم) ,has said, ‘Once, the Messenger of Allah ,(عليه السلام)
last Friday of the month of Sha‘ban. He thanked Allah, praised Him, and then said, “O people, a month
is upon you when there is a night that is better than one thousand months. That month is the month of
Ramadan. Allah has made fasting obligatory in the month of Ramadan. He has made one night in it
wherein performing optional salat (prayer) is equal in reward to seventy nights of performing salat
(prayer) in other months. For performing one good and virtuous deed voluntarily in it, He has assigned a
reward equal to that for fulfilling an obligation toward Allah, the Most Majestic, the Most Glorious. For
fulfilling an obligation toward Allah in this month, He has assigned a reward equal to that for fulfilling
seventy obligations toward Allah in other months. It is the month of patience, and the reward for patience
is Paradise. It is the month of cooperation. In this month, Allah increases the sustenance of the believing
people. If one serves food for a fasting person at the end of a fasting day, Allah counts it equal in reward
to setting free a slave and forgiveness of his sins of the past.” It was said, “O Messenger of Allah, not
every one of us is able to serve food to a fasting person at the end of a fasting day.” The Messenger of
Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), said, “Allah is gracious, He grants such reward even for serving some milk
mixed with water or some sweet water or a few pieces of dates, if he is unable to do more than this. For
one’s easing off the tasks for His servants to perform, Allah eases off his accountabilities. The beginning
of this month is mercy and kindness, its middle is forgiveness, and its end is acceptance and freedom
from the fire. You must have four characteristics during this month. With two of these characteristics, you
will please Allah, but without the other two, you cannot have anything. The two with which you will
please Allah is your testimony. ‘No one deserves worship besides Allah, and Muhammad is the
Messenger of Allah.’ The other two are asking Him to meet your needs and for Paradise, and asking
Him to grant you good health and protection against hell fire.’ (8(حسن



9.

ِبا نع يماهربا ناثِ بيغ نع مالْخَثْع يحي ندِ بمحم نع نيسالْح ندِ بمحمدٍ ومحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
رقُولُوا شَه نَلانَ وضملا تَقُولُوا ر هلَيه عال اتلَوص يننموالْم يرما قَال قَال (ملاهِما السلَيع) بِيها نه عدِ البع
رمضانَ فَانَّم لا تَدْرونَ ما رمضانُ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and Muhammad Ibn al-Husayn from
Muhammad Ibn Yahya al-Khath’amiy form Ghiyath Ibn Ibrahim who has said the following: ‘Abu ‘Abd
Allah, has narrated from his father, (عليه السلام), who has said that ’Amir al-Mu’minin, (عليه السلام), has
said, ‘Do not say, “Ramadan.” Say the month of Ramadan; you do not know what Ramadan is.’ (9(موثق

10.

هلَيه (عدِ البو عبا قَال قَال ملسم ندِ بمحم نانَ عثْمع نادِ بمح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
مويكَ كموص موونُ يلا ي قَالذَا وه رغَي اءشْيا دَّدعجِلْدُكَ وكَ ورشَعكَ ورصبكَ وعمس مصفَلْي تمذَا صم) الاالس
فطْرِكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad Ibn ‘Uthman from
Muhammad Ibn Muslim who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘When you
fast, your ears, eyes, hairs and skin must also fast … counting other things also, the Imam said that ‘the
day of your fast should not be just like any other day.” (10(حسن

11.

ِبا نع نيصح نزِيدَ عو يبدَّثَنَا اح ونَ قَالاره ندِ بيبع ندٍ عيبع ندِ بمحم نع نيسالْح نب لع ندٍ عمحم ندُ بمحا
عبدِ اله (علَيه السلام) قَال قَال امير الْمومنين (صلَّ اله علَيه وآله) علَيم ف شَهرِ رمضانَ بِثْرة الاستغْفَارِ
مذُنُوب حمفَي غْفَارتا الاسماو لاءالْب مْنع بِه دْفَعفَي اءا الدُّعمفَا اءالدُّعو

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from ‘Ali Ibn al-Husayn from Muhammad Ibn ‘Ubayd from ‘Ubayd
Ibn Harun who has said that Abu Yazid narrated to us from Husayn who has said the following: ‘Abu
‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that ’Amir al-Mu’minin, (عليه السلام), has said, ‘In the month of Ramadan
you should increase asking forgiveness from Allah and offering prayer before Him. Prayers repel
misfortunes, and asking forgiveness deletes your sins.’” (11(مجهول



12.

هلَيه (عدِ البا عبا تعمس يرٍ قَالصب ِبا نع ونُسي نورِ بنْصم نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
السلام) يقُول الْذِبةُ تَنْقُض الْۇضوء وتُفَطّر الصائم قَال قُلْت هلَنَا قَال لَيس حيث تَذْهب انَّما ذَلكَ الْذِب علَ اله
.عز وجل وعلَ رسوله وعلَ الائمة ع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Mansur Ibn Yunus from Abu Basir
who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), say, ‘Speaking lies invalidates Wudu’
and fasting.’ I (the narrator) then said, ‘We are destroyed.’ He (the Imam) said, ‘It is not the way you
think it is. It means speaking lies against Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, His Messenger and
’A’immah, (12(حسن أو موثق) ”’.(عليه السلام

13.

نانَ عثْمع نادِ بمح نرٍ عيمع ِبا ناب نيعاً عمدٍ جمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحمو بِيها نع يماهربا نب لع
زَقَهر ‏ءَش وا هنَّما رفْطلا ي قَال رذَك ثُم شَرِبو لكفَا نَس لجر نع لئس نَّها (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ِلَبالْح
هموص متفَلْي لجو زه عال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from and Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad
Ibn Muhammad all from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad Ibn ‘Uthaman from al-Halabiy who has said the
following: “I once asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), about a man who because of forgetfulness eats and
drinks and then remembers. He (the Imam) said, ‘His fast is not destroyed. It was something Allah, most
Majestic, most Glorious, granted him. He is required to complete his fast (of that day).”’ (13(صحيح

14.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن حمادٍ عن الْحلَبِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّا نَامر صبيانَنَا
بِالصيام اذَا كانُوا بن سبع سنين بِما اطَاقُوا من صيام الْيوم فَانْ كانَ الَ نصفِ النَّهارِ واكثَر من ذَلكَ او اقَل فَاذَا
غَلَبهم الْعطَش والْغَرث افْطَروا حتَّ يتَعودوا الصوم ويطيقُوه فَمروا صبيانَم اذَا كانُوا ابنَاء تسع سنين بِما اطَاقُوا
من صيام فَاذَا غَلَبهم الْعطَش افْطَروا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father [from Ibn Abu ‘ Umayr] from Hammad from al-Halabiy who
has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘We command our children, when they are
seven years old, to fast as long as they can. In midday or more if thirst increases, they stop fasting so
they develop endurance. You should command your children to fast, when they are nine years old, for
as long as they can fast. When thirst increases they can stop fasting.’” (14(حسن



15.

نع لْتُهاس قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نبٍ عيشُع نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
السحورِ لمن اراد الصوم ا واجِب هو علَيه فَقَال لا باس بِانْ لا يتَسحر انْ شَاء واما ف شَهرِ رمضانَ فَانَّه افْضل انْ
يتَسحر نُحب انْ لا يتْركَ ف شَهرِ رمضانَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Shu’ayb from Abu Basir who
has said the following: “I asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), about breakfast before dawn, in the case of
one who likes to fast whether it is obligatory or not. The Imam replied, ‘It is fine if one likes not to have
breakfast before dawn. However, in the month of Ramadan, it is better. We love not to ignore it in the
month of Ramadan.”’ (15(حسن
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Chapter on the virtues of the Day of Jum’ah

باب الفضائل اليوم الجمعة



1.

حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن يعقوب بن يزيد، عن محمد بن أب عمير، عن غير واحد،
عن أب عبد اله عليه السلام قال: السبت لنا، والاحد لشيعتنا، والاثنين لاعدائنا، والثلثاء لبن امية، والاربعاء يوم
شرب الدواء، والخميس تقض فيه الحوائج، والجمعة للتنظف والتطيب، وهو عيد المسلمين وهو أفضل من الفطر
والاضح، ويوم الغدير أفضل الاعياد، وهو ثامن عشر من ذي الحجة وكان يوم الجمعة، ويخرج قائمنا أهل البيت
يوم الجمعة، ويقوم القيامة يوم الجمعة، وما من عمل يوم الجمعة أفضل من الصلاة عل محمد وآله

(The compiler of the book narrated) that his father - may God be pleased with him - narrated that Sa’id
Ibn ‘Abd Allah quoted Yaqoob Ibn Yazid, on the authority of Muhammad Ibn Abi Umayr, on the authority
of some other people that Aba ‘Abd Allah as-Sadiq (عليه السلام) said, “Saturdays are for us. Sundays are
for our followers. Mondays are for our enemies. Tuesdays are for the Umayyads. Wednesdays are the
days for taking medicine. Thursdays are for taking care of your needs. Fridays are for leaning up and
putting on perfume. Fridays are the holidays for the Muslims. They are even better than the Eid al-Fitr
and Eid al-Azha. The Day of Eid al-Ghadir is the noblest of the holidays. It is on the eighteenth day of
the month of Dhul-Hijja. Our Riser (فرجه ه تعالعجل ال) - the Riser (فرجه ه تعالعجل ال) from the Members
of the Holy Household - will rise on a Friday. The Resurrection Day will be on a Friday. No deeds are
better on Fridays than sending God’s Blessings upon Muhammad (ه عليه وآله وسلمال صل) and his
Household.” (1(صحيح

2.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن حمادِ بن عيس عن الْحسين بن الْمخْتَارِ عن ابِ بصيرٍ قَال سمعت ابا
ةعمالْج موي نم لفْضا موبِي ستِ الشَّما طَلَعم قُولي (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Hammad Ibn ‘Isa from al-Husayn
Ibn al-Mukhtar from Abu Basir who has said the following: “I heard Abu Ja‘far, (عليه السلام), saying, ‘The
sun does not shine on anything (other days) more excellent than Friday.” (2(موثق

3.

ِخْتَرِيالْب نفْصِ بح ننَانٍ عس نه بدِ البع ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع نْهع
نم يساطقَر مهعونَ مبقَرةُ الْمئلاالْم لنَز ةعمالْج موانَ يذَا كا قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نع ملسم ندِ بمحم نع
الثَّانو لالأو هِمنَازِلم َلع ونَ النَّاستُبنُورٍ فَي نم اسرك َلجِدِ عسابِ الْموبا َلونَ عسلجبٍ فَيذَه نم مقْلااو ةضف
حتَّ يخْرج الامام فَاذَا خَرج الامام طَووا صحفَهم ولا يهبِطُونَ ف شَ‏ء من الأيام الا ف يوم الْجمعة يعن الْملائةَ
بِينقَرالْم



It is a narration from him (narrator of previous Hadith) by Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn
Sa‘id from al-Nadr Ibn al-Suwayd from ’Abd Allah Ibn Sinan from Hafs al-Bakhtariy from Muhammad
Ibn Muslim who has said the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘On Fridays, prominent angels
come down with paper of silver and pens of gold and sit on the doors of Masjids on chairs of light and
write people according to their grades such as first, second ...until the Imam (prayer leader) comes out.
When he comes out they (angels) roll up their pages and do not descend again until next Friday.’”
صحيح)3)

4.

احمدُ عن الْحسين عن النَّضرِ بن سويدٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال كانَ رسول اله
هلَيه (عدِ البو عبا قَالو ةعمالْج لَةلَي كَ فونَ ذَلنْ يا تَاءّالش ف جذَا خَراو خَلذَا دا بتَحسي (هآلو هلَيع هال ّصل)
ةعمالْج موي امالأي نم ئاً فَاخْتَارشَي ‏ءَش لك نم ه اخْتَارنَّ اللام) االْس

Ahmad has narrated from al-Husayn from al-Nadr Ibn al-Suwayd from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘The Messenger of Allah loved it, when
traveling or coming home in winter, to be on Friday nights.’ Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has also said,
‘Allah has chosen something from everything. From days He has chosen Friday.’” (4(صحيح

5.

موي اءا الدُّعيهف ابتَجسي ةُ الَّتاعالس قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نرِ عالنَّض نع نْهعو
الْجمعة ما بين فَراغ الامام من الْخُطْبة الَ انْ يستَوِي النَّاس ف الصفُوفِ وساعةٌ اخْرى من آخرِ النَّهارِ الَ غُروبِ
الشَّمسِ

The narrator of previous Hadith has also narrated from al-Nadr from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said
the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘The hour of Friday wherein prayers are answered is
the time when the prayer leader completes the sermons, until people get ready in rows for Salah
(prayer). The other hour is the time at the end of the day to sunset.’” (5(صحيح

6.

ةعملْجنَّ لا قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نانٍ عبا نع مالْح نب لع ندٍ عمحم نه بدِ البع نع يحي ندُ بمحم
حقّاً وحرمةً فَاياكَ انْ تُضيِع او تُقَصر ف شَ‏ء من عبادة اله والتَّقَربِ الَيه بِالْعمل الصالح وتَركِ الْمحارِم كلّها فَانَّ
اله يضاعف فيه الْحسنَاتِ ويمحو فيه السيِىاتِ ويرفَع فيه الدَّرجاتِ قَال وذَكر انَّ يومه مثْل لَيلَته فَانِ استَطَعت انْ
تُحيِيها بِالصلاة والدُّعاء فَافْعل فَانَّ ربكَ ينْزِل ف اولِ لَيلَة الْجمعة الَ سماء الدُّنْيا فَيضاعف فيه الْحسنَاتِ ويمحو
رِيمك عاسه ونَّ الااتِ وِىيالس يهف



Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Abd Allah Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Aban
who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘For Friday there are rights and
respect, you must not fail to observe them or have shortcomings in worshipping Allah or in striving to
become nearer to Him through good deeds and through refraining from all prohibited matters. Allah on
this day increases good deeds, obliterates bad deeds and raises degrees of excellence.’ The narrator
has said that the Imam then said, ‘Friday night is like its day. If you can, stay awake all night in Salah
(prayer) and supplication; your Lord in the beginning of Friday night (commands an angel who)
descends to the first heaven, (he) increases good deeds, obliterates bad deeds and Allah’s kindness is
vast and graceful.’ (6(مجهول

7.

ِبا ناب ننَانٍ عس نه بدِ البع نانَ عرنَج ِبا ناب نوفٍ عرعم ناسِ ببالْع نع وسم ندِ بمحم نع يحي ندُ بمحم
عمج لجو زه عنَّ الا ةُ قَالعمتِ الْجيمس فيك لجر لَه قَال قَال (لامالْس هلَيع) ٍفَرعج ِبا نةَ عزمح ِبا نفُورٍ ععي
خَلْقَه يهف هعمجل ةعمالْج موي اهميثَاقِ فَسالْم ف ِهيصودٍ ومحم ةيلاول ا خَلْقَهيهف

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn Musa from al-‘Abbas Ibn Ma’ruf from Ibn Abu
Najran, from ‘Abd Allah Ibn Sinan from Ibn Abu Ya‘fur from Abu Hamzah who has said the following:
‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, in answer to a question, ’How was Friday called Friday?’ The Imam
said, ’Allah, the Most Majestic, the Most Glorious, brought His creatures under the Divine Authority of
Muhammad, (عليه السلام), and the Executor of his will during “the divine Covenant session”, and that
session was called “al-Jumu‘ah” (the assembly) because of His calling His creatures together.’” (7(مجهول

8.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن عل بن النُّعمانِ عن عمر بن يزِيدَ عن جابِرٍ عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام)
ثَركا سالشَّم يهف بتَغْر موضِ يالأر َلع سلَيو رزَاه موا يهمويو اءا غَرلَتُهلَي ا فَقَالهلَتلَيو ةعمالْج موي نع لئس قَال
معافً من النَّارِ منْه من مات يوم الْجمعة عارِفاً بِحق اهل هذَا الْبيتِ كتَب اله لَه براءةً من النَّارِ وبراءةً من الْعذَابِ
ومن مات لَيلَةَ الْجمعة اعتق من النَّارِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from ‘Ali Ibn al-Nu‘man from ‘Umar
Ibn Yazid from Jabir who has said the following: “Someone asked Abu Ja’far, (عليه السلام), about Friday
and its night. The Imam replied, ’Friday night is the finest; its day is brilliant. There is no other day in
which sunset takes place with as many rescued from the fire as is on Friday. If one dies on Friday while
fully acknowledging the rights of Ahl al-Bayt (people of this house), Allah writes for him the certificate of
freedom from the fire and punishment. If one dies on a Friday night, he is set free from the fire.’ (8(صحيح



9.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن محمدِ بن خَالدٍ عن النَّضرِ بن سويدٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ قَال قَال ابو عبدِ
مَّناا وتَاها نمل ةعمالْج موي نيتُزو فخْرنَّ الْجِنَانَ لَتُزاو امالأي نا مرِهغَي َلةَ ععمه الْجال لفَض (لامالْس هلَيع) هال
تَتَسابقُونَ الَ الْجنَّة علَ قَدْرِ سبقم الَ الْجمعة وانَّ ابواب السماء لَتُفَتَّح لصعودِ اعمالِ الْعبادِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Khalid from al-
Nadr Ibn al-Suwayd from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
has said, ‘Allah has given excellence to Friday over other days. On Friday, decoration and beautification
take place in paradise for those who attend it (Friday). You race to paradise proportionate to the degree
of your attending Friday. On Friday the doors of heavens open for the deeds of servants (of Allah).”’
صحيح)9)

10.

هلَيه (عدِ البو عبا قَال قَال مالْح نب شَامه نع نمحدِ الربع نب ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
ف هلَيع نلْيو ةعملْجل ايتَهلْيو ابِهيث نْظَفا سلْبيو تَهيحل ِحرسيو بتَطَييو لغْتَسي ةعمالْج موي مدُكحا نيتَزيلام) لالْس
فاعضيضِ لالأر لها َلع عطَّله ينَّ التَطَاعَ فَاا اسم رالْخَي لفْعلْيو ِهبةَ رادبع نسحلْيو قَارالْوينَةُ والس موكَ الْيذَل
الْحسنَاتِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus Ibn ‘Abd al-Rahman from Hisham Ibn
al-Hakam who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Every one of you should
take a shower, apply fragrance, comb your beard, dress up in your best dress and prepare himself for
Friday. On that day, he should be serene and dignified. He should make his worshipping his Lord to be
the best and do as much good as he can; Allah watches over the people of earth to double their good
deeds.”’ (10(صحيح

11.

ندِ بمحم نع انجرالْج رمع نع نيصالْح ندِ بمحم نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
مبِس قَال ثُم ةعمالْج موي ظْفَارِها نم قَلَّمو شَارِبِه نخَذَ ما نم قُولي تُهعمس قَال (لامالْس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ءلاالْع
ضرم لاا هيبصضاً يرم ضرمي لَمو ةقَبر تْقع ةمقُلا لكو ةرشَع لِب ه لَهال تَبدٍ كمحآلِ مدٍ ومحم نَّةس َله عال
الْموتِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from
Muhammad Ibn al-Husayn from ‘Umar al-Jurjaniy from Muhammad Ibn al-‘Ala’ who has said the



following: “I heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), say, ‘One may, on Friday trim his mustache and
fingernails. In so doing if one says, “(I do this) in the name of Allah and because of the Sunnah
(traditions) of the Holy Prophet, Muhammad, and his family,” Allah writes for him for every hair and piece
of fingernail a reward equal to freeing a slave. He will not become ill to a harmful degree except the
illness that causes his death.’” (11(مجهول

12.

محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن صفْوانَ بن يحي عن منْصورِ بن حازِم عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام)
قَال الْغُسل يوم الْجمعة علَ الرِجالِ والنّساء ف الْحضرِ وعلَ الرِجالِ ف السفَرِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn from Safwan Ibn Yahya from
Mansur Ibn Hazim who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Both men and
women should take a shower on Friday when at home. On the journey men should take a shower on
Friday.’” (12(صحيح

13.

موي لالْغُس تَدَع لا (لامالْس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال ةَ قَالارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
الْجمعة فَانَّه سنَّةٌ وشَم الطّيب والْبس صالح ثيابِكَ ولْين فَراغُكَ من الْغُسل قَبل الزوالِ فَاذَا زَالَت فَقُم وعلَيكَ
ةعمالْج موي اجِبو لالْغُس قَالو قَارالْوينَةَ والس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara who has
narrated the following: ‘Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘You must not ignore Ghusl (bath) on Friday; it
is a sunnah. You should use perfumes, dress up in you proper dress and you should complete your
Ghusl (bath) before noontime. At Zawal (declining of the sun toward the west at noontime) rise up with
calmness and dignity for prayer.’ He (the Imam) said, ‘Ghusl (bath) on Friday is obligatory.’” (13(حسن

14.

محمدُ بن اسماعيل عن الْفَضل بن شَاذَانَ عن ابن ابِ عميرٍ عن حفْصِ بن الْبخْتَرِيِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام)
ذَامالْج نانٌ مما ةعمالْج َلا ةعمالْج نالأظْفَارِ مخْذُ الشَّارِبِ وا قَال

Muhammad Ibn ’Isma‘il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Ibn Abu ‘Umayr from Hafs Ibn al-
Bakhtariy who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Trimming one’s mustache,
and fingernails every Friday is protection against leprosy.’” (14(مجهول كالصحيح



15.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن عبدِ اله بن الْمغيرة عن جميل عن محمدِ بن مسلم عن ابِ جعفَرٍ (علَيه الْسلام) قَال انَّ
لاو ينقنَافلْمبِيخاً لتَو ينقنَافالْمو مةً لَهبِشَار (هآلو هلَيع هال ّصل) هال ولسا رنَّهفَس يننموالْم ةعمبِالْج مركه اال
ةَ لَهلاص داً فَلامتَعا مهكتَر نا فَمهكتَر غنْبي

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Abd Allah Ibn al-Mughirah from Jamil from
Muhammad Ibn Muslim who has said the following: ‘Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said, ‘Allah has granted
honor to the believers by means of sending (Surah (chapter) of al-Jumu‘ah). The Messenger of Allah
established it a Sunnah (noble tradition) and good news for them. He sent al-Munafiqun to reprimand
the hypocrites. It is not proper to omit it. Salah (prayer) of one who willfully omits it is not valid.’” (15(حسن

16.

الْحسين بن محمدٍ عن عبدِ اله بن عامرٍ عن عل بن مهزِيار عن النَّضرِ بن سويدٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ عن ابِ عبدِ
رِيمْهِكَ الجلُكَ بِواسا ّنا اللهم ةعملَةَ الْجغْرِبِ لَيدَ الْمعب لافالنَّو نم دَةجرِ سآخ ف تَقُول قَال (لامالْس هلَيع) هال
واسمكَ الْعظيم انْ تُصلّ علَ محمدٍ وآلِ محمدٍ وانْ تَغْفر ل ذَنْبِ الْعظيم سبعاً

Al-Husayn Ibn Muhammad has narrated from ‘Abd Allah Ibn ‘Amir from ‘Ali Ibn Mahziyar from al-Nadr
Ibn al-Suwayd from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has
said that on Friday night after optional Salah (prayer), after Maghrib (soon after sunset) Salah (prayer)
one should say, ‘O Lord, I appeal to You through Your gracious face and great name. “Allahumma Salli
‘Ala Muhammad wa ‘Aali Muhammad (O Allah grant Muhammad and his family a compensation worthy
of their serving Your cause,)” Forgive my great sin’- seven times.” (16(صحيح
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SHARES

Chapter on Sociality

باب الاجتماع

These Ahadith display the akhlaq/social etiquette one should have amongst the people

1.

يحي نانَ بفْوص نيعاً عمارِ جبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عباشَاذَانَ و نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
عن معاوِيةَ بن وهبٍ قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله (علَيه السلام) كيف ينْبغ لَنَا انْ نَصنَع فيما بينَنَا وبين قَومنَا وفيما بينَنَا
وبين خُلَطَائنَا من النَّاسِ قَال فَقَال تُودونَ الأمانَةَ الَيهِم وتُقيمونَ الشَّهادةَ لَهم وعلَيهِم وتَعودونَ مرضاهم وتَشْهدُونَ
مهزنَائج

Muhammad Ibn Isma’il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan and Abu ‘Ali al-Ash’ari from Muhammad
Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from Mu’awiyah Ibn Wahab who has said the following:
“Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘What is the proper way to deal with ourselves, our people, our
associates and the people in general?’ The Imam said, ‘You must return their trust, present your
testimony for and against them, visit them during their illness and attend their funerals.’” (1(صحيح

2.

نَعنْ نَصلَنَا ا غنْبي فيك لَه قُلْت بٍ قَالهو نةَ باوِيعم نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
تَقْتَدُونَ بِهِم الَّذِين متمئا َلونَ اتَنْظُر رِنَا قَالما َلوا عسلَي نمالنَّاسِ م ننَا مخُلَطَائ نيبنَا ومقَو نيبنَنَا ويا بيمف
فَتَصنَعونَ ما يصنَعونَ فَو اله انَّهم لَيعودونَ مرضاهم ويشْهدُونَ جنَائزهم ويقيمونَ الشَّهادةَ لَهم وعلَيهِم ويودونَ
هِملَيانَةَ االأم

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Mu’awiyah Ibn Wahab who has said the following: “Once I asked the Imam (عليه السلام) ‘What is the
proper way to deal with ourselves and our people, our associates of the people who do not believe as



we do?’ The Imam said, ‘Look to your ‘A’immah (plural of Imam) whom you follow and do what they do.
By Allah, they, (‘A’immah) visit their sick people, attend their funerals, present their testimony for and
against them and return their trust.’” (2(صحيح

3.

يحي نانَ بفْوص نيعاً عمشَاذَانَ ج نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمارِ وبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
لخُذُ بِقَوايو منْهم نيعطي نَّهى اتَر نم َلع ااقْر (لامالس لَيهع) هدِ البو عبا ل قَال قَال امدٍ الشَّحةَ زَيامسا ِبا نع
السلام واوصيم بِتَقْوى اله عز وجل والْورع ف دِينم والإجتهادِ له وصدْقِ الْحدِيثِ واداء الأمانَة وطُولِ السجودِ
وحسن الْجِوارِ فَبِهذَا جاء محمدٌ (صلَّ اله علَيه وآله) ادوا الأمانَةَ الَ من اىتَمنَم علَيها براً او فَاجِراً فَانَّ رسول اله
(صلَّ اله علَيه وآله) كانَ يامر بِاداء الْخَيط والْمخْيط صلُوا عشَائركم واشْهدُوا جنَائزهم وعودوا مرضاهم وادوا
فَرِيعذَا جه يلالنَّاسِ ق عم خُلُقُه نسحانَةَ وى الأمداو دِيثالْح دَقصو هدِين رِعَ فذَا وا مْنم لجنَّ الرفَا مقُوقَهح
فَيسرن ذَلكَ ويدْخُل علَ منْه السرور وقيل هذَا ادب جعفَرٍ واذَا كانَ علَ غَيرِ ذَلكَ دخَل علَ بلاوه وعاره وقيل هذَا
ادب جعفَرٍ فَو اله لَحدَّثَن ابِ (علَيه السلام) انَّ الرجل كانَ يونُ ف الْقَبِيلَة من شيعة عل (علَيه السلام) فَيونُ
ثْلم نم فَتَقُول نْهةُ عيرشالْع لاتُس مهعائدوو ماهايصو هلَيدِيثِ الْحل مدَقَهصاقُوقِ ولْحل ماهقْضاو انَةلأمل ماها آدنَهزَي
فُلانٍ انَّه لادانَا للأمانَة واصدَقُنَا للْحدِيثِ

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from Abu
‘Usamah Zayd al-Shahham who has said the following: “Once Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) said to me,
‘Convey greetings of peace from me to all that you will see of those who obey me and uphold my words.
Tell them that I enjoin upon you to be pious before Allah, the Most Majestic, the Most Holy, to restraint
yourselves from the worldly attractions (sins) in the matters of your religion, to work hard, to maintain
truthfulness in your words, keep your trust, perform long prostrations, and to maintain good neighborly
relations. This is what Muhammad (عليه السلام) has brought (from Allah). Return the trust to those who
have entrusted you, whether they are virtuous people or evildoers. The Messenger of Allah would
command to return the needle and swing thread. Maintain good relations with the people of your tribe,
attend their funerals, visit their sick people, and fulfill your obligations toward them. If one of you
maintains restraint in the worldly attractions (sins) in the matters of his religion, is truthful in his words,
keeps his trust, has acquired proper moral discipline to behave toward people, it will be said about him,
‘This is a Ja’fari (follower of Ja’far Ibn Muhammad, recipient of divine supreme covenant)’, and this will
bring me joy and delight and they will say, ‘This is the discipline of Ja’far.’ If otherwise, its misfortune and
disgrace will trouble me and they will say, ‘This is the behavior of Ja’far. ‘By Allah my father spoke to me
about a man who lived with a Shi’a (followers) of ‘Ali (عليه السلام) tribe whose beauty was in his keeping
his trust, fulfilling his obligations, and his being the most truthful in his words. With him they would keep
their important documents and valuables. If one were to ask people of the tribe about him, they would
ask, “Who is like him? He is the most trusted one in safekeeping of valuables and the most truthful in his
words.’” (3(صحيح



4.

الشَّام بِيعالر ِبا نفْصٍ عح ندِ بمحم نانَ عرهم نب يلاعمسا ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
قَال دخَلْت علَ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) والْبيت غَاص بِاهله فيه الْخُراسان والشَّام ومن اهل الآفَاقِ فَلَم اجِدْ
لَم ننَّا مم سلَي نَّهوا الَمدٍ اعمحةَ آلِ ميعا شي قَال ئاً ثُمَّتانَ مكو (لامالس لَيهع) هدِ البو عبا لَسفَج يهدُ فقْععاً اضوم
هراوج نةَ مراوجمو افَقَهر نافَقَةَ مرمو خَالَقَه نخَالَقَةَ ممو هبحص نةَ مبحص نسحي لَم نمو بِهنْدَ غَضع هكْ نَفْسلمي
وممالَحةَ من مالَحه يا شيعةَ آلِ محمدٍ اتَّقُوا اله ما استَطَعتُم ولا حول ولا قُوةَ الا بِاله

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Isma’il Ibn Mehran
from Muhammad Ibn Hafs from Abu al-Rabi’ al-Shami who has said the following: “Once I went in the
presence of Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) and the house was full of people. There were people from
Khurasan, from al-Sham and from various horizons and I could not find a place to sit. Abu ‘Abd Allah
sat in his place and he was leaning against a pillow. He said, ‘O Shi’a (followers) of the family (عليه السلام)
of Muhammad (عليه السلام) bear in mind that one who is not able to control his soul when angry is not
from us, and so also is one who does not better his association with his associates, show proper
behavior with those who exercise proper behavior, befriend those who befriend him, provide protection
to those who protect him, observe proper table manners with those who share with him the table. O
Shi’a (followers) of the family of Muhammad (عليه السلام) be pious before Allah to the best of your
abilities. There are no means and no power without Allah.’” (4(مجهول

5.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عمن ذَكره عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) ف قَولِ اله عز وجل انَّا نَراكَ
يفعالض ينعيو تَاجحلْمل تَقْرِضسيو سلجالْم عسوانَ يك قَال يننسحالْم نم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from those whom he has mentioned (in
his book) from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “About the words of Allah, the
Most Majestic, the Most Holy, ‘We believe you to be a righteous person,’ (12:36), the Imam said, ‘He
would make room for others in a gathering, lend money to the needy and assist the weak.’” (5(حسن

6.

قَال وسمعت ابا عبدِ اله (علَيه السلام) يقُول حب الأبرارِ للأبرارِ ثَواب للأبرارِ وحب الْفُجارِ للأبرارِ فَضيلَةٌ للأبرارِ
وبغْض الْفُجارِ للأبرارِ زَين للأبرارِ وبغْض الأبرارِ للْفُجارِ خزي علَ الْفُجارِ

He has also said, ‘I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying: “The virtuous ones’ love of other virtuous



ones is a rewarding deed for them. Indecent ones loving the virtuous ones is a credit for the virtuous
ones. Indecent ones’ hating the virtuous ones beautifies the virtuous ones. Virtuous one’s hating the
indecent ones is a loss to the indecent ones.” (6(الظاهر صحيح عل

7.

ِبا نع مالس نب شَامه نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمج بِيها نع يماهربا نب لعدٍ ومحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نصوا لَه فَقَال (هوآل هلَيع هال َّلص) ِالنَّب َتا يمتَم نب ناً مابِيرعنَّ اا قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نيرٍ عصب
فَانَ مما اوصاه تَحبب الَ النَّاسِ يحبوكَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and ‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from
his father all from Ibn Mahbub from Hisham Ibn Salim from Abu Basir from Abu Ja’far (عليه السلام) who
has said the following: “Once an Arab man came to the Holy Prophet and said, ‘Instinct me with good
advice.’ Of the good advice to him was: ‘Love people, they will love you.’” (7(صحيح

8.

قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نةَ عاعمس نع يسع نانَ بثْمع ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
قْلالْع لَةُ النَّاسِ ثُلُثامجم

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from ‘Uthman Ibn ‘Isa
from Sama’a from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Dealing with people in a
graceful manner is one third of (the power) reason.” (8(موثق

9.

نب شَامه نع مالْح نب لع نيعاً عمج يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحمدٍ وخَال ندِ بمحم ندُ بمحا
سالم عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال اذَا احببت رجلا فَاخْبِره بِذَلكَ فَانَّه اثْبت للْمودة بينَما

Ahmad Ibn Khalid and Muhammad Ibn Yahya have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa all
from ‘Ali Ibn al-Hakam from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: “When you love a man (as a brother), tell him about it; it strengthens your love for one
another.” (9(صحيح

10.



نع ملسم ندِ بمحم ندٍ عيمح نب ماصع نانَ عرنَج ِبا نب نمحدِ الربع نادٍ عزِي نب لهس نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ينمالظَّال نَاله لا يال لامنَّ سه فَاال لامفْشُوا سا قُوله يال همحانُ رلْمانَ سك قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا

A number of our people have narrated from Sahl Ibn Ziyad from ‘Abd al-Rahman Ibn Abu Najran from
‘Asim Ibn Hamid from Muhammad Ibn Muslim from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following:
“Salman, May Allah grant him favors, would say, ‘Offer the greeting of peace from Allah openly; the
unjust do not receive the greeting of peace from Allah.’” (10(موثق

11.

نم يلخنَّ الْبا قَال لجو زه عنَّ الا قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نبٍ عهو نةَ باوِيعم نالٍ عفَض ناب نع نْهع
لامبِالس خَلبي

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from Ibn Fadhdhal from Mu’awiyah Ibn Wahab from
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has
said, ‘Really stingy is one who is stingy in offering the greeting of peace.’” (11(صحيح

12.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عثْمانَ بن عيس عن هارونَ بن خَارِجةَ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)
يتلَق نم َلع مّلنْ تُسا عاضالتَّو نم قَال

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Harun
Ibn Kharijah from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “It is of humility to offer the
greeting of peace to whomever you meet.” (12(صحيح

13.

ودِيهي خَلد قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر ننَةَ عذَيا ناب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ملَيع (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر فَقَال ملَيع امالس فَقَال نْدَهشَةُ عائعو (هوآل هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلع
هال َّله (صال ولسر دكَ فَرذَل ثْلم فَقَال آخَر خَلد ثُم بِهاحص َلع دا رمك هلَيع دكَ فَرذَل ثْلم فَقَال آخَر خَلد ثُم
علَيه وآله) كما رد علَ صاحبيه فَغَضبت عائشَةُ فَقَالَت علَيم السام والْغَضب واللَّعنَةُ يا معشَر الْيهودِ يا اخْوةَ
الْقردة والْخَنَازِيرِ فَقَال لَها رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يا عائشَةُ انَّ الْفُحش لَو كانَ ممثَّلا لَانَ مثَال سوء انَّ
امالس هِملقَو َلا تعما سم ه اال ولسا ري قَالَت لا شَانَهقَطُّ ا نْهع فَعري لَمو لا زَانَهقَطُّ ا ‏ءَش َلع عوضي لَم ِفْقالر
ملَيع لَّمذَا ساو ملَيع لامفَقُولُوا س ملسم ملَيع لَّمذَا سفَا ملَيع قُلْت هِملَيع تددا رتِ معما سم ا َلب فَقَال ملَيع
كافر فَقُولُوا علَيكَ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ‘Udhaynah from Zurara from
Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “Once, a Jewish person went in the presence of the
Messenger of Allah while ‘A’ishah was with him. The Jewish person said, ‘Sam ‘Alaykum instead of
‘Salamun ‘Alaykum.’ The Messenger of Allah said, Alaykum. ’ Then another Jewish person came and
said the same thing as the one before and the Messenger of Allah responded just as before. Then a
third Jewish person came. He also said what the other two had said before and the Messenger of Allah
responded just as that to the other two before. ‘A’ishah became angry and said, Alaykum al-Sam (wrath
and condemnation) O Jewish group, brethren of monkeys and swine.’ The Messenger of Allah said to
her, ‘O ‘A’ishah, if name-calling were to appear with a shape and form it would have a very evil shape.
Wherever gentleness is placed it beautifies it and removing it is only to make it despised.’ “‘A’ishah then
asked, ‘O the Messenger of Allah, did you not hear their words: ’al-Sam Alaykuml’ The Messenger of
Allah said, ‘I heard them but did you not note what I said? I said, ‘Alaykum’. Whenever a Muslim offers
you the greeting of peace say, ‘Salamun ‘Alaykum,’ but when a non-Muslim says something in their
manners, just say, Alaykum’, meaning the same to you.’ (13(حسن

14.

قَال نَانٍ قَالس نه بدِ البع نوبٍ عبحم ناب نيعاً عمج بِيها نع يماهربا نب لعدٍ ومحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ل ابو عبدِ اله (علَيه السلام) انَّ من اجلالِ اله عز وجل اجلال الشَّيخ الْبِيرِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad and ‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from
his father all from Ibn Mahbub from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه
has said, ‘It is of honoring Allah, the Most Majestic, the Most Holy, to honor a Muslim man (السلام
advanced in age.’” (14(صحيح

15.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن الْحسن بن محبوبٍ عن مالكِ بن عطيةَ عن ابِ بصيرٍ عن ابِ عبدِ
ذِيهويو نُهزحا يكَ مذَل نَّ فا فَابِهِماحونَ صاثْنَانِ د منْهم تَنَاجثَلاثَةً فَلا ي مانَ الْقَوذَا كا قَال (لامالس لَيهع) هال

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Malik Ibn ‘Atiyyah from Abu Basir from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Out
of three people, two of them should not hold a private conversation because it saddens and hurts the
feelings of the third.” (15(صحيح



16.

لْتعج فَقُلْت (لامالس لَيهع) نسا الْحبا لْتاس خَلادٍ قَال نرِ بمعم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
شالْفُح َنع نَّها فَظَنَنْت ني ا لَمم سالا ب ونَ فَقَالحضيونَ وحزمي لامك منَهيرِي بجفَي مالْقَو عونُ مي لجدَاكَ الرف
ثُم قَال انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) كانَ ياتيه الأعرابِ فَيهدِي لَه الْهدِيةَ ثُم يقُول مانَه اعطنَا ثَمن هدِيتنَا
فَيضحكُ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) وكانَ اذَا اغْتَم يقُول ما فَعل الأعرابِ لَيتَه اتَانَا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Mu’ammar Ibn Khallad
who has said the following: “Once I asked Abu al-Hasan (عليه السلام) ‘May Allah keep my soul in service
for your cause, can a man be with a people who speak and laugh at funny stories?’ The Imam said, ‘It is
not an offense if there is not that.’ I (the narrator) then thought ‘that’ was his signal to indecent acts. The
Imam then said, ‘Arabs would come to the Messenger of Allah and bring him gifts and then say, “Pay us
for our gifts.” The Messenger of Allah would laugh. When he felt sad, he would say, “What happened to
the Arab man? I wish he comes by.’ (16(صحيح

17.

ارِهلا تُمو هازِحفَلا تُم لاجر تببحذَا اا قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع دَّثَهح نمرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع نْهع

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from Ibn Abu ‘Umayr from those whom he has
mentioned (in his book) from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “If you love a
person, do not play jokes on him and do not argue with him.” (17(حسن

18.

عنْه عن النَّهِي عن ابراهيم بن عبدِ الْحميدِ عن الْحم الْخَياط قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) حسن الْجِوارِ
يعمر الدِّيار ويزِيدُ ف الأعمارِ

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from al-Nahiki from Ibrahim Ibn ‘Abd al-Hamid
from al-Hakam al-Khayyat who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Maintaining
good neighborly relations increases the development of the country and one’s life span.’” (مجهول
كالحسن)18

19.

لَيهه (عدِ البع ِبا نارٍ عمع نةَ باوِيعم نع شَامه نسِ بيبع نع وفْال لع نب نسالْح نع رِيالأشْع لو عبا



السلام) قَال قَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) حسن الْجِوارِ يعمر الدِّيار وينْس ف الأعمارِ

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from al-Hasan Ibn ‘Ali al-Kufi from ‘Uthman bays Ibn Hisham from
Mu’awiyah Ibn ‘Ammar from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The Messenger of
Allah has said, ‘Maintaining good neighborly relations develops the country and extends one’s lifespan.”
صحيح)19)

20.

لك ناراً مونَ دعبرارِ ادُّ الْجِوح قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نع اجرد نب يلمج نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع نْهعو
هالمش نعو هينمي نعو هخَلْف نمو هدَيي نيب نبٍ مانج

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Jamil Ibn
Darraj from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “The limits of a neighborhood are forty
houses on all sides, front, back, right and left.” (20(حسن

21.

ولسانَ رك قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع اجرد نب يلمج نع شَّاءالْو ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقْسم لَحظَاته بين اصحابِه فَينْظُر الَ ذَا وينْظُر الَ ذَا بِالسوِية قَال ولَم يبسطْ رسول اله
(صلَّ اله علَيه وآله) رِجلَيه بين اصحابِه قَطُّ وانْ كانَ لَيصافحه الرجل فَما يتْركُ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
دِهي نا مهعفَنَز دِهبِي قَال هافَحذَا صا لجانَ الركَ كذَلا فَطَنُوا لالتَّارِكَ فَلَم وونَ هي َّتح دِهي نم دَهي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Washsha’ from Jamil Ibn
Darraj from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The Messenger of Allah would look
to every one of his companions in equal proportions of time. He would look to this and then to that
person. The Messenger of Allah was never seen stretching his legs in a gathering of his companions.
When he would shake hands, with a person, the Messenger of Allah would not pull back his hand before
the other man. When they noticed it thereafter a man shaking hands with him would pull his hand away
quickly. (21(صحيح
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SHARES

Chapter on the Hidden Knowledge

باب العلم الغيب

Often times we are asked whether the Prophets or A’immah had ‘Ilm al-Ghayb, and if so, then to what
extent, the Ahadith below answer these questions.

1.

عل بن ابراهيم عن صالح بن السنْدِيِ عن جعفَرِ بن بشيرٍ عن ضريسٍ قَال سمعت ابا جعفَرٍ (علَيه السلام) يقُول انَّ
هلَمنَع نلا نَحا لسالرةُ ولائالْم هلَمتَع ‏ءَش نم سلَي نَّهفَا ذُولبا الْممفَا فُوفم لْمعو ذُولبم لْمع نيلْمع لجو زه عل
واما الْمفُوف فَهو الَّذِي عنْدَ اله عز وجل ف ام الْتَابِ اذَا خَرج نَفَذَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Salih Ibn al-Sindi from Ja‘far Ibn Bashir from Durays who has said
that he heard Abu Ja‘far (عليه السلام) say the following. “Allah, the Most Holy, the Most High, has two
kinds of knowledge. One kind is that which is granted and the kind is that which I withheld. Of the one
which, is granted, nothing is known to the angels and the Messengers, but only we know it. The one
which is withheld is the kind that is before Allah, the Most Holy, the Most High in the original Book. When
it appears it permeates.” (1(مجهول



2.

ِبا نع دٍ الْقَلاءيوس نانِ عمالنُّع نب لع نع يلاعمسا ندِ بمحم نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالاشْع لو عبا
تَهلائم هلَّمع لْمعو ولا ها هلَمعلا ي لْمع نيلْمع لجو زه عنَّ لا قَال (لامالس هلَيع) جعفر اب نيرٍ عصب ِبا نع وبيا
هلَمنَع نفَنَح (لامالس هلَيع) لَهسرو تَهلائم هلَّما عفَم لَهسرو

Abu ‘Ali al-Ash‘ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabber from Muhammad Ibn Isma‘il from
‘Ali Ibn al-Nu‘man from Suwayd al-Qalla from Abu Ayyub from Abu Basir from Abu Ja‘far (عليه السلام)
who has said the following. “Allah, the Most Holy, the Most High, has two kinds of knowledge. One kind
of knowledge is that which no one knows except He. The other kind is that which He has taught to the
His angels and His messengers. Whatever His angels and Messengers have learned we know it.”
صحيح)2)

3.

ِارِبحالْم ذَرِيح نع ِلَبالْح يحي ندٍ عيوس نرِ بالنَّض نيدٍ ععس نب نيسالْح ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
قَال قَال ل ابو عبدِ اله (علَيه السلام) يا ذَرِيح لَو لا انَّا نَزداد لانْفَدْنَا

Muhammad Ibn Yabya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Husayn Ibn Sa‘id from an-
Nadr Ibn Suwayd from Yahya al-Halabi from Dharih al-Muharibi who has said that Abu ‘Abd Allah (عليه
has said to him the following. “O Dharih, “Would we not receive (new knowledge) we will diminish (السلام
(in knowledge).” (3(صحيح

4.

قُولي (لامالس هلَيع) ٍفَرعا جبا تعمس ةَ قَالارزُر نةَ علَبثَع نرٍ عنَص ِبا ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
لَو لا انَّا نَزداد لانْفَدْنَا قَال قُلْت تَزدادونَ شَيئاً لا يعلَمه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَال اما انَّه اذَا كانَ ذَلكَ
عرِض علَ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) ثُم علَ الائمة ثُم انْتَه الامر الَينَا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Abu Nasr from Tha‘labah from
Zurara who has said that he heard Abu Ja‘far (عليه السلام) say the following. “Would we not receive
additional (knowledge) we would diminish (in knowledge).” The narrator has said that he asked the
Imams (عليه السلام) “Do receive additional something that the Messenger of Allah does not know?” The
Imam (عليه السلام) said, “The fact of the matter is that when that happens, it is presented to the
Messenger of Allah then to the Imams and then it reaches us.” (4(صحيح



5.

عل بن ابراهيم عن محمدِ بن عيس عن يونُس بن عبدِ الرحمن عن بعضِ اصحابِه عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)
هلَيع) يننمويرِ الْممبِا ثُم (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السبِر دَابي َّتح لجو زه عنْدِ الع نم ‏ءَش جخْري سلَي قَال
السلام) ثُم بِواحدٍ بعدَ واحدٍ ليلا يونَ آخرنَا اعلَم من اولنَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus Ibn ‘Abd al-Rahman from some of his
people from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “Nothing comes from Allah, the Most
Holy, the Most High, except that first it begins with the Messenger of Allah then Amir al-Mu’minin ‘Ali
then the Imams one after the other so that the last us would not be more knowledgeable than (عليه السلام)
the first of us.” (5(مرسل

6.

نم لجر (لامالس هلَيع) نسا الْحبا لاس خَلادٍ قَال نرِ بمعم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
لَمنَّا فَلا نَعع ضقْبيو لَمفَنَع لْمطُ لَنَا الْعسبي (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال فَقَال بونَ الْغَيلَمتَع ا لَه فَقَال فَارِس لها
هرساو (هآلو هلَيع هال َّلص) ٍدمحم َلا يلئربج هرساو (لامالس هلَيع) يلئربج َلا هرسا لجو زه عال رس قَالو
محمدٌ الَ من شَاء اله

A number of our people has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Mu’ammar Ibn Khallad
who has said that a man from Persia asked Abu al-Hasan (عليه السلام) the following. “Do you know al-
Ghayb (the hidden facts)?” The Imam (عليه السلام) said, ‘Abu Ja‘far (عليه السلام) has said, ‘It opens to us
then we know it and it is withheld from us then we do not know.” The Imam (عليه السلام) then said, “It is
the secret of Allah, the Most Holy, the Most High, who has secretly given to Jibra’il and Jibra’il has
secretly given to Muhammad and Muhammad has secretly given to whoever Allah wished.” (6(صحيح

7.

َلع (لامالس هلَيع) يلئربج لنَز قَال (لامالس هلَيع) جعفر اب نةَ عارزُر ننَةَ عذَيا ناب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع
رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) بِرمانَتَين من الْجنَّة فَاعطَاه اياهما فَاكل واحدَةً وكسر الاخْرى بِنصفَين فَاعطَ علياً
وى فَها الاخْرماو ‏ءَا شيهلَكَ ف سةُ لَيوا فَالنُّبلْتُهكا الَّت َانَةُ الاولما الرما لا عي ا فَقَاللَهكا فَافَهصن (لامالس هلَيع)
يهف شَرِي نْتفَا لْمالْع

‘Ali has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Ibn ‘Udhaynah from Zurara from Abu Ja‘far
who has said the following. “Once Jibra’il brought from Paradise two pieces of pomegranate (عليه السلام)
to the Messenger of Allah and brought him two pieces of pomegranates. The Messenger of Allah ate



one of them and broke the other one into two pieces. He then ate one half and gave the other half to ‘Ali
The Messenger of Allah said, “The first one that I ate was .(عليه السلام) who also ate it (عليه السلام)
prophet-hood. There is no share in it for you. The other one is knowledge in which you are my partner.
حسن)7)

8.

احمدُ بن محمدٍ عن محمدِ بن الْحسن عن عبادِ بن سلَيمانَ عن محمدِ بن سلَيمانَ عن ابِيه عن سدِيرٍ قَال كنْت انَا
وابو بصيرٍ ويحي الْبزازُ وداۇد بن كثيرٍ ف مجلسِ ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) اذْ خَرج الَينَا وهو مغْضب فَلَما اخَذَ
مجلسه قَال يا عجباً لاقْوام يزعمونَ انَّا نَعلَم الْغَيب ما يعلَم الْغَيب الا اله عز وجل لَقَدْ هممت بِضربِ جارِيت فُلانَةَ
فَهربت منّ فَما علمت ف ايِ بيوتِ الدَّارِ ه قَال سدِير فَلَما انْ قَام من مجلسه وصار ف منْزِله دخَلْت انَا وابو
بصيرٍ وميسر وقُلْنَا لَه جعلْنَا فدَاكَ سمعنَاكَ وانْت تَقُول كذَا وكذَا ف امرِ جارِيتكَ ونَحن نَعلَم انَّكَ تَعلَم علْماً كثيراً ولا
زه عتَابِ الك نم تاا قَريمف دْتجو لفَه قَال َلب آنَ قُلْتالْقُر أتَقْر لَم ا دِيرا سي فَقَال بِ قَالالْغَي لْمع َلكَ ابنَنْس
لفَه قَال تُهادَاكَ قَدْ قَرف لْتعج قُلْت فُكَ قَالكَ طَرلَيتَدَّ ارنْ يا لقَب يكَ بِهنَا آتتابِ اْال نم لْمع نْدَهالَّذِي ع قال لجو
عرفْت الرجل وهل علمت ما كانَ عنْدَه من علْم الْتَابِ قَال قُلْت اخْبِرن بِه قَال قَدْر قَطْرة من الْماء ف الْبحرِ
الاخْضرِ فَما يونُ ذَلكَ من علْم الْتَابِ قَال قُلْت جعلْت فدَاكَ ما اقَل هذَا فَقَال يا سدِير ما اكثَر هذَا انْ ينْسبه اله
عز وجل الَ الْعلْم الَّذِي اخْبِركَ بِه يا سدِير فَهل وجدْت فيما قَرات من كتَابِ اله عز وجل ايضاً قُل كف‏ بِاله
ما مفْها لُّهتَابِ كْال لْمع نْدَهع نفَم ا دَاكَ قَالف لْتعج تُهاقَدْ قَر قُلْت تابِ قَالْال لْمع نْدَهع نمو مَنيبو نيشَهِيداً ب
من عنْدَه علْم الْتَابِ بعضه قُلْت لا بل من عنْدَه علْم الْتَابِ كلُّه قَال فَاوما بِيدِه الَ صدْرِه وقَال علْم الْتَابِ واله
كلُّه عنْدَنَا علْم الْتَابِ واله كلُّه عنْدَنَا

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from ‘Abbad Ibn Sulayman from
Muhammad Ibn Sulayman from his father from Sadir who has said that he, Abu Basir, Yahya al-Bazzaz
and Dawud Ibn Kathir were in the presence of Abu ‘Abd Allah (عليه السلام). The Imam (عليه السلام) came to
us while he was angry. When he settled in his seat he then said, “How strange is it that certain people
think we know the hidden facts. No one knows the hidden things except Allah, the Most Holy, the Most
High. I thought to discipline our house maid, so and so, and could not find in which quarter she was.”
Sadir has said, “When the meeting was over and the Imam (عليه السلام) went home, I, Abu Basir and
Muyassir went to his house. We said to him, “May Allah take our souls in service for your cause, we
heard you say so and so about the matter of your house maid but we know that you have a great deal of
knowledge. We do not say that you possess the knowledge of (al-Ghayb) hidden facts.” The narrator
has said that the Imam (عليه السلام) said, “O Sadir, Do you not read the Holy Qur’an?” I said, “Yes, I do
read the Holy Qur’an.” The Imam (عليه السلام) then asked, “In your reading have you found the following
words of Allah, the Most Holy, the Most High? “The one who had knowledge from the Book said, “I can
bring it to you before you even blink your eye…” (27:40). The narrator has said that he said that he
has read those words. The Imam (عليه السلام) asked, “Do you know who the man is? Do you know how
much knowledge of the Book he had?” The narrator has said that he asked the Imams (عليه السلام)
“Please tell me about his knowledge.” The Imam (عليه السلام) said, “His knowledge of the Book was like



one drop compared to the green ocean (Atlantic). The narrator has said that he said, “May Allah take my
soul in service for your cause, that is very little…” The Imam (عليه السلام) then said, “O Sadir, say, “What
a great knowledge is that when Allah, the Most Holy, the Most High, would ascribe to a knowledge that I
am about to speak of to you. Have you found in the book of Allah, the Most Holy, the Most High, the
following. “Say, “God and those who have the knowledge of the Book are sufficient witness (to my
prophethood)” (13:43). The narrator has said that he said to the Imams (عليه السلام), “Yes. “May Allah
take my soul in service for your cause, I have read it.” The Imam (عليه السلام) then said, “Is the
knowledge of one who possesses the knowledge of the whole book greater or that of the one who
possesses some knowledge of the Book?” I said, “The knowledge of one who possesses the knowledge
of the whole book is greater.” The narrator has said that the Imam (عليه السلام) pointing to his chest said,
“The knowledge of the whole Book, I swear by Allah, is with us. The knowledge of the whole Book, I
swear by Allah, is with us.” (8(مجهول

9.

ندَقَةَ عص ندِّقِ بصم نيدٍ ععس نرِو بمع نع لع نب نسالْح ندَ بمحا نع نسالْح ندِ بمحم ندٍ عمحم ندُ بمحا
‏ءَّالش لَمعنْ يا ادرذَا اا نَللا و فَقَال بالْغَي لَمعي امالام نع (لامالس هلَيع) هدِ البا عبا لْتاس قَال اطابارٍ السمع
اعلَمه اله ذَلكَ

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from Muhammad Ibn al-Hasan from Ahmad Ibn a1-Hasan Ibn ‘Ali
from ‘Amr Ibn Sa‘id from Musaddiq Ibn Sadaqa from ‘Ammar al-Sabati who has said that he asked Abu
‘Abd Allah (عليه السلام) the following. “Dose the Imam have the knowledge of the hidden facts?” The
Imam (عليه السلام) said, “No, he does not have such knowledge but if he would like to know about a thing
Allah grants him such knowledge.” (9(موثق

10.

نع ندَائدَةَ الْميبع ِبا نع ندَائيدٍ الْمعس نرِو بمع نفَرٍ ععج نب وسم نع وسم نانَ برمع نع يحي ندُ بمحم
ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال اذَا اراد الامام انْ يعلَم شَيئاً اعلَمه اله ذَلكَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from ‘Umrah Ibn Musa from Musa Ibn Ja‘far from ‘Amr Ibn Sa‘id al-
Mada’ini from Abu ‘Ubayda al-Mada’ini from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following.
“When the Imam (عليه السلام) would will to know something Allah will grant him such knowledge.”
مجهول)10)



11.

نسالْح ِبا نع ائالس لع نع زِيعب نةَ بزمح همع نع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
الاولِ موس (علَيه السلام) قَال قَال مبلَغُ علْمنَا علَ ثَلاثَة ۇجوه ماضٍ وغَابِرٍ وحادِثٍ فَاما الْماض فَمفَسر واما
الْغَابِر فَمزبور واما الْحادِث فَقَذْف ف الْقُلُوبِ ونَقْر ف الاسماع وهو افْضل علْمنَا ولا نَبِ بعدَ نَبِيِنَا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Isma‘il from his
paternal uncle Hamzah Ibn Bazi‘ from ‘Ali as-Sa’i from Abu al-Hasan, the first, Musa (عليه السلام) who
has said the following. “The totality of our knowledge is of three aspects. Knowledge of the past, future
and that coming into being. The knowledge of the past is that which is interpreted. The knowledge of the
future is that which is written and the knowledge of that which come into being is the kind that is thrown
into the hearts and is heard by the ears and this is best aspect of our knowledge and there is no prophet
after our Holy Prophet 11(الظاهر صحيح عل) ”.ه عليه وآله وسلمال صل

12.

قال: أخبرن الحسين بن أحمد بن المغيرة قال: أخبرن أبو محمد حيدر بن محمد السمرقندي قال: أخبرن أبو
عمرو محمد بن عمرو الش قال: حدثنا حمدويه بن نصير قال: حدثنا يعقوب بن يزيد، عن ابن أب عمير، عن ابن
المغيرة قال: كنت أنا ويحي بن عبد اله بن الحسن عند أب الحسن عليه السلام فقال له يحي، جعلت فداك إنهم
يزعمون أنك تعلم الغيب، فقال: سبحان اله، ضع يدك عل رأس فواله ما بقيت شعرة فيه و [لا] ف جسدي إلا
قامت، ثم قال: لا واله ما ه إلا وراثة عن رسول اله صل اله عليه وآله

He said: I have been informed by al-Husayn Ibn Ahmad Ibn al-Mughairah, who reported from Abu
Muhammad Haider Ibn Muhammad al-Samarqandi, who reported from Abu Amru Muhammad Ibn Amru
al-Kashi, who reported from Hamdawayh Ibn Naseer, who reported from Ya’qoob Ibn Yazeed, who
reported from Ibn Abi Umayr, who reported from Ibn al-Mughairah who said: Yahya Ibn ‘Abd Allah Ibn
al-Hasan and I were with Abu al-Hasan, (عليه السلام), and Yahya asked him: "May I be your ransom, they
think that you have the knowledge of the unseen (Ilmul Ghaib)." He said: "Glory be to Allah! Place your
hand over my head." When I did that, every hair in my head and on my body stood on its end. Then he
said: "No, By Allah, it is nothing but what we have inherited from the Prophet (12".(ه عليه وآله وسلمال صل
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SHARES

Chapter on Racism

باب التعصب

Unfortunately, a common polemic brought against the Shi’a is that they are racists because of a few
misunderstood Ahadith, although those Ahadith have proper explanations, this chapter will be dedicated
to the absolute prohibition on exercising racial discrimination, which in turn destroys the notion of racism
from Shi’a Ahadith

1.

ِبا نع ازِمح نورِ بنْصم نانِ عمالنُّع نب اۇدد نع مالْح نب لع نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
هنُقع نانِ مقَةَ الإيمرِب فَقَدْ خَلَع لَه بصتُع وا بصتَع نم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع.

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Dawud Ibn al-Nu’man from Mansur Ibn Hazim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: “Whoever exercises racial discrimination or it is exercised for him, he has taken off the collar
of belief from his neck.” (1(صحيح

2.

لَيهه (عدِ البع ِبا نورٍ عنْصم ِبا نب تسردو مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
هنُقع نانِ مالإيم قرِب فَقَدْ خَلَع لَه بصتُع وا بصتَع نم (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال لام) قَالالس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim and Drust Ibn
Abu Mansur from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The Messenger of Allah has



said, ‘Whoever practices racial discrimination or it is practiced for him has removed the collar of belief
from his neck.’” (2(حسن كالصحيح

3.

ابو عل الأشْعرِي عن محمدِ بن عبدِ الْجبارِ عن صفْوانَ بن يحي عن خَضرٍ عن محمدِ بن مسلم عن ابِ عبدِ اله
(علَيه السلام) قَال من تَعصب عصبه اله بِعصابة من نَارٍ

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from Khudr
from Muhammad Ibn Muslim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “On the Day of
Judgment Allah will join those who practice racial discrimination with a race in fire.” (3(مجهول

4.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن احمدَ بن محمدِ بن ابِ نَصرٍ عن صفْوانَ بن مهرانَ عن عامرِ
بن السمط عن حبِيبِ بن ابِ ثَابِتٍ عن عل بن الْحسين (علَيهِما السلام) قَال لَم يدْخل الْجنَّةَ حميةٌ غَير حمية حمزةَ
َّلص) ِالنَّب َلع لْقالَّذِي ا َلدِيثِ السح ف (هوآل هلَيع هال َّلص) ِلنَّبباً لغَض لَمسا ينكَ حذَلبِ وطَّلدِ الْمبع نب
اله علَيه وآله)

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Ahmad Ibn
Muhammad Ibn Abu Nasr from Safwan Ibn Mehran from ‘Amir Ibn al-Simt from Habib Ibn Abu Thabit
from ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) who has said the following: “Tribal and racist feelings will not enter
paradise except that of Hamza Ibn ‘Abd al-Muttalib. When he accepted Islam he expressed such
angered feelings over the story of the contents of a camel’s stomach poured over the Holy Prophet.”
مجهول)4)
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يسلبنَّ اونَ ابسحانُوا يةَ كلائنَّ الْما قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نقَدٍ عفَر نب اۇدد نالَةَ عفَض نع بِيها نع نْهع
نم خَلَقْتَهنارٍ و نم خَلَقْتَن بِ فَقَالالْغَضو ةيمبِالْح هنَفْس ا فم جتَخْرفَاس منْهم سلَي نَّهه اال لْمع انَ فكو منْهم
ينط

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from his father from Fadhala from Dawud Ibn
Farqad from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The angels thought that Satan was
one of them. In the knowledge of Allah he was not one of them. He (Satan) let out that which was in his
soul with racist feelings and anger saying, ‘You have created me from fire and You created him from
clay.’” (5(صحيح



6.

نرٍ عمعم نزَّاقِ عدِ الربع نع ِنْقَرِيالْم ندٍ عمحم نب مالْقَاس نع اندٍ الْقَاسمحم نب لعو بِيها نع يماهربا نب لع
الزهرِيِ قَال سئل عل بن الْحسين (علَيهِما السلام) عن الْعصبِية فَقَال الْعصبِيةُ الَّت ياثَم علَيها صاحبها انْ يرى
ينعنْ يا ةبِيصالْع نم نَلو همقَو لجالر بحنْ يا ةبِيصالْع نم سلَيو آخَرِين مارِ قَويخ نراً مخَي همقَو اررش لجالر
الظُّلْم َلع همقَو.

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and ‘Ali Ibn Muhammad al-Qasani from al-Qasim Ibn
Muhammad from al-Minqari from ‘Abd al-Razzaq from Mu’ammar from al-Zuhri who has said the
following: “Once, ‘Ali Ibn al-Husayn (عليه السلام) was asked about racist feelings. He said, ‘The racist
feeling that is a sin is the one that makes a person call the evil doers of his own people better than the
virtuous individuals of the other people. A man’s loving his own people is not racism but it is a sin to help
one’s own people to commit injustice.” (6(ضعيف

(The following Hadith is quite long, however it is one of favorite Ahadith and demonstrates that
discrimination based off of race has absolutely no place in the Islam on The Messenger of Allah (هال صل
((عليه وآله وسلم
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قَال الةَ الثُّمزمح ِبا نةَ عيطع نكِ بالم نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
كنْت عنْدَ ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) اذِ استَاذَنَ علَيه رجل فَاذِنَ لَه فَدَخَل علَيه فَسلَّم فَرحب بِه ابو جعفَرٍ (علَيه السلام)
ّنع بغرو ندفُلانَةَ فَر نَتَهاب عافر ِبا نلاكَ فُلانِ بوم َلا تخَطَب ّندَاكَ اف لْتعج لجالر فَقَال لَهاءسو نَاهداو
فَقَال توا الْمنْدَهع تنَّيتَم ِا قَلْبلَه ةٌ غُضمجةٌ هاضكَ غَضذَل نم خَلَنقَدْ دو تبغُرو تاجحو تامدَمل نارازْدو
ابو جعفَرٍ (علَيه السلام) اذْهب فَانْت رسول الَيه وقُل لَه يقُول لَكَ محمدُ بن عل بن الْحسين بن عل بن ابِ طَالبٍ
ِبا الَةرِعاً بِرِسسفَرِحاً م لجالر ثَبةَ فَوزمو حبا قَال هدلا تَرنَتَكَ فُلانَةَ واب لايوم احبر نب نْجِحم ِجزَو (لامالس هلَيع)
بِريوج لَه قَالي ةاممالْي لها نانَ ملا كجنَّ را (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال لجى الرارنْ تَوا افَلَم (لامالس هلَيع) ٍفَرعج
اتَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) منْتَجِعاً للإسلام فَاسلَم وحسن اسلامه وكانَ رجلا قَصيراً دميماً محتَاجاً عارِياً
وكانَ من قباح السودانِ فَضمه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لحالِ غُربته وعراه وكانَ يجرِي علَيه طَعامه صاعاً
ثُرك َّتح هال ا شَاءكَ مبِذَل ثفَم لبِاللَّي يهقُدَ فريجِدَ وسالْم ملْزنْ يا هرماو نلَتَيشَم اهسكلِ والأو اعرٍ بِالصتَم نم
هال َّلص) ِهنَبِي َلا لجو زع هال حوجِدُ فَاسالْم بِهِم اقضو دِينَةبِالْم ةاجالْح لها نم لامالإس ف دْخُلي نمم اءبالْغُر
علَيه وآله) انْ طَهِر مسجِدَكَ واخْرِج من الْمسجِدِ من يرقُدُ فيه بِاللَّيل ومر بِسدِّ ابوابِ من كانَ لَه ف مسجِدِكَ باب الا
هال ولسر رمفَا قَال غَرِيب يهقُدْ فرلا يو نُبج يهنَّ فرملا يو (لامهِا السلَيع) َةمفَاط نسمو (لامالس هلَيع) لع ابب
(صلَّ اله علَيه وآله) بِسدِّ ابوابِهِم الا باب عل (علَيه السلام) واقَر مسن فَاطمةَ (علَيهِا السلام) علَ حاله قَال ثُم انَّ
يناكسالْمو اءبالْغُر رما فَّةُ ثُمالص هو ملَه لَتميفَةٌ فَعقس ينملسلْمتَّخَذَ لنْ يا رما (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر
انْ يظَلُّوا فيها نَهارهم ولَيلَهم فَنَزلُوها واجتَمعوا فيها فَانَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يتَعاهدُهم بِالْبرِ والتَّمرِ
والشَّعيرِ والزبِيبِ اذَا كانَ عنْدَه وكانَ الْمسلمونَ يتَعاهدُونَهم ويرِقُّونَ علَيهِم لرِقَّة رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
هلَيع رِقَّةو لَه نْهم ةمحبِر موي بِرٍ ذَاتيوج َلا نَظَر (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رفَا هِملَيا هِمدَقَاترِفُونَ صصيو



ِببِا هال ولسا ري بِريوج لَه كَ فَقَالترآخاكَ ونْيد َلانَتْكَ ععاكَ وجا فَربِه فَفْتةً فَعارام تجوتَز لَو بِريوا جي لَه فَقَال
هال ولسر لَه فَقَال ف غَبتَر ةارةُ اميالٍ فَاملا جالٍ ولا مبٍ ولا نَسبٍ وسح نا مم هال فَو ف غَبري نم ماو نْتا
انَ فك نم لامبِالإس فشَرشَرِيفاً و ةيلاهالْج انَ فك نم لامبِالإس عضقَدْ و هنَّ الا بِريوا جي (هآلو هلَيع هال َّلص)
الْجاهلية وضيعاً واعز بِالإسلام من كانَ ف الْجاهلية ذَليلا واذْهب بِالإسلام ما كانَ من نَخْوة الْجاهلية وتَفَاخُرِها
خَلَقَه منَّ آداو مآد نم مهيمجعو مهبِيرعو مهيشقُرو مهدوساو مهضيبا ملُّهك موالْي ا فَالنَّاسابِهنْسا قاسبا ورِهشَائبِع
ندٍ ملأح بِريوا جي لَمعا امو متْقَاهاو لَه مهعطْوا ةاميالْق موي لجو زع هال َلالنَّاسِ ا بحنَّ ااو ينط نم هال
نم نَّهلَبِيدٍ فَا نادِ بزِي َلا بِريوا جي قانْطَل .لَه قَال عَ ثُمطْوانْكَ وم هل َتْقانَ اك نملا للا افَض موكَ الْيلَيع ينملسالْم
فَانْطَلَق قَال نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجلَكَ زَو قُولي وهكَ ولَيا هولِ السر ولسر ّنا لَه فَقُل يهِمباً فسةَ حاضيب نفِ بشْرا
جويبِر بِرِسالَة رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ زِيادِ بن لَبِيدٍ وهو ف منْزِله وجماعةٌ من قَومه عنْدَه فَاستَاذَنَ
فَاعلم فَاذِنَ لَه فَدَخَل وسلَّم علَيه ثُم قَال يا زِياد بن لَبِيدٍ انّ رسول رسولِ اله الَيكَ ف حاجة ل فَابوح بِها ام اسرها
الَيكَ فَقَال لَه زِياد بل بح بِها فَانَّ ذَلكَ شَرف ل وفَخْر فَقَال لَه جويبِر انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقُول لَكَ
هولِ السر َلع ذِبلأك نْتا كم منَع لَه ذَا فَقَالبِه َللَكَ اسرا هال ولسرا ادزِي لَه فَقَال نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجزَو
هال ولسر َلْقا َّتح بِريوا جي رِفارِ فَانْصالأنْص ننَا مفَاءكلا انَا ااتفَتَي ِجونَّا لا نُزا ادزِي لَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص)
(صلَّ اله علَيه وآله) فَاخْبِره بِعذْرِي فَانْصرف جويبِر وهو يقُول واله ما بِهذَا نَزل الْقُرآنُ ولا بِهذَا ظَهرت نُبوةُ محمدٍ
(صلَّ اله علَيه وآله) فَسمعت مقَالَتَه الذَّلْفَاء بِنْت زِيادٍ وه ف خدْرِها فَارسلَت الَ ابِيها ادخُل الَ فَدَخَل الَيها
فَقَالَت لَه ما هذَا الْلام الَّذِي سمعتُه منْكَ تُحاوِر بِه جويبِراً فَقَال لَها ذَكر ل انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
بِريوانَ جا كم هالو لَه فَقَالَت نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجزَو (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسلَكَ ر قُولي قَالو لَهسرا
قولا فَلَحسر ادزِي ثعبِراً فَبيوكَ جلَيع درولا يسثِ الآنَ رعفَاب هترضبِح (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلع ذِبيل
جويبِراً فَقَال لَه زِياد يا جويبِر مرحباً بِكَ اطْمئن حتَّ اعود الَيكَ ثُم انْطَلَق زِياد الَ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
فَقَال لَه بِابِ انْت وام انَّ جويبِراً اتَان بِرِسالَتكَ وقَال انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقُول لَكَ زَوِج جويبِراً
هال َّلص) هال ولسر لَه ارِ فَقَالالأنْص ننَا مفَاءكلا اا جولا نَتَز ننَحكَ وقَاءل تيارلِ وبِالْقَو لَه نلا فَلَم نَتَكَ الذَّلْفَاءاب
قَال نْهع غَبلا تَرو ادا زِيي هِجوفَز ةملسلْمل فْوك ملسالْمو نَةمولْمل فْوك نموالْمو نموم بِريوج ادا زِيه) يآلو هلَيع
فَرجع زِياد الَ منْزِله ودخَل علَ ابنَته فَقَال لَها ما سمعه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) فَقَالَت لَه انَّكَ انْ
همقَو َلا هجخْرا بِرٍ ثُميودِ جخَذَ بِيفَا ادزِي جبِراً فَخَريوج ِجوفَز تفَرك (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر تيصع
َللُوا اسرا .ا ثُموهىيهو ادا زِيهزهفَج قَال دَاقَهص نمضو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولسر نَّةسو هال نَّةس َلع هجوفَز
جويبِرٍ فَقَالُوا لَه الَكَ منْزِل فَنَسوقَها الَيكَ فَقَال واله ما ل من منْزِلٍ قَال فَهيىوها وهيىوا لَها منْزِلا وهيىوا فيه فراشاً
تَاعمتٍ ويب َلا ا نَظَرآها رماً فَلَمّتعا مهلَيع بِريوج لخداا وهتيب ف لَتِ الذَّلْفَاءخداو نيببِراً ثَويوا جوسكتَاعاً ومو
تجخَرو جخَر دَاءّالن عما سفَلَم رالْفَج طَلَع َّتاجِداً حسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لزي تِ فَلَميالْب ةزَاوِي َلا قَام ةِبطَي رِيحو
َّتاجِداً حسعاً واكرآنِ ولْقُرياً لتَال ا زَالم كِ فَقَالَتسم له لَتئفَس حبلَّتِ الصصو تاضفَتَو لاةالص َلا تُهجزَو
سمع النّدَاء فَخَرج فَلَما كانَتِ اللَّيلَةُ الثَّانيةُ فَعل مثْل ذَلكَ واخْفَوا ذَلكَ من زِيادٍ فَلَما كانَ الْيوم الثَّالث فَعل مثْل ذَلكَ
وِيجبِتَز تَنرما هال ولسا ري ماو نْتا ِببِا لَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلا ا فَانْطَلَقوهبكَ ابِذَل خْبِرفَا
جويبِرٍ ولا واله ما كانَ من منَاكحنَا ولَن طَاعتُكَ اوجبت علَ تَزوِيجه فَقَال لَه النَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله) فَما
الَّذِي انْرتُم منْه قَال انَّا هيانَا لَه بيتاً ومتَاعاً وادخلَتِ ابنَت الْبيت وادخل معها معتّماً فَما كلَّمها ولا نَظَر الَيها ولا دنَا
لَةاللَّي كَ فذَل ثْلم لفَع ثُم جفَخَر دَاءّالن عمس َّتاجِداً حسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لزي تِ فَلَميالْب ةزَاوِي َلا قَام لا بنْهم
فررِنَا فَانْصما ف فَانْظُر اءسّرِيدُ الني اها نَرمتُكَ ونْ جِىا َلا اهمّلي لَما ونْهدْنُ مي لَمو ثَةالثَّال كَ فذَل ثْلمو ةيالثَّان
زِياد وبعث رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ جويبِرٍ فَقَال لَه اما تَقْرب النّساء فَقَال لَه جويبِر اوما انَا بِفَحل بلَ يا
رسول اله انّ لَشَبِق نَهِم الَ النّساء فَقَال لَه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَدْ خُبِرت بِخلافِ ما وصفْت بِه نَفْسكَ
لَما وهلَيا تَنْظُر ماً فَلَمّتعم تتَياةٌ ورطع نَاءسكَ فَتَاةٌ حلَيع لَتخداتَاعاً وماشاً ورفتاً ويوا لَكَ بىيه منَّها ل رقَدْ ذُك
تُلّمها ولَم تَدْنُ منْها فَما دهاكَ اذَنْ فَقَال لَه جويبِر يا رسول اله دخَلْت بيتاً واسعاً ورايت فراشاً ومتَاعاً وفَتَاةً



تببحفَا يناكسالْمو اءبالْغُر عم توسكو تيعضوو تاجحو تبغُرا وهلَيع نْتك الَّت الح ترذَكةً ورطع نَاءسح
ف زَلا تِ فَلَميبِ الْبانج َلا تضرِ فَنَهُّالش يقَةقبِح هلَيا بتَقَراو طَانعا ام َلع هرْشنْ اكَ اذَل هال لانوذْ اا
موكَ الْيذَل ومصنْ اا تيار تحبصا افَلَم تجفَخَر دَاءّالن تعمس َّتح هال رْشاجِداً اسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لاتص
نْ شَاءلَةَ االلَّي يهِمضراا ويهضراس ّنَليراً وسي هال طَانعا انْبِ مج كَ فذَل تيارا وهياللَيو اميكَ ثَلاثَةَ اذَل لْتفَفَع
اله فَارسل رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ زِيادٍ فَاتَاه فَاعلَمه ما قَال جويبِر فَطَابت انْفُسهم قَال ووفَ لَها
جويبِر بِما قَال ثُم انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) خَرج ف غَزوة لَه ومعه جويبِر فَاستُشْهِدَ رحمه اله تَعالَ فَما
كانَ ف الأنْصارِ ايِم انْفَق منْها بعدَ جويبِرٍ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Malik Ibn ‘Atiyyah from Abu Hamzah al-Thumali who has said the following: “I once was with Abu
Ja’far when a man asked permission for a meeting. He came in and offered Salam (the phrase of
offering greeting of peace). Abu Ja’far, (عليه السلام), said welcome to him, gave him a place nearby and
asked about his condition. The man said, I pray to Allah to keep my soul in service for your cause, I
proposed marriage to your Mawla’, so and so Ibn Abu Rafi‘ for his daughter so and so but he refused,
turned away from me, considered me worthless, because of my ugliness, poverty and alienation, which
attacked and broke my heart and I wished death to approach me.’ Abu Ja‘far, (عليه السلام), said, ‘You
must go; you are my messenger to him and say to him that Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn and Ibn
‘Ali Ibn Abu Talib says, “You must give your daughter so and so in marriage to my Mawla’ Munjih Ibn
Rabah and do not refuse.’” Abu Hamzah has said that the man jumped out with joy with the letter from
Abu Ja‘far, (عليه السلام). When he left Abu Ja‘far, (عليه السلام), said, ‘There was a man from the people of
Yamamah called Juwayabir who came to the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), seeking
success through Islam. He became a Muslim and a good Muslim. He was of short height, ugly looking,
poor, naked and he was of the ugly looking people of Sudan. The Messenger of Allah associated with
him closely because of his alienation and nakedness and had assigned one Sa‘ of dates by the measure
of the first Sa‘ food for him, clothed him with two pieces of sheets, commanded him to stay in Masjid and
sleep there during the night. He lived that way as long as Allah wanted until the number of emigrants
grew of those who accepted Islam of the poor people in al-Madinah and the Masjid became smaller and
congested. Allah, most Majestic, most Glorious, sent revelation to His holy prophet, to clean the Masjid,
move from it those who slept there in the night, commanded to block all doors that opened to the Masjid
except the door of ‘Ali and the door to the living-quarter of Fatimah, (عليها السلام) . Everyone after sexual
relation and before Ghusl (bath) was barred from entering the Masjid, and no alien could sleep in the
Masjid. So the Messenger of Allah commanded to blocking all doors that opened to the Masjid except
the door of ‘Ali, and allowed the door of the living-quarter of Fatimah, (عليها السلام) , to remain as they
were before.’ He (the Imam) said, ‘The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), then commanded to
build a canopy for the Muslims which was built and that was the platform or the edge. He (the
Messenger of Allah) then commanded the emigrants and the poor ones to stay there for the night and
days. They made it their home and gathered therein. The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل),
would come to see them, bring for them wheat, dates, barley and raisins whenever available. The
Muslims sympathized with them because the Messenger of Allah sympathized with them and spent their



charity on them. The Messenger of Allah one day looked at Juwayabir with kindness and sympathy and
said to him, “I wish you to get married with a woman to safeguard your chastity and receive help for your
worldly affairs as well as those of the hereafter.” Juwayabir then said, “O Messenger of Allah, I pray to
Allah to keep my soul and the souls of my parents in service for your cause, who will want me? By Allah,
I do not have any good position and social standing, or wealth, or physical beauty. No woman will ever
pay attention to me.” The Messenger of Allah then said, “O Juwayabir, Allah by means of Islam has
removed those who were called noble in pre-Islamic time of darkness and ignorance and has honored
them with Islam. To those who did not have any social position before Islam, Allah has granted honor as
well as to those who were considered low in the time of ignorance. With Islam He has removed the pride
of the time of ignorance and people’s expressing pride because of tribes and strong genealogy. Today
(we say) all people, white and black, those from Quraysh, Arab, non- Arab are all from Adam, and Adam
was created by Allah from clay. The most beloved in the sight of Allah, most Majestic, most Glorious, on
the Day of Judgment will be those who are most obedient to Him and most pious before Him. O
Juwayabir, I do not see any of the Muslims as better than you except because of his being more pious
and more obedient to Allah than you.’” He (the Messenger of Allah) said, ‘O Juwayabir, you must go to
Ziyad Ibn Labid; he is an honorable man of the tribe of Bayadah, due to social standards and say to him,
“I am the messenger of the Messenger of Allah to you and the Messenger of Allah says, ’You must give
your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.”” He (the Imam) said that Juwayabir left with the
message from the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), to Ziyad Ibn Labid when he was at home
with a group from his people. Juwayabir asked permission. He was informed and permission was
granted. He entered and offered his greeting of peace, then said, ‘I am a messenger from the
Messenger of Allah to you for a certain issue: if you like I can convey it to you in private or if you want, I
can say it in public.’ He said, ‘Say it in public; it is an honor for me and a privilege.’ Juwayabir said, ‘The
Messenger of Allah says to you, “You must give your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.’”
Ziyad then asked him, ‘Has the Messenger of Allah sent you with this?’ Juwayabir replied, ‘Yes, I never
want to speak a lie against the Messenger of Allah.’ Ziyad said, ‘We do not give our young girls in
marriage to anyone, unless he is a good match for us of the people of al-Ansar (people of al-Madinah);
so you must go back, O Juwayabir, until I meet the Messenger of Allah and inform him of my excuse.’
Juwayabir returned back saying, ‘By Allah, this is not what the Qur’an is all about or Prophet
Muhammad, (ه عليه وآله وسلمال صل), has appeared for it.’ Al-Dhalfa’, daughter of Ziyad in her living-
quarter heard what Juwayabir said. She sent someone to her father to ask him to come to her room and
he went to her. She asked, ‘What were the words that I heard you spoke to Juwayabir?’ He said to her,
‘He told me that the Messenger of Allah had sent him and he (the Messenger of Allah) said, “You must
give your daughter, al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.’” She then said, ‘By Allah Juwayabir cannot lie
against the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), in his presence. You must now send a
messenger to call him back.’ Ziyad sent a messenger to call Juwayabir and approached him and said: ‘O
Juwayabir, you are welcome. You must not be worried and wait until I come back.’ Ziyad went to the
Messenger of Allah and said, ‘I pray to Allah to keep my soul and the souls of my parents in service for
your cause, Juwayabir has brought your message to me that says, “The Messenger of Allah commands



you to give your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.” I was not so soft speaking to him. We do
not give our young women in marriage to anyone except to our match of al-Ansar (people of al-
Madinah).’ The Messenger of Allah said to him, ‘O Ziyad, Juwayabir is a believing person. A believing
man is a match of a believing woman. A Muslim is a match of a female Muslim. Therefore, you must
give her in marriage to him. O Ziyad, you must give her in marriage to him and you must not refuse.’ He
(the Imam) said that Ziyad returned back to his home, went to his daughter and said to her what he had
heard from the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), She said to him, ‘If you disobey the
Messenger of Allah, you will become an unbeliever, so you must give in marriage to Juwayabir.’ Ziyad
came out, held the hand of Juwayabir, took him before his people, gave her to him in marriage according
to the tradition of Allah and the tradition of the Messenger of Allah and took responsibility of mahr
(dower). He (the Imam) has said, ‘They prepared al-Dhalfa’ for her wedding, sent for Juwayabir and
asked him, ‘Do you have any house so we escort her to your house?’ he replied, ‘No, by Allah, I do not
have any house.’ He (the Imam) said, ‘They prepared her for her wedding, prepared for them a house,
furnishings, household necessities, dressed Juwayabir with two dresses, brought al-Dhalfa’ to her
house, and admitted Juwayabir also there. Juwayabir went in the house after al-‘Isha’ Salat (prayer). He
looked at the house, the furnishings, the sweet-smelling fragrance, thus, he moved to a corner of the
house and began to recite from the Qur’an, in Ruku’ (bowing down on one’s knees) and in Sajdah
(prostration) until it was dawn. He heard the call for Salat (prayer), so he went out for Salat (prayer) as
well as his wife. She made wudu and performed Salat (prayer) of the morning and she was asked about
being touched. She replied, ‘He continued reciting the Qur’an in Ruku ’ and Sajdah until the call for Salat
(prayer) was said then he went out.’ In the second night he did just as he had done the night before but
they did not tell it to Ziyad. In the third night he again did as he had done before, then her father was
informed. He went to the Messenger of Allah and said, ‘I pray to Allah to keep my soul and the souls of
my parents in service for your cause, O Messenger of Allah, you commanded me to give my daughter in
marriage to Juwayabir and by Allah we did not want to do so; but obedience to you made it necessary
on us to do so.’ The Holy Prophet, (ه عليه وآله وسلمال صل), asked, ‘What is it that you disliked about him?’
he replied, ‘We prepared a house for him with furnishings, household necessities, sent my daughter to
that house, he also was admitted there after al-‘Isha ’ Salat (prayer) but he did not speak to her, did not
look at her and did not go close to her, instead he stood in one corner of the house, continued reciting
al-Qur’an, in Ruku’ and Sajdah (prostration) until the call for Salat (prayer) was said. He went out for
Salat (prayer); he did it again in the second, and in the third nights. He did not go close to her and did
not speak to her until the time of my coming to you. We did not find him to be interested in women.
Please look into our problem.’ Ziyad went back and the Messenger of Allah sent for Juwayabir and
asked him, ‘Is it the case that you do not go close to women?’ Juwayabir replied, ‘A male person I am O
Messenger of Allah and I indeed have intense desire and passion for women.’ The Messenger of Allah
said, to him, ‘I am informed otherwise about what you are telling to me. I am told that they prepared for
you a house, furnishings, the necessities of a household and she was brought to you in that house, a
beautiful young woman and rich with sweet smelling perfumes. You went after performing your al-‘Isha ’
Salat (prayer) but did not look at her, did not speak to her, and did not go close to her. What was your



wisdom in it?’ Juwayabir replied, ‘O Messenger of Allah, when I entered the vast house, saw the
furnishings, the household necessities, the young beautiful girl, rich in sweet smelling perfumes,
remembered my condition in which I lived, my alienation, my poverty, and lowliness, my clothes with the
emigrants and the destitute people; I then loved at first to thank Allah for what He had given to me and
tried to become closer to Him. I then went to one corner of the house and continued in Salat (prayer)
reciting al-Qur’an in Ruku ’ (bowing down on one’s knees) and Sajdah (prostration) thanking Allah until I
heard the call for Salat (prayer), then I went out. In the day I decided to fast that day and did so for three
days and nights and I thought to do that for what Allah had given to me although my thanks were very
little, however, I will make her happy and make them happy tonight, by the will of Allah.’ The Messenger
of Allah then sent a message to Ziyad who came to the Messenger of Allah and he (the Messenger of
Allah) informed him about Juwayabir. They became delighted. Juwayabir kept his promise. Thereafter,
the Messenger of Allah went out for an armed expedition, Juwayabir was with him and he became a
martyr, may Allah, most High grant him mercy. In the community of al-Ansar (people of al-Madinah)
there was no single woman in such a great demand than her (al-Dhalfa’) after Juwayabir.’” (7(صحيح
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Chapter on the Faith of Abu Talib

باب الايمان ابو طالب

Amongst the opposition are those who challenge the faith of the noble companion Abu Talib, the
following Ahadith not only testify to the belief of Abu Talib, but they also demonstrate his great virtue

1.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن هشَام بن سالم عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ مثَل ابِ طَالبٍ



نتَيرم مهرجه اال م‏آتَاهكَ فرّوا الشرظْهاانَ ووا الايمرسفِ اهْابِ الحصا ثَلم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) who has said the following. “The case of Abu Talib islike the case of the people of the
cave who hid their faith and expressed polytheism. Allah gave them twice as much reward.” (1(حسن

2.

لحسين بن محمد ومحمد بن يحي، عن أحمد بن إسحاق، عن بر بن محمد الازدي، عن إسحاق بن جعفر، عن ابيه
(عليه السلام) قال: قيل له: إنهم يزعمون أن أبا طالب كان كافرا؟ فقال: كذبوا كيف يون كافرا وهو يقول: ألم
تعلموا أنا وجدنا محمدا * نبيا كموس خط ف أول التب وف حديث آخر كيف يون أبوطالب كافرا وهو يقول:
لقد علموا أن ابننا لا مذب * لدينا ولا يعبأ بقيل الاباطل وأبيض يستسق الغمام بوجهه * ثمال اليتام عصمة

Al-Husayn Ibn Muhammad and Muhammad Ibn Yahya have narrated from Ahmad Ibn Ishaq from Bakr
Ibn Muhammad al-Azdi from Ishaq Ibn Ja‘far from his father (عليه السلام) who has said the following.
“They think that Abu Talib was an unbeliever. They speak lies, how could he be an unbeliever when he
would say such worlds as herein below. “Do they not know that we found Muhammad as a prophet like
Musa (Moses) whose name is written in the ancient books.” In another Hadith he has said, “How could
Abu Talib be an unbeliever when he would say, “They certainly know that our child is not a liar to us and
the false words are not paid any attention to. The (beautiful) white face that prays for rain from the
clouds, is the helper of the orphans and the protector of the widows.” (2(صحيح

3.

َّلص) ِنَا النَّبيب قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع مالْح نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
نم ا فَدَخَلَهبِه هابيوا ثلَىفَم نَاقَة َلس هلَيونَ عشْرِكالْم َلْقفَا دُدج لَه ابيث هلَيعو امرجِدِ الْحسالْم ه) فآلو هلَيع هال
هرخْبفَا خا نا ابا ذَاكَ يمو لَه فَقَال ميف ِبسى حتَر فيك ما عي لَه بٍ فَقَالطَال ِبا َلا به فَذَهال ا شَاءكَ مذَل
مهشاً ويقُر َتفَا هعم ِالنَّبو مالْقَو َلا هجتَو ثُم َلةَ خُذِ السزمحل قَالو فيخَذَ الساةَ وزمبٍ حو طَالبا افَدَع رالْخَب
مرِهآخ َلع َتا َّتكَ حذَل لفَفَع هِمالبس َلع لالس رمةَ ازمحل قَال ثُم هِهجو ف فُوا الشَّررع هواا رفَلَم ةبعْال لوح
ثُم الْتَفَت ابو طَالبٍ الَ النَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله) فَقَال يا ابن اخ هذَا حسبكَ فينَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn al-Hakam from Abu
‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “Once when the Holy Prophet (S) in the sacred
Mosque wearing new clothes the pagans threw the contents of the stomach of camel on him and his
new clothes was messed up. Allah knows how hard it was for him. He went to Abu Talib and asked,
“How is mannerism and discipline among you?” He asked what is the matter, O son of my brother?” The
Holy Prophet (S) informed him of the incident. Abu Talib called Hamza and pick up a sword. He asked



Hamza to pick up the stomach of the camel and they came to the people along with the Holy Prophet
(S). They found people of Quraysh around the Ka‘ba. When the saw him they read trouble from his face.
Abu Talib asked Hamza to level of the contents of camel stomach against everyone’s mustache and
Hamza did so to the last person. Abu Talib then turned to the Holy Prophet (S) and said, “Son of my
brother, this is how much we value your mannerism and discipline (face such great risk).” (حسن
كالصحيح)3

4.

قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نةَ عارزُر ندِ بيبع نع ِرِيدٍ الاشْعمحم نب يماهربا نرٍ عنَص ِبا ناب نع بِيها نع لع
لَما تُۇفّ ابو طَالبٍ نَزل جبرئيل علَ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) فَقَال يا محمدُ اخْرج من مةَ فَلَيس لَكَ فيها
هلَيا ارونُ فَصجالْح لَه قَالةَ يبِم لبج َلا اءج َّتارِباً حه جفَخَر (هآلو هلَيع هال َّلص) ِبِالنَّب شيقُر تثَارو رنَاص

‘Ali has narrated from his father from Ibn Abu Nasr from Ibrahim Ibn Muhammad al-Ash‘ari from ‘Ubayd
Ibn Zurara from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following. “When Abu Talib (عليه السلام)
passed away, Jibra’il came to the Messenger of Allah and said, “O Muhammad, migrate from Makka.
There is no one to help you. Quraysh revolted against the Holy Prophet (S) and came out of Makka
running away until he reached one of the mountains of Makka. Called al-Hajun. He went there.” (حسن
كالصحيح)4

5.

عل بن محمدِ بن عبدِ اله ومحمدُ بن يحي عن محمدِ بن عبدِ اله رفَعه عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ ابا
طَالبٍ اسلَم بِحسابِ الْجمل قَال بِل لسانٍ

‘Ali Ibn Muhammad Ibn ‘Abd Allah and Muhammad Ibn Yahya have narrated from Muhammad Ibn ‘Abd
Allah who in a in a marfu‘ manner has narrated it from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following. ‘Abu Talib acknowledged Islam through the expression of (al-Jummal). (It is a system wherein
each letter of the alphabet is given a certain numerical and instead of a letter its numeric value is used
for secrecy or other reasons.)”5

6.

قَال سالْقَي لع نةَ بيما نلالٍ عه ندَ بمحا نابِنَا عحصا نم ةاعمج نه عدِ البع ندِ بعس نع يحي ندُ بمحم
حدَّثَن درست بن ابِ منْصورٍ انَّه سال ابا الْحسن الاول (علَيه السلام) ا كانَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
هلَيا فَدَفَع قُلْت قَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هلَيا اها فَدَفَعايصلْوعاً لدتَوسانَ مك نَّهَللا و بٍ فَقَالطَال ِبوجاً بِاجحم
بٍ قَالطَال ِبا الانَ حا كفَم فَقُلْت ةَ قَاليصالْو هلَيا فَعا دم وجاً بِهجحانَ مك لَو فَقَال بِه وججحم نَّها َلا عايصالْو



هموي نم اتما وايصالْو هلَيا فَعدو بِه اءا جبِمو ِبِالنَّب قَرا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Sa‘d Ibn ‘Abd Allah from a group of our people from Ahmad
Ibn Hilal from ’Umayya Ibn ‘Ali al-Qaysi who has said that narrated to me Durust Ibn Abu Mansur who
has said the following. “ I once asked Abu al-Hasan (عليه السلام), ‘Did the Messenger of Allah receive any
authority from Abu Talib (عليه السلام) ?” The Imam (عليه السلام) said, “No, but Abu Talib was the trustee of
certain (items) that he delivered to the Holy Prophet .” I then asked, “What was the condition of Abu
Talib?” The Imam (عليه السلام) Imam said, “ He acknowledged the Holy Prophet and his Divine message.
He delivered to him the (Items of) will and died on that day.” (6(ضعيف
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2. Al-Kāfi, v1, ch111, h29↩︎
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4. Al-Kāfi, v1, ch111, h31↩︎
5. Al-Kāfi, v1, ch111, h32↩︎
6. Al-Kāfi, v1, ch111, h18↩︎
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Chapter on an-Nikah (Marriage)

باب الناح

1.

حميدُ بن زِيادٍ عن الْحسن بن محمدِ بن سماعةَ عن عل بن الْحسن بن رِباط عن حبِيبٍ الْخَثْعم عن ابن ابِ يعفُورٍ
عدو وِيته الَّت جوتَز ا قَالهرا غَيادرا يوبنَّ ااةً وارام جوتَزنْ ارِيدُ اا ّنا لَه قُلْت قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع
الَّت يهوى ابواكَ

Humayd Ibn Ziyad has narrated from al-Hasan Ibn Muhammad Ibn Sama‘ah from al-Hasan Ribat from
Habib al-Khath’amiy from Ibn Abu Ya’fur who has said the following: “I once said to Abu ‘Abd Allah, (عليه
I want to marry with a woman but my father wants another one. He (the Imam) said, ‘Marry the‘ ,(السلام
one you love, not the one your parents love.”’ (1(موثق



2.

محمد بن يحي، عن أحمد بن محمد بن عيس، عن عل بن الحم، عن صفوان بن مهران، عن أب عبد اله (عليه
السلام) قال: قال رسول اله (صل اله عليه وآله): تزوجوا وزوجوا ألا فمن حظ امرء مسلم إنفاق قيمة أيمة وما
من ش أحب إل اله عز وجل من بيت يعمر ف الاسلام بالناح وما من ش أبغض إل اله عز وجل من بيت
يخرب ف الاسلام بالفرقة ‐ يعن الطلاق ‐ ثم قال أبو عبد اله (عليه السلام): إن اله عز وجل إنما وكد ف الطلاق
وكرر فيه القول من بغضه الفرقة

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Safwan Ibn Mehran who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the
Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), has said, ‘It is of the share of good fortune of a Muslim that
female members of his family find marriage early on and there is nothing more beloved to Allah, most
Majestic, most Glorious, than a home that is established in Islam with marriage and there is nothing
more hated to Allah, most Majestic, most Glorious, than a home that is destroyed in Islam because of
division, - divorce.’ Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), then said, ‘Allah, most Majestic, most Glorious, has
stressed on His hating divorce in repeated ways because of His extreme dislike of division.’” (2(صحيح

3.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن ابن الْقَدَّاح قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) ركعتَانِ
يصلّيهِما الْمتَزوِج افْضل من سبعين ركعةً يصلّيها اعزب. عدَّةٌ من اصحابِنَا عن سهل بن زِيادٍ عن جعفَرِ بن محمدٍ
ثْلَهم (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع الْقَدَّاح ناب نع ِرِيالأشْع

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Fadhdhal from Ibn al-
Qaddah who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Two Rak’at Salat (prayer)
performed by a married person is more virtuous than seventy Rak’at Salat (prayer) performed by a non-
married person.’” “A number of our people have narrated from Sahl Ibn Ziyad from Ja’far Ibn
Muhammad al-Ash’ariy from Ibn al-Qaddah from Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), a similar Hadith.” (3(موثق

4.

هلَيا (عِضالر وسم نب لع نسالْح ِبا نع يحي نانَ بفْوص نشَاذَانَ ع نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم
هالما وهنَفْس ف ظَتْهفا حنْهع ذَا غَاباو تْهرا سآهذَا را ةحالص ةجزَو نراً مدَةً خَيدٌ فَائبع فَادا ام لام) قَالالس

Muhammad Ibn ‘Isma’il has narrated from al-Fadl Ibn Shadhan from Safwan Ibn Yahya who has said
the following: ‘Abu al-Hasan, al-Ridha’, (عليه السلام), has said, ‘A servant (of Allah) never gains a benefit



better than a virtuous wife who gives him joy when he looks to her and who protects his interest in his
absence.’” (4(مجهول كالصحيح

5.

هلَيفَرٍ (ععج ِبا نع بِيها ندِيرٍ عس ننَانِ بح نع يلاعمسا ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ذَا نَظَرةُ اارالْم ونَ لَهنْ يا ملسالْم ءرلْمل حلصالْم مسالْق ننَّ ما (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال لام) قَالالس
تْهطَاعا اهرمذَا ااو ظَتْهفا حنْهع ذَا غَاباو تْهرا سهلَيا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Isma’il Ibn Hanan Ibn Sadir from
his father who has said the following: ‘Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said that the Messenger of Allah, (صل
has said, ‘Of the shares forming the well-being of a Muslim one is a wife who makes ,(اله عليه وآله وسلم
him delightful when he looks at her and in his absence protects his interests and obeys his orders.’”
حسن أو موثق)5)

6.

هلَيع) هدِ البع ِبا نع بِيحص نيدِ بلو نرِيزٍ عح نانَ عثْمع نانِ ببا نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
الظَّن هبِال اءسفَقَدْ ا لَةيخَافَةَ الْعم وِيجكَ التَّزتَر نم لام) قَالالس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Aban Ibn ‘Uthman from Hariz
from Walid Ibn Sabih who has said the following: “One who neglects marriage for fear of failure to feed
his family has become distrustful of Allah.”’ (6(حسن

7.

هدِ البع ِبا نع مالس نب شَامه نع مالْح نب لع نع يسع ندِ بمحم َناب هدِ البعدَ ومحا نع يحي ندُ بمحم
هلَيع عفَۇس جوفَتَز جوتَز ةَ فَقَالاجالْح هلَيا اَفَش (هآلو هلَيع هال َّلص) ِالنَّب َلا لجر اءج قَال (لامالس هلَيع)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad and ‘Abd Allah sons of Muhammad Ibn ‘Isa from ‘Ali
Ibn al-Hakam from Hisham Ibn Salim who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said,
‘Once a man came to the Holy Prophet, (ه عليه وآله وسلمال صل), and complained about his financial
condition. He (the Messenger of Allah) told him to become married and he did so after which he became
affluent.’” (7(صحيح



8.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عثْمانَ بن عيس عن سماعةَ بن مهرانَ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام)
ةاميالْق موي هلَيا لجو زع هال نْظُري نمانَ مك بزعا جزَو نم قَال

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Sama‘ah
Ibn Mehran who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘One who arranges a
marriage for an unmarried person is of those to whom Allah, most Majestic, most Glorious, will look on
Day of Judgment.’” (8(موثق

9.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن سهل بن زِيادٍ ومحمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس وعل بن ابراهيم عن ابِيه جميعاً
َّلص) ِنْدَ النَّبنَّا عك قُولي هدِ البع نب ابِرج تعمس ةَ قَالزمح ِبا نابٍ عرِى نب لع نوبٍ عبحم نب نسالْح نع
اله علَيه وآله) فَقَال انَّ خَير نسائم الْولُود الْودود الْعفيفَةُ الْعزِيزةُ ف اهلها الذَّليلَةُ مع بعلها الْمتَبرِجةُ مع زَوجِها
لجذُّلِ الرتَبك ذَّلتَب لَما ونْهرِيدُ ما يم لَه ذَلَتا بذَا خَلا بِهاو هرما يعتُطو لَهقَو عمتَس الَّت رِهغَي َلانُ عصالْح

A number of our people have narrated from Sahl Ibn Ziyad and Muhammad Ibn Yahya has narrated
from Ahmad Ibn ‘Isa and ‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from all from al-Hasan Ibn Mahbub
from ‘Ali Ibn Ri’ab from Abu Hamzah who has said the following: “I once heard Jabir Ibn ‘Abd Allah
saying, ‘Once we were with the Holy Prophet, (ه عليه وآله وسلمال صل), when he said, “The best of your
women are the child bearing, loving and chaste who are dear at home, humble with her husband,
showing her beauty to her husband, fortressed from strangers, who listens to his words and obeys his
orders and in private offers to him what he wants and she does not display vulgar manners as man
does.’ (9(صحيح

10.

ِبا نانَ عثْمع نادِ بمح نرٍ عنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع قردٍ الْبخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
تذَا لَبِساو اءيعَ الْحدِر لَه تا خَلَعجِهزَو عم ذَا خَلَتا الَّت مائسن رخَي قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نيرٍ عصب
اءيعَ الْحدِر هعم تلَبِس

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid al-Barqi from Ahmad Ibn
Abu Nasr from Hammad Ibn ‘Isa from Abu Basir who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام),
has said, ‘The best of your women are those who in privacy removes the shield of shyness before her
husband and when dressed up dresses with him the shield of shyness.’” (10(صحيح



11.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ الْبرق عن اسماعيل بن مهرانَ عن سلَيمانَ الْجعفَرِيِ عن ابِ الْحسن الرِضا
قَال سا الْخَممو يننموالْم يرما اي يلق سالْخَم مائسن رخَي (لامالس هلَيع) يننموالْم يرما قَال قَال (لامالس هلَيع)
هتبغَي ف ظَتْهفا حهجا زَونْهع ذَا غَاباو ضري َّتضٍ حبِغُم لتَحَت ا لَمهجزَو بذَا غَضا ةُ الَّتياتوِنَةُ الْمِنَةُ اللَّييالْه
يبخلا ي هال لامعو هالِ المع نم لاملْكَ عفَت

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from al-Barqi from ‘Isma’il Ibn
Mehran from Sulayman al-Ja‘fariy who has said the following: ‘Abu al-Hasan al-Ridha’, (عليه السلام), has
said that ’Amir al-Mu’minin, (عليه السلام), has said, ‘The best of your women are five.’ It was asked, ‘O
’Amir al-Mu’minin what kind of five are they?’ He (the Imam) replied, ‘Simple, nice and suitable, when
her husband becomes angry, does not neglect him until he is pleased, and when he is absent, she
protects him in his absence and that is a worker from Allah and the worker from Allah does not fail.’”
صحيح)11)

12.

هدِ البع ِبا نارٍ عسي نب ليفُض نع حالص نب يلمج نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
(علَيه السلام) قَال لا يتَزوج الْمومن النَّاصبةَ الْمعروفَةَ بِذَلكَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Jamil Ibn Salih
from Fudhayl Ibn Yasar who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘A believer
must not marry one who is hostile (nasab) to ‘A’immah (عليه السلام), and his hostility is well known.’”
صحيح)12)

13.

هلَيع) هدِ البع ِلأب قُلْت ارٍ قَالمع نب اقحسا نع يحي نانَ بفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
السلام) ما حق الْمراة علَ زَوجِها الَّذِي اذَا فَعلَه كانَ محسناً قَال يشْبِعها ويسوها وانْ جهِلَت غَفَر لَها وقَال ابو
عبدِ اله (علَيه السلام) كانَتِ امراةٌ عنْدَ ابِ (علَيه السلام) تُوذِيه فَيغْفر لَها

Abu ‘Ali al-Ash’ariy has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan Ibn Yahya from
Ishaq Ibn ‘Ammar who has said the following: “I once asked Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), about the right
of woman on her husband for which when he yields is a man of good deeds. He (the Imam) said, ‘He
must provide her sufficient food, clothes and forgive her if she acted ignorantly.’ Abu ‘Abd Allah, (عليه
has said, ‘My father had a woman who would disappoint him (the Imam) but he would forgive ,(السلام



her.’” (13(موثق

14.

حميدُ بن زِيادٍ عن الْحسن بن محمدِ بن سماعةَ عن غَيرِ واحدٍ عن ابانٍ عن ابِ مريم عن ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام)
قَال قَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) ايضرِب احدُكم الْمراةَ ثُم يظَل معانقَها

Humayd Ibn Ziyad has narrated from al-Hasan Ibn Muhammad Ibn Sama‘ah from more than one person
from Aban from Abu Maryam who has said the folio wing: ‘Abu Ja‘far, (عليه السلام), has said that the
Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), has said, ‘How can one of you hurt the woman whom he
continues to embrace? (14(موثق

15.

ادْال قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ِلَبالْح نانَ عثْمع نادِ بمح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
هال بِيلس دِ فاهجالْمك هاليع َلع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad Ibn ‘Uthman from al-
Halabiy who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘A person working hard for his
family is like Mujahid (fighter) for the cause of Allah. ’” (15(حسن

16.

عل بن ابراهيم بن هاشم عن ابِيه عن محمدِ بن ابِ عميرٍ عن اسحاق بن عمارٍ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام)
اءسّالن بح هِملَيع هال َّلص اءخْلاقِ الأنْبِيا نم

‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim has narrated from his father from Muhammad Ibn Abu ‘Umayr from Ishaq Ibn
‘Ammar who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ’Love for women is of the
moral manners of the prophets.’” (16(حسن أو موثق

17.

محمدُ بن يحي الْعطَّار عن عبدِ اله بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن ابانِ بن عثْمانَ عن عمر بن يزِيدَ عن ابِ عبدِ
اءسّلناً لبح ادلا ازْدراً اانِ خَيالإيم ف اددزلا يجر ظُنا ام قَال (لامالس هلَيع) هال

Muhammad Ibn Yahya al-‘Attar has narrated from ‘Abd Allah Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam



from Aban Ibn ‘Uthman from ‘Umar Ibn Yazid who has said the following: ‘Abu ’Abd Allah, (عليه السلام),
has said, ‘I do not think a man can increase anything good in his belief except that he increases his love
for women.’” (17(مجهول

18.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن معمرِ بن خَلادٍ قَال سمعت عل بن موس الرِضا (علَيه السلام)
وقَةةُ الطَّرثْركرِ وخْذُ الشَّعاو طْرالْع ينلسرالْم نَنس نم ثَلاث قُولي

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Mu’ammar Ibn Khallad
who has said the following: “I once heard al-Ridha’, (عليه السلام), saying, ‘Three things are of the
traditions of the Messengers (of Allah): use of perfume, trimming hairs and ampleness of (relation in)
marriage.’” (18(صحيح

19.

ولسر قَال قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نع ِخْتَرِيالْب نفْصِ بح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
يبّالطو اءسّلا النا ماكنْيد نم بحا ام (هآلو هلَيع هال َّلص) هال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hafs Ibn al-Bakhtariy who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the Messenger of Allah, (ه عليه وآلهال صل
حسن)has said, ‘I do not love anything from your world except women and perfume.’” (19 ,(وسلم

20.

َّلص) هال ولسر جزَو قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا نبٍ عهو نةَ باوِيعم نع مالْح نب لع ندٍ عمحم ندُ بمحا
اله علَيه وآله) علياً فَاطمةَ (علَيهِا السلام) علَ دِرع حطَمية وكانَ فراشُها اهاب كبشٍ يجعلانِ الصوف اذَا اضطَجعا
تَحت جنُوبِهِما

Ahmad Ibn Muhammad has narrated from ‘Ali Ibn al-Hakam from Mu‘awiyah Ibn Wahab who has said
the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل),
arranged marriage of ‘Ali and Fatimah, (عليه السلام), with a mahr (dower) from a shield made by Hatmiyah
and their bed was made of the hide of ram and when sleeping they would turn its fury face under their
side.’” (20(صحيح
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حدَّثَنا ابو الحسن محمدِ بن عل بن ِلشاه بِمرورود قال: حدَّثَنا ابوالْعباس احمدِ بن المظَفَّر بن الحسين قال: حدَّثَنا
لامالس هلَيفَر ععج نب وسم نب لدَّثَنا عح :سابِق قال ندِ بمحم دَّثَنح :قال ِرِيصا البرِيزَك ندِ بمحه مدِ البوعبا
قال: حدَّثَن اب، عن ابيه جعفَرِ بن محمد علَيه السلام عن ابيه، عن جدِّه‏ علَيه السلام قال: قال عل بن أب طالب‏
جخْتَلكَ لَينَّ ذَلاو ِلنَّبكَ لذَل رذْكنْ اا ارتَجا لَمو هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحم نَةةَ ابمفَاط وِيجبِتَز تمملَقَدْ ه :لامالس هلَيع
.هال ولسا ركَ ييلَب :قُلْت .لا عي :فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلع خَلْتد َّتارِي حنَهو لدْرِي لَيص ف
قَال: هل لَكَ ف التَّزوِيج؟ قُلْت: رسول اله اعلَم. واذَا هو يرِيدُ انْ يزوِجن بعض نساء قُريشٍ، وانّ لَخَائف علَ فَوتِ
هآلو هلَيع هال َّل‏ صِجِبِ النَّبا :ل فَقَال هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر ولسر تَانذْ اا ‏ءَبِش ترا شَعةَ، فَممفَاط
ما ةرجح ف وذَا هرِعاً، فَاسم تُهتَيفَا :قَال .موالْي نْهحاً مشَدَّ فَرا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَا رياا ررِعْ، فَمساو
زع هنَّ الفَا ،لا عي رشبا :فَقَال .قربي هنَانساضِ ايب َلا تنَظَر َّتح مستَبحاً وفَر ههجو لَّلتَه َلا ا نَظَرةَ. فَلَملَمس
نم هعمو يلئربج تَانا :؟ قَالهال ولسا ركَ يذَل فيكو :وِيجِكَ. فَقُلْترِ تَزما نم نمهانَ اا قَدْ كم فَانقَدْ ك لجو
سنْبل الْجنَّة وقَرنْفُلها فَنَاولَنيهِما فَاخَذْتُهما وشَممتُهما فَقُلْت: ما سبب هذَا السنْبل والْقَرنْفُل؟ فَقَال: انَّ اله تَباركَ
وتَعالَ امر سانَ الْجِنَانِ من الْملائة ومن فيها انْ يزيِنُوا الْجِنَانَ كلَّها بِمغَارِسها واشْجارِها وثمارِها وقُصورِها،
حمعسق. ثُميس وو يناسطَوطه و ةورسا بيهف ةاءرا بِالْقهينع ورح رمايبِ، وّالططْرِ والْع اعنْوبِا تبا فَههرِيح رماو
تجقَدْ زَو ّنا مشْهِدُكا ّنلا اا .لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع ةيملو موي مونَّ الْيلا اشِ ارتِ الْعتَح ننَادٍ مى منَاد
اءضيةً بابحس َالتَعكَ وارتَب هال ثعب ضٍ.ثُمعبا لمهضعب ّنم بٍ رِضطَال ِبا نب لع ندٍ ممحم ةَ بِنْتمفَاط
فَقَطَرت علَيهِم من لُولُئها وزَبرجدِها ويواقيتها وقَامتِ الْملائةُ فَنَثَرت من سنْبل الْجنَّة وقَرنْفُلها هذَا مما نَثَرتِ
الْملائةُ ثُم امر اله تَباركَ وتَعالَ ملَاً من ملائة الْجنَّة يقَال لَه راحيل ولَيس ف الْملائة ابلَغُ منْه فَقَال اخْطُب يا
راحيل فَخَطَب بِخُطْبة لَم يسمع بِمثْلها اهل السماء ولا اهل الارضِ ثُم نَادى منَادٍ الا يا ملائت وسانَ جنَّت بارِكوا
نم َلا اءسّالن بحا تجقَدْ زَو ّنلا اا اهِملَيع تكاردٍ فَقَدْ بمحةَ بِنْتِ ممفَاطدٍ ومحبِيبِ مبٍ حطَال ِبا نب لع َلع
احبِ الرِجالِ الَ بعدَ النَّبِيِين والْمرسلين فَقَال راحيل الْملَكُ يا ربِ وما بركتُكَ فيهِما بِاكثَر مما راينَا لَهما ف جِنَانكَ
تزعو خَلْق َلةً عجا حملَهعجاو تبحم َلا عمهعمجنْ اا اهِملَيع تكرب ننَّ ما يلاحا ري لجو زع ارِكَ فَقَالدو
تَجحا بِهِم دِين َلاةً اعدو لْمعادِنَ لعمو ضرا ف انخُز ملُهعجةً اِيا ذُرمنْهم نىلانْشا خَلْقاً ومنْهم لاخْلُقَن لالجو
علَ خَلْق بعدَ النَّبِيِين والْمرسلين فَابشر يا عل فَانَّ اله عز وجل اكرمكَ كرامةً لَم يرِم بِمثْلها احداً وقَدْ زَوجتُكَ
نرخْبلَقَدْ او ّنا مبِه قحنَّكَ الَكَ فَاها فَدُونَكَ الَه هال ضا را بِملَه يتضقَدْ رو نمحكَ الرجا زَوم َلةَ عمفَاط نَتاب
جبرئيل‏ علَيه السلام انَّ الْجنَّةَ مشْتَاقَةٌ الَيما ولَو لا انَّ اله عز وجل قَدَّر انْ يخْرِج منْما ما يتَّخذُه علَ الْخَلْق حجةً
لاجاب فيما الْجنَّةَ واهلَها فَنعم الاخُ انْت ونعم الْخَتَن انْت ونعم الصاحب انْت وكفَاكَ بِرِض اله رِض قَال عل‏
زع هنَّ الا فَقَال هتلائم ف هال نجزَوو نَّةالْج ف ترذُك ّنا َّتقَدْرِي ح نلَغَ مب هال ولسا ري فَقُلْت لامالس هلَيع
ِبر لامالس هلَي‏ علع فَقَال لا علَكَ ي ها الاهبفَح تعمذُنٌ سلا او تار نيا لا عبِم همركا هبحاو هيلو مركذَا اا لجو
نب لدِيث عبِهذَا الْح دَّثَنح.ينآم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر فَقَال َلع تمنْعا تَكَ الَّتمعن رْشنْ اا نزِعوا
احمدِ بن محمدِ بن عمران الدَّقَّاق رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن يحي بن زَكرِيا القَطَّانُ قال: حدَّثَنا ابو محمد
برِ بن عبدِاله بن حبِيبٍ قال: حدَّثَنا احمدِ بن الحارِثِ قال: حدَّثَنا ابو معاوِيةَ، عن الاعمشِ، عن جعفَرِ بن محمد،
ملاا السهلَية عملَقَدْ همـمتهممت بتزويج فاط قـال لامالس هلَيب‏ عطال با نب لن عع ،بيهن اع ،دِّهج نع بيهن اع
لْمدِينَة العم تُه فجخْرقَدْ ا ردِيث طَرِيق آخهذَا الْحلواء. وس ثْلَهدِيث مذكر الْحه وكَ لرسول الن أذكر ذل‏َجتر? الامو

Abu al-Hasan Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Shah in Marvrood narrated that Abu al-Abbas Ahmad Ibn Al-
Mudhaffar Ibn al-Husayn quoted on the authority of Abu ‘Abd Allah Muhammad Ibn Zakariya al-Basri,



on the authority of Muhammad Ibn Sabiq, on the authority of ‘Ali Ibn Musa Ibn Ja’far (al-Ridha’) (عليه
عليه) on the authority of his grandfather ,(عليه السلام) on the authority of his father (Imam Kazim) (السلام
When I decided to get married, I did not dare to“ ,(عليه السلام) on the authority of ‘Ali Ibn Abi Talib ,(السلام
tell God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). This issue was on my mind for many days and nights until one
day I went to see God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and he (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “O ‘Ali!” I
said, “Prophet of God! Yes.” He (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Are you interested in getting married?” I
said, “God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) knows best.” I thought that God’s Prophet (ه عليه وآلهال صل
would marry off one of the women from the Quraysh tribe to me. I was worried that I might lose the (وسلم
chance to marry (the Blessed Lady) Fatimah. I did not understand what happened and God’s Prophet
صل اله) called me in. I went to see him in the house of Umm Salama. When he (صل اله عليه وآله وسلم)
صلsaw me, his face got bright and he smiled such that his white teeth were shining. He ( (عليه وآله وسلم
told me, “O ‘Ali! Here are the glad tidings. The Blessed the Sublime God took care of (اله عليه وآله وسلم
the issue of your marriage which was on my mind.” I asked, “O Prophet of God! What is the result?” He
said, “Gabriel descended to me and gave me some heavenly hyacinth and clove (صل اله عليه وآله وسلم)
gillyflower. I took them and smelled them and said, O Gabriel! What is the occasion for bringing me this
hyacinth and gillyflower? He (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “The Blessed the Sublime God has ordered all
the angels and others residing in Paradise to decorate all the trees, rivers, fruits and palaces in Heaven.
He has ordered the winds to blow there with the scent of various perfumes. He has ordered the houri-
eyed ones to recite the Chapters of Ta-Ha (No. 20) the three chapters beginning with Ta-Sin (al-
Shu’ara, al-Naml, and al-Qasas -No. 26,27,28-) and the chapter of Ya-Sin (No. 36) and the chapter of
Ha Mim Ayn Sin Qaf (al-Shura, No.42). The Honorable the Exalted God has ordered the callers to call
out, ‘Verily, today is the banquet of ‘Ali Ibn Abi-Talib. Bear witness that I marry off (the Blessed Lady)
Fatimah, the daughter of Muhammad, to ‘Ali Ibn Abi Talib. I am pleased with this. These two are one
from the other.’” Then, Almighty God sent a white cloud to pour down some of its pearls, aquamarine,
and corundum. The angels then dispersed hyacinth and gillyflower of Paradise. Then, the Blessed the
Sublime God ordered one of the angels of Paradise called Rahil -who has no other equal in eloquence
among the angels- to read the marriage contract. Then Rahil recited such a marriage contract which no
one from the heavens and the Earth had recited before. Then God ordered one of the angels to call out,
‘O My angels and the residents of My Paradise! Express congratulations to the beloved friend of
Muhammad ‘Ali Ibn Abi Talib and the daughter of Muhammad - (the Blessed Lady) Fatimah. I have
established Blessings for them.’” Rahil said, “O Lord! Are not Your Blessings for them more than what
we saw for them in Paradise and considering their rank?” The Honorable the Exalted God said, “O
Rahil! Amongst My Blessings for them is My own Love with which I unite them, and establish them as
My Proofs for My creatures. I swear by My Honor and Majesty that I will create from them descendants
whom I will make My Treasures on My Earth, and as Mines of My Wisdom. By them I will provide My
Proofs after My Prophets and Messengers.” “O ‘Ali! Then give me glad tidings! I will marry off my
daughter (the Blessed Lady) Fatimah to you as the Merciful God did. For her I am pleased with what
God is pleased with. Now take the hands of your spouse as you deserve her more than I do. Gabriel
informed me that Paradise and its residents are eager to see you two. Had not the Blessed the Sublime



God planned to create Proofs for His creatures from your generation, He would have fulfilled the request
of the residents of Paradise regarding you. How good a brother, a groom and a companion you are.
God’s Pleasure suffices for you. It is better than anyone else’s pleasure.” Then ‘Ali (عليه السلام) said, “O
my Lord! Enable me to be grateful for Thy favours, which thou hast bestowed on me…” Then God’s
Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) said, “Amin!” The same tradition was narrated by ‘Ali Ibn Ahmad Ibn
Muhammad Ibn Imran ad-Daqqaq - may God be pleased with him, on the authority of Ahmad Ibn Yahya
al-Zakariya al-Qattan, on the authority of Abu Muhammad Bakr Ibn ‘Abd Allah Ibn Habib on the
authority of Ahmad Ibn al-Harith, on the authority of Abu Mo’awiya, on the authority of al-A’amesh, on
the authority of Ja’far Ibn Muhammad (as-Sadiq) (عليه السلام), on the authority of his father (عليه السلام),
on the authority of his grandfather (عليه السلام), on the authority of his father (عليه السلام) that ‘Ali Ibn Abi
Talib (عليه السلام) said, “I had decided to marry (the Blessed Lady) Fatimah (عليها السلام) but did not dare
tell this to God’s Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل).” The rest is as it was narrated before. This tradition has
also been narrated in a different way which I have stated in my book Madinat ul-‘Ilm. (21(معتبر
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قَال الةَ الثُّمزمح ِبا نةَ عيطع نكِ بالم نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
كنْت عنْدَ ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) اذِ استَاذَنَ علَيه رجل فَاذِنَ لَه فَدَخَل علَيه فَسلَّم فَرحب بِه ابو جعفَرٍ (علَيه السلام)
ّنع بغرو ندفُلانَةَ فَر نَتَهاب عافر ِبا نلاكَ فُلانِ بوم َلا تخَطَب ّندَاكَ اف لْتعج لجالر فَقَال لَهاءسو نَاهداو
فَقَال توا الْمنْدَهع تنَّيتَم ِا قَلْبلَه ةٌ غُضمجةٌ هاضكَ غَضذَل نم خَلَنقَدْ دو تبغُرو تاجحو تامدَمل نارازْدو
ابو جعفَرٍ (علَيه السلام) اذْهب فَانْت رسول الَيه وقُل لَه يقُول لَكَ محمدُ بن عل بن الْحسين بن عل بن ابِ طَالبٍ
ِبا الَةرِعاً بِرِسسفَرِحاً م لجالر ثَبةَ فَوزمو حبا قَال هدلا تَرنَتَكَ فُلانَةَ واب لايوم احبر نب نْجِحم ِجزَو (لامالس هلَيع)
بِريوج لَه قَالي ةاممالْي لها نانَ ملا كجنَّ را (لامالس هلَيع) ٍفَرعو جبا قَال لجى الرارنْ تَوا افَلَم (لامالس هلَيع) ٍفَرعج
اتَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) منْتَجِعاً للإسلام فَاسلَم وحسن اسلامه وكانَ رجلا قَصيراً دميماً محتَاجاً عارِياً
وكانَ من قباح السودانِ فَضمه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) لحالِ غُربته وعراه وكانَ يجرِي علَيه طَعامه صاعاً
ثُرك َّتح هال ا شَاءكَ مبِذَل ثفَم لبِاللَّي يهقُدَ فريجِدَ وسالْم ملْزنْ يا هرماو نلَتَيشَم اهسكلِ والأو اعرٍ بِالصتَم نم
هال َّلص) ِهنَبِي َلا لجو زع هال حوجِدُ فَاسالْم بِهِم اقضو دِينَةبِالْم ةاجالْح لها نم لامالإس ف دْخُلي نمم اءبالْغُر
علَيه وآله) انْ طَهِر مسجِدَكَ واخْرِج من الْمسجِدِ من يرقُدُ فيه بِاللَّيل ومر بِسدِّ ابوابِ من كانَ لَه ف مسجِدِكَ باب الا
هال ولسر رمفَا قَال غَرِيب يهقُدْ فرلا يو نُبج يهنَّ فرملا يو (لامهِا السلَيع) َةمفَاط نسمو (لامالس هلَيع) لع ابب
(صلَّ اله علَيه وآله) بِسدِّ ابوابِهِم الا باب عل (علَيه السلام) واقَر مسن فَاطمةَ (علَيهِا السلام) علَ حاله قَال ثُم انَّ
يناكسالْمو اءبالْغُر رما فَّةُ ثُمالص هو ملَه لَتميفَةٌ فَعقس ينملسلْمتَّخَذَ لنْ يا رما (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر
انْ يظَلُّوا فيها نَهارهم ولَيلَهم فَنَزلُوها واجتَمعوا فيها فَانَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يتَعاهدُهم بِالْبرِ والتَّمرِ
والشَّعيرِ والزبِيبِ اذَا كانَ عنْدَه وكانَ الْمسلمونَ يتَعاهدُونَهم ويرِقُّونَ علَيهِم لرِقَّة رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
هلَيع رِقَّةو لَه نْهم ةمحبِر موي بِرٍ ذَاتيوج َلا نَظَر (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسنَّ رفَا هِملَيا هِمدَقَاترِفُونَ صصيو
ِببِا هال ولسا ري بِريوج لَه كَ فَقَالترآخاكَ ونْيد َلانَتْكَ ععاكَ وجا فَربِه فَفْتةً فَعارام تجوتَز لَو بِريوا جي لَه فَقَال
هال ولسر لَه فَقَال ف غَبتَر ةارةُ اميالٍ فَاملا جالٍ ولا مبٍ ولا نَسبٍ وسح نا مم هال فَو ف غَبري نم ماو نْتا
انَ فك نم لامبِالإس فشَرشَرِيفاً و ةيلاهالْج انَ فك نم لامبِالإس عضقَدْ و هنَّ الا بِريوا جي (هآلو هلَيع هال َّلص)
الْجاهلية وضيعاً واعز بِالإسلام من كانَ ف الْجاهلية ذَليلا واذْهب بِالإسلام ما كانَ من نَخْوة الْجاهلية وتَفَاخُرِها
خَلَقَه منَّ آداو مآد نم مهيمجعو مهبِيرعو مهيشقُرو مهدوساو مهضيبا ملُّهك موالْي ا فَالنَّاسابِهنْسا قاسبا ورِهشَائبِع



ندٍ ملأح بِريوا جي لَمعا امو متْقَاهاو لَه مهعطْوا ةاميالْق موي لجو زع هال َلالنَّاسِ ا بحنَّ ااو ينط نم هال
نم نَّهلَبِيدٍ فَا نادِ بزِي َلا بِريوا جي قانْطَل .لَه قَال عَ ثُمطْوانْكَ وم هل َتْقانَ اك نملا للا افَض موكَ الْيلَيع ينملسالْم
فَانْطَلَق قَال نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجلَكَ زَو قُولي وهكَ ولَيا هولِ السر ولسر ّنا لَه فَقُل يهِمباً فسةَ حاضيب نفِ بشْرا
جويبِر بِرِسالَة رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ زِيادِ بن لَبِيدٍ وهو ف منْزِله وجماعةٌ من قَومه عنْدَه فَاستَاذَنَ
فَاعلم فَاذِنَ لَه فَدَخَل وسلَّم علَيه ثُم قَال يا زِياد بن لَبِيدٍ انّ رسول رسولِ اله الَيكَ ف حاجة ل فَابوح بِها ام اسرها
الَيكَ فَقَال لَه زِياد بل بح بِها فَانَّ ذَلكَ شَرف ل وفَخْر فَقَال لَه جويبِر انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقُول لَكَ
هولِ السر َلع ذِبلأك نْتا كم منَع لَه ذَا فَقَالبِه َللَكَ اسرا هال ولسرا ادزِي لَه فَقَال نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجزَو
هال ولسر َلْقا َّتح بِريوا جي رِفارِ فَانْصالأنْص ننَا مفَاءكلا انَا ااتفَتَي ِجونَّا لا نُزا ادزِي لَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص)
(صلَّ اله علَيه وآله) فَاخْبِره بِعذْرِي فَانْصرف جويبِر وهو يقُول واله ما بِهذَا نَزل الْقُرآنُ ولا بِهذَا ظَهرت نُبوةُ محمدٍ
(صلَّ اله علَيه وآله) فَسمعت مقَالَتَه الذَّلْفَاء بِنْت زِيادٍ وه ف خدْرِها فَارسلَت الَ ابِيها ادخُل الَ فَدَخَل الَيها
فَقَالَت لَه ما هذَا الْلام الَّذِي سمعتُه منْكَ تُحاوِر بِه جويبِراً فَقَال لَها ذَكر ل انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
بِريوانَ جا كم هالو لَه فَقَالَت نَتَكَ الذَّلْفَاءبِراً ابيوج ِجزَو (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسلَكَ ر قُولي قَالو لَهسرا
قولا فَلَحسر ادزِي ثعبِراً فَبيوكَ جلَيع درولا يسثِ الآنَ رعفَاب هترضبِح (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلع ذِبيل
جويبِراً فَقَال لَه زِياد يا جويبِر مرحباً بِكَ اطْمئن حتَّ اعود الَيكَ ثُم انْطَلَق زِياد الَ رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله)
فَقَال لَه بِابِ انْت وام انَّ جويبِراً اتَان بِرِسالَتكَ وقَال انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) يقُول لَكَ زَوِج جويبِراً
هال َّلص) هال ولسر لَه ارِ فَقَالالأنْص ننَا مفَاءكلا اا جولا نَتَز ننَحكَ وقَاءل تيارلِ وبِالْقَو لَه نلا فَلَم نَتَكَ الذَّلْفَاءاب
قَال نْهع غَبلا تَرو ادا زِيي هِجوفَز ةملسلْمل فْوك ملسالْمو نَةمولْمل فْوك نموالْمو نموم بِريوج ادا زِيه) يآلو هلَيع
فَرجع زِياد الَ منْزِله ودخَل علَ ابنَته فَقَال لَها ما سمعه من رسولِ اله (صلَّ اله علَيه وآله) فَقَالَت لَه انَّكَ انْ
همقَو َلا هجخْرا بِرٍ ثُميودِ جخَذَ بِيفَا ادزِي جبِراً فَخَريوج ِجوفَز تفَرك (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر تيصع
َللُوا اسرا .ا ثُموهىيهو ادا زِيهزهفَج قَال دَاقَهص نمضو (هآلو هلَيع هال َّلص) هولسر نَّةسو هال نَّةس َلع هجوفَز
جويبِرٍ فَقَالُوا لَه الَكَ منْزِل فَنَسوقَها الَيكَ فَقَال واله ما ل من منْزِلٍ قَال فَهيىوها وهيىوا لَها منْزِلا وهيىوا فيه فراشاً
تَاعمتٍ ويب َلا ا نَظَرآها رماً فَلَمّتعا مهلَيع بِريوج لخداا وهتيب ف لَتِ الذَّلْفَاءخداو نيببِراً ثَويوا جوسكتَاعاً ومو
تجخَرو جخَر دَاءّالن عما سفَلَم رالْفَج طَلَع َّتاجِداً حسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لزي تِ فَلَميالْب ةزَاوِي َلا قَام ةِبطَي رِيحو
َّتاجِداً حسعاً واكرآنِ ولْقُرياً لتَال ا زَالم كِ فَقَالَتسم له لَتئفَس حبلَّتِ الصصو تاضفَتَو لاةالص َلا تُهجزَو
سمع النّدَاء فَخَرج فَلَما كانَتِ اللَّيلَةُ الثَّانيةُ فَعل مثْل ذَلكَ واخْفَوا ذَلكَ من زِيادٍ فَلَما كانَ الْيوم الثَّالث فَعل مثْل ذَلكَ
وِيجبِتَز تَنرما هال ولسا ري ماو نْتا ِببِا لَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ السر َلا ا فَانْطَلَقوهبكَ ابِذَل خْبِرفَا
جويبِرٍ ولا واله ما كانَ من منَاكحنَا ولَن طَاعتُكَ اوجبت علَ تَزوِيجه فَقَال لَه النَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله) فَما
الَّذِي انْرتُم منْه قَال انَّا هيانَا لَه بيتاً ومتَاعاً وادخلَتِ ابنَت الْبيت وادخل معها معتّماً فَما كلَّمها ولا نَظَر الَيها ولا دنَا
لَةاللَّي كَ فذَل ثْلم لفَع ثُم جفَخَر دَاءّالن عمس َّتاجِداً حسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لزي تِ فَلَميالْب ةزَاوِي َلا قَام لا بنْهم
فررِنَا فَانْصما ف فَانْظُر اءسّرِيدُ الني اها نَرمتُكَ ونْ جِىا َلا اهمّلي لَما ونْهدْنُ مي لَمو ثَةالثَّال كَ فذَل ثْلمو ةيالثَّان
زِياد وبعث رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ جويبِرٍ فَقَال لَه اما تَقْرب النّساء فَقَال لَه جويبِر اوما انَا بِفَحل بلَ يا
رسول اله انّ لَشَبِق نَهِم الَ النّساء فَقَال لَه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) قَدْ خُبِرت بِخلافِ ما وصفْت بِه نَفْسكَ
لَما وهلَيا تَنْظُر ماً فَلَمّتعم تتَياةٌ ورطع نَاءسكَ فَتَاةٌ حلَيع لَتخداتَاعاً وماشاً ورفتاً ويوا لَكَ بىيه منَّها ل رقَدْ ذُك
تُلّمها ولَم تَدْنُ منْها فَما دهاكَ اذَنْ فَقَال لَه جويبِر يا رسول اله دخَلْت بيتاً واسعاً ورايت فراشاً ومتَاعاً وفَتَاةً
تببحفَا يناكسالْمو اءبالْغُر عم توسكو تيعضوو تاجحو تبغُرا وهلَيع نْتك الَّت الح ترذَكةً ورطع نَاءسح
ف زَلا تِ فَلَميبِ الْبانج َلا تضرِ فَنَهُّالش يقَةقبِح هلَيا بتَقَراو طَانعا ام َلع هرْشنْ اكَ اذَل هال لانوذْ اا
موكَ الْيذَل ومصنْ اا تيار تحبصا افَلَم تجفَخَر دَاءّالن تعمس َّتح هال رْشاجِداً اسعاً واكآنِ رلْقُرياً لتَال لاتص
نْ شَاءلَةَ االلَّي يهِمضراا ويهضراس ّنَليراً وسي هال طَانعا انْبِ مج كَ فذَل تيارا وهياللَيو اميكَ ثَلاثَةَ اذَل لْتفَفَع
اله فَارسل رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) الَ زِيادٍ فَاتَاه فَاعلَمه ما قَال جويبِر فَطَابت انْفُسهم قَال ووفَ لَها



جويبِر بِما قَال ثُم انَّ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) خَرج ف غَزوة لَه ومعه جويبِر فَاستُشْهِدَ رحمه اله تَعالَ فَما
كانَ ف الأنْصارِ ايِم انْفَق منْها بعدَ جويبِرٍ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Malik Ibn ‘Atiyyah from Abu Hamzah al-Thumali who has said the following: “I once was with Abu
Ja’far when a man asked permission for a meeting. He came in and offered Salam (the phrase of
offering greeting of peace). Abu Ja’far, (عليه السلام), said welcome to him, gave him a place nearby and
asked about his condition. The man said, T pray to Allah to keep my soul in service for your cause, I
proposed marriage to your Mawla’, so and so Ibn Abu Rafi‘ for his daughter so and so but he refused,
turned away from me, considered me worthless, because of my ugliness, poverty and alienation, which
attacked and broke my heart and I wished death to approach me.’ Abu Ja‘far, (عليه السلام), said, ‘You
must go; you are my messenger to him and say to him that Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn and Ibn
‘Ali Ibn Abu Talib says, “You must give your daughter so and so in marriage to my Mawla’ Munjih Ibn
Rabah and do not refuse.’” Abu Hamzah has said that the man jumped out with joy with the letter from
Abu Ja‘far, (عليه السلام). When he left Abu Ja‘far, (عليه السلام), said, ‘There was a man from the people of
Yamamah called Juwayabir who came to the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), seeking
success through Islam. He became a Muslim and a good Muslim. He was of short height, ugly looking,
poor, naked and he was of the ugly looking people of Sudan. The Messenger of Allah associated with
him closely because of his alienation and nakedness and had assigned one Sa‘ of dates by the measure
of the first Sa‘ food for him, clothed him with two pieces of sheets, commanded him to stay in Masjid and
sleep there during the night. He lived that way as long as Allah wanted until the number of emigrants
grew of those who accepted Islam of the poor people in al-Madinah and the Masjid became smaller and
congested. Allah, most Majestic, most Glorious, sent revelation to His holy prophet, to clean the Masjid,
move from it those who slept there in the night, commanded to block all doors that opened to the Masjid
except the door of ‘Ali and the door to the living-quarter of Fatimah, (عليها السلام) . Everyone after sexual
relation and before Ghusl (bath) was barred from entering the Masjid, and no alien could sleep in the
Masjid. So the Messenger of Allah commanded to blocking all doors that opened to the Masjid except
the door of ‘Ali, and allowed the door of the living-quarter of Fatimah, (عليها السلام) , to remain as they
were before.’ He (the Imam) said, ‘The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), then commanded to
build a canopy for the Muslims which was built and that was the platform or the edge. He (the
Messenger of Allah) then commanded the emigrants and the poor ones to stay there for the night and
days. They made it their home and gathered therein. The Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل),
would come to see them, bring for them wheat, dates, barley and raisins whenever available. The
Muslims sympathized with them because the Messenger of Allah sympathized with them and spent their
charity on them. The Messenger of Allah one day looked at Juwayabir with kindness and sympathy and
said to him, “I wish you to get married with a woman to safeguard your chastity and receive help for your
worldly affairs as well as those of the hereafter.” Juwayabir then said, “O Messenger of Allah, I pray to
Allah to keep my soul and the souls of my parents in service for your cause, who will want me? By Allah,
I do not have any good position and social standing, or wealth, or physical beauty. No woman will ever



pay attention to me.” The Messenger of Allah then said, “O Juwayabir, Allah by means of Islam has
removed those who were called noble in pre-Islamic time of darkness and ignorance and has honored
them with Islam. To those who did not have any social position before Islam, Allah has granted honor as
well as to those who were considered low in the time of ignorance. With Islam He has removed the pride
of the time of ignorance and people’s expressing pride because of tribes and strong genealogy. Today
(we say) all people, white and black, those from Quraysh, Arab, non- Arab are all from Adam, and Adam
was created by Allah from clay. The most beloved in the sight of Allah, most Majestic, most Glorious, on
the Day of Judgment will be those who are most obedient to Him and most pious before Him. O
Juwayabir, I do not see any of the Muslims as better than you except because of his being more pious
and more obedient to Allah than you.’” He (the Messenger of Allah) said, ‘O Juwayabir, you must go to
Ziyad Ibn Labid; he is an honorable man of the tribe of Bayadah, due to social standards and say to him,
“I am the messenger of the Messenger of Allah to you and the Messenger of Allah says, ’You must give
your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.”” He (the Imam) said that Juwayabir left with the
message from the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), to Ziyad Ibn Labid when he was at home
with a group from his people. Juwayabir asked permission. He was informed and permission was
granted. He entered and offered his greeting of peace, then said, ‘I am a messenger from the
Messenger of Allah to you for a certain issue: if you like I can convey it to you in private or if you want, I
can say it in public.’ He said, ‘Say it in public; it is an honor for me and a privilege.’ Juwayabir said, ‘The
Messenger of Allah says to you, “You must give your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.’”
Ziyad then asked him, ‘Has the Messenger of Allah sent you with this?’ Juwayabir replied, ‘Yes, I never
want to speak a lie against the Messenger of Allah.’ Ziyad said, ‘We do not give our young girls in
marriage to anyone, unless he is a good match for us of the people of al-Ansar (people of al-Madinah);
so you must go back, O Juwayabir, until I meet the Messenger of Allah and inform him of my excuse.’
Juwayabir returned back saying, ‘By Allah, this is not what the Qur’an is all about or Prophet
Muhammad, (ه عليه وآله وسلمال صل), has appeared for it.’ Al-Dhalfa’, daughter of Ziyad in her living-
quarter heard what Juwayabir said. She sent someone to her father to ask him to come to her room and
he went to her. She asked, ‘What were the words that I heard you spoke to Juwayabir?’ He said to her,
‘He told me that the Messenger of Allah had sent him and he (the Messenger of Allah) said, “You must
give your daughter, al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.’” She then said, ‘By Allah Juwayabir cannot lie
against the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), in his presence. You must now send a
messenger to call him back.’ Ziyad sent a messenger to call Juwayabir and approached him and said, ‘O
Juwayabir, you are welcome. You must not be worried and wait until I come back.’ Ziyad went to the
Messenger of Allah and said, ‘I pray to Allah to keep my soul and the souls of my parents in service for
your cause, Juwayabir has brought your message to me that says, “The Messenger of Allah commands
you to give your daughter al-Dhalfa’ in marriage to Juwayabir.” I was not so soft speaking to him. We do
not give our young women in marriage to anyone except to our match of al-Ansar (people of al-
Madinah).’ The Messenger of Allah said to him, ‘O Ziyad, Juwayabir is a believing person. A believing
man is a match of a believing woman. A Muslim is a match of a female Muslim. Therefore you must give
her in marriage to him. O Ziyad, you must give her in marriage to him and you must not refuse.’ He (the



Imam) said that Ziyad returned back to his home, went to his daughter and said to her what he had
heard from the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), She said to him, ‘If you disobey the
Messenger of Allah, you will become an unbeliever, so you must give in marriage to Juwayabir.’ Ziyad
came out, held the hand of Juwayabir, took him before his people, gave her to him in marriage according
to the tradition of Allah and the tradition of the Messenger of Allah and took responsibility of mahr
(dower). He (the Imam) has said, ‘They prepared al-Dhalfa’ for her wedding, sent for Juwayabir and
asked him, ‘Do you have any house so we escort her to your house?’ he replied, ‘No, by Allah, I do not
have any house.’ He (the Imam) said, ‘They prepared her for her wedding, prepared for them a house,
furnishings, household necessities, dressed Juwayabir with two dresses, brought al-Dhalfa’ to her
house, and admitted Juwayabir also there. Juwayabir went in the house after al-‘Isha’ Salat (prayer). He
looked at the house, the furnishings, the sweet-smelling fragrance, thus, he moved to a corner of the
house and began to recite from the Qur’an, in Ruku’ (bowing down on one’s knees) and in Sajdah
(prostration) until it was dawn. He heard the call for Salat (prayer), so he went out for Salat (prayer) as
well as his wife. She made wudu and performed Salat (prayer) of the morning and she was asked about
being touched. She replied, ‘He continued reciting the Qur’an in Ruku ’ and Sajdah until the call for Salat
(prayer) was said then he went out.’ In the second night he did just as he had done the night before but
they did not tell it to Ziyad. In the third night he again did as he had done before, then her father was
informed. He went to the Messenger of Allah and said, ‘I pray to Allah to keep my soul and the souls of
my parents in service for your cause, O Messenger of Allah, you commanded me to give my daughter in
marriage to Juwayabir and by Allah we did not want to do so; but obedience to you made it necessary
on us to do so.’ The Holy Prophet, (ه عليه وآله وسلمال صل), asked, ‘What is it that you disliked about him?’
he replied, ‘We prepared a house for him with furnishings, household necessities, sent my daughter to
that house, he also was admitted there after al-‘Isha ’ Salat (prayer) but he did not speak to her, did not
look at her and did not go close to her, instead he stood in one corner of the house, continued reciting
al-Qur’an, in Ruku’ and Sajdah (prostration) until the call for Salat (prayer) was said. He went out for
Salat (prayer); he did it again in the second, and in the third nights. He did not go close to her and did
not speak to her until the time of my coming to you. We did not find him to be interested in women.
Please look into our problem.’ Ziyad went back and the Messenger of Allah sent for Juwayabir and
asked him, ‘Is it the case that you do not go close to women?’ Juwayabir replied, ‘A male person I am O
Messenger of Allah and I indeed have intense desire and passion for women.’ The Messenger of Allah
said, to him, ‘I am informed otherwise about what you are telling to me. I am told that they prepared for
you a house, furnishings, the necessities of a household and she was brought to you in that house, a
beautiful young woman and rich with sweet smelling perfumes. You went after performing your al-‘Isha ’
Salat (prayer) but did not look at her, did not speak to her, and did not go close to her. What was your
wisdom in it?’ Juwayabir replied, ‘O Messenger of Allah, when I entered the vast house, saw the
furnishings, the household necessities, the young beautiful girl, rich in sweet smelling perfumes,
remembered my condition in which I lived, my alienation, my poverty, and lowliness, my clothes with the
emigrants and the destitute people; I then loved at first to thank Allah for what He had given to me and
tried to become closer to Him. I then went to one corner of the house and continued in Salat (prayer)



reciting al-Qur’an in Ruku ’ (bowing down on one’s knees) and Sajdah (prostration) thanking Allah until I
heard the call for Salat (prayer), then I went out. In the day I decided to fast that day and did so for three
days and nights and I thought to do that for what Allah had given to me although my thanks were very
little, however, I will make her happy and make them happy tonight, by the will of Allah.’ The Messenger
of Allah then sent a message to Ziyad who came to the Messenger of Allah and he (the Messenger of
Allah) informed him about Juwayabir. They became delighted. Juwayabir kept his promise. Thereafter,
the Messenger of Allah went out for an armed expedition, Juwayabir was with him and he became a
martyr, may Allah, most High grant him mercy. In the community of al-Ansar (people of al-Madinah)
there was no single woman in such a great demand than her (al-Dhalfa’) after Juwayabir.’” (22(صحيح
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Chapter on the Two Shaykhs1 (Abu Bakr and Umar)

1.

حنَانٌ عن ابِيه عن ابِ جعفَرٍ (عليه السلام) قَال قُلْت لَه ما كانَ ۇلْدُ يعقُوب انْبِياء قَال  و لَنَّهم كانُوا اسباطَ اودِ
انْبِياء و لَم ين يفَارِقُوا الدُّنْيا ا سعدَاء تَابوا و تَذَكروا ما صنَعوا و انَّ الشَّيخَين فَارقَا الدُّنْيا و لَم يتُوبا و لَم يتَذَكرا
ينعمجالنَّاسِ ا و ةئَالْم و هنَةُ الا لَعهِملَي(عليه السلام) فَع يننمويرِ الْمما بِانَعا صم

Hanaan, from his father, who has said: Abu Ja’far (عليه السلام) said, when I said to him, ‘What were the
children of Yaqoub (عليه السلام), Prophets (عليه السلام)?’ He said: ‘No, but they were the grandchildren of
the children of the Prophets (عليه السلام), and they did not depart from the world except as happy,
repentant, and remembered what they had done, and the two old men (Abu Bakr and Umar –
Shaykhayn) departed from the world, and they never remembered what they had done with Amir al-
Mu’minin (عليه السلام), so upon these two be the Curses of Allah (تبارك و طائلة), and the Angels, and the
people altogether’. (2(حسن أو موثق

2.

عنْه عن احمدَ بن محمدٍ عن ابِ يحي الْواسط عن عجَنَ ابِ صالح قَال دخَل رجل علَ ابِ عبدِ اله (عليه
ةٌ وعسذَا ته مِغْرِبم نَّ خَلْفا ةٌ ايرثك اببق هل و منَع (عليه السلام) قَال مةُ آدقُب ذِهدَاكَ هف لْتعج لَه السلام) فَقَال
ما مآد قونَ خُلدْرا يم نيفَةَ عطَر لج و زع هوا الصعي لَم ونَ بِنُورِهيىتَضسةً خَلْقاً يلُومم اءضيضاً برغْرِباً اثُونَ مََث
لَم يخْلَق يبرءونَ من فَُنٍ و فَُنٍ

From him, from Ahmad Ibn Muhammad, from Abu Yahya Al-Wasity, from Ajlaan Abu Salih who said: A
man came up to Abu ‘Abd Allah (عليه السلام), so he said to him, ‘May I be sacrificed for you. This here
(the sky) is the dome of Adam (عليه السلام)?’ He said: ‘Yes. By Allah (تبارك و طائلة), there are numerous
domes. Indeed! Behind this West of yours are thirty-nine (other) in the West, white lands filled with
creatures illuminated by its light. They have never disobeyed Allah (تبارك و طائلة) even for the blink of an
eye. These creatures are not aware of the creation of Adam (عليه السلام), but they are distancing
themselves (Tabarra) from so and so and so and so (Abu Bakr and Umar)’. (3(صحيح

3.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن حنَانِ بن سدِيرٍ و محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن محمدِ بن اسماعيل عن حنَانِ
بن سدِيرٍ عن ابِيه قَال سالْت ابا جعفَرٍ (عليه السلام) عنْهما فَقَال يا ابا الْفَضل ما تَسالُن عنْهما فَو اله ما مات منَّا
قَّنَا وانَا حا ظَلَممنَّها يرغنَّا الصم بِيرْكَ البِذَل وصا يهِملَيطاً عاخس ا مونَّا الْيا مم ا وهِملَيطاً عاخس قَطُّ ا ِتيم
منَعانَا فَيىنَا و كانَا اول من ركب اعنَاقَنَا و بثَقَا علَينَا بثْقاً ف اسَم  يسر ابداً حتَّ يقُوم قَائمنَا او يتَلَّم متَلّمنَا



رظْهانَ يا كا ممورِهما نم تَمَل و تَمانَ يا كا ممورِهما ندَى مب نَامّلَتم لَّمَت ونَا امقَائ قَدْ قَام لَو هال ا وما قَال ثُم
و اله ما اسست من بلية و  قَضية تَجرِي علَينَا اهل الْبيتِ ا هما اسسا اولَها فَعلَيهِما لَعنَةُ اله و الْمَئة و النَّاسِ
ينعمجا

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Hanaan Ibn Sudeyr, and Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn
Muhammad, from Muhammad Ibn Ismail, from Hanaan Ibn Sudeyr, from his father who said: I asked
Abu Ja’far (عليه السلام) about the two (Abu Bakr and Umar), so he said: ‘O Abu Al-Fazl, don’t ask me
about these two, for by Allah (تبارك و طائلة), no one from among us passes away at all except being angry
against these two, and there is none from us today except that he is angry at them. The old ones
bequeath it to the young ones from us. These two have been unjust to us for our rights, and prevented
us from our Fey (Spoils of War – Khums), and first one rode upon our necks, and caused damage to us
with a damage in Al-Islam which can never be repaired ever until our Qa’im (فرجه ه تعالعجل ال) makes a
stand and speaks our speech’. Then he said; ‘But, by Allah (تبارك و طائلة), when our Qa’im (ه تعالعجل ال
makes a stand, or speaks our speech, he will expose the matters of these two of what they had (فرجه
concealed, and conceal from their matters what they used to make apparent. By Allah (تبارك و طائلة),
nothing has afflicted us from the afflictions, and what has passed of the difficulties against us, the People
of the Household, except that these two laid the foundations of it at first place, so against these two are
the Curses of Allah (تبارك و طائلة), and the Angels, and the people altogether’. (4(حسن أو موثق

4.

نيسح ننَانٍ عس نب هدِ البع نع نمحدِ الربع نب ونُسي نلْتِ عالص نب هدِ البع همع نع دَ الْقُممحا ندُ بمحم
الْجمالِ عن ابِ عبدِ اله (عليه السلام) ف قَولِ اله تَباركَ و تَعالَ ربنا ارِنَا الَّذَين اضَّنا من الْجِن و انْسِ نَجعلْهما
تَحت اقْدامنا ليونا من اسفَلين قَال هما ثُم قَال و كانَ فَُنٌ شَيطَاناً

Muhammad Ibn Ahmad Al-Qummy, from his uncle ‘Abd Allah Ibn Al-Salt, from Yunus Ibn ‘Abd al-
Rahman, from ‘Abd Allah Ibn Sinan, from Husayn Al-Jamal, who has reported the following: Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) regarding the Statement of Allah (تبارك و طائلة) Blessed and High: “Our Lord! show us
those who led us astray from among the jinn and the men that we may trample them under our
feet so that they may be of the lowest” (41:29), he said: ‘Those two (Abu Bakr and Umar)’. Then said:
‘And that one (Umar) was a Satan (5(صحيح) .’(ه عليهلعنة ال

5.

ننا مَّضا نرِنَا الَّذَينا ابر َالتَع كَ وارتَب هلِ القَو (عليه السلام) ف هدِ البع ِبا نبٍ علَيك نةَ بروس نع ونُسي
الْجِن و انْسِ نَجعلْهما تَحت اقْدامنا ليونا من اسفَلين قَال يا سورةُ هما و اله هما ثََثاً و اله يا سورةُ انَّا لَخُزانُ
علْم اله ف السماء و انَّا لَخُزانُ علْم اله ف ارضِ



Yunus, from Sawrat Ibn Kulayb, who has reported the following: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) regarding the
statement of Allah (تبارك و طائلة) Blessed and High: “Our Lord! show us those who led us astray from
among the jinn and the men that we may trample them under our feet so that they may be of the
lowest” (41:29), he said: ‘O Sawrat! Those two (Abu Bakr and Umar), by Allah (تبارك و طائلة) those two
(Abu Bakr and Umar) three times over. By Allah (تبارك و طائلة), O Sawrat, we are the Treasurers of the
Knowledge of Allah (تبارك و طائلة) in the sky and we are the Treasurers of the Knowledge of Allah (تبارك و
مجهول)in the earth’. (6 (طائلة

6.

اشالنَّج نب هدِ البع ننَةَ عذَيا ناب نع ونُسي نورِ بنْصم نع هرغَي و يلاعمسا ندُ بمحم و بِيها نع يماهربا نب لع
منْهع رِضعفَا قُلُوبِهِم ما ف هال لَمعي كَ الَّذِينولئا لج و زع هلِ القَو ف قُول(عليه السلام) ي هدِ البا عبا تعمس قَال
منَّها لَو و هذْنِ الطاعَ بِايل ولٍ اسر نلْنا مسرما ا ناً وَُف ناً وَُف هال و نعيغاً يلب قَو هِمنْفُسا ف ملَه قُل و مظْهع و
اذْ ظَلَموا انْفُسهم جاوكَ فَاستَغْفَروا اله و استَغْفَر لَهم الرسول لَوجدُوا اله تَواباً رحيماً يعن و اله النَّبِ (صل اله
ملَه تَغْفَراس وا ونَعا صمم هوا التَغْفَرفَاس لا عا يوكَ بِهاءج لَو يوا انَعا صماً (عليه السلام) ميلع عليه وآله) و
الرسول لَوجدُوا اله تَواباً رحيماً فَلا و ربِكَ لا يومنُونَ حتَّ يحموكَ فيما شَجر بينَهم فَقَال ابو عبدِ اله (عليه
ةيو نم بِه نعي هال ولسا ركَ يانسل َلع تيا قَضمجاً مرح هِمنْفُسا جِدُوا فلا ي ثُم هنيبِع لع هال و والسلام) ه
لعيماً للوا تَسمّلسي و لع

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, and Muhammad Ibn Ismail, and someone else, from Mansour Ibn
Yunus, from Ibn Azina, from ‘Abd Allah Ibn Najjashy who said: I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying
regarding the Statement of Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic: “These are they of whom Allah
knows what is in their hearts; therefore turn aside from them and admonish them, and speak to
them effectual words concerning themselves” (4:63). Meaning, by Allah (تبارك و طائلة), so and so and
so and so (Abu Bakr and Umar). “And We did not send any messenger but that he should be
obeyed by Allah’s permission; and had they, when they were unjust to themselves, come to you
and asked forgiveness of Allah and the Messenger had (also) asked forgiveness for them, they
would have found Allah Oft-returning (to mercy), Merciful” (4:64). Meaning, by Allah (تبارك و طائلة),
the Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل) and ‘Ali (عليه السلام) due to what they had done to him. Yes, had they
come to you with it, O ‘Ali (عليه السلام), and asked forgiveness of Allah and the Messenger had (also)
asked forgiveness for them, they would have found Allah Oft-returning (to mercy), Merciful. “But no! by
your Lord! they do not believe (in reality) until they make you a judge of that which has become a
matter of disagreement among them” (4:65). So Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) said: ‘By Allah (تبارك و
who is Meant by it. and then do not find any straightness in their hearts as to (عليه السلام) it is ‘Ali ,(طائلة
what you have decided, upon your tongue, O Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), Meaning by it
the Wilaya of ‘Ali (عليه السلام) and submit with entire submission to ‘Ali (7(صحيح) .’(عليه السلام



7.

محمد بن مسعود، عن عل بن الحسن، عن عباس بن عامر، عن أبان بن عثمان، عن زرارة، عن أب جعفر عليه
السلام: أن المهدي مول عثمان أت فبايع أمير المؤمنين و محمد بن أب بر جالس، قال أبايعك عل أن الأمر كان
لك أولا و أبرأ من فلان و فلان و فلان، فبايعه

Muhammad Ibn Masud from ‘Ali Ibn al-Hasan from Abbas Ibn A’mir from Aban Ibn Uthman from Zurara
from Abi Ja’far عليه السلام who said: al-Mahdi the client of Uthman came to pledge allegiance to the
Commander of the Faithful [‘Ali] while Muhammad Ibn Abi Bakr was seated. He [al-Mahdi] said: I
pledge allegiance to you that the matter [Khilafa] was for you from the start and I disassociate myself
from Fulan (Abu Bakr), Fulan (Umar), and Fulan (Uthman), then he pledged allegiance to him. (8(معتبر

8.

عمير، عن عمر بن أذينة، عن زرارة بن أعين، عن أب عن محمد بن أب ،حمدويه بن نصير، عن محمد بن عيس
جعفر عليه السلام: أن محمد بن أب بر بايع عليا عليه السلام عل البراءة من أبيه

Hamduwayh Ibn Nusayr from Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Abi Umayr from Umar Ibn
Udhayna from Zurara Ibn A’yan from Abi Ja’far عليه السلام that: Muhammad Ibn Abi Bakr gave the pledge
of allegiance to ‘Ali عليه السلام upon the condition of disassociating from his father [Abu Bakr]. (9(معتبر

9.

نسا الْحبا تعمس قَال ِفَرِيعانَ الْجملَيس نيدٍ ععس نب نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ندَةَ بيبا عبا ناً وَُف ناً وَُف نعي لِ قَالالْقَو نم ضرِتُونَ ما لا ييبذْ يا َالتَع كَ وارتَب هلِ القَو ف قُول(عليه السلام) ي
احرالْج

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa, from Al-Husayn Ibn Sa’id, from Suleyman
Al-Ja’fary who said: I heard Abu Al-Hasan (عليه السلام) saying regarding the Statement of Allah (تبارك و
Blessed and High: “They seek to hide from men and seek not to hide from Allah. He is with (طائلة
them when by night they hold discourse displeasing unto Him” (4:108), he said: ‘It means so and
so and so and so (Abu Bakr and Umar), and Abu Ubeyda Ibn Al-Jarrah’. (10(صحيح

10.

دٍ ويوس نب لع نع اعورٍ الْخُزنْصم ندِ بمحم نانَ عرهم نب يلاعمسا نادٍ عزِي نب لهس نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع



دٍ ويوس نب لع نع زِيعب نةَ بزمح همع نع زِيعب نب يلاعمسا ندِ بمحم نع نيسالْح ندِ بمحم نع يحي ندُ بمحم
دٍ قَاليوس نب لع نورٍ عنْصم ندِ بمحم نانَ عرهم نب يلاعمسا نع ِدِيدَ النَّهمحا ندِ بمحم ندٍ عمحم نب نسالْح
ستَبفَاح ةيرثك لائسم نع و هالح نع لُهاستَاباً اسِ كبالْح ف وه (عليه السلام) و وسم نسالْح ِبا َلا تتَبك
و هتظَمالَّذِي بِع يمظالْع لالْع هدُ لمالْح يمحالر نمحالر هال مبِس خَتُهنُس ذِهابٍ هوبِج نابجا راً ثُمشْها َلع ابوالْج
ف نم اتِ واومالس ف نم َتَغاب نُورِه و هتظَمبِع لُونَ واهالْج اهادع نُورِه و هتظَمبِع و يننموالْم قُلُوب رصبا نُورِه
و مصا و يعمس تَدٍ وهم و الض و خْطم و يبصفَم ةادتَضانِ الْميدا و فَةخْتَلالِ الْممعيلَةَ بِاسالْو هلَيضِ ارا
بصير و اعم حيرانُ فَالْحمدُ له الَّذِي عرف و وصف دِينَه محمدٌ (صل اله عليه وآله) اما بعدُ فَانَّكَ امرو انْزلَكَ
اله من آلِ محمدٍ بِمنْزِلَة خَاصة و حفظَ مودةَ ما استَرعاكَ من دِينه و ما الْهمكَ من رشْدِكَ و بصركَ من امرِ دِينكَ
ا انْقَضفَلَم ةعس ا فهانتْمك نم و ةيتَق ا فنْهم نْتورٍ كما نع لُناتَس تتَبك هِملَيا ورمِكَ ادبِر و ماهيكَ ايلبِتَفْض
سلْطَانُ الْجبابِرة و جاء سلْطَانُ ذِي السلْطَانِ الْعظيم بِفراقِ الدُّنْيا الْمذْمومة الَ اهلها الْعتَاة علَ خَالقهِم رايت انْ
خُص و هرذِك زع هال فَاتَّق هِمالَتهج لبق ننَا متيعش فَاءعض َلةُ عريالْح دْخُلنْ يخَافَةَ ام نْهع لْتَناا سلَكَ م رفَسا
لذَلكَ امرِ اهلَه و احذَر انْ تَونَ سبب بلية علَ اوصياء او حارِشاً علَيهِم بِافْشَاء ما استَودعتُكَ و اظْهارِ ما
 و نَادِم  و ازِعج رغَي ذِهه اللَي ف كَ نَفْسلَيا نْعا ّنكَ الَيا ِنْها ام لونَّ اا هال نْ شَاءا لتَفْع لَن تُكَ وتَمَتاس
صالْو َالْۇثْق ةورالْع دٍ ومحآلِ م الدِّين ةوركْ بِعستَمفَاس تَمح و لج و زع هال ا قَدْ قَضمم نائك وا هيمشَاكٍّ ف
بعدَ الْوص و الْمسالَمة لَهم و الرِضا بِما قَالُوا و  تَلْتَمس دِين من لَيس من شيعتكَ و  تُحبن دِينَهم فَانَّهم الْخَائنُونَ
الَّذِين خَانُوا اله و رسولَه و خَانُوا امانَاتهِم و تَدْرِي ما خَانُوا امانَاتهِم اىتُمنُوا علَ كتَابِ اله فَحرفُوه و بدَّلُوه و دلُّوا
نلَيجر نع لْتاس ونَ ونَعصانُوا يا كفِ بِمالْخَو و وعالْج اسبل هال مذَاقَهفَا منْهفُوا عرفَانْص منْهرِ مما ةۇ َلع
اغْتَصبا رجً ما كانَ ينْفقُه علَ الْفُقَراء و الْمساكين و ابنَاء السبِيل و ف سبِيل اله فَلَما اغْتَصباه ذَلكَ لَم يرضيا
حيث غَصباه حتَّ حمَه اياه كرهاً فَوق رقَبته الَ منَازِلهِما فَلَما احرزَاه تَولَّيا انْفَاقَه ا يبلُغَانِ بِذَلكَ كفْراً فَلَعمرِي لَقَدْ
هنَةُ الا لَعهِملَيانِ عرافْا المه و (ه عليه وآلهال صل) هولسا بِرزِىه و همَك لج و زع هال َلا عدر كَ وذَل لنَافَقَا قَب
و الْمَئة و النَّاسِ اجمعين و اله ما دخَل قَلْب احدٍ منْهما شَ‏ء من ايمانِ منْذُ خُروجِهِما من حالَتَيهِما و ما
لْتاس و قَامارِ الْمد يِ فزالْخ لحم َلذَابِ اةُ الْعئَا ممفَّتْهتَو َّتح نقَينَافم نيتَابرم نيانَا خَدَّاعاً كَش ا اادازْد
ذِهه نم َولا ةدالر لهكَ اولَئفَا رْنم و ارِفع منْهم هتقَبر َلع عوضي و الُهم بغْصي وه و لجكَ الرذَل رضح نمع
و غَابِر اضٍ وم وهۇج ثَةََث َلع وه نَا ولْمع لَغبم نع لْتاس و ينعمجالنَّاسِ ا و ةئَالْم و هنَةُ اللَع هِملَيفَع ةما
لفْضا وه و اعمسا ف نَقْر الْقُلُوبِ و ف فَقَذْف ادِثا الْحما و وربزفَم ا الْغَابِرما و رفَسفَم اضا الْممفَا ادِثح
علْمنَا و  نَبِ بعدَ نَبِيِنَا محمدٍ (صل اله عليه وآله) و سالْت عن امهاتِ اودِهم و عن ناحهِم و عن طََقهِم فَاما
دَمنَا فَقَدْ هتوعد ف خَلد نا مما و دَّةرِ عغَي ف قََط و لرِ وبِغَي احن ةاميالْق موي َلا راهوع نفَه مدِهوا اتهما
ايمانُه ضَلَه و يقينُه شَه و سالْت عن الزكاة فيهِم فَما كانَ من الزكاة فَانْتُم احق بِه نَّا قَدْ حلَّلْنَا ذَلكَ لَم من كانَ
فَخْتا فرذَا عفَا فَخْترِفِ اعي لَم ةٌ وجح هلَيا فَعري لَم نم يفعفَالض فَاءعالض نع لْتاس انَ وك نيا و مْنم
فَلَيس بِضعيفٍ و سالْت عن الشَّهاداتِ لَهم فَاقم الشَّهادةَ له عز و جل و لَو علَ نَفْسكَ و الْوالدَين و اقْربِين فيما
 و تَهابجا توجر ننَا مرِفَتعبِم هرذِك زع هال طائشَر َلعُ ااد و ََماً فييكَ ضخا َلع فْتنْ خفَا منَهيب نَكَ ويب
تَحصن بِحصن رِياء و والِ آل محمدٍ و  تَقُل لما بلَغَكَ عنَّا و نُسب الَينَا هذَا باطل و انْ كنْت تَعرِف منَّا خَفَه فَانَّكَ
قاجِبِ حو ننَّ مرِكَ اخَب ننَاكَ متَمَتا استُفْشِ م  كَ وخْبِرا ابِم نآم فْنَاهصو هجو ِيا َلع و ا قُلْنَاهمتَدْرِي ل 
نَهيب تُخَل  اكَ وعذَا دا تَهوعد جِبا و اءسنْ اا و هلَيدَ عقتَح  و هترآخ و اهنْيرِ دم بِه هئاً تَنْفَعشَي هتُمَت  ْنيكَ اخا
 ذَى وا  و شالْغ يننموقِ الْمَْخا نم سلَي هضرم ف دْهع نْكَ وم هلَيا بقْرانَ انْ كا النَّاسِ و نم ِهدُوع نيب و
كَ وجفَر رارٍ فَانْتَظرج فَلحج ف ِابرعا هشَوالْم تياذَا رفَا بِه رما  و شالْفُح  الْخَنَا و  و ربْال  انَةُ ويالْخ
لشيعتكَ الْمومنين و اذَا انْسفَتِ الشَّمس فَارفَع بصركَ الَ السماء و انْظُر ما فَعل اله عز و جل بِالْمجرِمين فَقَدْ
فَسرت لَكَ جمً مجمً و صلَّ اله علَ محمدٍ و آله اخْيارِ



A number of our companions, from Sahl Ibn Ziyad, from Ismail Ibn Mahraan, from Muhammad Ibn
Mansour Al-Khuzai’e, from ‘Ali Ibn Suweyd and Muhammad Ibn Yahya, from Muhammad Ibn Al-
Husayn, from Muhammad Ibn Ismail Ibn Yazi’e, from his uncle Hamza Ibn Yazi’e, from ‘Ali Ibn Suweyd
and Al-Hasan Biin Muhammad, from Muhammad Ibn Ahmad Al-Nahdy, from Ismail Ibn Mahraan, from
Muhammad Ibn Mansour, from ‘Ali Ibn Suweyd who said: ‘I wrote to Abu Al-Hasan Musa (عليه السلام)
whilst he was in the solitary confinement. I wrote asking him about his condition and about numerous
matters. The answer did not come for months, then he answered me by an answer and this is its copy: -
In the Name of Allah (تبارك و طائلة) the Beneficent, the Merciful. Praise be to the High, the Magnificent. It
is by His Greatness and His Light the hearts of the ‘يننموالْم’ (believers) achieve vision, and by His
Greatness and His Light, (whereas) the ignorant ones are inimical to Him , and by His Greatness and
His Light crave the ones in the heavens and in the earth and to Him is the Means by the different deeds
and the contradictory Religions. So the rightful, and the mistaken, and the stray, and the guided, and the
hearing, and the deaf, and the seeing, and the blind ones are perplexed. So the Praise Belongs to Allah
صل اله عليه وآله) Whose Religion was recognised and described by Messenger of Allah (تبارك و طائلة)
has Blessed by Sending the (تبارك و طائلة) Having said that, you are of the people whom Allah .(وسلم
Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) (towards you and) and by special status, and
Preserved the cordiality which attracted you to His Religion, and what He has Inspired from your
guidance and your vision from the matters of your Religion that you give preference to them and are
referring your matters to them. You wrote to me asking me about matters which I was observing
dissimulation in and concealed them for a while. So when the authority of the tyrant passed by, and
there came the authority of the One with Great Authority, by my departing from the world which has been
condemned by its inhabitants who have hardened themselves against their Creator, I saw that I could
explain to you what you had asked me about, fearing that our weak Shi’ites may enter into confusion
because of the ignorance which is in front of them. So fear Allah (تبارك و طائلة), Mighty is His Mention,
and single out for these matters, its deserving ones, and be cautious that you should become a reason
for the calamities against the successors or provoking (people) against them by publicising what I am
entrusting you with and exposing what I have told you to conceal, and Allah (تبارك و طائلة) Willing, you will
not do this.

Firstly what I would like to inform you is that you should mourn for myself in this very night without
remorse and no complaints, for what is to transpire is from what Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic
has Ordained and is inevitable. So attach yourself to the Handle of the Progeny of Messenger of Allah
and the Firmest Handle of the successor after the successor, and the submission ,(صل اله عليه وآله وسلم)
to them and be pleased with what they say, and do not seek Religion from the ones who are not from
your Shi’ites, and do not love their Religion, for they are traitors who have betrayed Allah (تبارك و طائلة)
and His Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), and betrayed their trusts. And do you know how they
betrayed their trusts? They were entrusted with the Book of Allah (تبارك و طائلة) so they distorted it and
changed it, and evidenced it upon the rulers among them. So stay away from them. Allah (تبارك و طائلة)
has Made them to Taste the clothing of the hunger, and the fear due to what they had done. And you



asked about two men (Abu Bakr and Umar) who usurped the wealth of a man which he used to
spend upon the poor and the needy and the traveller in need, and in the Way of Allah (تبارك و
So when they usurped that, they were not happy until they made him carry it unwillingly .(طائلة
upon his ride to their own homes. When they undertook to be in charge of its spending, and so
reached infidelity by doing that. By my life, they had become hypocrites before that and rejected
against Allah (تبارك و طائلة) His Words, and mocked at His Messenger of Allah (ه عليه وآلهال صل
Curse them, and the Angels, and the (تبارك و طائلة) and they were both infidels. May Allah ,(وسلم
people altogether. By Allah (تبارك و طائلة), the ‘Eman’ (belief) did not enter into the heart of any one
of them since their coming out from their condition (Kufr), and it did not increase them in
anything except for doubts. They were deceivers, skeptical, hypocrites until they both died and
the Angels of Punishment took them to the place of disgrace in the eternal abode. And you asked
about those who were in the presence of that man whilst he was usurping his wealth and placed
it upon his ride, and there were among them who knew about it and denied it. So those (Abu Bakr
and Umar) are the first apostates from this community, and so may the Curse of Allah (تبارك و
and the Angels and all the people be upon them. And you asked about extent of our (طائلة
Knowledge, and it is upon three aspects. The past, and the future, and the newly recurring. So as for the
past, it has been explained, and as for the future, it has been written down, and as for that which is
newly occurring, so it gets imprinted upon the hearts, and resonated in the ears, and it is the highest of
our Knowledge, and there is no Prophet (عليه السلام) after our Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). And you
asked about the mothers of their children (the followers of those two), and about their marriages, and
about their divorces. So, as for the mothers of their children, they are prostitutes up to the Day of
Judgement, having married without a guardian (Wali’s consent), and going through divorces without
(completing the) waiting periods. And as for the one who enters into our Invitation (call to Wilaya), so his
‘Eman’ demolishes his misguidance, and so does his ‘Yaqeen’ conviction (demolish) his doubts. And
you asked about the Zakaat among them. So, there was nothing from the Zakaat (for them), as you are
more deserving of it, because we have made that to be lawful for you, and those who are from you
wherever they may be. And you asked about the weak. So the weak is the one who cannot argue
against (the batil) and he does not understand the differences, for if he understands the difference, then
he is not with the weakness. You asked about the ‘ِاتادالشَّه’ testimonies for them. So establish the
testimony for the sake of Allah (تبارك و طائلة), even if it is against your own-self, and the parents and the
relatives in what is between you and them. So if you fear injustice against your brother, don’t (be part of
it). And call to the Law of Allah (تبارك و طائلة), as He has (placed those) in our recognition (Ma’rifat). The
one who hopes would be Answered and do not barricade yourself by the fort of hypocrisy. And befriend
the Progeny of Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and do not speak of what reaches you from
us, and ascribe to us that ‘this is false’, and you may know something from us which is against it, for you
do not know why we may have said it, and upon which perspective we may have described it. Believe in
what I inform you and do not publicise what I have told you to conceal from what I inform you. It is from
the obligatory right of your brother that you do not conceal anything from him which might benefit him in
the affairs of the world and the Hereafter. And do not hold a grudge against him and not to hurt him, and



answer his call when he calls you and do not leave him alone between him and his enemies from the
people even though they may be closer to you than him, and support him in his illness. It is not from
etiquettes of the ‘يننموالْم’ Believers, the defrauding, and the injuring, and the treachery, and the
arrogance, and the vulgarities, and the immoralities, and the commanding for such things. So if you were
to see the deformed Bedouin in legions (large armies), so wait for your relief (Al-Qa’im (ه تعالعجل ال
and for your Shi’ites, the believers, and when the sun rises, raise your vision to the sky and look at ,(فرجه
what Allah (تبارك و طائلة) has Done with the criminals. So I have explained to you all of this in summary.
And send greetings upon Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and his Progeny, the righteous’.
صحيح)11)

11.

يرمنَّ ا(عليه السلام) ا هدِ البع ِبا نع اجرالس قُوبعي ابٍ ورِى نب لع نوبٍ عبحم ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
و َالنَا فَتَعد و َلتَعفَاس َالَّذِي ع هدُ لمالْح فَقَال رنْبدَ الْمعانَ صثْمع قْتَلدَ معب ويِعا ب(عليه السلام) لَم يننموالْم
و ِينالنَّبِي خَاتَم ولُهسر و دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْها و شَرِيكَ لَه  دَهحو هال ا لَها  ْندُ اشْها نْظَرٍ وم لك قفَو تَفَعار
هآل َلع و هلَيع تُهئَم و هال َّليماً فَصحوفاً رءر يننموانَ بِالْمك و ينلوا لسلردِّقاً لصم ينالَمالْع َلع هةُ الجح
يلقَت لوا و مآد بِنْت نَاقع هرذِك لج هال َلع َغب نم لونَّ اا النَّارِ و َلا هابحصا قُودي ْغنَّ الْبفَا ا النَّاسهيدُ اعا بما
ثْلانِ مظُفُر عبصا لك عاً فبصونَ اشْرا عانَ لَهك رِيبٍ وج ف [ِضرا نم] ًرِيباا جهسلجانَ مك و نَاقع هال قَتَلَه
الْمنْجلَين فَسلَّطَ اله عز و جل علَيها اسداً كالْفيل و ذِىباً كالْبعيرِ و نَسراً مثْل الْبغْل فَقَتَلُوها و قَدْ قَتَل اله الْجبابِرةَ
علَ افْضل احوالهِم و آمن ما كانُوا و امات هامانَ و اهلَكَ فرعونَ و قَدْ قُتل عثْمانُ ا و انَّ بليتَم قَدْ عادت كهيىتها
يوم بعث اله نَبِيه (صل اله عليه وآله) و الَّذِي بعثَه بِالْحق لَتُبلْبلُن بلْبلَةً و لَتُغَربلُن غَربلَةً و لَتُساطُن سوطَةَ الْقدْرِ
قُوا وبانُوا سبِقاُونَ كنَّ و سرقَصلَي ا و رانُوا قَصابِقُونَ كس بِقَنسلَي و مَفَلسا مكَعا و مكَعا مُفَلسا ودعي َّتح
اله ما كتَمت وشْمةً و  كذَبت كذِبةً و لَقَدْ نُبِىت بِهذَا الْمقَام و هذَا الْيوم ا و انَّ الْخَطَايا خَيل شُمس حمل علَيها
متْهدروا فَاتَهزِمطُوا اعا ا ولُهها اهلَيع لمح ا ذُلُلطَايى منَّ التَّقْوا و النَّارِ ا ف بِهِم تما فَتَقَحهملُج تعخُل ا ولُهها
نرِ ممذَا اه َلا قَنبقَدْ س و ا يننآم لامخُلُوها بِساد ملَه يلق ا وهيبط ا وهدُوا رِيحجو ا وهابوبا ملَه تحفُت نَّةَ والْج
لَم اشْرِكه فيه و من لَم اهبه لَه و من لَيست لَه منْه نَوبةٌ ا بِنَبِ يبعث ا و  نَبِ بعدَ محمدٍ (صل اله عليه وآله)
قَل نلَئ و للَقَدِيماً فَع لاطالْب رما نفَلَئ لها لل و لاطب و قح نَّمهنَارِ ج ف بِه ارارٍ فَانْهفٍ هرشَفَا ج َلع نْهم فشْرا
الْحق فَلَربما و لَعل و لَقَلَّما ادبر شَ‏ء فَاقْبل و لَئن رد علَيم امركم انَّم سعدَاء و ما علَ ا الْجهدُ و ان ّخْشَ انْ
يهف قبس لَفا سمع هفَا الع لَقُلْت شَاءا لَو يِ واودِي الرمحم رنْدِي غَيا عيهف نْتُملَةً كيم ّنع لْتُمم ةفَتْر َلونُوا عَت
النَّار و نَّةالْج نع لشُغ راً لَهانَ خَيك هسار عقُط و اهنَاحج قُص لَو لَهيو طْنُهب همابِ هالْغُرك ثالثَّال قَام نِ وَجالر
امامه ثََثَةٌ و اثْنَانِ خَمسةٌ لَيس لَهم سادِس ملَكٌ يطير بِجنَاحيه و نَبِ اخَذَ اله بِضبعيه و ساع مجتَهِدٌ و طَالب يرجو
نلَكَ مه ةوالنُّب آثَار و تَابْال تاا يهلَيةُ عادالْج ه َطالْۇس الطَّرِيق لَّةٌ وضم المّالش و ينمالنَّارِ الْي ف رقَصم و
وا فرتَتةٌ فَاسادوا هيهِمف اممنْدَ ادٍ عح سلَي و طوالس فِ ويةَ بِالسما ذِهه بدا هنَّ الى اافْتَر نم خَاب و عاد
بيوتم و اصلحوا ذَات بينم و التَّوبةُ من ورائم من ابدَى صفْحتَه للْحق هلَكَ

‘Ali Ibn Ibrahim, from his father, from Ibn Mahboub, from ‘Ali Ibn Ra’ab and Yaqoub Al-Sarraj who has
said: Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has narrated that: ‘Amir al-Mu’minin (عليه السلام), when they had pledged
allegiance to him after the killing of Uthman, ascended the Pulpit, so he said: ‘Praise be to Allah (تبارك و



Who is High and thus all is in His possession and He is Closer than any in the view. And I hereby (طائلة
testify that there is no god but Allah (تبارك و طائلة), One with no associates to Him , and I testify that
Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) is His servant and His Messenger, the last of the Prophets
and was kind (عليه السلام) and a Proof over the worlds, a ratification for the former Prophets (عليه السلام)
and merciful to the Believers. The Angels sent ‘salam’ greetings of peace upon him and upon his
Progeny. Having said that, O you people! The transgression (indecency) places its owner into the Fire,
and the first one to transgression (commit indecency) against Allah (تبارك و طائلة) Majestic is His
Remembrance was ‘Anaq, the daughter of Adam (عليه السلام), and the first one who was killed, whom
Allah (تبارك و طائلة) Killed was ‘Anaq. And the area that she occupied when seated upon the ground
measured one square acre (Jarib) of the land, and she had twenty fingers and on each of her fingers
were two nails like two sickles. So Allah (تبارك و طائلة) Mighty and Majestic Made her to be overcome by
a lion which was like an elephant (in size), and a wolf which was like a camel (in size), and an eagle like
a mule (in size). So they killed her. And Allah (تبارك و طائلة) had killed the tyrants in their best conditions,
and gave Safety to those who used to be (oppressed). And He Made Hannaan to die, and destroyed the
Pharaoh (ه عليهلعنة ال), and He has Killed Uthman. Indeed! Your misfortunes have returned to what they
were on the day Allah (تبارك و طائلة) Sent His Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل). By the One Who Sent him
by the truth, you will be confused with a (severe) confusion and be sifted with a (severe) sifting, and
stirred and turned like the contents of a frying pan until your underside becomes your upper side and
your upper side becomes your underside. The ones who used to be with the shortcomings will become
the foremost ones, and those who used to be the foremost ones would become the people with
shortcomings. By Allah (تبارك و طائلة)! I have neither concealed, nor blocked, nor lied a lie, and I have
been foretold about this place and this day. Indeed! And the sins are like uncontrollable horses which
carry its riders, with its harnesses removed, plunging into the Fire. Indeed! And the piety is like a humble
ride which takes its rider, along with its rein, to the Paradise, and its Doors will be opened up for them,
and they will find its aroma and goodness. And it will be said to them: ‘Enter it in peace and security’.
Indeed! The ones who had no association with it has preceded me to this command (Caliphate), and the
ones to whom it had not been Granted to, and the ones for whom there was no chance from it except if
they were to be Prophets (عليه السلام) who had been Sent. And indeed! There is no Prophet (عليه السلام) to
be after Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) who is more noble than him (عليه السلام) over the
intercession on the brink of the Fire. So they will fall with by it (their lies) in the Fire of Hell. Truth as well
as falsehood, for each of them are its people. The matter of falsehood is a very old one and has been
active. And if the truth is less (in practice) it is because of ‘if’ and ‘maybe’. And it is rare that if a thing
gone away comes back, and if your command (Caliphate) returns to you, you would be pleased, and it is
not on me except for the striving, and I am afraid that you all will end up being on the nature of your
nation (away) from me, the nation that you were in beforehand and would not have a praiseworthy
opinion in my sight, and if I so desire to I would say: ‘May Allah (تبارك و طائلة) Forgive what was in the
past’. Two men preceded me with regards to it (Caliphate), and the third one stood up like the Raven.
His main concern was his stomach. Woe be unto him! Had his wings been clipped and his head cut-off,
it would have been better for him. He was distracted from the Paradise and the Hell was in front of him.



Three and two make five, there is no sixth of them – An Angel who files by his wings, and a Prophet (عليه
,shoulders (Given him Divine Status) (عليه السلام) has Grabbed by his (تبارك و طائلة) whom Allah (السلام
and a diligent seeker (mu’min), and a hopeful student, and a reducer (Muqassir) are in the Fire. The right
and the left are misleading, whereas the middle path is the street on which you will come across the
Book and the effects of the Prophet-hood. Destroyed is the one who makes a claim, and disillusioned is
the one who fabricates that Allah (تبارك و طائلة) Disciplined this community by the sword and the whip,
and there is no leniency for either of them with the Imam (عليه السلام). So, hide in your homes and mend
your relationships in between yourselves and the repentance is behind you all. The one who turned his
cheek (opposed the Imam (عليه السلام) to the truth is destroyed. (12(حسن
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محمدُ بن يحي عن محمدِ بن الْحسين عن الْحجالِ عن عبدِ الصمدِ بن بشيرٍ عن حسانَ الْجمالِ قَال حملْت ابا عبدِ
قَدَم عضوكَ مذَل جِدِ فَقَالسالْم ةرسيم َلا جِدِ الْغَدِيرِ نَظَرسم َلنَا ايا انْتَهةَ فَلَمم َلا دِينَةالْم نم (ملاالس هلَيع) هال
عضوكَ مذَل بِ الآخَرِ فَقَالانالْج َلا نَظَر ثُم لاهوم لفَع لاهوم نْتك نم قَال ثيح (هآلو هلَيع هال َّصل) هولِ السر
فُسطَاط ابِ فُلانٍ وفُلانٍ وسالم مولَ ابِ حذَيفَةَ وابِ عبيدَةَ الْجراح فَلَما انْ راوه رافعاً يدَيه قَال بعضهم لبعضٍ
انْظُروا الَ عينَيه تَدُور كانَّهما عينَا مجنُونٍ فَنَزل جبرئيل (علَيه السلام) بِهذِه الآية وانْ ياد الَّذِين كفَروا لَيزلقُونَكَ
ينلْعالَمل رذِك لاا وما هنُونٌ وجلَم نَّهقُولُونَ ايو روا الذِّكعما سلَم مصارِهببِا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Muhammad Ibn al-Husayn form al-Hajjal from ‘Abd al-Samad
Ibn Bashir from Hasan al-Jammal who has said the following: “I once provided transportation for Abu
‘Abd Allah, (عليه السلام), from al-Madinah to Makkah. When we arrived at Masjid of al-Ghadir Khumm, he
looked to the left side of the Masjid and said this. ‘That is the place where the Messenger of Allah, (صل
,set foot when he (the Messenger of Allah) said, “On whoever I have Divine Authority ,(اله عليه وآله وسلم
‘Ali also has Divine Authority.” He then looked to the other side and said, ‘That is the place for the tent of
Abu so (Abu Bakr) and so (Umar) and Salim Mawla’ Abu Hudhayfah and Abu ‘Ubayda al-Jarrah, who
on seeing him raising his hands, said to each other, “Look at his eyes turning like the eyes of an insane
person.” Jibra’il at this time came with these verses of the Holy Qur’an, “The disbelievers almost make
you slip up, by their piercing eyes when they hear (passages) of the Qur’an and say that he is an
insane person” (68:51). “It (the Qur’an) is not anything other than good advice from the Lord of
the worlds” (68:52.). (13(الظاهر صحيح عل
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عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن حمادِ بن عثْمانَ عن الْحلَبِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه الْسلام) قَال لَما
هلَيع هال ّه (صلولِ السرل رمع فَقَال نَازَتَهج (هآلو هلَيع هال ّصل) ِالنَّب رضلُولٍ حس نب با نه بدُ البع اتم
فَقَال رِهقَب َلع نْ تَقُومه اكَ النْهي لَم ه اال ولسا ري فَقَال تفَس رِهقَب َلع نْ تَقُومه اكَ النْهي لَم ه اال ولسا ره) يآلو
لَه ويلَكَ وما يدْرِيكَ ما قُلْت انّ قُلْت اللهم احش جوفَه نَاراً واملا قَبره نَاراً واصله نَاراً قَال ابو عبدِ اله (علَيه الْسلام)



هرانَ يا كه مولِ السر ندَى مبفَا

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad Ibn ‘Isa from al-Halabiy
who has said the following: ‘Abu ’Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘When ‘Abd Allah Ibn ‘Ubay Ibn Salul
died, the Holy prophet attended his funeral. ‘Umar said to the Messenger of Allah, “O Messenger of
Allah, has Allah not forbidden you from standing on his grave?” He (the Messenger of Allah) remained
silent. He (‘Umar) said, “O Messenger of Allah, has Allah not forbidden you from standing on his grave?”
He (the Messenger of Allah) said, ‘Fie upon you, how you could tell what I say? I said, “O Lord, fill his
belly with fire, fill his grave with fire and make him feel the heat of fire.”’ Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), then
said, ‘He made the Messenger of Allah to expose what he disliked.’” (14(حسن
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وسم نسو الْحبا درا ولَم قَال اطبسا نب لع نع ارِييالس ظُنُّهابِنَا احصضِ اعب نه عدِ البع ندِ بمحم نب لع
(علَيه السلام) علَ الْمهدِيِ رآه يرد الْمظَالم فَقَال يا امير الْمومنين ما بال مظْلمتنَا لا تُرد فَقَال لَه وما ذَاكَ يا ابا
الْحسن قَال انَّ اله تَباركَ وتَعالَ لَما فَتَح علَ نَبِيِه (صلَّ اله علَيه وآله) فَدَكاً وما والاها لَم يوجف علَيه بِخَيل ولا
نم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسدْرِ ري فَلَم قَّه‏ حبآتِ ذَا الْقُرو (هآلو هلَيع هال َّلص) ِهنَبِي َله عال لنْزابٍ فَارِك
هم فَراجع ف ذَلكَ جبرئيل وراجع جبرئيل (علَيه السلام) ربه فَاوح اله الَيه انِ ادفَع فَدَكاً الَ فَاطمةَ (عليها
قَدْ قَبِلْت كِ فَدَكاً فَقَالَتلَيا فَعدنْ اا نرمه انَّ الةُ اما فَاطا يلَه فَقَال (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسا راهالسلام) فَدَع
جخْررٍ او ببا ّا ۇلفَلَم (هآلو هلَيع هال َّلص) هولِ الساةَ ريا حيها فهلاوۇك لزي نْكَ فَلَممه وال نه مال ولسا ري
يننمويرِ الْممبِا تاءكِ فَجدُ لَكِ بِذَلشْهي رمحا وا دوسبِا ينتا اىلَه ا فَقَالهلَيا عهدرنْ يا لَتْهافَس تَتْها فَاهلاءا ۇكنْهع
(علَيه السلام) وام ايمن فَشَهِدَا لَها فَتَب لَها بِتَركِ التَّعرضِ فَخَرجت والْتَاب معها فَلَقيها عمر فَقَال ما هذَا معكِ يا
قَهخَرو اهحمو يهف تَفَل ثُم يهف نَظَرا ودِهي نم هعفَانْتَز تبفَا يهرِينا افَةَ قَالقُح ِبا ناب ل هتَبك تَابك دٍ قَالَتمحم بِنْت
ا لدَّهح نسا الْحبا اي دِيهالْم لَه رِقَابِنَا فَقَال ف البالْح عابٍ فَضلا رِكو لوكِ بِخَيبا هلَيع وجِفي ذَا لَما هلَه فَقَال
ذَا قَاله لك لَه نْدَلِ فَقَالةُ الْجوما دنْهدٌّ محرِ وحالْب يفا سنْهدٌّ محو رصم رِيشا عنْهدٌّ محدٍ وحا لبا جنْهدٌّ مح فَقَال
نَعم يا امير الْمومنين هذَا كلُّه انَّ هذَا كلَّه مما لَم يوجِف علَ اهله رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) بِخَيل ولا رِكابٍ
يهف نْظُراو يرثك فَقَال

‘Ali Ibn Muhammad Ibn ‘Abd Allah has narrated from Certain persons of our people that I think is al-
Sayyari from ‘Ali Ibn Asbat who has said the following. “In one of the meetings of Abu al-Hasan Musa
with al-Mahdi (one of ‘Abbassid ruler) the Imam found him paying reparations (for the (عليه السلام)
damages caused to people). The Imam (عليه السلام) said, “O Amir al-Mu’minin, what has happened to
the reparations due to us?” He then asked, “What damage is caused to you O Abu al-Hasan?” He (the
Imam (عليه السلام) said, “Allah, the Holy, the Most High, granted victory to His Holy Prophet (S) and the
land of Fadak and its surrounding areas came under his control without any armed struggle Allah sent a
message to the Holy Prophet (S). It said, “Give the relatives their rights.” The Messenger of Allah did not
know who they were. He turned to Jibra’il to find out and Jibra’il turned to his Lord for the answer. Allah
then sent revelation to him to give possession of Fadak to Fatimah (عليه السلام). Thereupon, the



Messenger of Allah called Fatimah and said to her. “O Fatimah (عليه السلام) Allah has commanded me to
give possession of Fadak to you. She then said, “O the Messenger of Allah, I have accepted the offer
from Allah and from you.” Thereafter her representatives lived there during the life time of the
Messenger of Allah. When Abu Bakr took control, he expelled her representatives therefrom. She went
to Abu Bakr and asked him to reverse his decision and return Fadak to her but he said to Fatimah (عليه
brought (عليه السلام) Bring to a black or white to testify that Fadak belonged to you.” Fatimah“ ,(السلام
Amir al-Mu’minin ‘Ali (عليه السلام) and ’Umm Ayman who both testified in favor of Fatimah (عليه السلام). He
then wrote, “Fatimah must not be disturbed in the matters of Fadak.” Fatimah then left with the
document. On the way ‘Umar came from the opposite direction and asked, “What is it in your hand O
daughter of Muhammad?” Fatimah (عليه السلام) said, “It is a document that Ibn Abu Quhafa has written
for me.” He said, “Show it to me.” Fatimah refused to hand it over to him but he snatched it away from
her hand and read it. He then spit on it wiped out its writing and tore it into pieces. He said, “This was
not captured by forces of the camels and horses of your father so that you can tie the rope around our
necks.” Al-Mahdi said, “O Abu al-Hasan define for me the boundaries of Fadak.” The Imam (عليه السلام)
said, “On one side it borders the mountain of ’Uhud. On the other side is ‘Arish Misr. Also it borders Sayf
al-Bahr and on one of its sides is Dawmat al-Jandal.” Then he asked the Imams, “Is that all?” He said,
“Yes, O Amir al-Mu’minin, this is all that came to the Messenger of Allah without the use of the forces of
the camels and horses.” He said, “This is a large area but I will look into it. (15(مجهول

15.

لع برح مهضعب فَرٍ (عليه السلام) فَقَالعج ِبنْدَ اع ى النَّاسارتَم سٍ قَاليرض نانَ عسم نب هدِ البع نع يحي
شَر من حربِ رسولِ اله (صل اله عليه وآله) و قَال بعضهم حرب رسولِ اله (صل اله عليه وآله) شَر من حربِ
عل (عليه السلام) قَال فَسمعهم ابو جعفَرٍ (عليه السلام) فَقَال ما تَقُولُونَ فَقَالُوا اصلَحكَ اله تَمارينَا ف حربِ
نم (عليه السلام) شَر لع برنَا حضعب (عليه السلام) فَقَال لبِ عرح ف و (ه عليه وآلهال صل) هولِ السر
لبِ عرح نم شَر (ه عليه وآلهال صل) هولِ السر برنَا حضعب قَال و (ه عليه وآلهال صل) هولِ السبِ ررح
(عليه السلام) فَقَال ابو جعفَرٍ (عليه السلام)  بل حرب عل (عليه السلام) شَر من حربِ رسولِ اله (صل اله
منَع قَال (ه عليه وآلهال صل) هولِ السبِ ررح نم (عليه السلام) شَر لع برح دَاكَ اف لْتعج لَه عليه وآله) فَقُلْت
و ساخْبِركَ عن ذَلكَ انَّ حرب رسولِ اله (صل اله عليه وآله) لَم يقروا بِاسَم و انَّ حرب عل (عليه السلام)
دُوهحج ثُم مَسوا بِاقَرا

Yahya, from ‘Abd Allah Ibn Muskaan, from Zurays who said: The people disputed in the presence of Abu
Ja’far (عليه السلام). So some of them said, ‘The wars fought by ‘Ali (عليه السلام) were (against a people)
more evil than the wars fought by the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), and some of them said,
‘The wars fought by the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) were (against a people) more evil
than the wars fought by ‘Ali (عليه السلام)’. He (the narrator) said, ‘So Abu Ja’far listened to them and said:
‘What are you all saying?’ So they said, ‘May Allah (تبارك و طائلة) keep you well, we are disputing with
regards to the wars of the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل) and the wars of ‘Ali (عليه السلام).



Some of us are saying that the wars of ‘Ali (عليه السلام) were (against a people) more evil than the wars
fought by the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل), whilst some of us are saying that the wars
fought by the Messenger were (against a people) more evil than the wars fought by ‘Ali (عليه السلام)’. So
Abu Ja’far (عليه السلام) said: ‘No! But, the wars of ‘Ali (عليه السلام) were (against a people) more evil than
the wars of the Messenger of Allah (ه عليه وآله وسلمال صل)’. So I said to him, ‘May I be sacrificed for you,
the wars of ‘Ali (عليه السلام) were (against a people) more evil than the wars of the Messenger of Allah
He said: ‘Yes, and I shall inform you about that. The Messenger fought wars ’?(صل اله عليه وآله وسلم)
(against a people) who did not accept Al-Islam, and that the wars of ‘Ali (عليه السلام) were (against a
people) who accepted Al-Islam, then fought against him’. (16(الظاهر صحيح عل

1. The term “Shaykhayn” is most commonly used for Abu Bakr and Umar, it is not a statement of praise, but rather means
“The two old men”.↩︎
2. Al-Kāfi, v8, h343↩︎
3. Al-Kāfi, v8, h301↩︎
4. Al-Kāfi, v8, h340↩︎
5. Al-Kāfi, v8, h522↩︎
6. Al-Kāfi, v8, h523↩︎
7. Al-Kāfi, v8, h525↩︎
8. Rijal al-Kashshi, h166↩︎
9. Rijal al-Kashshi, h114↩︎
10. Al-Kāfi, v8, h524↩︎
11. Al-Kāfi, v8, h95↩︎
12. Al-Kāfi, v8, h23↩︎
13. Al-Kāfi, v4, ch225, h2↩︎
14. Al-Kāfi, v3, ch58, h1↩︎
15. Al-Kāfi, v1, ch130, h5↩︎
16. Al-Kāfi, v8, h353↩︎
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SHARES

Miscellaneous

This is a chapter dedicated to the Ahadith I came across, but could not find enough similar Ahadith to
form an independent chapter

1.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن الْحسن بن محبوبٍ عن معاوِيةَ بن وهبٍ قَال سمعت ابا عبدِ اله



قَال هلَيع تُرسي فيكو فَقُلْت ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع تَره فَسال هبحوحاً اةً نَصبدُ تَوبالْع ذَا تَابا قُولي (لامالس لَيهع)
ينْس ملَيه ما كتَبا علَيه من الذُّنُوبِ ويوح الَ جوارِحه اكتُم علَيه ذُنُوبه ويوح الَ بِقَاع الأرضِ اكتُم ما كانَ
يعمل علَيكِ من الذُّنُوبِ فَيلْقَ اله حين يلْقَاه ولَيس شَ‏ء يشْهدُ علَيه بِشَ‏ء من الذُّنُوبِ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Mu’awiyah Ibn Wahab who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying,
‘When a servant (of Allah) repents in the form of the repentance of Nasuh (sincere advise to one’s soul,
or name of a person who repented in the real sense), Allah then loves him, covers and protects him in
this world and in the next life.’ 1 then asked, ‘How will He cover him?’ The Imam said, ‘He will make the
two angels forget what they have written against him. He will inspire the parts of his body to hide his sins
and the places of earth to hide the sins that he had committed thereat. Allah will meet him while there
will be nothing to testify anything against him.’” (1(صحيح

2.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن ابِ ايوب عن ابِ بصيرٍ قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله (علَيه السلام) يا ايها
الَّذِين آمنُوا تُوبوا الَ اله تَوبةً نَصوحاً قَال هو الذَّنْب الَّذِي لا يعود فيه ابداً قُلْت واينَا لَم يعدْ فَقَال يا ابا محمدٍ انَّ
ابالتَّو فَتَّنالْم ادِهبع نم بحه يال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Abu Ayyub from Abu Basir who
has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the words of Allah, the Most
Majestic, the Most Holy, ‘Believers, turn to Allah in repentance, “In a Nasuh manner,” with the
intention of never repeating the same sin’ (66:8). The Imam said, ‘It is the sin that one never repeats.’
I then asked, ‘Who among us does not repeat?’ The Imam said, ‘O Abu Muhammad, of His servants
Allah loves those who are put to trial and the ones who repent very often.’” (2(حسن كالصحيح

3.

قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نع ملسم ندِ بمحم نع لاءالْع نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
يا محمدَ بن مسلم ذُنُوب الْمومن اذَا تَاب منْها مغْفُورةٌ لَه فَلْيعمل الْمومن لما يستَانف بعدَ التَّوبة والْمغْفرة اما واله
ا ملسم ندَ بمحا مي فَقَال ةبالتَّو ف ادعالذُّنُوبِ و نغْفَارِ متالإسو ةبدَ التَّوعب ادنْ عفَا انِ قُلْتالإيم للا لأها تسا لَينَّها
تُوبي ثُم بذْناراً يركَ مذَل لفَع نَّهفَا قُلْت تَهبه تَوال لقْبلا ي ثُم تُوبيو نْهم رتَغْفسيو ذَنْبِه َلع نْدَمي نمودَ الْمبى الْعتَر
ويستَغْفر اله فَقَال كلَّما عاد الْمومن بِالإستغْفَارِ والتَّوبة عاد اله علَيه بِالْمغْفرة وانَّ اله غَفُور رحيم يقْبل التَّوبةَ
ويعفُو عن السيِىاتِ فَاياكَ انْ تُقَنّطَ الْمومنين من رحمة اله

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from al-‘Ala’ from
Muhammad Ibn Muslim from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “Once Abu Ja’far (عليه



.said, ‘O Muhammad Ibn Muslim, if believing people repent for their sins they will be forgiven (السلام
Believing people must resume their good deeds after repentance and forgiveness. By Allah, this is only
for the believers.’ I then asked, ‘What if he goes back to sin after repenting and asking for forgiveness
and repents again?’ The Imam said, ‘O Muhammad Ibn Muslim, do you think a believing servant (of
Allah) regrets his sins, asks forgiveness and repents but Allah does not accept his repentance?’ I said,
‘He, however, has done it many times. He sins, repents and asks forgiveness (from Allah).’ The Imam
said, ‘Whenever a believing servant (of Allah) returns back for repentance and pleas for forgiveness,
Allah returns to him with forgiveness; Allah is forgiving and merciful. He accepts repentance and effaces
the evil deeds. You must never cause a believer to lose hope in the favor and mercy of Allah.’” (3(صحيح

4.

ِبا نع وبيا ِبا نانَ عفْوص نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبارٍ ويمع ِبا ناب نع بِيها نع نْهع
بصيرٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال من عمل سيِىةً اجِل فيها سبع ساعاتٍ من النَّهارِ فَانْ قَال استَغْفر اله
هلَيع تَبُت اتٍ لَمرم ثَلاث ومالْقَي الْح ولا ها لَهالَّذِي لا ا

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from his father from Ibn Abu ‘Umayr and Abu ‘Ali
al-Ash’ari from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Safwan from Abu Ayyub from Abu Basir from Abu
‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “If one commits a sin he is given seven hours respite
during the day. If he says, ‘I ask forgiveness from Allah, besides Whom no one deserves to be
worshipped. Who is living and controls all things, - three times - no sin will be written against him.’”
صحيح)4)

5.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن عل بن الْحم عن فَضل بن عثْمانَ الْمرادِيِ قَال سمعت ابا عبدِ
مهكٌ ياللا ها ندَهعه بال َلكْ علهي لَم يهف نك نم عبرا (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قُولي (لامالس لَيهع) هال
مهيشْراً وع ه لَهال تَبا كلَهمع ونْ هاو هتين نسنَةً بِحسح ه لَهال تَبا كلْهمعي لَم ونْ ها فَالُهمعفَي نَةسدُ بِالْحبالْع
بِالسيِىة انْ يعملَها فَانْ لَم يعملْها لَم يتَب علَيه شَ‏ء وانْ هو عملَها اجِل سبع ساعاتٍ وقَال صاحب الْحسنَاتِ
لصاحبِ السيِىاتِ وهو صاحب الشّمالِ لا تَعجل عس انْ يتْبِعها بِحسنَة تَمحوها فَانَّ اله عز وجل يقُول انَّ
زِيزالْع ةادالشَّهبِ والْغَي مالع ولا ها لَهه الَّذِي لا اال رتَغْفسا قَال ونْ هغْفَارِ فَاتوِ الإسِئاتِ ايالس نبذْهناتِ يسالْح
الْحيم الْغَفُور الرحيم ذَا الْجلالِ والإكرام واتُوب الَيه لَم يتَب علَيه شَ‏ء وانْ مضت سبع ساعاتٍ ولَم يتْبِعها
ومرحالْم الشَّق َلع تُباتِ اكِىيبِ الساحصنَاتِ لسالْح باحص غْفَارٍ قَالتاسو نَةسبِح

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Fadl Ibn ‘Uthman al-Muradi who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘The
Messenger of Allah has said, ‘If four things are found in a person Allah will not allow his destruction to
take place unless he is one of those doomed to destruction: (1) a servant (of Allah) intends to perform a



good deed and actually does it, (2) even if he does not do it Allah still writes for him one good deed
because of his good intention, but if he actually does perform it Allah will write ten good deeds for him.
(3) One may intend to commit an evil deed and if he does not do it nothing will be written against him,
however, (4) if he does commit such act he will be given seven hours. The angel for the good deeds will
say to the one for the evil deeds who is on the left side, ‘Do not hurry, perhaps he may perform a good
deed that will cancel the evil deed as Allah, the Most Majestic, the Most Holy, says, ‘The good deeds
remove the bad deeds’ (11:114), if he may say, ‘I ask forgiveness from Allah, besides whom no one
deserves to be worshipped. He knows the unseen and the manifest, He is the most majestic, the most
wise, the forgiving, the merciful, glorious and honorable and 1 turn in repentance to Him,’ nothing will be
written against him. If seven hours pass, and he performs no good deed or repentance the angel for the
good deeds will say to the one for the evil deeds, ‘Write it down against the wicked and deprived one
that he is.’” (5(صحيح

6.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن محبوبٍ عن جميل بن صالح عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) ف قَولِ
ف الْخُلُق نسحو اشعالْمو ةرالآخ نَّةُ فالْجو هانُ الونَةً رِضسح ةرالآخ فنَةً وسالدُّنْيا ح نا فنا آتبر لجو زع هال
الدُّنْيا

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Jamil Ibn
Salih who has said the following: “About the words of Allah, most Majestic, most Glorious, ‘O Lord, grant
us good in this world and in the next world’, Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘It is Allah’s happiness
with one, paradise in the next life, good living and excellent moral manners in this world.’” (6(صحيح

7.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس وعل بن ابراهيم عن ابِيه جميعاً عن ابن محبوبٍ عن ابِ محمدٍ
َّله (صال ولسنَّ را قُولي (لامالس لَيهع) هدِ البا عبا تعمس ارٍ قَالمع نب اقحسا نع مزهم نب يماهرباو ابِشالْو
فقَدْ نَح نُهاً لَوفَرصم هساوِي بِرهيو قخْفي وهجِدِ وسالْم ف ٍشَاب َلا فَنَظَر حببِالنَّاسِ الص َّله) صوآل هلَيع هال
جِسمه وغَارت عينَاه ف راسه فَقَال لَه رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) كيف اصبحت يا فُلانُ قَال اصبحت يا
كَ فَقَالينقيقَةُ يقا حيقَةً فَمقح ينقي لنَّ لا قَالو هلقَو نم (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر جِبناً فَعوقه مال ولسر
ّناك َّتا حيها فما والدُّنْي نع نَفْس فَتزاجِرِي فَعوه اظْماو للَي رهساو نَنزحالَّذِي ا وه هال ولسا ري ينقنَّ يا
ونَ فمتَنَعي نَّةالْج لها َلا نْظُرا ّناكو يهِمنَا فاكَ وذَلل قالْخَلائ رشحابِ وسلْحل بقَدْ نُصو ِبشِ ررع َلا نْظُرا
عمسالآنَ ا ّناكطَرِخُونَ وصونَ مذَّبعا ميهف مهالنَّارِ و لها َلا نْظُرا ّناكونَ وىَّتكِ مائالأر َلعفُونَ وارتَعيو نَّةالْج
لَه قَال انِ ثُمبِالإيم هه قَلْبال ردٌ نَوبذَا عه ابِهحلأص (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر فَقَال عامسم ف دُورالنَّارِ ي يرزَف
هلَيع هال َّله (صال ولسر ا لَهكَ فَدَععةَ مادالشَّه زَقرنْ اه اال ولسا ري ه لعُ الاد الشَّاب فَقَال هلَيع نْتا ام مالْز
راشالْع وانَ هكنَفَرٍ و ةعسدَ تعتُشْهِدَ بفَاس (هوآل هلَيع هال َّلص) ِاتِ النَّبوضِ غَزعب ف جنْ خَرا ثلْبي ه) فَلَموآل



Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa and ‘Ali Ibn Ibrahim has
narrated from his father all from Ibn Mahbub from Abu Muhammad al-Wabishi and Ibrahim Ibn Mehzam
from Ishaq Ibn ‘Ammar who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘Once the
Messenger of Allah after leading the morning prayer for the people looked at a young man in the
Mosque whose head hung down. He looked pale and slim and his eyes sunk into his head. The
Messenger of Allah asked, ‘O so and so, how is your morning?’ He (the young man) replied, ‘This
morning, I, O Messenger of Allah, am in a condition of certainty. The Messenger of Allah admired him for
his words and he said, ‘For everything there is an essence. What is the essence of your certainty?’ The
young man said, ‘My certainty, O Messenger of Allah, is that which has made me depressed. It has kept
me awake all night and to endure thirst during the day. My soul is withdrawn from the world and the
things in it, so much so, as if I am looking at the Throne of my Lord that is established to call everyone to
Judgment, all creatures are resurrected and I am among them. It is as if I am looking at the people of
paradise who enjoy therein being introduced to each other while leaning against raised couches. It is
also as if I am looking at the people of hell wherein they suffer and cry for help. Right now, it is as if I
hear the roaring of the fire. It is striking against my ears.’ The Messenger of Allah said to his
companions, ‘This is a servant of Allah whose heart He has brightened up with belief.’ He (the
Messenger of Allah) said to him (the young man), ‘Keep up with what you are in (condition of your
belief).’ The young man said, ‘Pray to Allah for me, O Messenger of Allah, to grant me martyrdom (while
working hard in support of your cause) along with you.’ The Messenger of Allah prayed for him. Not very
long thereafter he joined the prophet in an armed expedition and he was the tenth man to become a
martyr.’” (7(موثق

8.

َطعا َالتَع كَ وارتَب هنَّ الا فَرٍ (عليه السلام) قَالعج ِبا نع ِارِينْصا نمودِ الْمبع نع وبيا ِبا نوبٍ عبحم ناب
ينمدُورِ الظَّالص ةَ فابهالْم و ةرخا ا والدُّنْي ف الْفَلْج و ةرخا ا والدُّنْي ف زالٍ الْعصخ ثََث نموالْم

Ibn Mahboub, from Abu Ayyub, from ‘Abd al-Mu’min Al-Ansary, who has narrated: Abu Ja’far (عليه
has Granted three characteristics to the Believer – the (تبارك و طائلة) having said that: ‘Allah (السلام
honour in the world and the Hereafter, and the success in the world and the Hereafter, and the prestige
in front of the unjust ones’. (8(حسن

9.

أب رحمه اله قال حدثنا سعد بن عبد اله عن أحمد بن محمد بن عيس عن عل بن الحم عن عبد اله بن سنان
قال سألت أبا عبد اله جعفر بن محمد الصادق ع فقلت الملائة أفضل أم بنو آدم فقال قال أمير المؤمنين عل بن
بن البهائم شهوة بلا عقل و ركب ف ة عقلا بلا شهوة و ركب فالملائ ه عز و جل ركب فطالب ع إن ال أب
آدم كليهما فمن غلب عقله شهوته‏ فهو خير من الملائة و من غلبت شهوته عقله فهو شر من البهائم



From ‘Abd Allah Ibn Sinan said, I asked Aba ‘Abd Allah, Ja’far Ibn Muhammad al-Sadiq (عليه السلام), I
(narrator) said: “Are the angels better (afdhal) or the children of Adam? So he (عليه السلام) said that Amir
al-Mu’minin, ‘Ali Ibn Abi al-Talib said: “Verily, Allah (لج و زع) has composed in angels ‘aql (intellect) and
no desire, and he composed in beasts desire and no intellect, and he composed in the children of Adam
both (‘aql and desire). So whoever (lets) ‘aql overcome his desires, he will be than the angels, and
whoever (lets) his desires overcome his ‘aql, he is will be worse than the beasts” (9(صحيح

10.

حمدويه، عن اليقطين، عن يونس قال: العبد الصالح عليه السلام: يا يونس ارفق بهم، فإن كلامك يدق عليهم قال:
قلت: إنهم يقولون ل: زنديق، قال ل: ما يضرك أن تون ف يديك لؤلؤة فيقول لك الناس: ه حصاة، وما كان
ينفعك إذا كان ف يدك حصاة فيقول الناس: ه لؤلؤة

Hamduwayh from al-Yaqtini from Yunus who said: the Righteous Servant عليه السلام said: O Yunus – be
more lenient towards them for your words are hard-hitting on them, I said: but they consider me a
Zindiq, he said to me: what will it affect you if you have in your hands a pearl but the people say to you:
it is a stone, and what will it benefit you if you have in your hand a stone but the people say: it is a pearl!
معتبر)10)

11.

قال: أخبرن أبو الحسين محمد بن المظفر البزاز قال: حدثنا أبو القاسم عبد الملك بن عل الدهان قال: حدثنا أبو
بن أب بن الحسن، عن الحسن بن بشير، عن أسعد بن سعيد، عن جابر قال: سمع أمير المؤمنين عل الحسن عل
طالب عليه السلام رجلا يشتم قنبرا وقد رام قنبر أن يرد عليه، فناداه أمير المؤمنين عل عليه السلام: مهلا يا قنبر،
دع شاتمك مهانا ترض الرحمن، وتسخط الشيطان، وتعاقب عدوك. فوالذي فلق الحبة وبرأ النسمة ما أرض
المؤمن ربه بمثل الحلم، ولا أسخط الشيطان بمثل الصمت، ولا عوقب الأحمق بمثل السوت عنه

He said: ‘Abd al-Husayn Muhammad Ibn al-Muzaffar al-Bazzaz, reported to me from Abu al-Qasim
‘Abd al-Malik Ibn ‘Ali al-Dahhan, who reported from Abu al-Hasan ‘Ali Ibn al-Hasan, from al-Hasan Ibn
Bashir, from As’ad Ibn Sa’id from Jabir who said: Once, Amir al-Mu’minin ‘Ali Ibn Abi Talib, (عليه السلام)
heard someone abusing Qambar, and Qambar was about to answer back. So, Amir al-Mu’minin ‘Ali,
called out to Qambar: "Take it easy O, Qambar! Leave the one who abuses you to be ,(عليه السلام)
ashamed of himself, so that Allah is pleased and Satan is resentful and your adversary is punished. For,
By He Who, split the grain and created the breathing man, nothing from a believer pleases His Sustainer
better than forbearance; and nothing makes Satan more indignant than the silence; and the fool is best
punished when totally ignored."11



12.

هلَيه (عدِ البع ِبا ندٍ عزَي نب نمحدِ الربع نع ليالْفُض ندِ بمحم نع لع ندِ بمحم نع دِّهج نه عدِ البع ندُ بمحا
لُّهتُظ دَقَتَهنَّ صفَا نموالْم لا خَلا ظم نَار ةاميالْق ضرا (هآلو هلَيع هال َّصل) هال ولسر قَال م) قَاللاالس

Ahmad Ibn ‘Abd Allah has narrated from his grandfather from Muhammad Ibn ‘Ali from Muhammad Ibn
al-Fudhayl from ‘Abd al-Rahman Ibn Zayd who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has
said that the Messenger of Allah, (ه عليه وآله وسلمال صل), has said, ‘The land on the Day of Judgment is
all fire except the shadow of a believing person. His charity provides him shadow.’” (12(مجهول

13.

قُولي تُهعمس قَال (ملاالس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَانٍ عس نه بدِ البع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
لَه ودْعنْ يا لائالس رمايو دِهبِي لائالس طعنْ يرِيضِ الْمل بتَحسي

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that it is preferable for a person suffering from
illness to give charity with his own hand to one who asks for charity, then ask him to pray for him.”
حسن)13)

14.

لَيهه (عدِ البا عبا لْتاس قَال اجرد نب يلمج نرٍ عيمع ِبا ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
قُلْت َلب قَال لمذَا عه سلَي ا قُلْت ه قَالال ولسداً رمحنَّ ماه ولا الا لَهنْ لا اةُ اادشَه انِ فَقَالالإيم نلام) عالس
نْهم لمالْعو لملا بِالْعانُ االإيم لَه تثْبلا ي انِ قَالالإيم نم لمفَالْع

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Abu ‘Umayr from
Jamil Ibn Darraj who has said the following: “I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about belief. He said, ‘It
is to testify that no one deserves to be worshipped except Allah and that Muhammad (عليه السلام) is the
Messenger of Allah.’ I asked, ‘Is it not a deed?’ He said, ‘Yes, it is a deed.’ 1 then asked, ‘Is deed of
belief?’ He said, ‘One’s belief does not take any root without deed and deed is from belief.’” (14(صحيح

15.

نفْصِ بح نرٍ عيمع ِبا ناب نيعاً عمشَاذَانَ ج نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحمو بِيها نع يماهربا نب لع
الْبخْتَرِيِ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال لا تُرِهوا الَ انْفُسم الْعبادةَ



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father and Muhammad Ibn Isma’il from Fadl Ibn Shadhan all from
Ibn Abu ‘Umayr from Hafs Ibn al-Bakhtari from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following:
‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Do not cause your souls to dislike worship.’ (15(حسن كالصحيح

16.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن محمدِ بن اسماعيل عن حنَانِ بن سدِيرٍ قَال سمعت ابا عبدِ اله
زِيجنْ يا هاظَمتَعي لَمو يرثْال يلبِالْقَل اهزج يلاقَل لامع لمداً فَعبع بحذَا اا لجو زه عنَّ الا قُولي (لامالس لَيهع)
ل يرثْال يلبِالْقَل

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Isma’il
from Hanan Ibn Sadir who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘When
Allah, the Most Majestic, the Most Holy, loves any (of His) servants who have done a little good deed,
He grants him a great reward for his little deeds. He does not consider granting a great reward, for a little
deed, a difficult thing at all.’” (16(موثق

17.

فَقَال لاجر رذَك نَّها (لامالس لَيهع) نسالْح ِبا نخَلادٍ ع نرِ بمعم نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ةاسِىالر نم ملسالْم دِين ف رضا بِاهاورِع ققَدْ تَفَر غَنَم انِ فارِيانِ ضبا ذِىم ةَ فَقَالاسِىالر بحي نَّها

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Mu’ammar Ibn Khallad
from Abu al-Hasan (عليه السلام) who has said the following: “It was mentioned before the Imam that a
certain man loves to have leadership. The Imam said, ‘Two fierce wolves in a flock of sheep, whose
shepherd is far away, are not more harmful to the flock than seeking leadership to a Muslim’s religion
is.’” (17(صحيح

18.

عل بن ابراهيم عن محمدِ بن عيس عن يونُس عن الْعلاء عن محمدِ بن مسلم قَال سمعت ابا عبدِ اله (علَيه السلام)
وذَّابٍ اك ندَّ ملا ب نَّها هبقع وطَانْ يا بحا نم مكاررنَّ شاه والو َلب مارِكرش نم مكاريخ رِفعى لا اتَر ا قُولي
عاجِزِ الرايِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from al-‘Ala’ from Muhammad Ibn
Muslim who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) asking, ‘Do you think I do not
distinguish the bad from good among you? Yes, by Allah, the bad ones among you are those who love
people walking behind him. Such a person is inevitably a liar or a helpless one (due to his ignorance) in



his opinion.’” (18(صحيح

19.

قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نفُورٍ ععي ِبا ناب نع مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
رِهغَي َلا خَالَفَه ثُم دْلاع فصو نم ةاميالْق موةً يرسالنَّاسِ ح ظَمعا ننَّ ما

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Ibn Abu
Ya’fur from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Of the people who, on the Day of
Judgment, will regret the most is one who preaches justice but himself does not yield to justice.” (حسن
كالصحيح)19

20.

عل بن ابراهيم عن صالح بن السنْدِيِ عن جعفَرِ بن بشيرٍ عن عمارِ بن مروانَ قَال قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) لا
تُمارِين حليماً ولا سفيهاً فَانَّ الْحليم يقْليكَ والسفيه يوذِيكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Salih Ibn al-Sindy from Ja’far Ibn Bashir from ‘Ammar Ibn Marwan
who has said the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Do not engage in a disputation against
either a forbearing or a thoughtless person; a forbearing person turns into your foe and a thoughtless
person will hurt you.’” (20(مجهول

21.

قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نابِدِ عةَ الْعسنْبع نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نغَائالض بسَتو فَاقّالن تُورِثو الْقَلْب ا تَشْغَلنَّهةَ فَاومالْخُصو ماكيا

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from
‘Anbasah al-‘Abid from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Beware of quarreling; it
occupies the heart, causes hypocrisy and brings in hatred.” (21(صحيح

22.

حدَّثَن محمدُ بن الْحسن عن محمدِ بن الْحسن الصفَّارِ قَال حدَّثَن احمدُ بن اسحاق بن سعیدٍ عن برِ بن محمدٍ
ازْدِیِ عن ابِ عبدِ اله ع قَال: تَجلسونَ و تَتَحدَّثُونَ قَال قُلْت جعلْت فدَاک نَعم قَال انَّ تلْ الْمجالس احبها فَاحبوا
امرنَا انَّه من ذَکرنَا و ذُکرنَا عنْدَه فَخَرج من عینه مثْل جنَاح الذُّبابه غَفَر اله ذُنُوبه و لَو کانَت اکثَر من زَبدِ الْبحرِ



It was narrated to me by Muhammad Ibn al-Hasan from Muhammad Ibn al-Hasan al-Saffar who said it
was narrated to me by Ahmad Ibn Ishaq Ibn Sa’id from Bakr Ibn Muhammad al-Azdi from Abi Abdillah
who said: I like those gatherings in which our commands are enlivened. One who is (عليه السلام)
discussing about us or if any of the people hearing him shed a tear equal to the size of the wing of a fly
Allah will forgive his sins even if those sins are more than an ocean.” (22(صحيح

23.

مالْح نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نيعاً عمشَاذَانَ ج نب لالْفَض نع يلاعمسا ندُ بمحم و بِيها نع يماهربا نب لع
عن ابِ عبدِ اله (عليه السلام) قَال من السعادة سعةُ الْمنْزِلِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from and Muhammad Ibn ’Isma‘il has narrated from al-Fadl
Ibn Shadhan from all from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn al-Hakam who has said the following: ‘Abu
‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Spaciousness of the house is of one’s good fortune.”’ (حسن
كالصحيح)23

24.

بالْغَض رذُك رٍ قَالسيم نع بِيها نةَ عقْبع نب لع نالٍ عفَض ناب نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
مقَو َلع بغَض لجا رميفَا النَّار دْخُلي َّتداً حبا ضرا يفَم بغْضلَي لجنَّ الرا فَقَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبنْدَ اع
نْهدْنُ مفَلْي محذِي ر َلع بغَض لجا رمياطَانِ والشَّي زرِج نْهع بذْهيس نَّهكَ فَاذَل رِهفَو نم سلجفَلْي مقَائ وهو
نَتس تسذَا ما محنَّ الرفَا هسمفَلْي

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Ibn Fadhdhal from ‘Ali Ibn
‘Uqbah from his father from Muyassir who has said the following: “Once anger was mentioned before
Abu Ja’ far (عليه السلام) and he said, ‘Once a man is angered (unless something is done to control it) he
will never become happy until he enters the fire. Therefore, whoever becomes angry with people if he is
standing must sit down immediately. The filth of Satan goes away from him. Whenever one becomes
angry with a relative he should reach out and touch him; when kinship is touched, it calms down.’”
حسن)24)

25.

فْتَاحم بالْغَض (لامالس لَيهع) هدِ البو عبا قَال قَدٍ قَالفَر نب اۇدد نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
ٍشَر لك

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Dawud Ibn Farqad who has said



the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Anger is the key to all evil.’” (25(صحيح

26.

لَيهه (عدِ البا عبا تعمس ارٍ قَالمع نب اقحسا نوبٍ عبحم ناب نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
السلام) يقُول انَّ ف التَّوراة متُوباً يا ابن آدم اذْكرن حين تَغْضب اذْكركَ عنْدَ غَضبِ فَلا امحقْكَ فيمن امحق واذَا
ظُلمت بِمظْلمة فَارض بِانْتصارِي لَكَ فَانَّ انْتصارِي لَكَ خَير من انْتصارِكَ لنَفْسكَ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ibn Mahbub from Ishaq
Ibn ‘Ammar who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘It is written in the
Torah: “Remember Me when you are angry so I remember you when I am angry and will not efface you
along with those whom I will blot out. When injustice is done to you, accept My support; My support for
you is better than your support for yourself.’” (26(موثق

27.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن محبوبٍ عن الْعلاء بن رزِين عن محمدِ بن مسلم قَال قَال ابو جعفَرٍ
طَبالْح النَّار لكا تَامانَ كالإيم لكادَ لَيسنَّ الْحاو فُرفَي ةادِرب ِيبِا تالَي لجنَّ الرا (لامالس لَيهع)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from al-‘Ala’ Ibn
Razin from Muhammad Ibn Muslim who has said the following: ‘Abu Ja’far (عليه السلام) has said, ‘The
man may hastily commit any evil deed and then (gradually) turn in disbelief, however, envy consumes
belief (immediately) just as fire consumes firewood.” (27(صحيح

28.

آفَةُ الدِّين (لامالس لَيهع) هدِ البو عبا قَال بٍ قَالهو نةَ باوِيعم نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
الْفَخْرو بجالْعدُ وسالْح

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Mu’awiyah Ibn Wahab who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) has said, ‘Among the tragedies for religion is envy, feeling
self- important and proud.’” (28(صحيح

29.

لَيهه (عدِ البع ِبا نع ليالْفُض نب لاءالْع نع يسع نانَ بثْمع نه عدِ البع ِبا ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع



نَّمهج ه فال هبكا نْهئاً مشَي لتَنَاو نفَم هزَارا ربْاله وال اءرِد زالْع (لامالس لَيهع) ٍفَرعو جبا قَال لام) قَالالس

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Abu ‘Abd Allah from ‘Uthman Ibn ‘Isa from al-
‘Ala’ Ibn al-Fudhayl from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far (عليه السلام)
has said, ‘Majesty is the gown of Allah and pride is His loin cloth, therefore, whoever holds to any of
these, Allah will throw him in hell.’” (29(موثق

30.

قَال (لاملَيهِما السع) امدِهحا نع ملسم ندِ بمحم نع وبيا ِبا نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
لا يدْخُل الْجنَّةَ من كانَ ف قَلْبِه مثْقَال حبة من خَردلٍ من الْبرِ قَال فَاستَرجعت فَقَال ما لَكَ تَستَرجِع قُلْت لما
ودحالْج وا هنَّما ودحالْج نعا انَّما بتَذْه ثيح سلَي نْكَ فَقَالم تعمس

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Abu Ayyub from Muhammad Ibn
Muslim from one of them (two Imam) who has said the following: “Whoever has an amount of arrogance
in his heart of the size of a mustard seed, he will not be able to enter paradise.” 1 then expressed
astonishment saying, ‘To Allah we belong and to Him we return!’ The Imam asked, ‘What has made you
astonish?’ I said, ‘I have not heard such Hadith from you.’ The Imam said, ‘It is not the way you have
thought. I meant thereby denial and rejection; it (arrogance) is rejection.’” (30(صحيح

31.

نع َلدِ الأعبع نع ِرالْح نب وبيا نةَ عقْبع نب لع نالٍ عفَض ناب نارِ عبدِ الْجبع ندِ بمحم نع رِيالأشْع لو عبا
قالْح فَهتَسو النَّاس صنْ تَغْما ربْال قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا

Abu ‘Ali al-Ash’ari has narrated from Muhammad Ibn ‘Abd al-Jabbar from Ibn Fadhdhal from ‘Ali Ibn
‘Uqbah from Ayyub Ibn al-Hurr from ‘Abd al-‘Ala’ from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: “Arrogance is when one belittles the people and calls the truth foolishness.” (31(مجهول كالحسن

32.

فلا ودٍ ابع نا مم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع ابِهحصضِ اعب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
النَّاسِ ف غَرصاو هنَفْس النَّاسِ ف ظَمعا الزه فَلا يكَ العضو عاتَّض لَه قَال ربَذَا تا فَاهسملَكٌ يمةٌ ومح هسار
فَعراو هنَفْس النَّاسِ ف غَرصا الزه فَلا يشَكَ النَع شانْتَع لَه قَال ثُم لجو زه عال هفَعر عاضذَا تَواالنَّاسِ و نيعا
النَّاسِ ف اعين النَّاسِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from certain individuals of his people



from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Every servant (of Allah) has in his head a
certain degree of wisdom being held therein by an angel. When he expresses arrogance the angel says,
‘Be humble, may Allah bring you low.’ Thereafter he thinks himself to be the greatest of people but in the
eyes of the people he remains the lowest of all. When he behaves humbly, Allah, the Most Majestic, the
Most Holy, lifts him up. The angel then says, ‘Be lofty, may Allah grant you dignity.’ He thereafter
remains the lowest of all people before his own soul and the most dignified in the eyes of people.’” (حسن
كالصحيح)32

33.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن عبدِ الرحمن بن الْحجاج عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ
لَه رلْكَ خَيت هالح َلونَ علْكَ فَلأنْ يت هالح نع َاختَركَ فَيذَل هرسفَي لمالْع لمعيو هلَيع نْدَمفَي الذَّنْب بذْنلَي لجالر
يهف خَلا دمم

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Abd al-Rahman Ibn al-Hajjaj
from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “A man sins and then feels regretful. He
then does a good deed that gives him happiness (feeling of self-importance). He then weakens. His
being in a condition (regretful) is better than what he finds himself in (after a good deed with feeling of
self- importance).” (33(حسن كالصحيح

34.

عل بن ابراهيم عن محمدِ بن عيس عن يونُس عن عبدِ الرحمن بن الْحجاج قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله (علَيه السلام)
وهو َالأول هالح ف وه فَقَال بِ بِهجالْع هبش دْخُلُهفَي ِالْبِر نئاً مشَي لمعي ثُم قشْفم فخَائ وهو لمالْع لمعي لجالر
بِهجالِ عح ف نْهم الاح نسحا فخَائ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from ‘Abd al-Rahman Ibn al-Hajjaj
who has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘A man performs a deed and he is
fearful and worried. Then he performs a good deed that gives him a feeling of self- importance.’ The
Imam said, ‘His being in a fearful condition is better than his having a feeling of self-importance.’”
كالصحيح)34)

35.

عنْه عن ابِيه عن عثْمانَ بن عيس عن ابِ ايوب عن محمدِ بن مسلم عن ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال ما ذِىبانِ
نموالْم دِين فِ فالشَّرالِ والْم ِبح نا ميهعَ فرسا بِارِهآخ ذَا فها وهلوا ذَا فه اعا رلَه سلَي غَنَم انِ فارِيض



It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from his father from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Abu
Ayyub from Muhammad Ibn Muslim from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “No two
fierce wolves in a flock of sheep without a shepherd, one wolf on either side is as quick (to destroy them)
as the love of property and honor (popularity) is to destroy the religion of a believer.” (حسن موثق
كالصحيح)35

36.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن محمدِ بن يحي الْخَزازِ عن غياثِ بن ابراهيم عن ابِ عبدِ اله
هتقَبخَذَ بِرالِ فَانْدَ الْمع لَه ثَمج اهيعذَا افَا ‏ءَش لك ف مآد ناب دِيرطَانَ ينَّ الشَّيا قَال (لامالس لَيهع).

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn Yahya
al-Khazzaz from Ghiyath Ibn Ibrahim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Satan
circles around the children of Adam in every (evil) matter (to make him sin), when he is frustrated (man
did not sin) he ambushes him through his (love of) property and holds him (man) through such love by
his neck.” (36(موثق

37.

عنْه عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن النُّعمانِ عن ابِ اسامةَ زَيدٍ عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال قَال رسول اله
(صلَّ اله علَيه وآله) من لَم يتَعز بِعزاء اله تَقَطَّعت نَفْسه حسراتٍ علَ الدُّنْيا ومن اتْبع بصره ما ف ايدِي النَّاسِ
كثُر همه ولَم يشْفِ غَيظَه ومن لَم ير له عز وجل علَيه نعمةً الا ف مطْعم او مشْربٍ او ملْبسٍ فَقَدْ قَصر عملُه ودنَا
هذَابع.

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-
Nu’man from Abu ‘Usamah Zayd from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The
Messenger of Allah has said, ‘One who is not comforted and satisfied with relief from Allah, his soul will
be torn in pieces due to his sorrow for the world. One who follows his eyes to what is in the hands of the
people, his depressed condition will increase and his anguish will not cease. One who does not
appreciate Allah’s bounties, besides food, drinks and clothes, his deeds fall short and his suffering draws
near.” (37(صحيح

38.

َله عال ا فَتَحم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ثْلَهصِ مرالْح نم هلَيه عال لا فَتَحا ارِ الدُّنْيما ناباً مدٍ ببع



‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd
Allah (عليه السلام) who has said the following: “With every door to the worldly affairs that Allah opens to a
servant. He also opens a door of greed to him.” (38(حسن كالصحيح

39.

حمدويه، عن محمد بن عيس بن عبيد و يعقوب بن يزيد، عن ابن أب عمير، عن أب العباس البقباق عن أب عبد
اله عليه السلام أنه قال: أربعة أحب الناس إل أحياء و أمواتا، بريد بن معاوية العجل و زرارة بن أعين و محمد
بن مسلم و أبو جعفر الأحول، أحب الناس إل أحياء و أمواتا

Hamduwayh from Muhammad Ibn ‘Isa Ibn Ubayd and Yaqub Ibn Yazid from Ibn Abi Umayr from Abi al-
Abbas al-Baqbaq from Abi Abdillah عليه السلام who said: The most beloved persons to me – whether
alive or dead – are four: Burayd Ibn Muawiya al-Ijli, Zurara Ibn A’yan, Muhammad Ibn Muslim and Abu
Ja’far al-Ahwal. They are the most beloved persons to me – alive or dead. (39(معتبر

40.

حدثنا أب رض اله عنه قال: حدثنا سعد بن عبد اله، عن أحمد بن أب عبد اله البرق. عن أبيه محمد بن خالد،
عن صفوان بن يحي، عن أب أيوب الخزاز. عن محمد بن مسلم وغيره، عن أب عبد اله عليه السلام قال: قال
رسول اله صل اله عليه وآله:اغد عالما أو متعلما أو أحب العلماء، ولا تن رابعا فتهلك ببغضهم

My father from Sa’d from al-Barqi from his father from Safwan from al-Khazzaz from Muhammad Ibn
Muslim and others apart from him from Abi Abdillah عليه السلام who said: the Messenger of Allah هال صل
said: start the day either as a scholar or as a student or loving the scholars and do not be a عليه وآله
fourth for you will perish because of your hatred towards them (i.e. the scholars). (40(معتبر

41.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن عثْمانَ بن عيس عن سماعةَ عن ابِ بصيرٍ عن ابِ عبدِ اله
ولسر فَقَال لجر هلَيذَنَ عتَاذَا اسشَةَ اائنْدَ عع موي ذَات ونَا هيب (هوآل هلَيع هال َّلص) ِنَّ النَّبا قَال (لامالس لَيهع)
اله (صلَّ اله علَيه وآله) بِىس اخُو الْعشيرة فَقَامت عائشَةُ فَدَخَلَتِ الْبيت واذِنَ رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله)
للرجل فَلَما دخَل اقْبل علَيه بِوجهِه وبِشْره الَيه يحدِّثُه حتَّ اذَا فَرغَ وخَرج من عنْدِه قَالَت عائشَةُ يا رسول اله بينَا
انْت تَذْكر هذَا الرجل بِما ذَكرتَه بِه اذْ اقْبلْت علَيه بِوجهِكَ وبِشْرِكَ فَقَال رسول اله (صلَّ اله علَيه وآله) عنْدَ ذَلكَ انَّ
هشفُحل تُهالَسجم هرُت نه مادِ البع ِشَر نم

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from ‘Uthman Ibn ‘Isa
from Sama’a from Abu Basir from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “One day,



when the Holy Prophet was with ‘A’ishah, a man asked permission to meet him. The Messenger of Allah
said, ‘What an evil fellow from the tribe!’ ‘A’ishah then went to her chamber and the Holy Prophet
granted permission to the man for a meeting. When he came in, the Holy Prophet met him cheerfully,
politely speaking to him until the meeting was over and the man left. ‘A’ishah then asked, ‘O Messenger
of Allah, a while ago you said about the man what you said and then you met him in such a cheerful and
polite manner! ’ The Messenger of Allah said, ‘Of the most evil among the servants (of Allah) is one
whose meeting is disliked because of his using obscene language.’” (41(موثق

42.

قَال الةَ الثُّمزمح ِبا نع مالس نب شَامه نوبٍ عبحم نب نسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
قَال عل بن الْحسين (علَيهِما السلام) عجباً للْمتَبِرِ الْفَخُورِ الَّذِي كانَ بِالأمسِ نُطْفَةً ثُم هو غَداً جِيفَةٌ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Hasan Ibn Mahbub
from Hisham Ibn Salim from Abu Hamza al-Thumali who has said the following: “‘Ali Ibn al-Husayn (عليه
has said, ‘It is astonishing how one who yesterday was only a sperm and tomorrow will turn into a (السلام
carcass displays arrogance and boastfulness.’” (42(صحيح

43.

نيدِ بلالْو نيدِ عمدِ الْحبع نب يماهربا نيدٍ ععس نب نيسالْح نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
لجو زه علا الناً اوا عهلَيا عهباحجِدُ صلا ي ةمظْلم نشَدَّ ما ةمظْلم نا مم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع بِيحص

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from al-Husayn Ibn Sa’id from
Ibrahim Ibn ‘Abd al-Hamid from al-Walid Ibn Sabiyh from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the
following: “No injustice is more severe than the one against which the oppressed cannot find any
support except Allah, the Most Majestic, the Most Holy.” (43(موثق

44.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن محمدِ بن عيس عن منْصورٍ عن هشَام بن سالم عن ابِ عبدِ اله
ةاميالْق موي اتظُلُم نَّهفَا اتَّقُوا الظُّلْم (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قَال (لامالس لَيهع)

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Muhammad Ibn ‘Isa from
Mansur from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “The
Messenger of Allah has said, ‘Be afraid of doing injustice; on the Day of Judgment there will be much
darkness.’” (44(صحيح



45.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن عل بن الْحم عن هشَام بن سالم قَال سمعت ابا عبدِ اله (علَيه السلام)
يقُول انَّ الْعبدَ لَيونُ مظْلُوماً فَما يزال يدْعو حتَّ يونَ ظَالماً

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Ali Ibn al-Hakam from Hisham
Ibn Salim who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘A servant (of Allah)
may become oppressed and continues praying against the oppressor until he himself becomes an
oppressor (for excessive praying against him).”’ (45(صحيح

46.

لجو زه عنَّ الا قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نع ملسم ندِ بمحم نانَ عسم ناب نع يسع نانَ بثْمع نع نْهع
جعل للشَّرِ اقْفَالا وجعل مفَاتيح تلْكَ الأقْفَالِ الشَّراب والْذِب شَر من الشَّرابِ

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Ibn Muskan from
Muhammad Ibn Muslim from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “Allah, the Most Majestic,
the Most Holy, has created certain locks for evil. He has made wine the key to those locks. Lying is more
evil than wine.” (46(موثق

47.

ذَّابْال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِلأب قُلْت قَال اججالْح نب نمحدِ الربع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
هو الَّذِي يذِب ف الشَّ‏ء قَال لا ما من احدٍ الا يونُ ذَلكَ منْه ولَن الْمطْبوعَ علَ الْذِبِ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from ‘Abd al-Rahman Ibn al-Hajjaj
who has said the following: “Once I asked Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘Is a liar one who lies about
something?’ The Imam said, ‘No, there is no one who does not do so. It is those in whom lying becomes
a thing of second nature.’” (47(حسن كالصحيح

48.

عنْه عن احمدَ عن الْحسن بن محبوبٍ عن مالكِ بن عطيةَ عن ابِ عبيدَةَ عن ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال ف كتَابِ
عل (علَيه السلام) ثَلاث خصالٍ لا يموت صاحبهن ابداً حتَّ يرى وبالَهن الْبغْ وقَطيعةُ الرحم والْيمين الْاذِبةُ
يبارِزُ اله بِها وانَّ اعجل الطَّاعة ثَواباً لَصلَةُ الرحم وانَّ الْقَوم لَيونُونَ فُجاراً فَيتَواصلُونَ فَتَنْم اموالُهم ويثْرونَ وانَّ
لطَاعُ النَّسانْق محالر نَّ نَقْلاو محالر تَنْقُلا وهلها نم علاقب ارانِ الدِّيلَتَذَر محةَ الريعقَطةَ واذِبْال ينمالْي



It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from Ahmad from al-Hasan Ibn Mahbub from Malik
Ibn ‘Atiyyah from Abu ‘Ubaydah from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “It is written in
the book of ‘Ali (عليه السلام) ‘There are three characteristics, that if found in anyone, he will never die
before suffering their consequences: treachery, failing to maintain good relations with relatives and
taking a false oath to oppose Allah thereby. Of the acts of obedience with the quickest best result is to
maintain good relations with relatives. A people may happen to be unjust in their affairs but maintain
good relations with relatives, their wealth increases and they grow rich. False oath and failing to maintain
good relations with relatives can leave a town in mins, empty of the inhabitants and transform the family.
Transformation of family is discontinuation of the lineage and reproduction.’” (48(صحيح

49.

قُولي (لامالس لَيهع) هدِ البا عبا تعمس قَال مالس نب شَامه نوبٍ عبحم ناب ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
نم ني لَم لَوو نموالْم دِيبع مركا نم ِبغَض نمالْيو نموالْم دِيبآذَى ع نم ّنبٍ مرذَنْ بِحايل لجو زه عال قَال
خَلْق ف الأرضِ فيما بين الْمشْرِقِ والْمغْرِبِ الا مومن واحدٌ مع امام عادِلٍ لاستَغْنَيت بِعبادتهِما عن جميع ما
خَلَقْت ف ارض ولَقَامت سبع سماواتٍ وارضين بِهِما ولَجعلْت لَهما من ايمانهِما انْساً لا يحتَاجانِ الَ انْسِ
سواهما

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Mahbub from Hisham Ibn
Salim who has said the following: “I heard Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) saying, ‘Allah, the Most Majestic,
the Most Holy, has said, “He who causes suffering to the believers has declared war against Me. He
who respects and honors My believing servant should have no fear of My anger. Had there been no
other creature on earth between the West and the East, except a believer with a just Imam, I would have
been free of want (reason for My granting rewards) with their worship, from all that I have created on
earth. The seven heavens and earths would remain up in their service and, out of their belief, I provide
them company with which they did not need company from anyone besides themselves.’” (49(صحيح

50.

نع بتَغْل نانِ ببا نع اطيدٍ الْقَمعس ِبا نانَ عرهم نب يلاعمسا ندٍ عخَال ندِ بمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ابِ جعفَرٍ (علَيه السلام) قَال لَما اسرِي بِالنَّبِ (صلَّ اله علَيه وآله) قَال يا ربِ ما حال الْمومن عنْدَكَ قَال يا محمدُ
من اهانَ ل ولياً فَقَدْ بارزَن بِالْمحاربة وانَا اسرعُ شَ‏ء الَ نُصرة اوليائ وما تَرددت عن شَ‏ء انَا فَاعلُه كتَرددِي
عن وفَاة الْمومن يره الْموت واكره مساءتَه وانَّ من عبادِي الْمومنين من لا يصلحه الا الْغنَ ولَو صرفْتُه الَ غَيرِ
ندٌ مبع َلا بتَقَرا يملَكَ وكَ لَهرِ ذَلغَي َلا فْتُهرص لَوو لا الْفَقْرا هحلصلا ي نم يننموالْم ادِيبع ننَّ مالَكَ وكَ لَهذَل
عبادِي بِشَ‏ء احب الَ مما افْتَرضت علَيه وانَّه لَيتَقَرب الَ بِالنَّافلَة حتَّ احبه فَاذَا احببتُه كنْت اذاً سمعه الَّذِي
تُهطَيعا لَنانْ ساو تُهبجا انعنْ دا ابِه شطبي الَّت دَهيو بِه قنْطالَّذِي ي انَهسلو بِه رصبالَّذِي ي هرصبو بِه عمسي.

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Isma’il Ibn Mehran



from Abu Sa’id al-Qammat from Aban Ibn Taghlib from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the
following: “When the Holy Prophet was taken to visit the heavens, he asked, ‘O Lord, how is the
condition of the believers before you?’ He (Allah) said, ‘O Muhammad, whoever insults any of My friends
has declared war against Me. I am the quickest to help My friends. I have not hesitated in any of My acts
as much as I do at the time of the death of a believer who dislikes death and I dislike to disappoint him.
Of My believing servants there are those who do not perform well without wealth and if I change his
condition he is destroyed. Also among My believing servants are those who do not perform well unless
they are poor and, if I change their condition to something else, they are destroyed. For seeking
nearness to Me there is no better means for My servant than to fulfill what 1 have made obligatory for
them and that he should seek nearness to Me through performing optional acts of worship so I will love
him. When I will love him, I will be his ears with which he will hear, his eyes with which he will see, his
tongue with which he will speak and his hands with which he will perform his activities. Whenever he
prays, I will answer him and, whenever he asks a favor, I will grant him.’” (50(صحيح

51.

عل بن ابراهيم عن ابِيه عن ابن ابِ عميرٍ عن بعضِ اصحابِه عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال من استَذَل مومناً
قوسِ الْخَلائءر َلع ةاميالْق موه يال هرشَه فَقْرِهلو دِهذَاتِ ي لَّةقل هقَرتَحاسو

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from certain individuals of his people
from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Whoever looks down upon a believer or
belittles him because of his small resources or poverty, on the Day of Judgment Allah will make (his
disgrace) public to all creatures.” (51(حسن كالصحيح

52.

َّله (صال ولسر قَال قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نةَ عاوِيعم نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
ذَلا ندُ ممحا مي ل نْ قَالا َلا نشَافَهو حوا اابِ مجالْح اءرو نم َلا حوفَا ِب ِبى ررسه) لَقَدْ اوآل هلَيع هال
تَهباركَ حبارح ننَّ ما تملذَا فَقَدْ عكَ هيلو نمو ِبا ري قُلْت تُهبارح نبارح نمو ةبارحبِالْم دَنصراً فَقَدْ ايلو ل
ةلايا بِالْومتِيذُرلِكَ ويصوللَكَ و يثَاقَهم خَذْتا نذَاكَ م ل قَال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Mu’awiyah from Abu ‘Abd Allah
who has said the following: “The Messenger of Allah has said, ‘My Lord took me for a (عليه السلام)
journey and revealed to me from behind the curtain whatever He wanted to reveal, and spoke to me
vocally and said to me, “O Muhammad, whoever insults any of My friends has waged a war against Me.
Whoever fights Me, I fight him.” I then said, ‘O Lord, who is this friend of Yours? I have learned that
whoever fights You, You fight him.’ He said to me, ‘This friend is the one with whom I have made a
covenant, that he must accept your Divine Authority and Guardianship, the Divine Authority and



Guardianship of the executor of your will and the Divine Authority and Guardianship of the descendents
of both of you.’” (52(صحيح

53.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن عل بن الْحم عن عبدِ اله بن بيرٍ عن زُرارةَ عن ابِ جعفَرٍ
هزَلاتو هاتثَرع هلَيع صحفَي الدِّين َلع لجالر لجالر اخونْ يفْرِ اْال َلدُ ابونُ الْعا يم بقْرنَّ اا قَال (لامالس لَيهع)
ليعنّفَه بِها يوماً ما

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from ‘Ali Ibn al-Hakam
from ‘Abd Allah Ibn Bukayr from Zurara from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu
Ja’far (عليه السلام) has said, ‘A servant (of Allah) is closest to disbelief when he assumes brotherhood (in
belief) with a man and then begins to count his mistakes and slips so he can one day use them against
him.’” (53(موثق كالصحيح

54.

هال َّله (صال ولسر قَال قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نيرٍ عصب ِبا ندٍ عيمح نب ماصع نالِ عجالْح نع نْهع
عتَتَب ينملساتِ الْمثَرع عتَتَب نم نَّهفَا ينملساتِ الْمثَروا ععلا تَتَب بِقَلْبِه ملسي لَمو هانسبِل لَمسا نم شَرعا مه) يوآل هلَيع
هحفْضي تَهثْره عال عتَتَب نمو تَهثْره عال

It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from al-Hajjal from ‘Asim Ibn Humayd from Abu
Basir from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “The Messenger of Allah has said, ‘O group
of people who have accepted Islam with their tongue and not yet with their heart, do not seek to search
into the privacies of the Muslims to find faults in them; Allah will then do the same to them and to
whomever Allah will do such a thing. He will bring disgrace upon him.’” (54(صحيح

55.

نموم ف قَال نم قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع ابِهحصضِ اعب نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
منُوا لَهآم الَّذِين شَةُ فالْفاح يعنْ تَشونَ ابحي نَّ الَّذِينا لجو زه عال قَال الَّذِين نم وفَه ذُنَاها تْهعمسو نَاهيع تْهاا رم
يملا ذابع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from certain individuals of his people
from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “Whoever says something about a believer
that has not seen with his eyes and has not heard with his ears is then considered among those about
whom Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has said, ‘Those who like to publicize indecency



among the believers will face painful torment in this world and in the life to come....’” (24:19).
حسن كالصحيح)55)

56.

قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نيرٍ عصب ِبا نانَ عسم ناب نع ونُسي نع يسع ندِ بمحم نع يماهربا نب لع
جائوح قْضنْ يه بِاال تَلاهلا ابا قْدِري وهو نْهعي فَلَم هتاجح ف انَ بِهتَعفَاس هانخْوا نم لاجر َتنَا اتيعش نم لجا رميا
ةاميالْق موا يهلَيه عال هذِّبعنَا يدَائعا نم رِهغَي

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from Muhammad Ibn ‘Isa from Yunus from Ibn Muskan from Abu Basir from
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “If anyone of our Shi’a (followers) comes to his
brother (in belief) for help and does not help him while he is able to help, Allah will make him help other
people of our enemies and on the Day of Judgment Allah will punish him for such help.” (56(صحيح

57.

أحمد بن زياد بن جعفر الهمدان، عن عل بن إبراهيم بن هاشم، عن محمد بن عيس بن عبيد، عن إبراهيم بن
محمد الهمدان قال: قلت للرضا عليه السلام: يا ابن رسول اله أخبرن عن زرارة هل كان يعرف حق أبيك؟ فقال
عليه السلام: نعم، فقلت له: فلم بعث ابنه عبيدا ليتعرف الخبر إل من أوص الصادق جعفر بن محمد عليهما
السلام؟ فقال: إن زرارة كان يعرف أمر أب عليه السلام، ونص أبيه عليه، وإنما بعث ابنه ليتعرف من أب هل يجوز
له أن يرفع التقية ف إظهار أمره، ونص أبيه عليه؟ وأنه لما أبطأ عنه طولب باظهار قوله ف أب عليه السلام، فلم
يحب أن يقدم عل ذلك دون أمره فرفع المصحف وقال: اللهم إن إمام من أثبت هذا المصحف إمامته من ولد
جعفر بن محمد عليهما السلام

Ahmad Ibn Ziyad Ibn Ja’far al-Hamdani from ‘Ali Ibn Ibrahim Ibn Hashim from Muhammad Ibn ‘Isa Ibn
Ubayd from Ibrahim Ibn Muhammad al-Hamdani who said: I said to al-Ridha’ عليه السلام: O the son of
the Messenger of Allah inform me about Zurara – did he know of the right of your father [al-Kadhim to
be the Imam]? He عليه السلام said: yes he did. I said: then why did he send his son Ubayd to investigate
the question of the succession to al-Sadiq Ja’far Ibn Muhammad? He said: Zurara knew of the affair of
my father [his Imama] and the designation of his father [al-Sadiq] to him, he only sent his son to know
from my father [al-Kadhim] whether it was permitted for him to lift the Taqiyya in announcing the affair
[Imama] and the designation of his father to him. When the answer delayed he was asked to declare his
opinion about my father but he did not wish to proceed in doing so without his instruction so he raised
the Mus-haf and said: O Allah my Imam is the one whose Imama this Mus-haf establishes among the
sons of Ja’far Ibn Muhammad 57(معتبر) عليهما السلام



58.

ّنا لَه قُلْت قَال (لامالس لَيهع) وسم نسالْح ِبا نع ينقْطي نب لع نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
قَدْ اشْفَقْت من دعوة ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) علَ يقْطين وما ولَدَ فَقَال يا ابا الْحسن لَيس حيث تَذْهب انَّما
الْمومن ف صلْبِ الْافرِ بِمنْزِلَة الْحصاة ف اللَّبِنَة يجِ‏ء الْمطَر فَيغْسل اللَّبِنَةَ ولا يضر الْحصاةَ شَيئاً

‘Ali Ibn Ibrahim from his father from Ibn Abi Umayr from ‘Ali Ibn Yaqtin from Abi al-Hasan Musa عليه
عليه He [‘Ali Ibn Yaqtin] said: I said to him: I am fearful because of the supplication of Abi Abdillah .السلام
against Yaqtin and his off-spring, so he [the Imam] said: O Aba al-Hasan [‘Ali Ibn Yaqtin] it is not السلام
as you think, verily the believer who arises from the back-bone [lineage] of a disbeliever is like the stone
in a clay brick, when rain comes it washes away the clay [dissolves it to mud] but does not harm the
stone in any way. (58(حسن كالصحيح

59.

حمدويه و إبراهيم ابنا نصير، عن أيوب، عن صفوان، عن معاوية بن عمار و غير واحد، عن أب عبد اله عليه
السلام قال: كان عمار بن ياسر و محمد بن أب بر لا يرضيان أن يعص اله عز و جل

Hamduwayh Ibn Nusayr and Ibrahim Ibn Nusayr from Ayyub from Safwan from Mu’awiya Ibn Ammar
and more than one from Abi Abdillah عليه السلام who said: Ammar Ibn Yasir and Muhammad Ibn Abi Bakr
could never tolerate that Allah Mighty and Majestic be disobeyed. (59(معتبر

60.

قُولع ي نسا اَلْحبا تعمس انَ قَالرنَج ِبا نبا ندٍ عمحم ندَ بمحا نفَرٍ ععج نب هدُ اَلبع دَّثَنح قَال هاَل همحر ِبا
مهغَضبا نم نَّا وم وفَه مهبحا ننَا مينَتط نقُوا منَّا خُلم منَّه نَاالافَقَدْ و مهالاو نم انَا وادتَنَا فَقَدْ عيعى شادع نم
لاا ضرمنَا يتيعش ندٍ محا نا مم هاَل ةامرِفُوزُونَ بي و هاَل ةمحر ونَ فتَقَلَّبي و هونَ بِنُورِ اَلنْظُرتُنَا ييعنَّا شم سفَلَي
انَ فك نينَا اتيعش ندٌ محنَّا اع يبغي لا و هحفَرنَا لفَرِح لاا حفْري لا و هغَمنَا لمغْتَما لاا غْتَما لا و هضرمنَا لرِضم
شَرقِ اَرضِ او غَربِها و من تَركَ من شيعتنَا ديناً فَهو علَينَا و من تَركَ منْهم مالا فَهو لورثَته شيعتُنَا اَلَّذِين يقيمونَ
نونَ مءرتَبي تِ وياَلْب لهالُونَ اوي انَ وضمر رونَ شَهومصي و امراَلْح تيونَ اَلْبجحي َاةَ وكتُونَ اَلزوي َةَ ولااَلص
نطَع نم و هاَل َلع دفَقَدْ ر هِملَيع در نم ى واَلتَّقْو و عراَلْو لها و َاَلتُّق انِ ويمَا لهكَ اولَئا [نَادَائعا نم]هِمدَائعا
هعّشَففَي رضم ةَ وبِيعر ثْلم ف شْفَعلَي مدَهحنَّ اا هاَل دْقاً وص هاويلوا قّاً وح هاَل ادبع منَّه هاَل َلع نفَقَدْ طَع هِملَيع
لج و زع هاَل َلع هتامرل يهِمف َالتَع هاَل

From Ibn Abi Najran said, I heard Aba al-Hasan (عليه السلام) and he said: “Whoever hates our Shi’ahs,
has certainly hated us, and whoever follows them, has certainly followed us, because they are from us,



and they are created from our clay. Whoever loves them has loved us, and whoever hates them is not
from us. Our Shi’ahs see through the nur (light) of Allah, and they turn (move) in the mercy of Allah, and
triumph in the honor of Allah. No one from our Shi’ahs becomes ill except that we become ill due to his
illness, they do not become sad, except that we are sad for his sadness. And they are not happy except
that we are happy for his happiness, and nothing is concealed from us that is (concealed) from one of
our Shi’ahs, whether it is in the east or the west of the earth. And the debt that is left from our Shi’ahs is
our debt, and whoever leaves it from them the fortune is left to his heir. Our Shi’ahs are those who
establish prayer, give zakah, go on pilgrimage to Bayt al-Haram, fast in the month of Ramadan, follow
the Ahl al-Bayt (عليهم السلام) and do bara’a from their (عليهم السلام) enemies [from our enemies], they are
the people of Iman (faith), taqwa, the people of wara’a (piety) and taqwa. And whoever rejects them has
certainly rejected Allah, and whoever disputes with them, has certainly disputed with Allah, because they
are the true slaves of Allah, and the genuine patrons of Allah. By Allah, Verily, each one of them will be
able to intercede for as many (people as) Rabi’ah (a tribe) and Mudar (a tribe), so Allah (accepts) the
intercession for them due to his honor with/to Allah 60(صحيح) . ”(لج و زع)

61.

عنه عن عل بن أسباط عن عيينة بياع القصب عن أب عبد اله ع قال و اله لنعم الاسم الذي منحم اله ما دمتم
تأخذون بقولنا و لا تذبون علينا قال و قال ل أبو عبد اله ع هذا القول إن كنت خبرته أن رجلا قال ل إياك أن
تون رافضيا

Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) said: ‘By Allah, Allah has bestowed this name (Rafidah) as a blessing, as
long as you take our sayings and do not (attribute) lies upon us.’ Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) said to me
this statement I told him that a man said to me ‘Beware of being a Rafidah’ (61(موثق

62.

عنه عن يعقوب بن يزيد عن صفوان بن يحي عن أب أسامة زيد الشحام عن أب الجارود قال أصم اله أذنيه كما
أعم عينيه إن لم ين سمع أبا جعفر ع يقول إن فلانا سمانا باسم قال و ما ذاك الاسم قال سمانا الرافضة فقال أبو
جعفر ع بيده إل صدره و أنا من الرافضة و هو من قالها ثلاثا

May Allah make deaf his ears as he has blinded his eyes if he did not hear Aba Ja’far (عليه السلام) say
so-and-so called us a name. He said: 'And what is this name?' He said: 'He calls us Rafidah.' So Abu
Ja’far (عليه السلام) put his hand on his chest and said three times: ‘I am from the Rafidah and he is from
me’. (62(موثق



63.

قَال (لامالس هلَيع) اِضالر نسالْح ِبا ندٍ ععس ندِ بعس ندٍ عخَال ندِ بمحم ندٍ عمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
بِيلس ف اشٍ قَالرف َلتٍ عوم ننُ موهفِ ايبِالس ةبرض لألْف هالو هلَيع هال اتلَوص يننمويرِ الْمملِ اقَو نع لْتُهاس
هال

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Muhammad Ibn Khalid from Sa‘d
Ibn Sa‘d who has said the following: “I once asked Abu al-Hasan al-Ridha’, (عليه السلام), about the words
of Amir al-Mu’minin, (عليه السلام), ‘I swear by Allah, enduring one thousand strikes by the sword is easier
than dying on the bed.’ He (the Imam) said, ‘It means ‘for the cause of Allah.’” (63(صحيح

64.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدٍ عن الْحسين بن سعيدٍ عن عل بن النُّعمانِ عن عبدِ اله بن مسانَ عن سدِيرٍ
يرما ملَهْذتاس و (ه عليه وآلهال صل) ِهِمدَ نَبِيعب النَّاس دَثحا انَا مرفَرٍ (عليه السلام) فَذَكعج ِبنْدَ انَّا عك قَال
الْمومنين (عليه السلام) فَقَال رجل من الْقَوم اصلَحكَ اله فَاين كانَ عز بن هاشم و ما كانُوا فيه من الْعدَدِ فَقَال ابو
جعفَرٍ (عليه السلام) و من كانَ بق من بن هاشم انَّما كانَ جعفَر و حمزةُ فَمضيا و بق معه رجَنِ ضعيفَانِ
ذَليَنِ حدِيثَا عهدٍ بِاسَم عباس و عقيل و كانَا من الطُّلَقَاء اما و اله لَو انَّ حمزةَ و جعفَراً كانَا بِحضرتهِما ما
وصَ الَ ما وصَ الَيه و لَو كانَا شَاهدَيهِما تْلَفَا نَفْسيهِما

Muhammad Ibn Yahya, from Ahmad Ibn Muhammad, from Al-Husayn Ibn Sa’id, from ‘Ali Ibn al-Nu’man,
from ‘Abd Allah Ibn Muskaan, from Sudayr who said: We were in the presence of Abu Ja’far (عليه السلام),
so we mentioned what the people had done after their Prophet (ه عليه وآله وسلمال صل), and their
humiliating Amir al-Mu’minin (عليه السلام). So a man from the people said, ‘May Allah (تبارك و طائلة) Keep
you well, so where were the strong ones of the Clan of Hashim (عليه السلام) and what was their number?’
So Abu Ja’far (عليه السلام) said: ‘And from those ones of the Clan of Hashim (عليه السلام) that remained
were Ja’far (عليه السلام) and Hamza (عليه السلام) who had passed away (martyred), and there remained
with them two men who were weak, disgraceful, new ones in the era of Al-Islam, Abbas and Aqeel who
were from the freed ones. By Allah (تبارك و طائلة)! If Hamza (عليه السلام) and Ja’far (عليه السلام) were
present among them, they would not have achieved what they achieved. And had they seen them (عليه
حسن)two, they would not have damaged themselves’. (64 (السلام

65.

عنْه عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن عل بن عقْبةَ بياع الأكسية عن ابِ عبدِ اله (علَيه السلام) قَال انَّ
بذْنلَي رافْنَّ الاو لَه رغْفيل هرذَكا ينَّماو لَه رغْففَي نْهه مال رتَغْفسنَةً فَيس شْرِيندَ ععب رذَكفَي الذَّنْب بذْنلَي نموالْم
هتاعس نم اهنْسفَي الذَّنْب



It is narrated from him (narrator of the Hadith above) from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Fadhdhal
from ‘Ali Ibn ‘Uqbah Bayya’ al-Aksiyah from Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) who has said the following: “A
believer commits a sin and remembers it after twenty years, then he pleads before Allah for forgiveness,
He still forgives him. He is made to remember so He may forgive him. An unbeliever commits a sin and
forgets it within the same hour.’ (65(موثق

66.

بحا قَال قَال (لامالس لَيهع) ٍفَرعج ِبا نةَ عارزُر نرِيزٍ عح نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
نْ قَلادُ وبالْع هلَيع ماوا دم لجو زه عال َلالِ امالأع

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Hariz from Zurara from Abu
Ja’far (عليه السلام) who has said the following: ‘Abu Ja’far (عليه السلام) has said, ‘The most beloved deed in
the sight of Allah, the Most Majestic, the Most Holy, is that which is continued even though it is very
little.’” (66(حسن كالصحيح

67.

هلَيع هال َّلص) اضالْم نسالْح ِبا نع انمالْي رمع نب يماهربا نع يسع نادِ بمح نع بِيها نع يماهربا نب لع
نْهه مال تَغْفَرِئاً اسيس لمنْ عاه وال ادتَزناً اسسح لمنْ عفَا موي لك ف هنَفْس باسحي لَم ننَّا مم سلَي ه) قَالوآل
هلَيا تَابو.

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Hammad Ibn ‘Isa from Ibrahim Ibn ‘Umar al-Yamani
from Abu al-Hasan (‘Ali Ibn al-Husayn) (عليه السلام) who has said the following: “One who does not
evaluate his deeds every day is not one of us. One must evaluate his deeds and pray to Allah to
increase his good deeds, plead for forgiveness to Allah due to one’s committing evil deeds and turn to
Him in repentance.” (67(حسن

68.

جماعة، عن أب جعفر محمد بن عل بن الحسين بن موس بن بابويه وأب عبداله الحسين بن عل أخيه عن
أبوجعفر محمد بن عل الاسود رحمه اله قال: سألن عل بن الحسن بن موس بن بابويه رض اله عنه بعد موت
محمد بن عثمان العمري قدس سره أن أسأل أبا القاسم الروح قدس اله روحه أن يسأل مولانا صاحب الزمان
بعد ذلك بثلاثة أيام أنه قد دعا لعل ذلك، ثم أخبرن ه أن يرزقه ولدا ذكرا قال: فسألته فأنهعليه السلام أن يدعو ال
بن الحسين رحمه اله فإنه سيولد له ولد مبارك ينفع اله به، وبعده أولاد … قال: فولد لعل بن الحسين رض اله
عنه تلك السنة إبنه محمد بن عل وبعده أولاد … قال أبو جعفر بن بابويه: وكان أبو جعفر محمد بن عل الأسود
كثيرا ما يقول ل – إذا رآن أختلف إل مجلس شيخنا محمد بن الحسن بن الوليد رض اله عنه وأرغب ف كتب



العلم وحفظه – ليس بعجب أن تون لك هذه الرغبة ف العلم وأنت ولدت بدعاء الإمام عليه السلامعليه السلام

A large number from Abi Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali Ibn al-Husayn Ibn Musa Ibn Babawayh and his
brother Abi ‘Abd Allah al-Husayn Ibn ‘Ali both of them from Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Aswad
asked me – after the death of رض اله عنه who said: ‘Ali Ibn al-Husayn Ibn Musa Ibn Babawayh رحمه اله
Muhammad Ibn Uthman al-Amri قدس سره – to request Aba al-Qasim al-Ruhi قدس سره to implore our
Leader the Master of the Age عليه السلام to supplicate to Allah that He grant him a male child. He [al-
Aswad] says: I asked him [al-Ruhi] but he refused it. Then he informed me after three days that he [the
Imam] had supplicated for ‘Ali Ibn al-Husayn هرحمه ال and ‘will be born to him a blessed son through
whom Allah will benefit many and after him other sons’. He [al-Aswad] said: Muhammad Ibn ‘Ali was
born to ‘Ali Ibn al-Husayn ه عنهال رض that same year and after him other children … Abu Ja’far Ibn
Babawayh (al-Saduq) said: Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Aswad would always say to me – when he
sees me going to the study session of our Shaykh Muhammad Ibn al-Hasan Ibn al-Walid ه عنهال رض
and after observing my motivation for studying the books of knowledge and gaining mastery over them: it
is not strange that you have this desire for knowledge for you were born because of the supplication of
the Imam 68(معتبر) .عليه السلام

69.

وبهذا الاسناد قال: قال أمير المؤمنين عليه السلام: الرجال ثلاثة: عاقل وأحمق وفاجر، فالعاقل الدين شريعته،
والحلم طبيعته، والرأي سجيته، وإن سئل أجاب، وإن تلم أصاب، وإن سمع وع، وإن حدث صدق، وإن اطمأن
إليه أحد وف، والاحمق إن استنبه بجميل غفل، وإن استنزل عن حسن نزل، وإن حمل عل جهل جهل، وإن حدث
كذب، لا يفقه وإن فقه لا يتفقه، والفاجر إن ائتمنته خانك، وإن صاحبته شانك وإن وثقت به لم ينصحك

And with these same documents he narrated that the Commander of the Faithful Imam ‘Ali (عليه السلام)
said, “Men are of three types: intelligent, stupid and corrupt. For the intelligent, religion is his way;
patience is his nature, and thinking is in his character. If questioned, he will respond. If he talks, he says
the right words. If he listens, he perceives. If he speaks, he tells the truth. If someone trusts him, he will
be loyal to him. However, if you direct a stupid person to the good, he will neglect it. If he is directed
away from the good, he will follow. If he is guided towards ignorance, he becomes ignorant. If he talks,
he lies. He doesn’t understand. Even if you try to make him understand, he will not understand. And a
corrupt person is such that if you entrust him with something, he will cheat you. If you become his
companion, he will debase you. And if you trust him in some affairs, he will not be sincere to you.”
موثق)69)

70.

قرم نبِاللَّب ماللَّح (عليه السلام) قَال هدِ البع ِبا نع مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع



انْبِياء (عليهم السلام)

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim who has said
the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said, ‘Meat with milk is the sauce of Prophets, (عليهم
السلام)’” (حسن)70

71.

هال لقَو (لامالس هلَيع) ٍفَرعج ِلأب قُلْت قَال ملسم ندِ بمحم نادٍ عمح نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
سلَيو ا شَاءبِم هخَلْق نم مقْسنْ يا لجو زع هنَّ لا كَ فَقَالذَل هشْبا اموى‏ وذا ها مالنَّج‏ وغْشذا يا لاللَّيو لجو زع
لا بِهوا امقْسنْ يا هخَلْقل

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hammad from Muhammad Ibn
Muslim who has narrated the following: “This is about the meaning of the words of Allah, most Majestic,
most Glorious: ‘...I swear by the night when it becomes dark...’ (92:2) and ‘...I swear by the star
when it descends down’ (52:2), and so on. Abu Ja’far, (عليه السلام), has said, ‘Allah, most Majestic,
most Glorious, swears by anything of His creatures as He wants but His creatures can only swear and
take oath by Allah.’” (71(حسن

72.

هلَيع) هدِ البا عبا تعمس ازِ قَالالْخَز وبيا ِبا نع يسع نانَ بثْمع ندٍ عمحم ندَ بمحا نابِنَا عحصا ندَّةٌ مع
ممانةً لأيضرع هلُوا العلا تَجو قُولي لجو زع نَّهفَا اذِبِينلا كو ينادِقص هفُوا بِالللا تَح قُوللام) يالس

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from ‘Uthman Ibn ‘Isa from Abu
Ayyub al-Khazzaz who has said the following: “I once heard Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), saying, ’Do not
swear by Allah, regardless, you are truthful or not truthful; Allah, most Majestic, most Glorious, says, “Do
not swear by Allah unnecessarily.’” (2:224)” (72(موثق

73.

عتَماج قَال (لامالس هلَيع) هدِ البع ِبا ننَانٍ عس نب هدِ البع نانَ عثْمع نرِو بمع نع بِيها نع يماهربا نب لع
الْحوارِيونَ الَ عيس (علَيه السلام) فَقَالُوا لَه يا معلّم الْخَيرِ ارشدْنَا فَقَال لَهم انَّ موس نَبِ اله امركم انْ لا تَحلفُوا
ينادِقلا صو اذِبِينك هفُوا بِاللنْ لا تَحا مكرنَا آماو اذِبِينك هبِال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from ‘Amr Ibn ‘Uthman from ‘Abd Allah Ibn Sinan who has
said the following: ‘Abu ‘Abd Allah, (عليه السلام), has said that the disciples gathered around Jesus, (عليه



and said, ‘O teacher of good, give us advice.’ He said to them, ‘Musa, the Prophet of Allah has ,(السلام
commanded you not to swear by Allah falsely, but I command you not to swear by Allah, regardless, you
are truthful or false.’” (73(حسن

74.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدِ بن خَالدٍ عن يحي بن ابراهيم عن ابِيه عن ابِ سلام الْمتَعبِدِ انَّه سمع ابا عبدِ
قُولي لجو زع هنَّ الا مثادِقاً اص هبِال لَفح نمو فَراذِباً كك هبِال لَفح نم دِيرا سدِيرٍ يسل قُولي (لامالس هلَيع) هال
ممانةً لأيضرع هلُوا العلا تَجو

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn Khalid from Yahya Ibn Ibrahim
from his father from Abu Salam al-Salam al-Muta‘abbid who has said the following: “I once heard Abu
‘Abd Allah, (عليه السلام), saying to Sadir, ‘O Sadir, one who swears by Allah, most Majestic, most
Glorious, falsely as well as one who swears by Allah truthfully has sinned; Allah, most Majestic, most
Glorious, says, ‘Do not swear by Allah, unless you are obligated’ (2:224).” (74(مجهول

75.

لَيها (عِضالر نسو الْحبا قَال رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
السلام) من علاماتِ الْفقْه الْحلْم والْعلْم والصمت انَّ الصمت باب من ابوابِ الْحمة انَّ الصمت يسب الْمحبةَ
انَّه دليل علَ كل خَيرٍ

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Ahmad Ibn Muhammad
Ibn Abu Nasr who has said the following: ‘Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) has said, ‘Of the signs of
one’s intelligence is forbearance, knowledge and silence. Silence is one of the doors of wisdom. Silence
earns love and it, certainly, is the guide to all good.’” (75(صحيح

76.

عنْه عن الْحسن بن محبوبٍ عن عبدِ اله بن سنَانٍ عن ابِ حمزةَ قَال سمعت ابا جعفَرٍ (علَيه السلام) يقُول انَّما
ستُنَا الْخُريعش

It is narrated from him (narrator of the Hadith above, Muhammad Ibn Yahya) from al-Hasan Ibn Mahbub
from ‘Abd Allah Ibn Sinan from Abu Hamza who has said the following: “I heard Abu Ja’far (عليه السلام)
saying, ‘Our Shi’a (followers) are just (like) mute people (do not speak uselessly).”’ (76(صحيح



77.

لَه قَالي لَه لومل قُولي وهو (لامالس لَيهع) هدِ البا عبا شَهِدْت قَال انوالْج لع ِبا نوبٍ عبحم نب نسالْح نع نْهع
سالم ووضع يدَه علَ شَفَتَيه وقَال يا سالم احفَظْ لسانَكَ تَسلَم ولا تَحمل النَّاس علَ رِقَابِنَا

It is narrated from him (narrator of the Hadith above, Muhammad Ibn Yahya) from al-Hasan Ibn Mahbub
from Abu ‘Ali al-Jawwani who has said the following: “I saw Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) speaking to one
of his slaves called Salim, placing his hands over his (slaves) mouth, ‘O Salim, control your tongue and
you will have peace and do not load people over our necks.’” (77(مجهول

78.

زانَكَ تُعسفَظْ لاح لَه فَقَال نصوا لجر لَه قَالو هلَيه عال اتلَوص نسا الْحبا ترضح قَال يسع نانَ بثْمع نع نْهع
ولا تُمن النَّاس من قيادِكَ فَتُذِل رقَبتَكَ

It is narrated from him (narrator of the Hadith above, Muhammad Ibn Yahya) from ‘Uthman Ibn ‘Isa who
has said the following: “Once I was in the presence of Abu al-Hasan (عليه السلام) and a man said,
‘Please teach me good advice.’ The Imam said, ‘Control your tongue and you will be respected and do
not allow people to lead you to humiliation.’” (78(موثق

79.

لْمالْع تَغبا مي قُوله يال همحر ٍو ذَربانَ اك قُولي (لامالس لَيهع) ٍفَرعا جبا تعمس يرٍ قَالصب ِبا نع ثَنم نع ونُسي
انَّ هذَا اللّسانَ مفْتَاح خَيرٍ ومفْتَاح شَرٍ فَاخْتم علَ لسانكَ كما تَخْتم علَ ذَهبِكَ وورِقكَ

Yunus has narrated from Muthanna from Abu Basir who has said the following: “I heard Abu Ja’far (عليه
saying, Abu Dhar may Allah grant him blessings, would say, ‘O you who seek knowledge, this (السلام
tongue is the key to both good and evil. Seal your tongue as you would seal your gold and silver.’”
حسن)79)

80.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس وعل بن ابراهيم عن ابِيه جميعاً عن الْحسن بن محبوبٍ عن ابِ ولادٍ
انُ فَقَالسذَا الإحا هساناً محا ندَيبِالْوالو لجو زه علِ القَو نع (لامالس لَيهع) هدِ البا عبا لْتاس قَال نَّاطالْح
قُولي سلَي ا نييتَغْنسانَا منْ كاو هلَيانِ اتَاجحا يمئاً ملاكَ شَياسنْ يا امفَهّلُنْ لا تاا ومتَهبحص نسنْ تُحانُ اسالإح
اله عز وجل لَن تَنالُوا الْبِر حتَّ تُنْفقُوا مما تُحبونَ قَال ثُم قَال ابو عبدِ اله (علَيه السلام) واما قَول اله عز وجل اما



يبلُغَن عنْدَكَ الْبر احدُهما او كلاهما فَلا تَقُل لَهما افٍ ولا تَنْهرهما قَال انْ اضجراكَ فَلا تَقُل لَهما افٍ ولا تَنْهرهما انْ
ضرباكَ قَال وقُل لَهما قَولا كرِيماً قَال انْ ضرباكَ فَقُل لَهما غَفَر اله لَما فَذَلكَ منْكَ قَول كرِيم قَال واخْفض لَهما
جناح الذُّلِ من الرحمة قَال لا تَملأ عينَيكَ من النَّظَرِ الَيهِما الا بِرحمة ورِقَّة ولا تَرفَع صوتَكَ فَوق اصواتهِما ولا يدَكَ
فَوق ايدِيهِما ولا تَقَدَّم قُدَّامهما

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa and ‘Ali Ibn Ibrahim from his
father all from al-Hasan Ibn Mahbub from Abu Wallad al-Hannat who has said the following: “I asked
Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) about the meaning of ‘kindness’ in the words of Allah, the Most Majestic, the
Most Holy, ‘...and that you must be kind to your parents....’ (17:23). The Imam said, ‘It means to
behave with them in a good manner, not to make them ask you for help, even though they are self-
sufficient. Allah, the Most Majestic, the Most Holy, has said, “You can never have extended virtue and
righteousness unless you spend part of what you dearly love for the cause of Allah.’” (3:92). “The
narrator has said that the Imam then said, ‘The words of Allah, the Most Majestic, the Most Holy, “If
either or both of your parents should become advanced in age, do not express to them words
which show your slightest disappointment. Never shout at them but always speak to them with
kindness” (17:23). If they say harsh words to you, do not say ‘Uff (expression of disappointment) to
them, and do not shout at them if they beat you. Allah has said, ‘Speak kind words to them.’ The Imam
said, ‘If they beat you say to them, “May Allah forgive you,” and this will be the kind and noble word from
you.’ Allah has said, “Be humble and merciful toward them....” (17:24). The Imam said, ‘Do not have
an eyeful look at them except with kindness and tender heart, do not raise your voice over their voice or
your hands over their hands and do not walk in front of them.’” (80(صحيح

81.

ثْلم ‏ءَش ةاميالْق موي تاي قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نفٍ عيس نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
ذَا الْبِره قَالنَّةَ فَيالْج لُهدْخفَي نمورِ الْمظَه ف دْفَعفَي ةبْال

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Sayf from Abu ‘Abd Allah (عليه
who has said the following: “On the Day of Judgment something will suddenly come behind the (السلام
believer, rush him forward and admit him in paradise. It will be said, ‘This is kindness.’” (81(حسن كالصحيح

82.

محمدُ بن يحي عن احمدَ بن محمدِ بن عيس عن معمرِ بن خَلادٍ قَال قُلْت لأبِ الْحسن الرِضا (علَيه السلام) ادعو
لوالدَي اذَا كانَا لا يعرِفَانِ الْحق قَال ادعُ لَهما وتَصدَّق عنْهما وانْ كانَا حيين لا يعرِفَانِ الْحق فَدَارِهما فَانَّ رسول اله
(صلَّ اله علَيه وآله) قَال انَّ اله بعثَن بِالرحمة لا بِالْعقُوقِ



Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from Mu’ammar Ibn Khallad
who has said the following: “I asked Abu al-Hasan al-Ridha’ (عليه السلام) ‘Can I pray for my parents who
do not know the truth?’ The Imam said, ‘Pray for them and give charity on their behalf. If they are living
and do not know the truth, be kind to them; the Messenger of Allah has said, “Allah has sent me with
(message of) kindness and not to punish.’” (82(صحيح

83.

َلا لجر اءج قَال (لامالس لَيهع) هدِ البع ِبا نع مالس نب شَامه نرٍ عيمع ِبا ناب نع بِيها نع يماهربا نب لع
نم ثُم كَ قَالما قَال نم ثُم كَ قَالما قَال نم ثُم كَ قَالما قَال ربا نه مال ولسا ري فَقَال (هوآل هلَيع هال َّلص) ِالنَّب
قَال اباكَ

‘Ali Ibn Ibrahim has narrated from his father from Ibn Abu ‘Umayr from Hisham Ibn Salim from Abu ‘Abd
Allah who has said the following: “Once a man came to the Holy Prophet and said, ‘O Messenger of
Allah, to whom should I be kind?’ The Messenger of Allah said, ‘Be kind to your mother.’ The man
asked, ‘Then whom?’ The Messenger of Allah said, ‘Your mother.’ The man asked, ‘Then whom?’ The
Messenger of Allah said, ‘Your mother.’ The man asked, ‘Then whom?’ The Messenger of Allah said,
“Be kind to your father.” (83(حسن كالصحيح

84.

نانَ عسم نه بدِ البع نةَ عيرمع نفِ بيس نع مالْح نب لع نع يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحم
ابراهيم بن شُعيبٍ قَال قُلْت لأبِ عبدِ اله (علَيه السلام) انَّ ابِ قَدْ كبِر جِدّاً وضعف فَنَحن نَحملُه اذَا اراد الْحاجةَ
فَقَال انِ استَطَعت انْ تَل ذَلكَ منْه فَافْعل ولَقّمه بِيدِكَ فَانَّه جنَّةٌ لَكَ غَداً

Muhammad Ibn Yahya has narrated from Ahmad Ibn Muhammad Ibn ‘Isa from ‘Ali Ibn al-Hakam from
Sayf Ibn ‘Amirah from ‘Abd Allah Ibn Muskan from Ibrahim Ibn Shu’ayb who has said the following:
“Once I said to Abu ‘Abd Allah (عليه السلام) ‘My father has become very old and weak. We pick him up
and help him for the restrooms.’ The Imam said, ‘If you can, you should do all of this for him and feed
him with your own hand; it is paradise for you tomorrow.’” (84(مجهول

85.

نفَرِ بعج نيعاً عمدٍ جمحم ندَ بمحا نع يحي ندُ بمحمادٍ وزِي نب لهس ندٍ عمحم نب لعو نسالْح ندُ بمحم
محمدٍ الاشْعرِيِ عن عبدِ اله بن ميمونٍ الْقَدَّاح وعل بن ابراهيم عن ابِيه عن حمادِ بن عيس عن الْقَدَّاح عن ابِ عبدِ
َلطَرِيقاً ا ه بِهلَكَ اللْماً سع يهف طْلُبلَكَ طَرِيقاً يس نم (هآلو هلَيع هال َّلص) هال ولسر قَال قَال (لامالس هلَيع) هال
الْجنَّة وانَّ الْملائةَ لَتَضع اجنحتَها لطَالبِ الْعلْم رِضا بِه وانَّه يستَغْفر لطَالبِ الْعلْم من ف السماء ومن ف الارضِ



اءثَةُ الانْبِيرو اءلَمنَّ الْعادْرِ ولَةَ الْبلَي ومرِ النُّجائس َلرِ عالْقَم لفَضابِدِ كالْع َلع مالالْع لفَضرِ وحالْب وتِ فالْح َّتح
انَّ الانْبِياء لَم يورِثُوا دِينَاراً ولا دِرهماً ولَن ورثُوا الْعلْم فَمن اخَذَ منْه اخَذَ بِحظّ وافرٍ

Muhammad Ibn al-Hasan and ‘Ali Ibn Muhammad from Sahl Ibn Ziyad; Muhammad Ibn Yahya from
Ahmad Ibn Muhammad – all together from Ja’far Ibn Muhammad al-Ash’ari from Abdallah Ibn Maymun
al-Qaddah; ‘Ali Ibn Ibrahim from his father from Hammad Ibn ‘Isa from al-Qaddah from Abi Abdillah عليه
said: whoever treads a path seeking knowledge صل اله عليه وآله who said: the Messenger of Allah السلام
Allah makes him tread a path to heaven. The angels lay down their wings for the seeker of knowledge
being pleased with him. They do seek forgiveness for the seeker of knowledge whatsoever is in heaven
and whatsoever is on earth even the fish in the sea. The merit of the scholar over the worshipper is like
the excellence of the moon over the rest of the stars on a full-moon night. The scholars are the
inheritors of the prophets; the prophets do not leave behind silver or gold coins rather they leave behind
knowledge so whomsoever partakes of it then he has obtained a fortunate share. (85 (معتبر

86.

عدَّةٌ من اصحابِنَا عن احمدَ بن محمدٍ عن ابن فَضالٍ عن عاصم بن حميدٍ عن ابِ حمزةَ الثُّمال عن ابِ جعفَرٍ
‏ءَش نا مه مالو ا النَّاسهيا اي فَقَال اعدالْو ةجح ف (هوآل هلَيع هال َّلص) هال ولسر خَطَب قَال (لامالس لَيهع)
يقَرِبم من الْجنَّة ويباعدُكم من النَّارِ الا وقَدْ امرتُم بِه وما من شَ‏ء يقَرِبم من النَّارِ ويباعدُكم من الْجنَّة الا وقَدْ
لُوا فمجاه وا فَاتَّقُوا الرِزْقَه لمَتتَس َّتح نَفْس وتتَم لَن نَّها وعر ف نَفَث ينالأم وحنَّ الرالا وا نْهع مُتينَه
هتلا بِطَاعه انْدَ الا عكُ مدْرلا ي نَّهفَا هّلرِ حبِغَي هطْلُبنْ يِزْقِ االر نم ‏ءَش طَاءبتاس مدَكحا لمحلا يالطَّلَبِ و

A number of our people have narrated from Ahmad Ibn Muhammad from Ibn Fadal from ‘Asim Ibn
Humayd from Abu Hamza al-Thumali from Abu Ja’far (عليه السلام) who has said the following: “The
Messenger of Allah addressed the people during his farewell (last) visit to Makka, ‘O people, I swear by
Allah, everything that can take you closer to paradise and farther away from hell I have commanded you
all to follow. Everything that may take you closer to hell and farther away from paradise I have prohibited
you to do. You must know that the trusted spirit has inspired me that no soul dies before his supply of
sustenance is completely exhausted. Be pious before Allah and do your best in search of means of
sustenance. Do not allow laziness to overcome you in your search to make a living, or lead you to make
a living through improper means; nothing is achievable from what is with Allah except through obedience
to Him.’” (86(موثق كالصحيح

1. Al-Kāfi, v2, ch191, h1↩︎
2. Al-Kāfi, v2, ch191, h4↩︎
3. Al-Kāfi, v2, ch191, h6↩︎
4. Al-Kāfi, v2, ch192, h2↩︎
5. Al-Kāfi, v2, ch190, h4↩︎



6. Al-Kāfi, v5, ch3, h2↩︎
7. Al-Kāfi, v2, ch27, h2↩︎
8. Al-Kāfi, v8, h310↩︎
9. Ilal al-Sharai, v1, ch6, h1↩︎
10. Rijal al-Kashshi, h927↩︎
11. Al-Amālī (Mufīd), ch2, h1↩︎
12. Al-Kāfi, v4, ch1, h6↩︎
13. Al-Kāfi, v4, ch1, h9↩︎
14. Al-Kāfi, v2, ch18, h6↩︎
15. Al-Kāfi, v2, ch45, h2↩︎
16. Al-Kāfi, v2, ch45, h3↩︎
17. Al-Kāfi, v2, ch117, h1↩︎
18. Al-Kāfi, v2, ch117, h8↩︎
19. Al-Kāfi, v2, ch119, h3↩︎
20. Al-Kāfi, v2, ch120, h4↩︎
21. Al-Kāfi, v2, ch120, h8↩︎
22. Thawāb al-Aʿmāl wa ʿiqāb al-Aʿmāl, ch426, h1↩︎
23. al-Kāfi, v6, ch64, h1↩︎
24. al-Kāfi, v2, ch121, h2↩︎
25. al-Kāfi, v2, ch121, h3↩︎
26. al-Kāfi, v2, ch121, h10↩︎
27. al-Kāfi, v2, ch122, h1↩︎
28. al-Kāfi, v2, ch122, h5↩︎
29. al-Kāfi, v2, ch124, h3↩︎
30. al-Kāfi, v2, ch124, h7↩︎
31. al-Kāfi, v2, ch124, h8↩︎
32. al-Kāfi, v2, ch124, h16↩︎
33. al-Kāfi, v2, ch125, h4↩︎
34. al-Kāfi, v2, ch125, h7↩︎
35. al-Kāfi, v2, ch126, h3↩︎
36. al-Kāfi, v2, ch126, h4↩︎
37. al-Kāfi, v2, ch126, h5↩︎
38. al-Kāfi, v2, ch126, h12↩︎
39. Rijal al-Kashshi, h438↩︎
40. Al-Khiṣāl, ch90, h3↩︎
41. Al-Kāfi, v2, ch132, h1↩︎
42. Al-Kāfi, v2, ch134, h1↩︎
43. Al-Kāfi, v2, ch136, h4↩︎
44. Al-Kāfi, v2, ch136, h11↩︎
45. Al-Kāfi, v2, ch136, h17↩︎
46. Al-Kāfi, v2, ch139, h3↩︎
47. Al-Kāfi, v2, ch139, h12↩︎
48. Al-Kāfi, v2, ch142, h4↩︎
49. Al-Kāfi, v2, ch145, h1↩︎
50. Al-Kāfi, v2, ch145, h8↩︎
51. Al-Kāfi, v2, ch145, h9↩︎
52. Al-Kāfi, v2, ch145, h10↩︎
53. Al-Kāfi, v2, ch146, h3↩︎



54. Al-Kāfi, v2, ch146, h4↩︎
55. Al-Kāfi, v2, ch148, h2↩︎
56. Al-Kāfi, v2, ch156, h2↩︎
57. Kamal ad-Deen (Ṣaduq), pg. 103↩︎
58. Al-Kāfi, v2, ch7, h2↩︎
59. Rijal al-Kashshi, h112↩︎
60. Ṣifāt al-Shīʿa, h5↩︎
61. Al-Mahasin, pg. 157↩︎
62. Al-Mahasin, pg. 157↩︎
63. Al-Kāfi, v5, ch25, h1↩︎
64. Al-Kāfi, v8, h216↩︎
65. Al-Kāfi, v2, ch192, h6↩︎
66. Al-Kāfi, v2, ch41, h2↩︎
67. Al-Kāfi, v2, ch203, h2↩︎
68. Al-Ghayba (Tusi), pg. 343↩︎
69. Al-Khiṣāl, ch76, h2↩︎
70. Al-Kāfi, v6, ch66, h1↩︎
71. Al-Kāfi, v7, ch14, h1↩︎
72. Al-Kāfi, v7, ch1, h1↩︎
73. Al-Kāfi, v7, ch1, h3↩︎
74. Al-Kāfi, v7, ch1, h4↩︎
75. Al-Kāfi, v3, ch56, h1↩︎
76. Al-Kāfi, v3, ch56, h2↩︎
77. Al-Kāfi, v3, ch56, h3↩︎
78. Al-Kāfi, v3, ch56, h4↩︎
79. Al-Kāfi, v3, ch56, h10↩︎
80. Al-Kāfi, v2, ch69, h1↩︎
81. Al-Kāfi, v2, ch69, h3↩︎
82. Al-Kāfi, v2, ch69, h8↩︎
83. Al-Kāfi, v2, ch69, h9↩︎
84. Al-Kāfi, v2, ch69, h13↩︎
85. Al-Kāfi, v2, ch36, h2↩︎
86. Al-Kāfi, v2, ch36, h2↩︎

[1] [1]
SHARES

Concluding Remarks

All praise is due to Allah (َالتَعكَ وارتَب), The Majestic, and Sublime, the one who enabled this sinful
servant to pen this compilation, although it has many short-comings and most definitely can be improved
upon, I pray that it is accepted by Allah (َالتَعكَ وارتَب), his Messenger (ه عليه وآله وسلمال صل), and the Ulu
l-Amr (عليهم السلام) as an act of obedience. I also hope that the reader may have found this compilation



to be of benefit to them, and hope that they refer back to the blessed Ahadith of the Ahl al-Bayt (عليهم
in every step on their life and pray that we may be raised together under the banner of (السلام
Muhammad wa ‘Aali Muhammad. Lastly, I would like to conclude this work with a Du’a for the re-
appearance of the Imam of our time.

يمحٱلر نمحٱلر هٱل مبِس

Dua Al-Faraj

دعاء الفَرج

اللّهم صل علَ محمدٍ وآلِ محمدٍ

O’ God, bless Muhammad and the family of Muhammad.

‎نسالْح نب ةجِكَ الْحيلول نك ماَللّه

O’ God, be for Your representative, the Hujjat (proof), son of AlHasan,

هآبائ لعو هلَيلَواتُكَ عص

Your blessings be on him and his forefathers,

ةساع لك فو ةاعالس هذِه ف

In this hour and in every hour,

ولياً وحافظاً، وقائداً ‏وناصراً، ودليلا وعيناً

a guardian, a protector, a leader, a helper, a proof, and an eye

حتّ تُسنَه ارضكَ طَوعاً، وتُمتّعه فيها طَويلا.‏



until You make him live on the earth, in obedience (to You), and cause him to live in it for a long time.

مهدَاءعا نٱلْعو مهجفَر لِجعدٍ ومحآلِ مدٍ ومحم َلع لص مٱللَّٰه
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